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SAGA  JATVARBAR  KONUNGS  HINS  HELGA,  ud- 

GIVKIV  KFTGR  I8LA1VD8KF  OlDBOGRR  I GrUKDTRXTBN 
MED  DAIMSK  OvERSFTTRLSE  AP  C.  C.  RaPN  OG  JoN 
SlGGRDSSOIV. 

X'o  af  de  engelske  Konger  af  Navnet  Edvard  ere  op- 
lidiede  i Helgenes  Tal ; den  ene , som  almindelig  kaldes 
Edvardus  martyr,  og  hvis  Dodsaar  angives  at  være  978, 
er  i Helgen-Registrene  hensat  til  18de  Marts;  den  anden, 
sædvanlig  benævnt  Edvardus  Coapessor  , har  I Helgen- 
Registrene  to  Festdage  , den  ene  5te  Januar , den  anden 
(translatio)  13de  October ; endogsaa  til  19de  Januar  og 
18de  Februar  erindres  hans  Navn,  og  de  lærde  Munke 
have  været  i Tvivl  om , hvilken  af  disse  tre  sidstnævnte 
Dage  der  skulde  gives  Fortrinet,  da  de  alle  knytte  Er- 
indringen til  Optagelsen  eller  Forflytningen  af  det  hellige 
Legeme  og  de  dermed  forbundne  Undergjerninger.  Det 
er  den  sidste  Kong  Edvard  den  Hellige,  hvis  Levnet 
berettes  i den  fdigende  islandske  Saga. 

Det  er  gaaet  den  hellige  Edvard  saaledes  som  de 
fleste  andre  kronede  Helgene , at  Dommene  om  deres 
Charakter  og  Færd  i Livet  have  lydt  ganske  forskjelligt 
fra  Politikernes  og  fra  de  Geistliges  Mund.  Men  ^^Kurid- 
skab  er  Magt”,  og  derfor  har  de  Geistliges  Stemme  oftere 
og  i den  længste  Tid  beholdt  Overvægten.  Man  har  og- 
saa  Beretninger  om  enten  4 eller  5 forskjellige  Behandlinger 
af  hans  Levnetsbeskrivelse  fra  geistligt  Standpunkt , som 
de  lærde  Benediktinere  have  kjendt , muligen , ja  sand- 
synligen,  have  der  været  endnu  flere.  De,  som  omtales, 
ere  følgende  : 1)  af  Osbertus  Clarentius  , t^rior  i West- 

minster,  som  til  Belonning  for  sit  Arbeide  blev  befriet  for 
1852.  1* 
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en  Fjerdedags-Feber ; 2)  en  Samling  af  S.  Edvards  Mirakler 
(de  miraculis  S.  Edvardi);  3)  en  vita  Sancti  Edvardi , 
skreven  paa  Vers  af  den  hellige  Ealred  til  Laurentius, 
Abbed  i Westminster  ; 4)  en  vita  S.  Edvardi  af  samme 
Forfatter  i Prosa , i 2 Btiger , og  5)  den  af  Capgrave , 
Surius  og  siden  i Bollandisternes  store  Samling  af  Acta 
Sanctorum  udgivne  Vita  S.  Edvardi  , som  af  Udgiverne 
ogsaa  tilegnes  den  hellige  Ealred  som  Forfatter,  men  dog 
med  nogen  Tvivl , og  kan  ialtfald  næppe  være  den  næst 
foran  anforte.  — De  engelske  og  normanniske  Kronike- 
skrivere  omtale  ligeledes  Kong  Edvard  mere  eller  mindre 
vidtloftig , og  især  er  den  ærværdige  Wilhelm  af  Malmes- 
burys  Charakteristik  af  ham  interessant.  „Den  Mand  var”, 
siger  han  , ,,paa  Grund  af  sine  simple  Sæder  kun  lidet 
skikket  til  at  regjere,  men  han  var  hengiven  til  Gud,  og 
derfor  styrede  Gud  ham.  I hans  Tid  var  alt  roligt,  baade 
ude  og  hjemme,  alt  stille;  noget  der  var  saa  meget  mere 
forbausende,  som  han  var  selv  saa  fredsom,  at  han  ikke 
engang  kunde  med  eet  haardt  Ord  stode  den  usleste Stodder^”. 
En  fattig  Almuesmand  forstyrrede  engang  hans  Jagtfornoielse 
— hans  kjæreste  og  daglige  Tidsfordriv  — Kongen  blev 
vred  paa  ham  og  sagde  : „Ved  Gud  og  den  hellige  Jom- 
fru! jeg  skal  nok  en  anden  Gang  gjore  dig  ligesaa  megen 
Fortræd  , hvis  jeg  kan”.  — Den  ærværdige  Munk  finder 
dette  Træk  saa  mærkeligt,  at  hanudraaber:  „Hvilken  Mand! 
som  saaledes  kunde  glemme  sin  kongelige  Magt,  at  han 
kunde  drage  i Tvivl,  om  han  kunde  gjore  en  simpel  Bonde 
nogen  Fortræd!”  — Men  desuagtet,  siger  han,  var  han 

0 fEdvardus')  Vir  propter  morum  simplicitatem  param  im- 

perio  idoneus  , sed  Deo  devotus,  ideoque  ab  eo  directus 

Omnia  domi,  forisque  quieta , omnia  tranquilla ; quod  eo  magis 
stupcndum  , quia  ita  se  mansuete  ageret  ut  nec  viles  homunculos 
verbo  lædere  posset.  Wilhelm  af  Malmesbury  de  gestis  regum 
Anglorum,  hos  Slavile  ful.  44b. 
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dybt  agtet  blandt  Undersaatterne , og  hoiligen  frygtet  i Ud- 
landet^. — Vi  tilfoie  Besk  rivelsen  af  Kong  Edvards  Person- 
lighed , sotn  lyder  saaledes  : ,,Erat  discretæ  proceritatis, 
barba  et  capillis  cygneus,  fade  rosens,  toto  corpore  lacteus, 
membrorura  habitudine  conimoda  peridoneus”^. 

Forfatteren  af  den  islandske  Saga  bar  ikke  ligefrem 
fulgt  nogen  af  de  Kilder,  vi  nu  kjende.  Hans  Bearbeidelse 
synes  at  være  bygget  paa  Bekjendtskab  med  flere  Kilder, 
hvoraf  han  efter  Skjon , maaskee  efter  Hukontnielse  til- 
deels , har  opskrevet  hvad  der  forekom  ham  det  mærk- 
værdigste. Dette  synes  ogsaa  antydet  paa  det  Sted, 
hvor  han  omtaler  sin  Mangel  paa  noiagtigt  Kjendskab  og 
Fjernheden  fra  Sagaens  egentlige  Hjem.  Dog  findes  flere 
Træk  at  stemme  i Hovedsagen , tildeels  endog  temmelig 
noiagtig  med  den  trykte  vita  S.  Edvardi,  som  tilegnes  den 
hellige  Ealred , nogle  med  Beretningerne  hos  Wilhelmus 
Gernmeticensis  og  Ordericus  Vitalis  , og  i Sagnet  om  de 
Syv  Sovere  (men  ellers  ikke)  stemmer  Sagaen  paa  en  saa 
paalaldende  Maade  med  Wilhelm  af  Malmesbury,  at  man 
maatte  troe  at  dette  Afsnit  var  ligefrem  taget  af  ham. 

Med  Hensyn  til  Tiden  og  Stedet,  hvor  denne  Saga 
er  forfattet , da  kunde  man  maaskee  ved  Paaberaabelsen 
af  Gizur  Hallsson  (j-  I‘206)  ledes  til  at  antage,  at  Sagaen 
er  skreven  i det  trettende  Aarhundrede ; men  dette  be- 
hover dog  derfor  ikke  at  være  Tilfældet,  og  selve  Paa 
beraabelsen  af  Gizur,  som  en  bekjendt  Autoritet,  kunde 
ligesaa  let  hidrore  fra  14de  Aarhundrede;  men  senere  end 
1350  synes  den  dog  ikke  at  være  skreven,  hvilket  saavel 
dens  Sprog  som  Haandskrifternes  Beskaflfenhed  vise.  — 
De  Haandskrifter , hvori  den  findes,  synes  med  temmelig 


Erat  interea  ejus  apud  dotnesticos  reverentia  vehemens , 
apud  exteros  mctus  ingens,  Wilh.  Malmesb.  paa  anf.  Sted.  — 
*)  Wilhelm  af  Malmesb.  paa  anforte  Sted  fol.  51. 
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Sikkerhed  at  pege  paa  Stedet,  hvor  den  er  bleven  til. 
Det  ene  Haandskrift  er  Flatiibogen,  hvis  Tidsalder  er  vis 
(henved  1.387)  ligesom  ogsaa  at  den  er  skreven  (or  den 
i sin  Tid  mærkelige  Mand  og  store  Ven  al  Literatur  og 
boglig  Dannelse,  Jon  Hakonarson  i Vibidalstunga , Hiina- 
vatns  Syssel,  i Island,  Sbnneson  al’  den  i sin  Tid  ogsaa 
i Norge  bekjendte  Gizur  galli'.  Det  andet  Haandskrift 
er  en  Samling  af  de  islandske  hellige  Biskoppers  Sagaer 
(Jon,  Gudmund  og  Thorlak),  deriblandt  den  bellige  Gud- 
munds, skreven,  som  man  med  Vished  veed,  al  Broder 
Arngrim  paa  Thingeyrar- Kloster  henved  13.^0.  Vididals- 
tungas  Nærhed  ved  Thingeyrar  gjbr  det  holst  sandsyrdigt, 
at  Jon  Hakonarson  og  hans  afskrivende  Klerke  derfra  have 
hentet  det  betydeligste  af  hvad  de  onskede  at  opbevare, 
og  vi  see  af  andre  Træk,  at  Munkene  paa  Thingeyrar- 
Kloster  (hvoraf  nogle , som  Gunnlaug  Leilsson , Odd 
Snorrason  , Karl  Abbed  o.  fl.  vare  udmærkede  Mænd  og 
Forfattere)  have  været  i Besiddelse  af  engelsk  Literatur. 
Vi  noies  kun  med  til  Exempel  at  anfdre , at  Merlin  er 
oversat  af  Gunnlaug  Leilsson  i Begyndelsen  af  13de  Aar- 
hundrede,  og  den  hellige  Dunstans  Saga  bearbeidet  af 
Broder  Arne  Laurentiusson  henved  1330.  Disse  Facta 
gjore  det  efter  vor  Formening  hoist  sandsynligt,  at  Sagaen 
er  forfattet  paa  Thingeyrar  Kloster,  næppe  senere  end  IS.'iO. 
P.  E.  Midler  har  i sit  Sagabibliothek  3 D.  380-386  med- 
deelt  et  kort  Uddrag  af  Sagaen,  hvilken  han  betegner  som 
^/indeholdende  en  Blanding  af  Legender,  uhjemlede  Sagn 
og  historiske  Minder”. 

Vi  have  ved  denne  Udgave  kun  benyttet  de  to  nys- 


0 Af  flere  islandske  Sagaer  findes  Exemplarer,  hvori  Slægt- 
registre  fdres  til  denne  Jon  Hakonarson  ; disse  Exemplarer  havt 
nemlig  hOrt  til  hans  Bogsamling  (see  f.  Ex.  Floamanna  s.  i Gron- 
lands  historiske  Mindesmærker  II,  175). 
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anforte  Haandskriftér , da  de  (ivrige  tydelig  skjdrines  at’ 
stamme  derfra.  Selv  imellem  disse  to  er  der  saa  ubetyde- 
lige Afvigelser,  at  de  tydeligen  heripege  paa  eeo>  fælles 
Original, 

I.  Det  Haandskrift,  som  her  er  lagt  til  Grund  for 
Texten,  er  blandt  ^Jslandica  Nr.  5 i fol,”  i det  Kongelige 
Bibliothek  i Stockholm  , som  velvilligen  er  laant  herhen 
til  Afbenyttelse.  Dette  Haandskrift  (her  benævnt 'N),  som 
er  paa  Pergament,  bestaaer  af  71  Blade  i sttirste  Q vart- 
format,  med  2 Spalter  Text  paa  Siden,  40-ii2  Linier  i hver 
Spalte.  Bogen  indeholder,  som  bemærket,  Guftmundar  saga 
gofia  Hdlabiskups,  Jons  saga  helga  Holahiskups,  ^orlaks 
saga  helga  biskups  i Skalholti.  Edvards  Saga  er  den  sidste 
i Bogen  , og  synes  skreven  med  en  Haand  fra  14de  Aar- 
bundredes  Slutning,  de  foregaaende  Sagaer  maaskee  lidet 
f()r.  Den  optager  her  kun  2 Blade  og  omtrent  en  Spalte, 
og  har  Capitelinddeling  med  farvede  Begyndelsesbogstaver 
men  aaben  Plads  for  Overskrifter.  En  nyere  Haand  har 
tilfriiet  Capiteltallene  1-10.  Haandskriftets  Skrivemaade  er 
her  i de  fleste  Henseender  fulgt,  kun  er  5 brugt  her,  som 
ikke  findes  i Codex,  i og  j,  samt  u og  v adskilte  og  Accenteri 
og  Interpunction  sat,  for  at  lette  Læsningen  saameget  som 
kan  forenes  medi  Haandskriftets  noiagtige  Gjengivelse.  li 
Codex  findes  enkelte  Accenter  anvendte,  men  uden  nogeui 
fast  Regel  ; saaledes  finder  man  vel  lågu , men  ogsaa 
Dånaher,  framkvemdåR  , hvor  Accenten  over  a ingen  Be- 
tydning kan  have  ; ligeledes  anvendes  ()  haade  for  6 : 
tdk,  mdti,  bdt,  skdgi,  dom,  dd , abdte , stdikonungr , 
Gldcester,  og  for  o:  borde,  koma;  og  for  6:  dnguan, 
hdndina,  hdfdingia,  sogn ; hyppigst  forekommer  w,  nockur, 
men  stundom  ogsaa  dr,  ndckur.  Vi  have  derfor  ikke  taget 
i Betænkning  at  anvende  de  sædvanlig  brugte  Accenter  og 
ligeledes  forandret  o til  o , hvor  det  er  denne  Lyd,  som 
dervedt  betegnes  ; derimod  have  vi  beholdt  au  paai  de  en- 
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kelte  Steder , hvor  den  safnme  Lyd  betegnes  saaledes : 
aull,  aufundsamt,  aufugr,  Maurukoira , Haurdaknut ; å er 
meget  ofte  iidtrykt  ved  cu,  et  enkelt  Sted  finder  man  og- 
saa  li  betegnet  ved  to  u:  uut;  æ skrives  stundom  med  e. 
Fremdeles  ere  enkelte  andre  fornodne  Ændringer  foretagne, 
f.  Ex.  naar  herr  og  ger  findes  skrevne  h”R  og  g”R,  hvilke 
Ord  altsaa  , om  man  vilde  oplose  Abbreviaturen  efter  de 
sædvanlige  Regler,  maatte  skrives  med  3 r. 

For  at  oplyse  Skriftens  BeskaflFenhed  i denne  Oldbog 
have  vi  tilfiiiet  (tab.  1)  et  noiagtigt  Fascimile , taget  af 
fol.  69a,  forste  Spalte,  Linie  I til  32;  begyndende  i Cap.  1 
med  Ordene  Emma  drottrdngh  datter  Rikarbar  hertoga  af 
Normandi  og  sluttende  med:  hljop  hann  siban  å hest  sinn 
ok  rei{)  hrott  skyndiliga.  Sagaens  Titel  findes  ikke  i S- 

De  (ivrige  Haandskrifter,  som  kunne  henfores  til  denne 
Classe,  ere:  a)  Nr.  5.5  i folio  blandt  Papirshaandskrifterne 
i det  Kongelige  Bibliothek  i Stockholm , skreven  af  Helge 
Olafsson  (Præst  til  Stad  i H ruta  fjord  1689  til  sin  Dod  1706) 
i Aaret  1688  ; Sagaen  er  her  deelt  i 10  Capitler  og  har 
Titelen:  ,^5attr  afVilhjalmi  bastarbi  og  Englakonungnm”.  — 
b)  Nr.  663a  i den  Arnamagnæanske  Samling  med  lignende 
Overskrift  (^åttr  af  Vilhialmi  bastarbi  og  nokkrum  obrum 
Englakomingum),  og  fra  omtrent  samme  Tidsalder,  skreven 
med  god  og  tydelig  Haand  (fljotaskript)  og  inddeelt  lige- 
ledes i 10  Capitler  med  Overskrifter,  oiensynlig  dannede 
af  Afskriveren.  Iftilge  Arne  Magnussons  egenhændige  Ved- 
tegning er  den  ^^af  membranå  eptir  sogu  ^orlaks  helga  i 
Sviariki”,  altsaa  uden  Tvivl  en  Afskrift,  som  Helge  Olafs- 
son har  medbragt  fra  Sverige  og  siden  overladt  Arne 
Magnusson.  Afskriften  er  iovrigt  unoiagtig , og  skjont 
Arne  Magnusson  overalt  har  tilfoiet  afvigende  Læsemaader 
mellem  Linierne,  har  Texten  kun  lidet  vundet  derved,  da 
disse  Læsemaader  kun  ere  tagne  af  Nr.  663b.  — c)  Ea 
latinsk  Oversættelse  af  denne  Bearbeidelsc  findes,  endog  ia 
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duplo,  i det  Kongl.  Bibliothek  i Stockholm  Nr.  26  i folio 
paa  Papir,  med  Titelen:  ,,ViIhelmi  bastardi  et  quorundam 
aliorum  in  Anglia  regum  res  gestæ”,  inddeelt  i 9 Capitler. 

2.  Den  bekjendte  saakaldte  Flatobng  (Flateyjarbok) 
i det  store  Kongelige  Bibliotheks  Gamle  Kongelige  Samling 
Nr.  1005  i fol.  (her  benævnt  F).  Sagaen  findes  her  paa 
Spalte  852-S56,  med  Capitelinddeling , rode  Overskrifter 
og  farvede  Initialer.  Dette  mærkelige  Haandskrift  er  flere 
Gange  saa  noie  beskrevet,  at  vi  her  ikke  finde  Gjentagelse 
nbd vendig  ; kun  bemærkes,  at  dens  afvigende  Læsemaader 
her  anfores  fiilclstændigen,  for  saavidt  de  ansaaes  at  være  v 
i en  eller  anden  Henseende  af  Betydning.  Da  der  kun 
meddeles  Varianter  af  dette  ene  Haandskrift,  var  det  ikke 
fornodent  ved  disse  overalt  at  tilfoie  Mærket  F.  u.  bemærker 
udelader  ; t.  tilfbier ; s.  saaledes. 

Haandskrifterne  i den  Arnamagnæanske  Samling  Nr.  663c 
med  Asgeir  Jonssons  Haand  ; i Rasks  Samling  Nr.  29  med 
Provst  Magnus  Snæbjornssons  (*{-  1783)  Haand;  i den 
Nye  Kongelige  Samling  Nr.  1(48  i folio  og  1733  i qvarto, 
samt  i Kallske  Samling  Nr.  249  i folio , ligesom  ogsaa 
to  Afskrifter  i Oldskrift-Selskabets  Haandskrift-Samling  ere 
saa  ligefrem  tagne  af  Flatobogen,  at  de  ere  uden  al  selv- 
stændig Betydning ; derimod  har  Afskriften  i den  Arna- 
magnæanske Samling  Nr.  663b  med  Jon  Gizurarsons  Haand, 
altsaa  fra  omtrent  1630-40,  endeel  Afvigelser  i det  enkelte, 
som  gjore  det  ikke  usandsynligt , at  den  kun  middelbart 
stammer  fra  Flatobogen,  muligen  gjennem  en  yngre  Mem- 
bran ; men  disse  Atvigelser  ere  ligesaalidt  som  de  ovriges 
af  nogen  Betydenhed  for  Texten. 

Blandt  Anmærkningerne  ere  de  enkelte  Parallelsteder 
i de  engelske  og  normanniske  Kildeskrifter  efterviste. 


10 


SAGA  JÅTV'ARBAR  KONtrøGS  HINS  HELGA. 


Hi\/v  HELGi  Jatvarbr  konutigi'  i Euglandi  * var  son 
Aftaliafts  koinings  Etgeirssonai [er  fyrstr  var  einii  konungr 
yfir  Eiiiglandi  Af  lionuru  lieynTi  binn  helgi Dunstanus 
biskup  eiiigla  song  i lopte  a hans  buijDartima*’  me5r  |)eini 
hætti,  at  å hans  doghum  munde  heilogh  kristne  fa  frifi  ok 
frani&;ang  i Einglandi.  M6|)er  [ hins  heilagha  Jåtvarftat® 
var  Emma  drottningh  , dotter  Rikar&ar^  hertoga  af  Nor5- 
mandi ; hon  var  syster  Ro|)berts*,  er  kalla|)r  var  diabolit^^; 
hann  let  hertogadom  ok  gekk  i heremitalif.  [ Hinn  helgi 
Jåtvarfrri"  elskaf)i  jjegar  a unga  alldri  belga  kirkju  ok 
tifragerft,  klaustra  at  vitja,  ok  {)a  munka  at  elska,  er 
honum  {)6tto  helgaster  ok  sij)samazster , [svå  ok  agætar 
olmusur  at  gjora {)eim  er  voro  fåtæker  ok  fiurftuger^^ ; 
hann  [ haffti  jafnan  akall  til  almåttigs  gu5s  i sinum  bænum, 
ok  hans  heilagra  manna  i'*;  en  {)o  tignaj)i  hann  framarst^® 
næst  gu|)e  våra  frii,  sonetam  Mariam*^,  J)ar  næst  Petr^’ 
po^^ola  sem  sinn  einkanlegan  f6strf6|>ur,  ok  Jobonnem^^ 
evvangeh’^^am  svd  sem  gæzlumann  |)pss  hreina  lilnajjar, 
er  hann  héllt  alla  sina  æfvi , {)viat  svo  segia  sannfr6|)er 
menn,  at  {)ær  {)rjår  nieyjar,  sem  hann  fékk  ser  til  eigin- 
kvenna,  hveija  epter  a{)ra,  hélldu  hreinlifvi  af  hans  for- 
tolum'^"  alla  sina  daga.  En  epter'^*  RoJ)bert,  m6{)urbro{)ttr“ 


Edvai  ftr  konungr  hinn  helgi,  Begyndelsen  i F.  — Edgeirs- 
sunar , F.  — ^)  [ fra  u.  F.  — '*)  heilagi  , F.  — burf  ardegi , 
Fødselsdag,  F;  — Det  er  en  Misforstaaelse , naar  P . E.  Muller 
henfører  dette  til  Edvards  Fødselsstund , thi  den  hellige  Dunstan 
var  død  nogle  Aar  for  Edvards  Fødsel } her  rnaa  menes  ved 
Edgars  Fødsel,  under  hvis  Regjering  Dunstan  spillede  en  vigtig 
Rolle.  — «)  [E5var5ar.  — Rikgaraar.  — «)  skrives  rofb”p 
i Roabertz,  F.  — ®)  d^baul  (d.  e.  drabaul  el.  diabaul),  F.  — 
w)  [heilagr  Eavai-ar.  — ”)  hann  for,  t.  — ’■*)  [hann  gerdi 


II 


KONG  EDVARD  DEN  HELLIGES  SAGA. 


Deiv  hfjllige  Edvard,  Konge  i England,  var  Son  af 
Kong  Edelred  Edgarsson,  den  forste  Enekonge  over  Eng- 
land.  Det  var  om  ham  (Edgar),  at  den  hellige  Biskop 
Dunstan  horte  Englene  synge  i Luften  , i hans  Fddsels- 
stund,  saaledes,  at  i hans  Dage  vilde  den  hellige  Kristen- 
hed nyde  Fred  og  Fremgang  i England.  Den  hellige 
Edvards  Moder  var  Dronning  Emma  , Datter  af  Hertug 
Richard  af  Normandiet ; hun  var  en  Soster  af  Robert,  som 
kaldtes  Diabolus  (Djævel) ; han  nedlagde  Hertugværdigheden 
og  blev  Eremit.  — Den  hellige  Edvard  elskede  allerede  i 
en  ung  Alder  den  hellige  Kirke  og  Tide  - Tjenesten  ; han 
holdt  af  at  besoge  Klostrene,  og  at  elske  de  Munke,  som 
forekom  ham  at  være  de  helligste  og  sædeligste,  samt  at 
skjænke  rigelige  Almisser  til  de  Fattige  og  Nddlidende. 
Ideligen  paakaldte  han  i sine  Bonner  den  almægtige  Gud 
og  hans  hellige  Mænd  ; men  hdiest,  næst  Gud,  ærede  han 
vor  true,  Sancta  Maria,  dernæst  Apostelen  Peter,  som 
sin  særegne  Fosterfader,  og  Evangelisten  Johannes,  som 
Bevogter  af  det  rene  Levnet  han  overholdt  saa  længe  han 
levede;  thi  paalidelige  Mænd  berette,  at  de  tre  Moer,  som 
han  tog  til  Ægtehustruer,  den  ene  efter  den  anden,  over- 
holdt Kydskheden  alle  deres  Dage,  efter  hans  Tilskyndelse. 


margar  Cimosur.  — '®)  Frcqucntarc  ccciesiam  dulce  liabuW,  crcbriu.-« 
orationibus  incunibere,  saci  is  missarum  interesse  solemniis,  visitandis 
monasteriis  operam  date,  et  quos  sanctiores  sciebat  sibi  monachos 
in  amicitiam  copiilare,  Vita  s.Eclvardi  confessoris,  tilegnet  St.Ealred 

i Bolland.  Acta  Sanct.  ( 5te  Januar ) Vol.  I.  Tom.  /.  p.  293.  

[kailadi  jafnan  å almåttigan  gu6  ok  hans  helga  menn  i bænum 
sinum.  — umfram  alla  a&ra.  — >6)  gu[)s  moSur , t.  — 
’O  Petrum.  — u.  — postola  ok,  t.  — uin  , t.  — 
p’t  er,  t.  S,  u.  Ft  s.  F;  moj) urbro j)er , .S. 
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hans,  er  sik  haf8i  fra  skilit  rikino,  tok  hertogadom  i Norft- 
mandi  Viljalmr^,  son  hans,  er  kalla[)r  var  bastharft*,  en 
hann  var  f)6  eiginkonuson  , ok  hét  ni65er  hans  Gunnhilldr, 
[ddtter  Etgeirs  koniings,  ok®  var  syster  AJialra&s  konungs; 
en  aller  hertogar  i Norfiinandi  ^yri  hann  voru  frillusyner ; 
ok  var  bann  {)vi  bastharbr  kallafir  sem  aller  hans  forellrar. 
5eir  gjofbu  fri5  sin  i niilluni  Viljalmr  bastharbr  ok  Balldvin^ 
hinn®  millde  , greifvi  af  Flandr,  ok  hét  greifvinw  at  gipta 
honum  dottur  sina  Matthillde  ; ok  sem®  hertoghinw  kom 
til  greifvans  at  sja  jiing’fruna,  ok  hann  talabe  til  hennar 
bliSliga  ok  kallabe  hann  hana  [ sina  amio®;  {)å  svarar 
jungfruin  : ærr  ertu  vallare^,  er  {)u  hyggr  at  ek,  komin 
af  kominga  ætt , munu  vilja  giptaz  einum  basthcrrSe. 
reiddiz  [ Jiessi  hinn  lingi  "*  hertoghi,  ok  tok  i har  henne, 
ok  felldi  hana  tit  jarbar , ok  traf*  hana  under  fotum,  [svå 
mælandi^':  er  ek basthorSr  nema  at  auknefne ; 

hljop  hann  siftan  a hest  sinw'®,  ok  rei{)  brott^'*  skynditiga. 
Greifvin/i  ok  hans  kona  huggu{)u  jungfiuna  ok  héto  henne, 
at  J)au  skylido  gipta  hana  innan  manajiar  hertoga  af  Saxon. 
Jungfru  svarar;  eingum  skal  ek  giptaz  å minum  lifdoghum’® 
nema  Jieim  er  ek  var  heitln,  {)viat  eingi  ma  at  [minum  dorne*® 
vit  hann  jafnaz.  Epter  Jietta  [sendu  {)au**  greifvinn  menn 
epter  hertoganum  at  kalla  hann  aptr.  Hertoginn  hug&e  at 
{)eir  mundu  vilja  taka  hann  aptr  me&  forz , ok  af  {)vi  hjd 
hann  einn  |)eirra  sundr  i mibjo  eino  hauggi  ; en  ^eir 
sogSu  at  greifvinn  villdi  honum  [ ekki  nema  gott*®,  [ ok 
festo  honum  {)ar  til  Iru  sina  Snere  hertoghinn  ^a  aftr 
raeb  {)eim  [i  borgina,  ok  fagnafie  greifvinn  honum  vel, 
ok  gerj[)i  hann  i Jieirre  ferb  Matthillde  dottur  sina  festar- 


')  Vilhjålmr , stedse  i F og  senere  i S.  — *)  bastarSr  , 
overalt  i F.  — ®)  [hon.  — Ballduini.  — u.  — ®)  er.  — 

^^3  jiim-  — [unnastu  sina.  — ®)  [“•  — 

mælti  svå.  — '*)  t.  F.  — ^*3  ok  menn  hans,  t.  — sij)an,  t.S; 
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Men  efter  hans  Morbroder  Robert,  som  frasagde  sig  Riget, 
tog  hans  Son  Vilhelm  Hertugværdigheden  over  Normandiet; 
han  kaldtes  Bastard,  skjdnt  han  dog  var  en  Ægtehustrues 
Son,  og  hans  Moder  hed  Gunnhild,  Datter  af  Kong  Edgar 
og  Soster  af  Kong  Edelred  ; men  alle  Normandiets  Her- 
tuger for  ham  vare  Frillesonner , og  derfor  blev  han  kaldet 
Bastard,  som  alle  hans  Forfædre.  Vilhelm  Bastard  og 
Baldvin  den  milde.  Greve  af  Flandern,  gjorde  Fred  imellem 
sig,  og  Greven  lovede  at  gifte  ham  sin  Datter  Mathild,  og 
da  Hertugen  besogte  Greven,  for  at  see  Jomfruen,  og 
han  talte  blidt  til  hende  og  kaldte  hende  sin  Elskede,  da 
svarede  Jomfruen:  Tosset  er  du,  din  Stodder,  at  tro  at 
jeg,  som  er  udsprungen  af  Kongeslægt,  vil  gifte  mig  med 
en  Bastard.  Da  blev  den  unge  Hertug  vred , og  greb 
hende  i Haaret  og  trak  hende  til  Jorden  og  traadte  hende 
under  Fodder  med  disse  Ord  : Jeg  er  ikke  Bastard  uden 
af  Tilnavn  ; derpaa  sprang  ban  paa  sin  Hest  og  red  bort 
i en  Hast.  Greven  og  hans  Frue  trostede  Jomfruen,  og 
lovede  hende  at  ville  gifte  hende  inden  en  Maaned  med 
Hertugen  af  Saxen.  Jomfruen  svarede  : Med  ingen  skal 
jeg  gifte  mig  i mine  Dage  uden  med  den  jeg  var  fæstet 
til,  thi  ingen  kan  efter  min  Dom  lignes  med  ham.  Der- 
paa sendte  Greven  og  Grevinden  Sendebud  efter  Hertugen, 
for  at  kalde  ham  tilbage.  Hertugen  tænkte,  at  de  monne 
ville  tage  ham  igjen  med  Magt,  og  derfor  hug  han  et  af 
Sendebudene  midt  over  med  eet  Hug  ; men  de  sagde,  at 
Greven  vilde  ham  ikke  andet  end  godt,  og  gave  ham  der- 
paa deres  Æresord.  Hertugen  vendte  da  om  med  dem, 
tilbage  til  Borgen,  og  Greven  tog  vel  imod  ham,  og  gjorde 
den  samme  Gang  sin  Datter  Mathild  til  Hertugens  Fæstemo, 


u.  F.  — **)  lifsdSgum.  — [ minni  hugsan.  — [sendi.  — 

[gott  eina.  — [u. 
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kono  hertogans’,  ok  veitti  bru&hlaup  {leirra  me&  hinne 
mesto  vegsemd^,  ok  for  hertoginr?  si{)an  heim  i Nor&niandi^. 

2*.  Nu  er  at  [segja  fra  hinum  helga  Jatvarfte  konuagi, 
at  aull  kristne  i Einglandi  gladdiz  af  {)vi  frelse,  er  {)eir 
hofbu  feiiigit®  efter  Knut  koniing^  at  taka  Jatvarb  til  konungs®, 
er  kominn  var  af-'  fornri  [koniingaætt  i Einglandi'";  [jivi  at 
i hans  koronan^'  fékk  heilogh  kirkja  frealse,  ok  hofbingjar 
framgang,  en  alfiyjian  fri[)  ok  frelse' ^ '^vikingar  ok  raus'**- 
nienn  nibran  ok  refsing.  Marger  luter  urbu  nierkiliger'^  i 
hans  lifnabe'®  um  [jarteiknagerber  hans"  ok  spådom,  [{)6tt 
vjer  kunnom  fått  fra  at  segja  saker  fåfræbi'^  ok  fjarlegbar". 
Jat  [bar  til'^"  a einn  hvitasunnodag,  at  Pétrs  kiikju  i 
Vestmyst*'*^,  [ er  hino  helgi  Jatvarbr  hlyddi  j)ar  hatibligri 
messo'-^",  skryddr  ollum  krunuklæfium , [at  er  frestrinn 
upphéllt  vårs  herra  likam  kom  at  honum^®  hlåtr  sua 
mykill , at  aller  undru{)uz  er  hjå  voro.  Efter  messuna 
spur{)u  [hann  menn'^'’,  hvat  er  volldi  |)eini  fåheyrjia  hlåtri. 
Koniingr  svarar  : Danakomingr  bjoz  nieb  litalligum  her  ok 
skipafjdida  at  herja  å vårt  land,  ok  svo'^'  sem  hann  skylldi 

1)  rettet;  greifvans,  S.  — [ok  i b^ssi  feid  gerdi  Vilhjålmr 
bastardr  brudkaup  til  jumfrii  Mathilldar.  — tilfoiet.  '*)  Her- 
med fortjener  at  jevnfores  f digende  Sted  hos  Wilhelm  Gemmet.: 
,,Jam  duce  juvenili  robore  vigente , transcensis  annis  adoleecentiæ 
coeperunt  optimates  ejus  de  successione  prolis  cum  eo  attentius 
tractare.  Audiens  autem  Baldvinum  Flandris  comitem  quandain 
babere  filiam  regali  ex  genere  descendenten!,  nomiiie  Mathildem , 
corpore  valde  elegantem  , aniraoque  liberalem  , hane  suorum  con- 
sultu  missis  legatis,  a patre  petiit  uxorem.  Ex  cujus  proposito 
animi  Balduinus  satrapa  admodum  gavisus,  non  modo  petitam  dari 
decrevit,  verum  etiam  cum  muneribus  innumeris  eam  ad  usqueOucense 
castrum  adduxit.  Ubi  dux  militum  stipatus  catervis  advenit,  illam- 
que  sibi  jure  conjiigali  despondit,  et  cum  maximo  tripudio  ac  honore 
Botomagi  moenibus  intulit”,  Wilh.  Gemmet.  Hist.  Norm.  Vil,  21, 
Duchesne  VI,  277-8.  — Frå  Edvardi  koniingi,  Capitelover- 
skrift  i F.  — ®)  [vikja  siighunni  til  ens  heilaga  Ethvardar  koniings, 
at  ba  glOddust  allir  hOfdingjar  med  al  dydu  i England!,  er  beir 
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og  holdt  deres  Bryllup  med  den  storste  Pragt , hrorefter 
Hertugen  drog  hjem  i Normandiet. 

2.  Nu  er  at  fortælle  om  den  hellige  Kong  Edvard, 
at  hele  Kristenheden  i England  glædede  sig  ved  den  Fri- 
hed de  havde  vundet  efter  Kong  Knud : at  vælge  Edvard 
til 'Konge,  som  var  af 'Englands  gamle  Kongeslægt;  thi 
i hans  Kroning  fik  den  hellige  Kirke  Frihed  og  Hovdingerne 
Fremgang , men  Almuen  Fred  og  Lykke , Vikinger  og 
Ransmænd  Nederlag  og  Straf.  Mange  mærkelige  Til- 
dragelser skete  i hans  Liv,  med  Hensyn  til  hans  mange 
Mirakler  og  Spaadomme , skjont  vi  kunne  kun  lidet  be- 
rette derom,  paa  Grund  af  vor > ringe  Kundskab  og  Fjern- 
hed. • Det  hændte  engang  en  Pindsedag  i Peterskirken  i 
Vestminster,  da  den  hellige  Edvard  horte  der  en  hoitide- 
lig  Messe , ‘ifort  fuldstændig  Kroningsdragt,  at  da  vor 
Herres  Legeme  blev  oploftet , kom  over  Kongen  en  saa 
'Stærk  Latter , at  alle  Nærværende  undrede  sig  derover. 
Efter  'Messen  spurgte  man  ham , hvad  Aarsagen  var  til 
denne  sjeldne  Latter.  Kongen  svarede  : Danekongen  ru- 
stede sig  med  utallig  Hær  og  FIaade  til  at  hærge  vort 

hofdu  j[)at  frelsi.  — hinn  rika  ok  sonu  hans,  t.  — i Eng- 
land!, t.  — réttri  ok,  t.  — [Englakoniinga  ætt.  — ’^)si'8an 
var  hann  koronadr,  ok  J)ar  af.  — ***)  farsælu.  — utiendir,  t. — 
vondir.  — **)  {>eir.  — Ufi.  — [ hans  jarteinir.  — rettet 

ifter  F;  fråfrædi,  S.  — [at  sannfrodir  menn  hafa  rita  låtid  å 

båknm,  en  fyrir  fåfrædi  vitum  vér  varia,  hvat  fyrr  eda  sidar  heflr 
verit  å hans  dOgum  , ok  pvi  segjum  vér  fyrst  er  oss  pikkir 
mestrar  fråsagnar  vert,  som  sandkyndige  Mænd  have  ladet  forf atte 
i Soger,  men  af  Mangel  paa  Kundskab  vide  vi  neppe  hvad  der 
i hans  Dage  har  tildraget  sig  for  eller  senere,  og  derfor  berette 
vi  forst  det  som  os  forekommer  mest  værd  at  fortælle,  F,  som  her 
har  Capitciskife  med  Overskrift : Frå  synom  Edvardar  koniings.  — 
[var.  — [å  einum  hvitasunnudegi,  sem  enn  heilagi  Jathvardr 
konungr  var  staddr.  — Vestmusteri.  — [u.  F.  — [ok 

hlyddi  messu,  ok  i |>ann  tima  er  upp  var  haldit  likam  vors  herra 
Jesd  Christi.  — konunginum.  — [menn  hans.  - s. 
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stiga  upp  1 skip  sitt  af'  båte,  f)å  féll  hann  å kaf  ok 
drukna&e  efter  ^ léttum  gubs  dorne,  voru  [ gerfver 

sendibobar®  sem  skjotaz  til  Dannierkr,  ok  profva&iz''  J)etta 
allt  sått,  [efter  {)vi®  sem  konungr  hafSi  sagt®.  En  me5 
{)vi  at  {)esse  Danakonungr  er  eigi  nefndr , {)å  {)ikkjaz 
fro8er  menn  i ISoregs  komings  velldi’  eigi®  vita,  hverr 
|)esse  konungr  hefver  verit,  nema  |)at  er  ^ sagt  frå  orJ)um 
Gizurar  Hallzsonar,  [eins  hins  vitrazta  mannz^^’  å Islandi, 
at  {)esse  konungr  Iiafvi  verit  Sveinw  son  Knutz  konungs 
hins  rika  ok  Alfifu.  Svo  bar  til  enn  einn  {)rl{)ja  Åag  [ i 
jolum'^^  å håti5  Johannis  ewangeh'^ie,  sem  konungrinw  gekk 
i processione,  skryddr  krunuklæSum , {)å  så  hann  hjå  ser 
svo  sem  einn  pilagrtmr  af  Jorsolum  komin« , i fogrum 
buninghi'^,  ok  så  pilagrimr  ba6  konungin?i  gefa  ser  nokkut; 
en  konungrinw  kveftz  {)ar  ekki  til  hafva  {)at , sem  hann 
mætti  gefva  honum.  Pilagrimrinn  mæ\t\  : gef  mer  nokkut 
saker'®{)ers  heilags  manns,  sem  ^u  ellskar  mest;  |)å  mintiz 
konungrinn  å Johannem  ewangelistam  er  ^å  var  håtib 
af halldin , ok  gaf  pilagriminum  krunugull  sitt , ok  |)å 
hvarf  pilagrimrenn  '®.  Nestu  nott  efter  birtiz  hinn  heilagi 
Joha7^nes  einum  gofgum  manni  enskum  herteknum,  er  |)å^’ 
hafbi  ix  vetr^®  verit  hertekinn af  Saracinum*”,  ok  bau5 
honum  at  segja  Einglakonungi,  at  seålfr  Johannes  ewange- 
h'^^a  haffii  vitraz  honum  å [ sinum  håtij)ardegi^' , ok  ba5 
hann  få^^  komingi  fiugrgull  sitt,  at  [ {)etta  væri  satt,  ok 
hann  skylldi  f)vi  si5r  ifva^®  er  hann  sagbe.  Jå  fær&i 
hinn  helgi  Johannes  hann  å einni  [ svipan  ok  skamre^* 
stundu  heim  i Eingland  [ å sjålfs  sin^  eign*®,  ok  hann 

einum,  t,  — at.  — [menn  sendir.  — reyndist. — 
[m.  — Denne  Begivenhed  berettes  paa  samme  Maade  i den 
Vita  S.  Edvardi  som  tilegnes  den  hellige  Ealred , see  Vita  S. 
Edvardi  c.  3 § 11  i Bolland.  Acta  Sanct.  (åteJan.)  vol.  I,  t.  /, 
p.293.  — 0 riki.  — vist,  t.  — ®)  helzt,  t.  — [er  vitrastr 

liigmadr  var.  — [j61a.  — slagningi.  — fyrir  skyld.  — 
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Land,  og  som  han  skulde  bestige  sit  Skib  fra  Baaden, 
faldt  han  i Soen  og  druknede  efter  retfærdig  Guds  Dom. 
Der  bleve  da  i al  Hast  Sendebud  afsendte  fil  Danmark 
og  alt  dette  viste  sig  at  være  sandt,  saaledes  som  Kongen 
havde  sagt  det.  Men  fordi  at  denne  Danekonge  ikke  nævnes, 
tykkes  sagnkyndige  Mænd  i Norges  Konges  Rige  ikke  at 
vide,  hvem  denne  Konge  har  været,  kun  at  det  berettes 
som  Yttringer  af  Gizur  Hallsson,  en  af  de  kyndigste  Mænd 
i Island,  at  denne  Konge  har  været  Svend,  Son  af  Kong 
Knud  den  Mægtige  og  Alfifa.  Det  hændte  sig  en  tredie 
Juledag,  paa  Evangelisten  Johannes’s  Festdag,  som  Kongen 
gik  i Procession,  ifort  Kroningsdragt,  da  saae  han  hos  sig 
som  en  Pilegrim  fra  Jerusalem,  ankommen  i en  smuk  Dragt, 
og  denne  Pilegrim  bad  Kongen  give  sig  noget ; men  Kongen 
sagde  at  ban  havde  der  ikke  noget  ved  Haanden,  som  han 
kunde  give  ham.  Pilegrimen  sagde  : Giv  mig  noget  for 
den  Helgens  Skyld , som  du  elsker  hoiest.  Da  erindrede 
Kongen  sig  Evangelisten  Johannes,  hvis  Hoitid  dengang 
holdtes , og  skjenkede  Pilegrimen  sin  Kroningsring ; og 
Pilegrimen  forsvandt.  Den  paafdigende  Nat  aabenbarede 
sig  den  hellige  Johannes  for  en  engelsk  Krigsfange  af  hdi 
Byrd , som  da  havde  været  ni  Vintre  fangen  hos  Sara- 
cenerne, og  befalede  ham  at  sige  til  den  engelske  Konge, 
at  selve  Evangelisten  Johannes  havde  aabenbaret  sig  for 
ham  paa  sin  egen  Hoitidsdag,  og  bad  ham  give  Kongen 
sin  Fingerring,  til  Tegn  paa  Sandheden  heraf,  og  for  at 
han  saa  meget  mindre  skulde  tvivle  om,  hvad  han  sagde. 
Derefter  forte  den  hellige  Johannes  ham  med  Et  og  paa 
en  kort  Stund  hjem  til  England  paa  hans  egne  Godser, 


'D  postola.  — u.  — at  syn,  t.  — saaledes  F;  .S.  — 
u.  — i fånghelsi.  — Saracinis.  — sinni  håti5.  — 
færa.  — [hann  efafli  ekki  at  væri  satt.  — 

[til  sinna  eigna. 
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war  skjott  kendr  af  sinne  hiisfrii*,  bornum  [ok  frænduin 
ok  hyski^,  ok  hvilldiz  hann  |)ann  dag  hjå  {)eini.  En  um 
morguninn  efter  for  hann  til“  koniings,  ok  [ tjajse  korning- 
101101“^,  svo  aller  nienn  mattu  heyra,  ^eir  er  inne  voru, 
{)au  orh  er  hirm  helgi  Johannes  hafhe  hoftit  at  hann  skylldi 
konunginum  segja  ; hann  sagfte  ok  inniliga  frå  J)vi,  hversu 
hinn  helgi  Johannes  haffte  fært  hann  ok  leyst  hann  å einne 
monientu  af  griniinum  Sarncina^  {)ræld6me.  undru|)uz 

aller,  er  heyrftu,  ok  kveyktnst  einkanliga  af  {)essum  hinuiu 
fåheyrfta  atburft  til  lofs  ok  åstar  vit  [hinn  helga®  Johannem 
postola  ok  guftspjallara  ^ ok  til  heilagror*  hlyftne  vit  hinn 
helga  Jåtvarft  konung^. 

3^'*.  [5^t  var  enn  einn  tima  å einum  påskadegi  i Vest- 
must,  j[)å  er  hinn  helgi  JåtvarJjr  konungr  satt  under  borfti^* 
k6iona{)r  i mille  margra  hofftingja^^;  en  {)fsser  voro  ågætaster, 
Haralldr  jarll  ok  b/^Ånp  einn  ok  åhote  einn  volldugr.  Kon- 
ungiinn*^  hugsa|)e  meir  um  himneska  lute  enn  jarftneska^'^, 
svå  sern**  sæi  i einn  spegil  {)å  undarliga  lute,  er  hann  fékk 
mykinii  hlåtr  af;  ok  {)å  er  borftin  voru  i hrott  tekin,  spur|)u 
hofftingjarner , at  hverju  barm  heffti  hlegit;  ok  svå  sera  peir 
hofftu  leingi  at'*’  spurt,  j)å  svarar  hanu:  sjo  sofvendr,  er 
hvila  i fjallinu  Celio'^,  ok  mi  hafa  leglt  .cc.  åra^**  å hægri"’ 
hlift,  en  er  ek  tok  at  blæja*'®*',  snéruzt**'  })eir  å vinstrF^  hlift, 
ok  svå  munu  {)eir  {)ar‘^^  [fjogur  år  ok  Ixxx  åra"'^'*,  ok 

hefver  {retta  at  merkja  mikla  uhamingo  daufrlighum  monnoni, 
|)viat  å {ressum  [ Ixxx  ok  iiij‘^®  årum  munu  f)eir  luter*^®  fram 


hustru,  F;  ok,  t.  F.  — [«•  — 0 Jathvarftar,  t.  — 

[iiåfti  at  tala  vi5  hann.  — Saracinis.  — [sælan.  — 
evangelistam.  — sannrar.  — Denne  Beretning  om  Ringen 
og  om  Evangelisten  Johannes’s  Aahenbaring  staaer  ogsaa , men 
noget  anderledes , i Vita  S.  Edvardi , som  tilegnes  S.  Ealred 
cap.  IX  § 31  i Bollandisternes  Acta  Sanct.  (5te  Januar)  vol.  I, 
tom.  I p.  300.  — Fyrirbui  5ir , Capiteloverskrift  i F;  i S 
er  intet  Capitelskifte.  — [ Jathvarftr  konungr  var  einn  tima 
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Og  blev  ban  snart  kjendt  af  sin  Hustru,  Born,  Slægtninge 
og  Folk,  og  han  tog  den  Dag  Hvile  hos  dem.  Men  den 
folgende  Morgen  gik  han  til  Kongen,  og  fortalte  ham,  saa 
alle  kunde  hore  som  der  vare  inde,  de  Ord  som  den  hellige 
Johannes  havde  befalet  at  han  skulde  sige  Kongen  ; han 
berettede  fremdeles  omstændeligen  , hvorledes  den  hellige 
Johannes  havde  fort  ham  og  lost  ham  i eet  Oieblik  af 
Saraceners  grusomme  Trældom.  Over  dette  forundrede  sig 
alle,  som  horte  det,  og  oprauntredes  især  af  denne  sjeldne 
Tildragelse  til  at  lovprise  og  elske  den  hellige  Apostel  og 
Evangelist  Johannes,  og  til  en  sand  Lydighed  mod  den 
hellige  Kong  Edvard. 

3.  Engang  paa  en  Paaskedag  i Vestminster,  da  den 
hellige  Kong  Edvard  sad  tilbords  med  Kronen  paa,  imellem 
mange  Høvdinger,  hvoraf  disse  vare  de  ypperste:  Jarlen 
Harald  og  en  Biskop  og  en  mægtig  Abbed,  tænkte  Kongen 
mere  paa  de  himmelske  Ting  end  paa  de  jordiske,  og  det 
var  som  han  saae  i et  Speil  slige  underlige  Ting,  som  fik 
ham  til  at  lee  stærkt ; og  da  Bordene  vare  borttagne, 
spurgte  Hovdingerne , hvoraf  han  havde  leet,  og  da  de 
havde  længe  spurgt  derom,  da  svarede  han:  Syv  Sovere, 
som  hvile  i Bjerget  Celius,  have  nu  ligget  to  Hundrede 
Aar  paa  hoire  Side,  men  da  jeg  begyndte  at  lee,  dreiede 
de  sig  paa  venstre  Side , og  saaledes  ville  de  ligge  der 
i fire  og  firesindstyve  Aar ; men  dette  betyder  en  stor 
Ulykke  for  de  dodelige  Mennesker,  thi  i disse  fire  og 
firesindstyve  Aar  ville  saadanne  Ting  hænde , som  Gud 


i Vestmyst  ok  sat  yfir  bor5.  — |)at  var  å påschadag,  t.  her 
F.  — Jathvarftr  koniingr.  — Jardicga.  — **)  hann,  t.  — 
eftir.  — 1^)  Chelio,  F;  Coelio,  Wilh.  Malmesb.  — i«)  saa- 
ledes ogsaa  Wilh.  af  Malmesb.;  Vita  S.  Edvardi  siger  kun  ,iniul- 
tos  annos”.  — '®)  u.  — s.  F;  hlea,  6na/ru*st.  — 

**)  s.  F;  hæg,  J?.  ~ u.  — [Ixx  ok  iiij  år,  F;  saaledes 
ogsaa  Wilh.  af  Malmesbury.  — [ u.  — allir,  t. 
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koma,  er  gu8  hefver  fyrir  sagt,  at  ver8a  munu  vit  heims 
enda,  at  {)j65  man  upp  risa  i mote  t)j68^,  ok  riki  i moti 
riki,  ok  ver8a  storer  landskjalptar  ok  drepsotter,  hallæri  ok 
himneskar  ogner,  {)viat  mi  ver8r  ufriSr  ok  orro.s^or  [me8^ 
heiftnum  monnum  ok  kristn?/m  miinnum^;  en  kristner  menn 
skulu  vinna  stundum  sigr  å heiftnum  monnom.  Marga 
lute  sag8i  [hinn  helgi  Jatvaihr'*  {)eim,  {)a  f)eir  undru|)uz, 
hversu  hann  måtte  vita  bæ&i  af  pinu  .vi],  sofenda®  ok  ålitum 
J)eirra,  ok  flest  {)at  sem  i ongum  bokum  stendr  åj)r®  af 
f)eim  rita6,  ok  sag&i  [ })eim  frå^  svå  inniliga,  sem  [ hefbi 
oftliga  hjå  seu®  sofvindum  verit  staddr^.  En  [{)rir  hol^ingjar, 
er  ])etta  heyrSu  ok  fyrr  var  geti8,  Haralldr  ok  biskup  ok 
åbote,  gjorbu^'*  sina  sendibo5a,  jarlinn^^  riddara,  biskup 
klerk,  åbote  munk  til  keisarans  i Miklagar8e  ; {)eir  bbf5u 
me8  ser  bréf  ok  present^ir  Jåtvar&ar  '-komings  [til  keisarans 
i Miklagar8e.  Miklagarbz'^  keisare  tok  sæmiliga  vi5  {)eim, 
ok  sendi'"*  til  biskups^^  af  Effeso^®  me5  [sinu  bréfvi^^,  er 
Girker  kalla  sakram^®,  at  hann  syndi  sendibo&um^^  Eingla- 
komings  likame  [ hinna  helgu^"  .vij.  sofara^^.  Ok  biskup 
ger8i  svå , ok  profazist  sendibo{)um  allt  [ efter  {)vi 
sem  hinn  helgi  Jåtvar8r  konungr  haf5i  {)eim  sagt.  ^^t 
kvoSuz  ok  Gn'kker  sverja  mega , at  {)eirra  forellrar  hdfbu 
svå  sagt,  at  .vij.  sofvarar^^  lægi  å hina  hægri  hli5  ; en 
mi  sem  [ profva{)iz  fyrir  saker  {)essa  enskra  hofbingja 
sendibo8a^^  lågu  {)eir  å vinstri  hliS^®.  Efter  |)etta  kom 
J)at  fram  skjott,  sem  hinn  helgi  Jåtvar8r  komingr^'’’  haf8i 
fyrir  sagt  um  6fri5^®  ok  dnnur  veralldar  åfelle,  ])viat  Agarene, 


*)  {>j65u.  — s*  — [af  heiSnum  mOnnnm  å kristna  menn, 
som  Hedningerne  paafore  de  Kristne,  F.  — O [konungr.  — 
sofendra.  — ®)  u.  — [ frå  ])eim.  — ®)  saaledes.  — 

[ hann  hefSi  optiiga  seet  J)å.  — [ er  J)essir  J)rir  h0f5ingjar 

hiifdu  J)etta  lieyrt , ger5u  ])eir.  — '•)  skrevet  jallilin  i S.  — 

Engla,  t.  — '*)  [ M.  — *0  f*a,  t.  — '*)  erchibiskups.  — 
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har  forudsagt  at  ville  komme  henirnod  Verdens  Undergang, 
at  Folk  vil  staae  op  imod  Folk,  Rige  imod  Rige,  og  der 
blive  store  Jordskjælv  og  Pestsygdomme,  Uaar  og  him- 
njelske  Rædsler,  thi  nu  kommer  der  Ufred  og  Krige  mellem 
Hedningerne  og  mellem  de  Kristne,  Mange  Ting  sagde  den 
hellige  Edvard  dem,  da  de  forundrede  sig  over,  hvorledes 
han  kunde  vide  saa  vel  om  de  syv  Soveres  Pine  og  deres 
Udseende , og  for  storste  Delen  hvad  ikke  forhen  staaer 
skrevet  i nogen  Bog  om  dem  , og  fortalte  dem  det  saa 
omstændelig  , som  om  han  havde  ofte  været  hos  de  syv 
Sovere.  Men  de  tre  fornævnte  Hdvdinger,  som  horte  dette, 
Harald  og  Biskoppen  og  Abbeden,  afsendte  deres  Sende- 
bud : Jarlen  en  Ridder,  Biskoppen  en  Klerk,  Abbeden  en 
Munk,  til  Keiseren  i Mikl  Hgard.  De  forte  med  sig  Breve 
og  Foræringer  fra  Kong  Edvard  til  Keiseren  i Miklagard. 
Keiseren  i Miklagard  modtog  den»  hæderlig  og  sendte  dem 
til  Biskoppen  af  Ephesus  med  sit  Brev,  som  Grækerne  kalde 
^^sacram”,  at  han  skulde  vise  den  engelske  Konges  Sende- 
bud de  hellige  syv  Soveres  Legemer.  Biskoppen  gjorde 
saa  , og  det  viste  sig  for  Sendebudene  alt  saaledes  som 
den  hellige  Kong  Edvard  havde  sagt  dem.  Grækerne  be- 
vidnede ogsaa  , at  de  kunde  sværge  paa  , at  deres  For- 
fædre  havde  sagt  at  de  syv  Sovere  laae  paa  den  htiire 
Side  ; men  nu  laae  de  paa  den  venstre,  saaledes  som  det 
viste  sig  for  disse  Sendebud  fra  de  engelske  Hovdinger, 
Derefter  indtraf  snart  hvad  den  hellige  Kong  Edvard  havde 
forudsagt  om  Ufred  og  andre  Verdens-Ulykker,  thi  Agarener, 


s.  F;  Efresu,  S.  — sin  bréf.  — sacraiu.  — sendi- 
tnonnum.  — [ u.  — sofenda.  — u.  — [ u.  — 

*4)  sofendr.  — [profat  var  fyrir  J)a.  ensku  menn,  ^a.  — Be- 
retningen om  de  syv  Sovere  fortælles  omtrent  som  her  i Vita  S. 
Ftdvardi,  som  tilegnes  S,  Ealred  cap,  IX  § 30  i Bolland.  Acta 
Sanct.  (5te  Jan.)  vol.  /,  tom.  I p.  300.  — u.  — J)ann,  t. 
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Arabes  ok  Tyrker  ger&u  mykinn  lifriS  i Siria  ^ , Licia  ok 
minni  Asia  ok  eyddu  {lar  ^ margar  borger , Efpesum , 
Jerusalem^  [.vij.  år,  ok  efter  |)at  næst  å o[)rum  .vij.  årum 
andafiizt  påfar^ : Victor,  Stefaniw,  ^INicholaus®. 

4^.  [var  einum  tima  å niiklum*  håtibar  degi , ok® 

E5var{)r'^  konungr  heyr&i^^  messo  ^ ok  st6&  nær'^  einn 
biskup , ok  {)å  er  upp  var  halidet  likama  vårs  herra , 
syndiz  konunginuin  sem^^  veri  einn*"^  ungr  sveinn  harla 
fagr;  [hann  beridi  {letta  biskupi,  J)å  sem  konungi  syndiz 
honum  ok  svå,  en  eingum  fleiruiti  ][)eim  sem  nær  voro*®. 
[5at  var  ok  annan  tima’*’,  at  Jåivar^r  konungr  sat  i hå- 
sæti  sinu,  at  einn  kryppill^^  lå  fyrer  herbergissdyrum  hans 
ok  sagfte  svå,  at  Petr  po^fole  heffti  hann  {)ångat  sent^® 
ok  kve|)/Y  å at  sjålfr  konungr  skylldi  bera  hann  til  Petrs 
kirkju , ok  hann  mundi  {lå*®  heill  verjia.  En  er  j[)etta 
var  sagt  Eftvarfii^*^  konungi,  gekk  hann  til  hans,  ok  heyifti 
seålfr  af  [hans  munne^i  |)essi  hans^^  or5.  Ok  fyrer  saker 
trufesti  ok  Htilætis  [J)å  tok  hann'^®  krypplinginn  i faftm®^  ser, 
ok  [bar  hann^®  til  Petrs  kirkju  i Lundunum,  ok  setti  hann^® 
J)ar  niftr  ; [ krypp^7/inn  var  {)å  heill  ok  réttr  sem  laukr^^. 
AUer  lofuftu  gub,  [er  så^®  {)essa  jarteikn^®.  [Svå  bar 
at  ok®^’  einn  håtijiar  dag,  |)å  er  Jåtvar|)r  konungr  sat  yfver 
bor&i,  at  i herbergit  komu  Jirir  merm,  ok  voru  ij  blinder, 
en  einn  haf&i  eitt  auga,  ok  så  ^6  litift  [ meft  |)vi®';  {)eir 


Syria.  — u.  — saaledes  F;  Erdsalem , d.  e.  Érii- 
salem  , — "*)  [ bctta  andu^ust  iij  , d 05ruiu 

vij  årum.  — ok , I.  — ®)  ,,Agareni , Arabes  et  Turci,  alienæ 
a Christo  gentes , Syriam  et  Liciam  et  minorem  Asiam  . . . 
mnitas  urbes,  inter  quas  et  Ephesum,  ipsam  etiam  Hierosolymam 
depopulati”,  o.  s.  v.  IVilh.  Malmesb.  hos  Savile  fol.  52;  strax 
efter  omtaler  han  ogsaa  de  tre  Pavers  Dod : Victor,  Stephanus, 
Nicolaus.  Af  disse  Paver  dode  Victor  II  i 1055,  Stephanus  X 
105T  og  Nicolaus  II  i 1061.  - Frå  Edvardi  konungi,  Capitel- 
overskrift  i F.  — ®)  [bar  at  å nockurum.  — ®)  er.  — Jath- 
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Araber  og  Tyrker  gjorde  megen  Ufred  i Syrien  , Lycien 
og  Lille- Asien  og  odelagde  der  mange  Stæder,  Ephesus, 
Jerusalem , i syv  Aar,  og  der  næst  efter  i andre  syv  Aar 
dode  Paverne:  Victor,  Stephanus  og  Nicolaus. 

4.  Det  var  en  Tid  paa  en  stor  Hoitidsdag  at  Kong 
Edvard  horte  Messen  , og  der  nær  ved  stod  en  Biskop  ; 
og  da  vor  Herres  Legeme  blev  oploftet , syntes  Kongen 
som  der  var  en  ung  Dreng , overordentlig  skjon.  Han 
gjorde  Biskoppen  opmærksom  derpaa  ved  at  pege  derhen , 
og  saae  han  da  det  samme  som  Kongen,  men  ingen  flere 
af  de  Nærværende  saae  det.  Det  var  og  en  anden  Gang, 
som  Kong  Edvard  sad  i sit  Hoisæde,  at  en  Krobling  laa 
udenfor  hans  Kammerdor , og  sagde  at  Apostelen  Peter 
havde  sendt  ham  derhen , og  erklæret , at  Kongen  selv 
skulde  hære  ham  til  Peterskirken  , og  da  vilde  han  blive 
helbredet.  Men  da  dette  blev  sagt  til  Kong  Edvard,  gik 
han  til  Krdblingeii,  og  horte  selv  disse  hans  Ord  af  hans 
Mund.  Og  formedelst  den  stærke  Tro  og  Nedladenhed, 
tog  han  Krbblingen  i sin  Favn  og  har  ham  til  Peterskirken 
i London  og  satte  ham  der  ned  ; Kroblingen  var  da  sund 
og  saa  rank  som  en  Lbgstængel.  Alle  priste  Gud,  da  de 
saae  dette  Jertegn.  Det  skete  og  en  Hoitidsdag,  da  Kong 
Edvard  sad  tilbords,  at  ind  i Salen  kom  tre  Mænd,  hvoraf 
to  vare  blinde,  men  den  ene  havde  eet  Oie,  og  saae  dog 


varSr.  — hlyddi.  — honum,  t.  - ‘®)  J)at,  t.  — u.  — 

'*)  [koniingi-  vi'safti  bi«;kiipi  til  pessa  >;tortakiis ; syndiz  honum  pa 
svå  sem  konungi  , en  clngir  sa  fleiri  pegsa  jarteikn.  — [Så 
atburiSr  var5.  — kryplingr.  — sendan.  — ‘®)  t.  F.  — 
Jåtvar8.  — [honum.  — u.  [ tekr  konungr.  — 

fang.  — [ berr.  — u.  — [ på  var8  hann  pegar 

alrettr.  — [ peir  er  så  ok  heyrSu.  — Denne  Beretning 

om  Kroblingen  staaer  ogsaa , men  noget  anderledes , hos  S> 
Fialred  cap.  V!I  § 24.  Acta  Sanct.  anfdrte  Sted  S.  298.  — 
1 1’®*' 
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bå&u  konung  miskuna  ser,  ok  sog&u  honum  vanheilsu  sina*. 
Eodvarf)r  ^ konungr  bab  få  ser  ^ handlaugina  er  hann 
hafbe  tekit  epter  mat,  ok  bab  f)å  strykja  iim  augu  sér; 
ok  er  {)eir  hofbu  ^etta  gjort,  urbu  {)eir  skjott  heller,  ok 
foro  fegner  ibrott , ok  hofbu  af^  heilagleik  konungsins 
feingit  .v.  augu.  Jafrian  ® feingu  menn  heillsubot  af  hand- 
laugh  hans , ok  af  er  hann  for  hondum  um  [ f)å  , er 
sjuker  voro 

5.  f)ann  tima  er  anda|)ar  voro  .ij.  eigin^konur 
iåtvardar  Vonungs^  [ |)ær  er  * **  båbar  hofbu  halldet  [ sinum 
meydomi  at  hans  fortolum,  [ hann  fékk  hirmar  |)ribjo 
ok  var  su  dotter  Gubina  jarls  Ulfnabar^  ^sonar , syster 
|)eirra  Haralldz  ok  Tosta’^^  ok  annara  Guf)ina^®suna. 
Toku  {)eir*®  febgar  j)å  virbingar  niiklar  i Elnglandi^'^  ok 
hofbu  aller  hinu  bezto  jarlldonia  [i  Einglandi  i*.  Svå 
segja  einsker^®  menn,  at  Haralldr^®  Gubinason  hafe 
fræknazstr  mabr  fæz^^  i Einglandi  ok  bezstr  riddare  [hafi 
verit^^  bebi  at  fornu  ok  nyjo^^.  Jåtvar{)r  koniingr  åtte^'’^ 
brobur  sammæbra , en  ver  kunnum  eigi  at  nefna  fobur 
sveinsins^^,  en  hann  var  {)6  ågætr^®  hbfbingi;  en  {)esse 
sveinn var  kalla|)r^®  næst  konungdonii  i Einglandi 
efter  3éi\var5 , ef  hann  dæi  sonlaus.  En  er  Gubine 
jaril  varb  |)ess  varr^*  af  dottur  sinne,  at  hon  héllt  hrein- 


t.  F.  — eller  Ed(lvar|)r,  Sr,  u.  F.  — beim-  — O handlaug 
sina.  — fyrir.  — opt.  — [sjuka  menn.  Helbredelser 
med  Vadskevandet  fortælles  hos  S.  Ealred  c.  VII  § 27  , Acta 
Sanct,  anf,  St.  S.  298;  ligeledes , men  mindre  omstændelig, 
i Wilh.  af  Malmesburys  Gesta  regg.  Angll.  hos  Savile  fol.  51 
verso.  — ®)  Capitelskifte  i F med  Overskrift  : Liflåt  GuSina 
jarls.  — u.  — [ok.  — [ skirlifi.  — [ ^å  féck 

hann.  — UlfnaSrs.  — ‘^)  jarls,  t.  — s.  F;  gu^in  f,  S.  — 
’®)  t.S.;  u.  F.  — Englandi.  — ^®)  [ m.  — enskir,  F. 

— jarl,  t.  — verit.  — [u.  — ,,Erat  enim  inultum 

audax  et  probus , toto  corpore  pulcherrimus  , eloquentia  lepidus  et 
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kun  lidet  dermed.  De  bade  Kongen  om  Hjelp,  og  sagde 
ham  deres  Sygdom.  Kong  Edvard  bad  række  sig  Skaalen 
med  Vadskevandet , hvori  han  havde  vadsket  sig  efter 
Maaltidet,  og  bad  dem  stryge  deres  Oine  dermed;  og  da 
de  havde  gjort  dette,  bleve  de  snart  helbredede  , og  gik 
glade  bort,  og  havde  for  Kongens  Helligheds  Skyld  faaet 
fem  Oine.  Tit  fik  man  Helbredelse  af  hans  Vadskevand, 
og  deraf,  at  han  med  Hænderne  befolede  de  Syge. 

5.  Den  Tid  da  Kong  Edvards  to  Ægtehustruer  vare 
dode , som  begge  efter  hans  Tilskyndelse  havde  bevaret 
deres  Kydskhed,  giftede  han  sig  med  den  tiedie,  som  var 
Datter  af  Jarlen  Godvin  UIfnadsson,  Sosfer  til  Harald  og 
Toste  og  de  andre  Godvins  Sonner.  Faderen  og  Sfinnerne 
fik  da  store  Værdigheder  i England  og  havde  alle  de 
storste  Jarledomnmr  i Landet.  Engelske  Mænd  berette, 
at  Harald  Godvinsson  har  været  den  mest  fuldendte 
Krigsmand  som  nogensinde  er  fodt  i England , og  den 
bedste  Ridder  saavel  i ældre  som  nyere  Tid.  Kong 
Edvard  havde  en  Broder  af  samme  Moder,  men  Yng- 
lingens Fader  vide  vi  ei  at  nævne  , skjont  denne  var  dog 
en  udmærket  Hovding.  Men  denne  Yngling  blev  anseet 
for  at  staae  nærmest  til  Kongedommet  i England  efter 
Edvard  , hvis  denne  dode  uden  Sonner.  Men  da  Jarlen 
Godvin  fik  at  vide  af  sin  Datter,  at  hun  bevarede  sin 
Kydskhed  formedelst  Kong  Edvards  Tilskyndelse  , og  at 
de  ikke  monne  avle  nogen  Son  , som  kunde  arve  Riget 


affabills  omnibus”.  JVil.  Gemmet.  VII , 35 ; Duch.  VI,  287 ; 
Order.  Vital.  1.  III,  Duch.  VI,  500.  — Erat  enim  idem  An^Ius 
magnitudine  et  elegantia  viribusque  corporis  , animique  audacia  et 
linguæ  facundia,  multisque  facetiis  et  probitatibus  admii  abilis”. 
Order.  Vital.  L.  III,  Duch.  VI,  492.  — lingan,  t.  — hans. 
mikill.  — ma8r.  — u.  — bioSur  sinn,  t.  — 
andadiz.  — viss. 
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Ufvi  af  fortolum  intvarbar  * Vomings  ^ , ok  |)au  mundu 
dngvan  son  eiga  ^ til  xik.is  efter  hann  |)a  villde  hann  * 
|)ar  til  råSum  ra8a,  at  Haralldr  son  hans  yrM  koniingr,  er 
{)a  {lotte  mestr  atbur{)ar®ma?)r  af  oilum  enskum  hofb- 
ingjiim.  Ok  i {lann  ti'nia  fékk  konungs  bro{)er  bra{)asott 
ok  do,  ok  var  hér  um  margtalat  \\va\  [»\eininum  yr{)i 
at  ska{)a  '^^r  einn  håtibardagh , at  iåtvarbr 

Vomingr  sat  yfver  borbi , ok  sat  Gubine  jaril  [ a a{)ra 
hbnd  honum  en  a a{)ra  hond  honum  sat  einn^^  biskup; 
ok  er  ma3r  ^ ' bar  inn  vist‘^  fyrer  konung,  drap  hann 
fæti  ok  rasabe^^  til  fallz  , ok  {)a  stakk  hann  nibr  o{)rum 
fætinum  hart  ok  studdi  sik  svå.  GifSine  ‘^nrll  [ tok  til 
orba  ok  niælti:  hlifbe  {)ar  nu  br6{)er  brobur;  kommgr 
svarar:  eigi  hli'fer  minn  brober  mer  svå,  segir  hann. 
[Gu{)l,.i  svarar^®;  svå  låte  gub  mik  njdta  {lessa  morsels 
er  nu  [et  ek  sem  ek  reb  eigi  dau{)a  brobur  {)ins 

{lottu  gruner  mik  [ {)ar  um  jafuan;  [tok  liann  sifian 
niorselit^^  af  diskinum  ok  ætlabe  at  eta,  en  konungr  tok 
[ hbndina  hans  um  ultlibinn , ok  rétti  til  biskups  ok 
mælti : ^^lavaijir  biskup,  blezajiu^^f  hisknp  gjorbi  svå. 
Si{)an  lagbi  Gubine  jarll  bitatin  i munn  ser  ok  at;  ok  er 
hann  villdi  svelgja , stob  bitinn  i halse  honum,  svå 
hvorki  gekk  upp  né  ofan^®,  ok  {)ar  af*®  do  hann  {legar 

u.  — *)  „Kerox  dolique  cominentor  Godvinus  eo  tempore 
comes  in  Anglia  potentissimus  ei  at , et  magnam  regni  Anglorum 
pai  tem  fortiter  tenebat , quam  ex  parentum  nobilitate  , seu  vi  vel 
fraudulentia  vindieaverat.  Edvardus  itaque , metuens  tanti  viri 
potentia  lædi  , dolove  solito  , \ormannorum  consuitu  , quorum  fido 
vigebat  solatio,  indignam  Aluredi  fratiis  sui  perniciem  ei  benigniter 
indulsit.  Ac  ut  inter  eos  firmus  amor  jugiter  maneret  , Editham 
filiam  cjus  uxorem  nomine  tenus  duxit.  \am  revera,  ut  dieunt, 
ambo  perpetuam  virginitatem  conservaverunt.  Edvardus  nempe  vir 
bonus  erat , mitis  et  humllis  , joeundus  et  longanimis  , demens, 
paupernm  tutor,  et  Anglicarum  legum  legitimus  restitutor.  Mul- 
totiens  divina  mysteria  vidit , et  vaticinia  quæ  rerum  eventu  post- 


c.  5.  SAGA  JÅTVARDAR  KOI\l5lVGS  HINS  HRLGA. 


27 


efter  ham  , da  vilde  han  oplægge  Raad  til , at  hans  Son 
Harald  maatte  blive  Konge,  da  han  ansaaes  for  den  mest 
udmærkede  Mand  af  alle  engelske  Hovdinger.  Og  ved 
samme  Tid  fik  Kongens  Broder  en  pludselig  Sygdom  og 
dode,  og  herom  blev  der  talt  meget,  hvad  den  unge  Mand 
var  dod  af.  Det  var  en  Hoitidsdag  at  Kong  Edvard  sad 
til  Bords  , og  Jarlen  Godvin  paa  hans  ene  Haand  , men 
en  Biskop  paa  den  anden;  da  nu  en  Mand  bragde  Maden 
ind  for  Kougen,  stodte  han  an  med  Foden  og  styrtede 
fremad  og  var  nær  falden , han  satte  da  den  anden  Fod 
fast  til  Jorden  og  stiittede  sig  saaledes.  Da  talte  Jarlen 
Godvin  og  sagde : ,^Nu  hjalp  da  den  ene  Broder  den 
anden”.  Kongen  svarede:  „Ikke  hjelper  min  Broder  mig 
saaledes”,  sagde  han.  Godvin  svarede:  „Saa  lade  Gud 
mig  nyde  denne  Bidling  jeg  spiser  nu  , som  jeg  raadede 
ikke  din  Broders  Dod,  skjont  du  stedse  har  mig  mistænkt 
derfor”;  derpaa  tog  han  Bidllngen  af  Disken  og  vilde 
spise,  men  Kongen  grel)  hans  Haand  ved  Haandledet  og 
rakte  til  Biskoppen,  og  sagde:  (Herr)  Lord  Biskop,  vel- 
sign!” Biskoppen  gjorde  saa.  Derpaa  lagde  Jarlen  Godvin 
Bidlingen  i sin  Mund  og  spiste;  og  da  han  vilde  svælge 
den  , stod  den  ham  fast  i Halsen  , saa  den  gik  hverken 
op  eller  ned , og  deraf  dode  han  strax  paa  Stedet , og 

modutn  cotnprobata  sunt , deprompsit,  rej^numque  Angloriim  fere 
XXlIl  annis  feliciter  rcxit.  If'ilh.  Genitn.  a.  St.  VII,  9, 
Duschesne.  VI,  271.  — t.  F.  — “*)  sik.  — Gudini  jarl.  — 
®)  åffæfis.  — ’■)  margrætt.  — ’)  [ sveini  b<^ssuni  mundi  at  bana 
hafa  vorftit.  — til  annarar  handar  konungi.  — u.  — 
’D  skutilsveinn , Bordsvend.  — disk.  - naliga  , t.  — 

[ u.  — **)  [få  svarar  jarl.  — morsel-it,  er  uden  Tvivl 
ligefrem  taget  efter  det  latinske  morsellum , dimin.  af  morsum, 
en  Bid,  = bitlingr.  — ‘D  [ætla  ek  at  eta.  — — 

'®)  [um  b®t.  — [ siSan  tok  jarl  morsci.  ~ [hond  jarls. — 

*■)  herra,  t.  — **)  sag8i  koniingr,  t.  — *■*)  hann.  — ni8r.  — 
u.  - jarl. 
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i stab,  ok  var  dreginn  [uut*  or  hasætino  aiifugr®  fyrer 
hræfiigla;  en  {)6  var  hann  grafinu  sifian  til  kirkju  at  bæn 
frænda  sinna  ok  vina 

6.  ‘^intvaniir  Vonungr  hugsafie  svå  epter,  at  honum 
|>6tte  hertogi  Viljalmr  * bastharb  ® næst  konungdonii  i 
Einglandi  efter  sik,  bebi  fyrer  {less  saker,  at  hann  var 
kominn  fra  Einglakonungum  ® ok  nåinnar  frændsenii , er 
var  1 mille  ^eirra.  var  [ einn  tiina  ^ , er  Ja^varbr 

atte  samtal  vib  alla  [hina  sterstu  hofbingja  , let 
hann  alla  sverja  sér[,  fyrst  Gubina  sonu  ok  alla  {)ar 

meb  aj)ra  , at  Jieir  skylldu  ongvan  koniing  taka  epter 
hann*®  nema  Viljålm  bastharb.  En  jiat  var  nokiiru  sijiar, 
er  )Åaralldr  * ® Gudinason  for  at  exendum  sinum  sufir 
um  sjo,  ok  gaf**^  eigi  aftr*®  fyrer  andvibrum  * |ia  kom 
hann  [a  fund  2**  NWhjålms  hextoga'^^  , ok  dvaldiz  meb 
honum  um  hrib;  {la  veitti  [ hann  ok^^  Vilhjålmi  svardaga 
til  {)ess,  at  hallda  eigi  riki  mote  honum^^,  qx  intvar^ar 
konungs  miste  vib.  cr  ok  sumra  manna  sogn, 

at  {)a  festi  hann  2®  dottur  heriogans  , ok  rauf  [ sjalfr 
{)au^^  festarmål.  er  Jå^iwai’^r  kowi/n^r  hafbi  råbit  Eing- 
landi  [ .iij.  år  ok  .xL  hann  var  staddr  1 Lundunum,  ^å 
tok  hann  sott**  å jolum,  ok  kallar^å  til  sui  marg«  hiifbmgja, 
ok  lysti  f)å  enn  |)vi  , at  Vilhjd/mr  skylldi  komingr  vera 
efter  hann  i Englandi*®;  en  er  sottin  tok  at  {ireyngja  3** 

1)  s.  — [ Ofugr  or  håsæti  ok  lit.  — Godvins  D6d 

af  Mundbiden  berettes  paa  en  me^et  lignende  Maade  i Ealreds 
vita  S.  Edvardi  c.  VIII,  § 29,  Acta  Sanct.  anf,  St.  S.  299. 
Henrik  af  Huntindon  Hist.  libr.  VI  hos  Savile  fol.  210  omtaler 
ligeledes  denne  Begivenhed  i Kong  Edvards  12te  ar. — Richard 
af  Hovedene  beretter  kun  at  Godvin  er  ddd  under  Maaltidet. 
Andre  Kronikeskrivere  bruge  dunkle  Udtryk,  kun  Ingulphus  siger 
ligefrem  : ,,Anno  dom.  mliii  cuin  God»vinus  comes  in  mensa  regis  de 
nece  sui  fratris  impeteretur , ille  post  multa  sacramenta  tandem 
per  buccellam  deglutiendam  abjuravit^  et  buccella  gustata  continuo 
suffocatus  interiit”.  Ingulphus  Hist.  Croyland.  i Rerr.  Anglicc, 


c.  5-6.  SAGA  jATVARBAR  kONdlVGS  HIIVS  HELGA. 


29 


blev  dragen  ud  fra  Hoisædet  baglængs  til  Rovfuglene; 
men  dog  blev  han  siden  begraven  i Kirke  efter  hans 
Frænders  og  Venners  Bon. 

6.  Kong  Edvard  var  af  den  Tanke , at  han  ansaae 
Hertug  Vilhelm  Bastard  for  den  nærmeste  Arving  til 
Kongeddmmet  i England  efter  sig,  baade  paa  Grund  af  at 
han  nedstammede  fra  de  engelske  Konger,  og  paa  Grund 
af  det  nære  Slægtskab , som  var  imellem  dem.  Det  var 
engang,  som  Edvard  havde  Samtale  med  alle  de  ypperste 
Høvdinger , da  lod  han  alle  sværge,  forst  Gudines  Sdnner 
og  dermed  alle  andre  , at  de  skulde  ingen  tage  efter  ham 
til  Konge  uden  Vilhelm  Bastard.  Men  noget  senere 
skete  det , at  Harald  Godvinson  reiste  i Forretninger  syd 
over  Havet,  og  kunde  ikke  komme  tilbage  for  Modvind; 
da  besogte  han  Hertug  Vilhelm  og  opholdt  sig  hos  ham 
en  tidlang;  da  aflagde  han  og  til  Vilhelm  den  Ed,  ikke  at 
ville  holde  Riget  imod  ham  , naar  Kong  Edvard  faldt  fra. 
Det  berettes  og  af  nogle , at  han  forlovede  sig  da  med 
Hertugens  Datter  , og  slog  selv  op  dette  Giftermaal.  Da 
Kong  Edvard  havde  raadet  for  England  i tre  og  tyve  Aar, 
opholdt  han  sig  i London;  han  faldt  da  i en  Sygdom  i 
Julen,  og  kaldte  til  sig  mange  Hovdinger,  og  erklærede  da 
fremdeles , at  Vilhelm  skulde  være  Konge  efter  ham  i 
England.  Men  da  Sygdommen  havde  grebet  ham  saa 

Scriptores , ed.  Feil.  Oxon.  1684  fol.  S.  66.  — D ^nn  heilagi, 
t.  — Vilhjålmr,  stedse.  — ®)  bastardr.  — ’’)  — *)  ætt 

Englakonunga.  — eitt  sinn.  — tal.  — [u.  — '“)  i 

England!,  t.  — |)a.  — [ ei&a  syn!  Gudina  jarls  ok  ^ar  mefi 

alla.  — '*)  i England!  , t.  — jarl , t.  — ‘D  honum , t.  — 
1®)  til  Englands,  t.  — *®)  motvifr!.  j- _ 2i^  bastarSar. 

— [ Haraldr.  — i England!,  t,  — *“')  nokkura.  — sér 

jiimfriina.  — Vilhjålms.  — s.  Fj  [ {)au  sjålfr,  5'.  — [xx 
ok  V aar  tok  hann  s6(t  i Lundunum.  — 33  Aar , 6 lHaaneder, 
37  Dage  ifølge  vita  Edv.  c,  XI,  § 36  , Acta  SS,  S.  301.  — ■ 
saaledes  skrevet  her  og  flere  Steder.  — J)rdngva. 
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honum  sGa,  at  [ litiS  var*  mal,  segja  menn  at  Haralldr^ 
lyste  yfver  hann  , ok  skirskota[)e  J)å  si[)an  at  konungr 
hef6i  gefit  honum  ^ [ likit  efter  sik  ® i Einglandi.  iat- 
vardr  konungr  andazist  ^ Iltlu  si|>ar,  ok  var  grafinn  ^ [i 
England!**  i Limdunum  [i  Palskirkju  * H«nra  skeln 
{)egar  jarte/num  efter  dauf)a  slnn  sem  afir , ok  la  i jorSu 
allt  [til  {)ess  * * er  [hinn  helgl*^  Thomas  evkihisku\)  tok 
hann  upp  ok  let  leggja  [ 1 vlrftollgt*'^  skrin. 

7.  Meft  |)vi  attiaralldr  ***  Gii81nason  var  storættaSr 
1 l^nglandi,  [en  sjålfr  manna[)r  foikunnar^®  vel,  en 
lawdzstjornarmonmtm  * ® J)ottl  {iiingt  at  ganga  under  xiki 
utlendra  hofbingja,  |)a  toku  |)eir  Huralld  til  konungs,  ok 
var  hann  vlgftr  undlr  kordnu , sem  [slSvenja  var^®  til 
enskra  hofSingja®*.  [Hér  var  ekkl  vlt  hafi^r^^  Toste 
brdher  hans,  [en  var  ^4  ellrl,  ok  jjottlz^s  harm  {)vi  nær 
konungåome,  fann  hann  f)a  HaraZ/r/ broSwr  smw,  ok  beldd- 
iz  at  vera  jafn  vlt  hann;  en  er  )Aaralld\  ‘^^  synja&l 
{)ess , |)å  for  hann^*  or  landl  ok  fyrst  til  Danmerkr  å 
fund  Svelns  konungs  Élfssonar,  frænda  slus,  ok  bafi  bann 
[fara  til  Elnglandz  ok  vinna  \andit  under  slk,  sem^** 
gjort  hafa  ® * ener  fyrre  Danakomingar.  En  Sveinn 
konungr  ^2  var  {less  eigi  buinn.  For  |)a  Toste  nor{}r 
1 Noregh,  ok  eggja&e  Haralld  konung  Sigur^arBon  at  fara  til 
^n^lands  ok  vinna  Imrdr't^'*  undersigh.  Ok[)etta  sama^^sumar 
efter  fdro  |) el r Har« //f/r  konungr^  ok  iil  Englands 

meft  her,  ok  felldu  i Jdrvik  Mauriikcara  jarl  Guhinason,  en 
Gyr|)v  jarl,bv6ftir  hans,  fly[)e  or^cirrc  oxrosto.  En  fåm  nottum 


*3  [ litill  var  måttr  hans  ok.  — jarl  Gudinason , t.  — 

{jegar.  — ^3  “•  — ®)  A«  [ saal.  F;  riki , — 

0 s.  — *3  jarSaSr.  _ <>3  [ u.  — '»3  [f.  F — ’»3  [ {jar  til.  — 
^‘^3  heilagr.  — t.  F.  — *‘*3  [ hann  1.  — '^3  intet  Capitelskifte 

1 F;  En  , t.  — ^®3  jarl,  t.  — '^3  [ok.  — '®3  — *®3  landz- 

lufinnuiu.  — ‘*°3  [ slS'"  c*"*  — *0  konunga.  — *®3  [ Vi5  {jetta  var 
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haardt,  at  han  kunde  næppe  tale,  siger  man  at  Harald  er- 
klærede hoit  for  ham  , og  derefter  angav  at  have  Vidner 
paa,  at  Kongen  havde  skjenket  ham  Riget  i Eflgland  efter 
sin  Dod.  Kort  efter  diide  Kong  Edvard  og  blev  begravet 
i London  i England.  Han  straalede  strax  efter  sin  Dod 
ved  Jertegn,  ligesom  for,  og  laa  i Jorden  indtil  den  hellige 
Erkebiskop  Thomas  tog  ham  op  og  lod  ham  lægge  i 
et  prægtigt  Skrin. 

7.  Paa  Grund  af  at  Harald  Godvinson  havde  en 
stor  Slægt  i England,  og  var  selv  i Besiddelse  af  de  mest 
glimrende  personlige  Egenskaber,  tilmed,  at  de  ypperste  i 
Landet  vilde  iiodig  underkaste  sig  udenlandske  Hovdingers 
Regjering  , toge  de  Harald  til  Konge , og  blev  han  kronet 
under  kirkelig  Indvielse,  som  der  var  engelske  Hovdingers 
Sædvane.  Man  havde  ikke  kaldet  hertil  hans  Broder 
Toste , men  denne  var  ældre  og  ansaae  sig  derfor  som 
nærmere  Kongeværdigheden;  han  henvendte  sig  da  til  sin 
Broder  Harald  , og  bad  om  at  være  lige  med  ham  ; men 
da  Harald  nægtede  dette,  drog  han  af  Landet  og  forst  til 
Danmark  til  Kong  Svend  Ulfsson , sin  Frænde , og  bad 
ham  drage  til  England  og  underkaste  sig  Landet,  ^^saaledes 
som  de  forrige  Danekonger  have  gjort”.  Men  Kong 
Svend  var  ikke  belavet  derpaa.  Toste  drog  da  nord  til 
Norge , og  æggede  Kong  Harald  Sigurdsson  at  drage  til 
England  og  underkaste  sig  Landet.  Og  den  samme 
folgende  Sommer  drog  Kong  Harald  og  Toste  til  England 
med  en  Hær,  og  fældede  i York  Jarlen  Morkar  Godvinson, 
men  hans  Broder  Gyrd  Jarl  flygtede  fra  det  samme  Slag. 


ekki.  — jarl , t.  — ok  var  hann  J>6  {>eirra.  — {)6tti. 

— “)  u.  — *0  koniingr,  t.  — *8^  Tosti  jarl.  — >»9)  [ vinna 
England.  — rettet;  ok  sam  , — *'■)  horSu.  — t.  F.  — 

Jarl  , t.  — [ vinna  England.  — u.  — SigurSarson, 

t.  — jarl,  t. 
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si&ar  baur5uz  {)eir  [ vit  Stafnfurftu  bryggjur  vit  ^\aralld 
Vonung  Gnidinason  ^ , ok  féllu  {)eir  j)ar  båber  ^ , sem 
[ sagt  er  ® i æfvi  Noregs  Vonunga 

8.  exW\hjnlmr^  spurbi  andlåt  JatvarSar  Vonungs^ 
ok  {)at  er  lÅaralldr  ^ hafSe  låtib  tnka  sig  t^7  komings  [ i 
Einglandi®,  Hka&e  honuni  storilla,  ok  |)6tti  Haralldr  hafa 
rofit  særi  sin  ok  einkamal  vi6  sigh;  samnabe  bann  {)å 
jjegai-i^’  ollum  hofbzM^y'mw  ^eim  er  hann  féck  ok  ’^niiklum 
obruni  her;  bjo  hann  [lib  ]jati‘^  ut  i England[;  kom  hann 
j)ar  {)ann  tima , er  ^eir  hofbu  bariz  Haralldarner;  tok 
hann  |)egar  at  herja,  er  hann  [var  landfastr  ok  lagbi 
under  sik  landit^®,  hvar  sem  hann  for^®.  Én  er  Haralldr 
Giib/noson  spurjii  {letta  , for  hann  i mot  honum  , ok  varb 
fundr  Jieirra  subr  vib  Helsingjaport , ok  hofbu  hvorir- 
tveggju  allmykinn  her.  5«*  talabe  Gyrbr  jarll  [til 
Havallds  brobur  sins*®:  uggir  mik  at  {)ér  takiz?  eigi 

at  hallda  [ orroiv^o  vib  hertoga  WWijålm^^,  {)vi  at  |)u  ert 
eibsvare  hans,  ok  [ hefir  svarit  honum  at  hallda 

cigi  ^nglandi‘^^  fyrer  honum.  Haralldr  konungr  svarar: 
vera  kann  svå  , brober  , at  sé  betr  hent  at 

berjaz  vib  Vilhjålm^*^,  en  [Gigi  vil  ek  lata'^®  ^at 
spyrja , at  ek  {)ore  eigi  at  seå  hann.  Epter  {lat  let 


[Haralldr  konungr  Gu8inason  ok  Haraldr  Sigurbarson  ok 
me5  honum  Tosti  jarl  vi8  Stafnfurubryggjur.  — Haralldr  ok 
Tosti,  t.  — [segir.  — æfisogum.  — Jvfr.  Fornmanna 
Sof^ur  6B.S.  410-423;  F&gve^kinna  S.  13T-142.  Pugna  utrinque 
acerrima  commissa  est,  in  qua  niinius  sanguis  ex  utraque  parte  etfusus 
cst,  et  innumerabilis  hominnm  bestiali  rabie  furentium  multitudo 
trucidata  est.  Denique  instantibus  Anglis  victoria  cessit,  et  Heraldus 
Noricorum  rex  cum  Tostico  et  omnibus  copiie  suis  occubuit.  Locus 
etiam  belli  pertranseuntibus  evidenter  patet,  ubi  magna  congeries 
ossium  mortuorum  usquc  hodie  jacet,  et  indicium  ruinæ  multiplicis 
utriusque  gentis  exhibet.  Ord.  Vit.  Hist.  Eccl.  III,  Duch.  VI, 
500.  cfr.  492-494,  ed.  Prevost  II , II9-I2I  , 1 23- 124  j Will. 
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Men  faa  Nætter  senere  sloges  de  ved  Stamfordbrygge 
med  Kong  Harald  Godvinsdn,  og  der  faldt  de  begge,  saa- 
ledes  som  berettes  i de  norske  Kongers  Levnet. 

8.  Da  Vilhelm  borte  om  Kong  Edvards  Afgang , og 
at  Harald  havde  ladet  sig  vælge  til  Konge  i England,  blev 
han  meget  misfornoiet , og  ansaae  Harald  for  at  have 
svigtet  sine  Eder  og  hoitidelige  Lofter  til  ham  ; han 
samlede  da  strax  alle  de  Høvdinger  han  hk  og  en  stor 
Hær  desuden  ; denne  Hær  rustede  han  til  England , og 
kom  der  til  samme  Tid  som  de  to  Haraider  havde  kæmpet; 
han  begyndte  da  strax  at  hærge , som  han  satte  Fod  i 
Land  , og  underkastede  sig  Landet,  hvor  han  drog  hen. 
Men  da  Harald  Godvinson  fik  dette  at  vide,  drog  han  imod 
ham,  og  modtes  de  ved  Helsingeport,  og  havde  begge  en 
betydelig  Hær.  Da  sagde  Gyrd  Jarl  til  sin  Broder  Harald: 
.^Jeg  frygter  det  vil  ikke  lykkes  dig  at  gaae  i Kamp  mod 
Hertug  Vilhelm  , thi  du  er  edsvoren  til  ham , og  har 
svoret  ham  ikke  at  holde  England  for  ham”.  Kong 
Harald  svarede:  „Det  kan  være.  Broder,  at  det  var  bedre, 
om  du  gik  i Kamp  mod  Vilhelm  , men  jeg  vil  ikke  at 
det  skal  spdrges  , at  jeg  ikke  vover  at  see  ham*’’  Der- 
efter lod  Kong  Harald  reise  sin  Fane  for  sig  , og  red  til 


Gemm.  , fSt.  Vlt , 32-:i5  , Duchesne  VI , 285-287.  — bastarSr 
hertu^i,  t.  — frænda  sins,  t.  — **)  GuSinason,  t.  — [ «. — 

til  sin,  t.  — '*)  st6r,  t.  lier  Jiann  allan.  — [i.  — 

£ varS  landfastr  vorSinn.  — land.  — ‘®)  kom.  — hvArtvcggi. 
— [ vift  Haralld  konung , bi  oflur  sinn.  — J)at , t.  — 

[ bardaga  moti  Villijålmi  bastar8i.  — [ t.  F.-,  u.  S.  -• 

J)at , t.  — England.  — |)at.  — sagSl  hann  , t.  — 

s.  F.;  Jiat,  V.  — enn  mer,  t.  — [ ekki  hefir  ek  vanr  verit  at 

liggja  i hreysum  , Jiå  er  a8rir  menn  hafa  barizt;  ok  ecki  skal 
Vilhjalmr  bastarftr ; jeg  har  ikke  været  vant  til  at  ligge  inde 
i Hytter  , naar  andre  Mænd  have  gaaet  i Kamp  , og  ikke  skal 
Vilhelm  Bastard  o.  s.  v. 


1852. 
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Haralldr  koniingr  setja  upp  merki  sitt  [ fyrer  sik  ^ , ok 
rei5  ^ til  orrosto  i mote  Vilhjålme , ok  var  ^ {)ar  [ hinn 
mesti  ^ bardagi , ok  {)6tti  |)at  * osynt  [langa  stund*’, 
hvorr  sigrinn^  mundi  fa*;  en  er^  å leih  orrostww«,  snéri*** 
mannfallinu  å hendr  enskuni  mdnnum,  ok  féll  |)ar  mykill 
her,  ok^^  aller  fly&o,  {)eir  er  lifit  {)ago;  |)ar  féll  Haralldr 
koniingr  ***  ok  GyrSr^*  brober  hans^^;  en  Valjijofr 
broder  \eirra , flybe  or  orrosto.  Vilhjålmr  bastharbr 
let  breuna  hann  sijian  i skogi  einum  ok  meb  honum  .c. 
manna.  ]^at  er  sogn  enskra  manna  at  [ um  nottina 
efter  orrosto  [leirra  \ilhjnlms  ok  Harallds^^  hafe 
nockurer  viner  Harallds  bonilngs  farit  til  valsins  ok  leitab 
efter  like  hans,  ok  fundu  hann  lifanda,  ok  fluttu  til  lækn- 
ingar  [;  var  hann  græddr  å laun.  [Ok  er  hann 
var  heill  [,  villdi  hann  eigi  stn'ba  med  Vilhjålme  til  rikis^' 
ok  er  j)at  margra  manna  sogn,  at  hann®'^  hafe  lifat  allt®^ 
å daga  fram  Heinnreiks hins^^  gamla^®. 

9*^^.  Vilhjålmr  bastharSr^*  lagbi  under  sik  alltEing 
land,  ok  let  taka  sik  til  konungs  ok  vigja*^®  under  koronu  [; 
gerbiz  hann  hinn  mesti  hdfbingi  ‘ , en  hans  n'ki  var 
{)o  mjog  aufundsamt  af  morgum  monnum  ok  hofbingjum  i- 
Einglandi;  ok  gjorbu  [ jieir  hiner  ensku  hdfbingjar,  ^'^er 


')  [ u.  — ’O  ré5  si5an  , beredte  sig  derpaa.  — var6.  — 
“)  [allmikill.  — ‘)  u.  — ®)  [lengi.  — ^ sigr.  — ®)  hafa.  - U F.; 
u,  S.  — {>å  tok  at  snua.  — ”)  en.  — ’*)  af  mæhi  ok  af 

fråbærri  sokn,  t.  - jarl,  t.  — u.  — jarl,  t.  — u. 

— sannorSra,  t.  — '*)  [a  næstu  nott  eptir  bardagann.  - 
’«)  [ok  var  siSan.  - [ En  er  Haralldr  koniingr.  — [ vorSinn, 

jia  var  honum  bo8it  af  sinum  vinum  at  strifta  å Vilhjåliii  ok  få 
landit , hval  er  kostaSi ; en  Haralldr  koniingr  villdi  jiat  ekki  ok 
kvaftst  undirstanda  at  gu8  i himinriki  unti  honum  ekki  rikisins: 
enda  må  vera  at  svå  se  betr;  tåk  koniingr  |)å  upp  æskiligt  råti, 
at  fyrirlåta  pessa  heims  metnat  ok  geck  i stein  ok  var  einseluma&r, 
meiian  hann  lifiii  , fijonandi  svå  almåttigum  gu8i  liaflåtliga  bæ6i 
nått  ok  dag,  bleven  (helbredet) , blev  der  tilbudt  hum  aj  hans 
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Slag  mod  Vilhelm , og  der  blev  den  stærkeste  Kamp  , og 
en  lang  Tid  syntes  det  tvivlsomt,  hvem  der  vilde  seire; 
men  da  Slaget  havde  staaet  en  tidlang , blev  Mandefaldet 
storre  paa  den  engelske  Side,  og  der  faldt  en  stor  Mængde, 
og  alle  flygtede  som  reddede  Livet;  Kong  Harald  faldt 
der  og  Gyrd  hans  Broder,  men  Valthiof,  deres  Broder, 
flygtede  af  Slaget.  Vilhelm  Bastard  lod  ham  siden  brænde 
i en  Skov  og  med  ham  et  Hundrede  Mand.  Det  er  Sagn 
hos  engelske  Mænd , at  om  Natten  efter  Slaget  mellem 
Vilhelm  og  Harald  ere  nogle  af  Kong  Haraids  Venner 
gaaede  til  Valen,  og  have  sogt  efter  hans  Lig,  og  fundet 
ham  levende  og  fort  ham  til  en  Læge,  og  at  han  er  bleven 
hemmelig  helbredet.  Og  efter  at  han  var  helbredet,  vilde 
han  ikke  kæmpe  med  Vilhelm  om  Riget , og  mange  sige 
at  han  har  levet  lige  til  i Henrik  den  Gamles  Dage. 

9.  Vilhelm  Bastard  underkastede  sig  hele  England, 
og  lod  sig  vælge  til  Konge  og  krone;  han  blev  en  mægtig 
Fyrste , men  dog  var  hans  Herredomme  forhadt  af  mange 
Mænd  og  Hovdinger  i England,  og  de  engelske  Hovdinger, 


Venner  at  bekrige  Vilhelm  og  vinde  Landet , hvad  det  end 
kostede,  men  Kong  Harald  vilde  det  ikke  og  sagde,  at  han  for- 
stod at  Gud  i Himmerige  undte  ham  ikke  Riget:  kan  og  være 
at  det  er  bedre  saaledes;  Kongen  fattede  da  en  onskelig  Be- 
slutning, at  forlade  denne  Verdens  Tant,  og  gik  i Kloster  og 
var  Eremit,  saa  længe  han  levede,  tjenende  saaledea  den  almæg- 
tige Gud  uaftadeligen  baade  Nat  og  Dag.  — Haialldr 

kuiiung'i’.  — s.  F. ; at,  — *'*)  Heinrika.  — u. 

Order.  Vital.  (1.  HI,  Duch.  VI,  302)  beretter  omstændelig 
om  Haraids  Fald  og  Begravelse:  ,,Hctaldiis  quibusdam  sigtilt^  est, 
non  facie  reoognifus  ct  in  castra  Ducis  delatus:  ac  ad  tumulandum 
propé  litus  maris  , quod  diu  eum  armis  srrvaverat , Guillelmo 
agjnomine  Maleto  , victoris  jussu  traditus”.  — Vilhjalrar  var8 
koniingr  , Capiteloverskrift  i F.  — bastarSr.  — let  vi  'ja 
sik.  — [ok  var.  — allmikill,  t.  — [enskir  menn,  J)eir. 
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eigi  vllldu  f)jona  Vilhjalmi  ^ , or&sendingar  [Sveini 
syne , Danakonungi  ^ , at  hann  [ skylide  koma  * til  Eing- 
lands  me6  Danaher , ok  {)eir  [ mundo  beijaz  ^ i mote 
Vilftjnlmi  ® , ok  ganga  under  Svein  konimg.  En  er  Vll- 
hjålmr  [ spur&i  [)essar  orSsendingar,  ®sendi  hann  |)å  ^ til 
Danmerkr  Gu&ina  linga*  Gu&inason®,  ok  me&  honum  einn 
ågætan  bMwp;  {)eir  foro  meS  [storum  gjofum  til  i<^Dana- 
konungs,  ok  bah  [ sik  undan,  at  hanni‘  skylide  eigi  herja 
i n'ki  hans  , ok  fyrer  jjetta  [ sama  settiz  Sveinn  konungr 
aftr^'^,  at  fara  meh  her  i Eingland,  ok  [ gekk  })vii3  nockur 
år,  at  VWhjdlmr^^  sendi  Dand'^ ^komingi  gjafir , ok  frelsti 
svå  xiki  sitt;  ok  j[)at  hafa  Daner  til  |)essi«  er  |)eir  segja^^ 
at  Sveinn  ' ® konungr  hati  rå{)/Y  Einglandi  epter  Haurh«- 
knut  ok  iåtvard^^  hinn  goha^i. 

10.  ]^å  er  bdfhingjar  ensker  ur{)u  viser  *3,  at 

[Daner  villdu  ekki  lihsinna {leim  mote  Vilhyd^m?, 
en  {leir  voro  råhner  til  at  {leir  villdo  eigi  under  hans 
riki  bua,  |)å  létu  |)eir  ofiulP^^  sin  ok  flyhu  brott  af  lande^® 
meh  mykinn  her;  |)ar  voro  fyrer  .iij.  jarllar  ok  .viij. 
bårunar,  ^Oyar  mest  fyrir  {leim  Sigurhr  jail  af  Glocestr^^ 
en  {)eir  hofhu  hålft  fjorha  .c.  skipa  ok  |)ar  å bæhi  mikit 
‘ lih  ok  fn'tt.  5®*’’  fy*"**  sufir  um  sjo,  ok  sijian  vestr 

fyrer  Mattheus^’^nes  , ok  svå  lit  fyrer  Galizuland  en 
{lafian  foro  {leir  til  Norfasundz  ok  ut  yfer  sundin  til 
hdfutborgar  fieirrar,  er  Septem^s  he^V^>;  {leir  veittu  [ at- 
gfltmgu  borginne®®;  fieir  dråpu*^  fjolda  manna  heihinna. 


')  bastar5i , t.  — ^ [ til  Sveins  koniings  ijlfssonar  Dana- 

koniings,  — [kæini.  — D niundu  J)å  ganga  til  handa  hunum 
ok  herjazst  me&  honum.  — bastarSi.  — *3  C vissi  ^essa  or5- 
sending , {)a.  — u.  — ®)  jiinga.  — Baldvinason  jarls.  — 
[ storgjflfum  af  Vilhjalmi  til  Sveins.  — '*3  [at  Sveinn  konungr. 
*'*3  [ lattizst  Sveinn  konungr.  — ^^3  L t^t»r  svå.  — '^3  konungr,  1. 

— 'D  Sveini.  — i®3  u.  — *0  kalla.  — ^*3  Ulfsson  Dana 

eptir.  — *®3  Jåthvard  koniing.  — helga.  — — 
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som  ikke  vilde  tjene  Vilhelm  , sendte  Bud  til  Danekongen 
Svend  Ulfsson,  at  han  skulde  komme  til  England  med  en 
dansk  Hær,  og  at  de  vilde  kæmpe  mod  Vilhelm  og  under- 
kaste sig  Kong  Svend.  Men  da  Vilhelm  horte  om  disse 
Sendelser,  sendte  han  Godvin  den  unge  Godvinsson,  Son 
af  Baldvin  Jarl,  til  Danmark , og  med  ham  en  udmærket 
Biskop.  De  reiste  med  store  Foræringer  til  Danekongen, 
og  bad  Vilhelm  om,  at  han  ikke  skulde  paafore  Riget  Krig, 
og  just  for  det  samme  lod  Kong  Svend  det  Forsæt  fare, 
at  drage  med  Hær  ind  i England , og  saaledes  gik  det 
nogle  Aar,  at  Vilhelm  sendte  Danekongen  Foræringer  og 
frelsede  saaledes  sit  Rige;  denne  Sandhed  ligger  til  Grund, 
naar  Danske  sige  at  Kong  Svend  har  raadet  over  England 
efter  Harde-Knud  og  Edvard  den  Gode. 

10.  Da  de  engelske  Hovdinger  erfarede,  at  de 
Danske  ikke  vilde  understotte  dem  imod  Vilhelm  , men  de 
vare  fast  bestemte  paa,  at  de  ikke  vilde  være  under  hans 
Regjering  , da  forlode  de  deres  Godser  og  flygtede  ud  af 
Landet  med  en  talrig  Hær;  Anforerne  vare  tre  Jarler  og 
otte  Baroner,  og  den  fornemste  blandt  dem  Jarlen  Sigurd 
af  Glocester;  de  havde  halft  fjerde  Hundrede  Skibe,  og 
paa  disse  en  talrig  og  tapper  Hær.  De  seilede  forst  syd 
over  Havet,  derpaa  vest  forbi  Matheusnæs,  derpaa  uil  forbi 
Galizialand,  derpaa  tit  Norvasund,  og  ud  over  Sundene  til 
den  Hovedstad , som  hedder  Septem ; de  gjorde  Angreb 
paa  Staden,  og  dræbte  der  en  Mængde  hedenske  Folk,  og 


vissir  {>ess.  — Danakoniingr  villdi.  — li5  veita.  — 
i J)vi.  — oflul.  — Englandi.  — formenn.  --  ok, 
t.  — Glaucestr.  — Mhts.  — Galiziam.  — Niorfa- 
sunda,  F.  — Septé  , <S ; iSepten  , F;  her  menes  Byen  Septum, 
s<epta,  senere  bencetnt  Ceuta , opkaldt  efter  Septem  fratrcs 
’ErtTaSsXcpot,  Bjerge  i den  nordligste  Deel  af  Mauritania  Tingi- 
tana,  ved  hvilke  Strædet  ved  Gibraltar  er  smallest.  — *'*) 
ats6kn  mikla  ok  fengu  unnit  borgina.  — f*®"' > t. 
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C.  7-8. 


[ en  toku  ' svå  mikit  fé  i gulle  ok  silfri , at  |)at  var  [ allt 
meira  enn  ][)eir  hofftu  brott  or  YAnglandi'^.  5a{)an  hallcla'* 
{)eir  austr  efter  Norfvasundum  , ok  komo  til  eyjanna,  ok 
unnu  hvåratveggju  ^ Majork  ok  Minork.  Epter  [)at  foro 
|)eir  til  Sikileyjar , ok  er  |)eir  voro  ^ar  komner  ® , ][)a 
spurftu  |)eir  ufri6  mikinn  or  Miklagarbe,  ok  sat  um  staftinn 
heibit  folk  bæM  å skipum  ok  a landi ; var  stolkowjtn^r 
Kirialax  ® hinn  mikle , ok  hafbe  n^tekit  vift  \iki\  |)etta 
var  nockurum  [.xv.]  vetrum  efter  fail  Harallds  kombtgs 
Gu5inasonar.  ® En  er  ensker  menn  spurbu  lifrib  ^ or 
MiklagarSe,  ventu  {)eir  ser  framkvemdar  mikillar  , |)vi 
at  langan  tima  a|)r  hbfdu  ]Sor5menn  {)ar  [ slormiklar 
semder'*,  {)eir  er  målamenn  gerbuz.  ‘ ^Hélldu  J)eir  J)a|)an^  ^ 
austr  efter  hafeno  ok  svå  norJir  til  Miklagarbz , ok 
kvomo  til  staSarins  um  nått,  ok  var  å tungis  Ijos  nockut^-'’, 
logftu  |)eir  {)egar  til  orrosto  [ vit  f)å  er  å skipunum  lågu, 
ok  var  f)ar*®  hinn  mesti‘^  bardage,  ok  hof^u  ][)eir  iniklii 
meira  her  er  fyrer  lågu  , en  ensker  menn  Ibgbu  at 
svå  dreingilega^^,  at  {)eir  nåbu'^  ‘ uppga?ingu  å {lau  skipin, 
er  yz  lågu  [ok  first  lågu  landinu  ok  borgarveggjum; 
en  ru&u  ][)eir  hvert,  svå  seni  {)eir  gengu  å,  en  folkit 
var  2 4 drep/^,  en  sumt  hljop  å kaf;  [ snmer  hljopu  25  å 
onnur  skip,  ok  geck  svå  skip  af  skipe  tlottinn,  [ f)ar  til 
er2‘  |)eir  hbfdu  unnit  bil  skipin,  f)au  eigi  flyfte  undan^’. 
5nt  folk,  er  å land  komz®*,  hljop  i /^erbubernar  ok  sbgbu 
at  oflyjande  herr  var  kominn , så  er  ecki  vetta  [ måtte 
rbnd  vit  reisa^^;  Ijopu^'*  [)å  upp  aller  {)eir , er  i her^i. 


[|)pir  fengu.  — *)  [meira  fé  enn  ailt  J)at  er  j)eir  hofftii 
åSr,  ok  var  j)at  stérfé  af  j)vi  at  [)eir  hOfftu  i lausa  fé  varit  olliim 
eignuin  |)cim  er  h^'r  l'bfbu  i En^landi , mere  Gods  end.  alt  hvad 
de  havde  for  y skjont  dette  var  særdeles  meget,  da  de  havde 
solgt  for  Ldsdre  alle  de  Eiendomme  de  havde  i England. 

®)  hélldu.  — ■*)  bådar.  — m.  — ®)  Kopio?  ’AXe^io?,  d.  e. 
Alexius  Cumnenus.  — s,  t.  S.  ®)  Frå  Engilsmbnnum,  Capitel- 
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fik  et  stort  Bytte  i Guld  og  Solv  , saa  at  det  endog  var 
mere,  end  hvad  de  forte  bort  fra  England.  Derfra  holdt 
de  oster  efter  Norvasundene,  og  kom  til  0erne  Majork  og 
IVIinork  og  indtoge  dem  begge.  Derefter  gik  de  til  Sicilien, 
og  da  de  vare  komne  der , horte  de  en  stor  Ufred  fra 
Miklagard,  og  at  Hedninger  beleirede  Staden  baade  til  Sos 
og  Lands;  dengang  var  Kyrjalax  den  Store  Stolkonge,  og 
havde  nylig  overtaget  Regjeringen;  Dette  var  nogle  (femten) 
Vintre  efter  Kong  Harald  Godvinssons  Fald.  Men  da  de 
Engelske  horte  om  Ufred  fra  Miklagard  , ventede  de  sig 
en  stor  Fremgang  , thi  Nordboerne  havde  i lang  Tid  for 
nydt  der  stor  Ære , de  som  gave  sig  der  i Sold.  De 
holdt  da  derfra  dster  over  Havet  og  derpaa  nord  til  Mikla- 
gard , og  kom  til  Staden  om  Natten;  da  var  det  maane- 
lyst , og  begyndte  de  strax  Angreb  paa  dem  der  laa  paa 
Skibene,  og  der  blev  den  heftigste  Kamp,  da  de,  som  laae 
der  forud,  havde  en  meget  storre  Hær,  men  Englænderne 
gjorde  et  saa  skarpt  Angreb,  at  de  kom  op  paa  de  Skibe, 
der  laae  yderst  og  fjernest  fra  Landet  og  Borgmuren;  de 
rvddede  da  hvert  som  de  kom  paa,  men  Besætningen  blev 
dræbt  og  endeel  sprang  i Soen;  nogle  sprang  paa  andre 
Skibe  , og  gik  Flugten  saaledes  fra  Skib  paa  Skib  , indtil 
de  havde  taget  alle  de  Skibe,  som  ikke  toge  Flugten.  Det 
Folk,  som  kom  i Land,  lob  ind  i Leiren,  og  sagde  at  en 
umaadelig  Hær  var  ankommen,  som  ingen  Skabning  kunde 
staae  sig  imod;  da  sprang  op  alle  de  som  vare  i Leiren, 
og  der  blev  da  ikke  noget  andet  Raad  for,  end  at  enhver 


overskrift  i F.  — ®)  mikinn  , t.  — væntu.  — [ storsæmdir 

fengit.  — '*)  ISifian,  t.  — '*)  u.  — ’D  — 'O  mikit  ok.  — 

1®)  [J)ar  vai<\  - bardazsti.  — ’*’)  li5.  — voru.  — 

2«)  fa.st.  - 2*)J,eg:ar,  t.  — 22)  yzst.  — 2 3)  [j  {)eir  ruddu  skipin, 
sva  sem  komuz  upp.  — sumt,  L — [sumt.  — 26^  [ unz. 
— 2T)  u.  _ haf8i  komizst.  — stéa  viS.  — lupu.  -r 
3‘)  u. 
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buftunum  voro , ok  [ var  ekki  rå52V  tekiY  annat  enn  hver 
flySe  sem  konl^nw  var,  meb  slict  sem  haiin  féck  nninuwi  å 
komit  En  um  morguninn  er  Ijost  var  [or&it,  så  folkit 
af  borginne  ^ , at  herinn  var  » a brottu  allr  , så  er  setib 
haffte  um  stabinn  , en  |)ar  voru  komin  skip  morgh  ^ ok 
ger  å [ annan  vegh  allt  ^ et)n  |)au  [ hinu  fyrre  hofbu  ® 
verit.  Gerbu  ^ borgarnieww  ]jå  menn^  til  skipamaw^ia, 
ok  [hér  efter®  fundu  {leir  koniinginn,  ok  tok  hann  [ J)å 
foikunnar’®  vel  vib^*  {leira,  ok  {lakkabe  {leini  sigr  {lann 
hinn  myckla  , er  ][)eir  hdfbu  unnit  honum  til  fribar  ok 
frelsis.  Jcir  dvdlduz  um  rib  i Miklagarbe , ok  frelstu 
riki  Grickjakonungs  [af  ufribe*"^.  Kirialax  konungr  baub 
fieim  |)ar  at  stabfestaz,  ok  geta^®  lifs  sins,  svå  sem  [sib- 
venja  Ven'ngja  var  til,  |)eirra  sem  å måla  gezngu^®.  En 
SigurSe  jarlle  ok  dbrum  hofbingjum  Jiotte  |)au 
oflitil  forlaugh  sin  at  elldaz  {lar  meb  |>vi  mote , at  {leir 
hefbi  ecke  riki  til  forråba,  ok  beiddu  Vonung  få  ser  borg 
nockura  eSr  stab*'^®,  jiann  er  |)eir  mette  eiga  ^eirra 

erfvingjar;  en  Vonungr  |)ottiz  eigi  mega  taka  abra  menn 
af  obulum  sinum;  ok  er  |)eir  åtto  |)etta  at  tala  , segir 
Kirialax  Voniingr  [leim,  at  hann  visse  land  eitt  liggja  til 
norbrs  i hafvit^^,  ^at  er  legit  hafbe at  fornu  under 
Miklagarbs-keisara,  en  siban  [ hofbu  heibingjar  unnit  under 
ok  hygf^®.  Ok  er  |)etta  [ heyrbu  ensker  menn,  toko  {)eir 
heimilld  a^Kirialax  Vonunge,  at  {letta  land  sVyllde  ^eirra 
vera , ef  {)eir  feingi  unnit , skatta  laust  ok  skyllda;  en 


’)  [ var6  ekki  annat  rå5a  tekit , enn  lierinn  flySi  ^aiian  sem 
liann  var,  hverr  er  matti  , færandi  meft  slikt  er  hann  gat  meft 
komix,  hlcv  ikke  taget  andet  Raad , end.  at  Hæren  flygtede  fra 
det  Sted  den  nu  var,  hvem  der  aarkede , forende  med  sig  det 
meste  han  kunde.  — [ fengu  borgarmenn  set.  --  af,  t. 

S feilagtig.  — ok  et6r  , t.  — *3  allan  annan  hått.  — ®)  [ er 
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flygtede  som  han  stod,  med  alt  hvad  han  kunde  overkomme 
at  fore  med  sig.  Men  om  Morgenen  , da  det  var  blevet 
lyst,  saae  Folk  fra  Staden  at  hele  den  Hær  var  borte,  som 
havde  beleiret  dem,  men  at  der  vare  komne  mange  Skibe, 
af  heel  forskjellig  Form  fra  de  andre,  som  havde  været 
der  for.  Stadens  Indbyggere  sendte  da  Bud  til  dem  paa 
Skibene,  og  derefter  fandt  de  Kongen,  og  han  tog  særdeles 
godt  imod  dem,  og  takkede  dem  for  den  store  Seier,  som 
de  havde  vundet , ham  til  Fred  og  Frelse.  De  opholdt 
sig  en  tidlang  i Miklagard,  og  frelste  den  græske  Konges 
Rige  fra  Ufred.  Kong  Kyrjalax  indbod  dem  til  at  nedsætte 
sig  der  og  blive  hans  Livvagt , som  der  var  Sædvane  for 
de  Væringer,  som  gik  i Sold.  Men  Sigurd  Jarl  og  andre 
Hovdinger  syntes  det  for  ringe  en  Skjæbne  for  sig  at 
ældes  der  paa  en  saadan  Maade,  at  de  ikke  havde  et  Rige 
til  at  raade  over , og  bad  Kongen  overlade  dem  en  Borg 
eller  en  Stad,  som  de  eller  deres  Arvinger  kunde  beholde 
som  Eiendom;  men  Kongen  sagde  at  han  kunde  ikke  jage 
andre  Mænd  bort  af  deres  Odel.  Og  da  de  samtalte  her- 
om, siger  Kong  Kyrjalax  dem,  at  han  vidste  et  Land,  som 
laa  mod  nord  i Havet , og  tilforn  havde  ligget  under 
Keiseren  i Miklagard  men  siden  var  erobret  og  bebygget 
al  Hedninger.  Og  da  Englænderne  borte  dette , togo  de 
Hjemmel  af  Kong  Kyrjalax  , at  dette  Land  skulde  være 
deres,  hvis  de  lik  det  vundet,  frit  for  Skatter  og  Afgifter; 
og  det  tilstod  Kongen  dem.  Derefter  droge  Englænderne 


J)ar  hofftu  aSr.  — ^ sendu.  — *)  u.  ~ ®)  [ si5an.  — '®)  [ harftla. 
- ”)  s.  F.j  me8,  .V.  — 12^  li5i  , t.  — ’*)  friSaftu.  — 

[w.  — vel,  t.  — [ siftr  er  til  ^jeirra  manna  er  a måla 

gengu.  — morgum  , /.  — ’®)  enskum  monnum.  — u.  — 
20)  nockurn,  t.  — 21)  ok.  — 22^  landnorSrs,  nordost.  — haf 
hefir.  — 25^  [unnu  heiflingjar  Jietta  land  ok  bygSu. 
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Vonunqr  jatafte  f)eini  f)vi' ^ [Her  efter  ^ foro  ensker  » 
r»e«n  brott  <tr  ^ Miklagarcle  ok  ® norSr  i bafit , en  efter 
dvolduz  [ i Miklagarbe  ® nockurir  hofSingjar  ok  gezwgu 
|)ar  å mala.  Sigurbr  jarll  komo  til  landz  f)essa,  ok 

atto  niargar  orrostur  ^ar,  ok  feingu  unnit  landit,  en  rako  a brott 
allt  folk  f)at  er  [ a5r  bygbe*.  Sif>an  bygbu  f)elr  [|)at  land^,  ok 
gåfo  nofn  , ok  kolIw^M  Einglan«/ * ^ ; borgum  ^eim  er  ^ ' i 
landinu  voro  ok  |)eiin  er  ^eir  reistu  gafu  j)eir  ntifn  ' 
stabanna  af^^  EinglGrwd'^,  ^^kollMSjt  [bebi  Lundunam 
ok  Jork  ok  annara  hdfubborga*^  i Einglandi.  ]^eir  villdu 
ekki  hafa  Palzbok,  sem  gengr’ * i Miklagarbe,  ok  sdttu ' ^ 
bMwpa  i Ungaria  ^0  ok  abra  kennimenw;  landit'^’  liggr 
sex  degra  haf^'^  i ætt  austrs^^  ok  landnor|)rs  fra  lyl^VYa• 
garde,  ok  er  [ ]3at  hinn  bezsti  landkostr,  ok^^  hefer  |)etta 
folk  [f)ar  jafnan  siban  byght^S;  explic/^ 


’)  f vissu  enskir  h5fftins.‘jar,  båiSu  l)eir  keisarann  heiinilldar  a 
{)essu  landi,  at  {)at  skai  vcra  ei^n  peirra  ok  [)eii  i a erfinj^ja  skatta  laust 
ok  skyllda  i alla  staSi , ef  J)eir  fensi  landit^  onnit  undir  s>ik  af 
hei5niim  mdnnum;  {)essa  jåttar  kelsarinn  f)eim,  engelske  Høvdinger 
fik  dette  at  vide , udhade  de  sig  af  Keiseren  Hjemmel  for  dette 
Land , at  det  sktilde  være  deres  og  deres  Arvingers  Rie  uden 
alle  Skatter  og  Afgifter,  hvis  de  kunde  vinde  Landet  under  sig 
af  Hedningerne;  dette  tilstod  Keiseren  dem.  — [ Efter  |)etta. 

— enir  ensku.  — '*)  af.  héidu  , t,  — ®)  [ b**^*'-  ~ 

lliSi  [ t*®*'  l’ysb'  a5r.  — ®)  [land 

England.  — b*‘'  > *'  ~ fferSu.  - 1“)  or. 

— |)eir,  f.  — f b*'*’  Eundun.  — ndfnnm,  t.  — geck. 

— b®"’  Ungariam.  - — land.  — sigh'ng 

1 hafit.  - beggja  austr.  - [ b^''  l»ezsta  landzkostir. 

— Hermed  fortjener  at  jevnfores  Order.  Vital.  Eccl.  Hist. 
libr.  TV.  [Duchesne  VI,  .“iOS , ed.  Prevnst  II,  172  — 3):  j,Amissa 
itaqne  llbertate  Angli  vehemcnter  ingemiscunt , et  vicissim  qualiter 
intolerabile  jngiiin  sibique  hactenus  insolitum  excutiant  subtilitcr 
inquirwnt.  Igitiir  ad  Sveniim  rcgem  Hanorum  dirigunt , atque  iit 
regniiin  Anglia?,  quod  S*venHS  et  Canutus  avi  ejus  arinis  obtinuerunt, 
i'eposcat,  expetunt.  Ultro  in  exilium  aliqui  profugiunt,  quo  extorres 


c.  i>-0. 


SAG1  J\TVARf)AR  K01\fj\G8  HINS  HKLGA. 


43 


bort  af  Miklagard  og  nord  over  Havet , men  nogle  Høv- 
dinger bleve  tilbage  i Miklagard  og  gave  sig  der  i Sold. 
Sigurd  Jarl  og  hans  Folge  kom  til  dette  Land,  og  kæmpede 
der  i mange  Slag  , og  underkastede  sig  Landet , men  for- 
dreve alt  det  Folk,  som  der  boede  for.  Derefter  beboede 
de  dette  Land,  og  gave  det  Navn  og  kaldte  det  England; 
de  Borge , som  vare  der  i Landet , saa  vel  som  dem, 
de  byggede,  gave  de  samme  Navne  som  Stæderne  i Eng- 
land havde , de  kaldte  dem  baade  London  og  York , og 
efter  andre  Hovedstæder  i England.  De  vilde  ikke  have 
Pauls-Bog,  som  gjælder  i Miklagard,  og  hentede  Biskopper 
og  andre  Lærere  fra  Ungarn.  Landet  ligger  sex  Dogns 
Seilads  i ost-nordost  fra  Miklagard,  og  er  et  fortræffeligt 
Land , og  der  har  dette  Folk  stedse  boet  siden  den  Tid. 

vel  a potestate  Normannoruni  sint  liberi  , vel  opibus  alienis  aucti 
contra  eos  ad  recidivutn  certamen  revertantur.  Quidam  autem  ex 
eis  pulchræ  juventiitis  flore  vernantes  longinquas  regiones  adierunt, 
et  militiæ  Alexii  imperatoris  Constantinopolitani  sese  audacter  ob- 
tiilerunt.  Eiat  enim  multum  sapiens,  et  iniræ  dapsilitatis:  contra 
quem  Rodbeitus  Wiscardus  Apuliæ  diix  eum  suis  omnibus  arma 
levaverat  in  auxiliiitn  MicliaPlis  , quem  Danai  de  throno  imperiali 
expulerant,  indignatione  Senatoriæ  potestatis.  Exules  igitur  Ang- 
lorum  favorabiliter  a Græcis  suscepti  sunt  et  Normannicis  legio- 
nibus,  quæ  nimium  Pelasgis  adversabantur,  oppositi  sunt.  Augustus 
Alexius  urbem,  quæ  Chevetot  dicitur,  Anglis  ultra  Byzantium  coepit 
condere,  sed  nimium  infestantibus  Normannis  eos  ad  urbem  regiam 
reduxit , et  eisdem  principale  palatium  eum  regalibus  thesauris 
tradidit.  Hac  itaqiic  do  causa  SnxoncR  Angli  loninm  cxpetlorunt, 
et  jpsi  ac  hæredes  eorum  sacro  imperio  fideliter  famulati  sunt:  et 
eum  magno  honore  inter  Thraces  Cæsari  et  iSenatui  popiiloque  cari 
usque  nunc  perstiterunt” , cfr.  Torfæi  Hist.  Norv.  III  , 386-7. 
Villehardouin  kalder  den  ovennævnte  Ey  Chivetot , ^ræsk 
Ktpwxo;.  Een  skulde  ifølge  Villehardouin  ligge  ved  Bugten  ved 
Nicomedia  i Nærheden  af  Nicea.  — [ ok  synir 

hygt  si5an.  i 
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GEOGRAPHISKE  OPLYSNINGER  OM  DE  I SAGAERNE 
FOREKOMMENDE  SKOTSKE  OG  IRSKE  STEDS- 
NAVNE; VED  P.  A.  Muivch. 

Nærværende  geographiske  Afhandling  vil  omfatte  tre  Hoved- 
afsnit: I,  Orknoerne  med  Katanes;  II,  Hjalteand;  III,  Sydkr- 
oerne og  Man  samt  Irland  og  Skotland.  Ethvert  af  disse  Af- 
snit agtes  ndiere  oplyst  ved  et  historisk  Kort , som  optages  i 
(jAtlas  for  nordisk  Oldkyndighed”.  Det  er  Bestemmelsen  i en  anden 
Afliandling  at  lade  fdige  historiske  Undersdgelser  betræfFende 
Nordboernes  Forbindelser  med  disse  Lande. 

I.  ORKNOERNE. 

1 o rkncieine,  i den  oldnorske  * Form  Orkneyjar, 

kaldes  allerede  hos  Plinius  Orcadiss"^,  hvilket  altsaa  til- 

‘)  Forfatteren  har,  i sine  forskjellige  til  nærværende  „Annaler” 
meddelte  værdifulde  Afhandlinger  , for  Nordens  paa  Island  ligetil 
vor  Tid  temmelig  uforandret  bevarede  fælles  Oldsprog  tidligere 
anvendt  Benævnelsen  Oldnordisk,  men  her,  „Oldnorsk”.  Red.  fore- 
trækker at  vedligeholde  en  fælles  Benævnelse  for  vort  fælles  Old- 
sprog , og  har  dertil  , i Overeensstemmclse  med  den  store  Sprog- 
forsker Bask,  valgt  Benævnelsen  Oldnordisk  som  den  udtryksfuldeste 
og  tillige  med  Selskabets  Stilling  som  en  almeennordisk  Stiftelse 
med  et  almeennordisk  Formaal  bedst  stemmende.  Det  er  Selskabets 
Opgave  at  fremme  Samvirken  til  det  fælles  Maal  og  til  dette  (iiemed 
tjener  den  fælles  Benævnelse  for  det  for  alle  Nordboer  fælles  Old- 
sprog, deri  den  tidligste  Periode  ofte  benævntes  d5nsk  tunga  ( dansk 
hyppig  ogsaa  NORROENA  ( norsk,  oprindelig  nordisk ),  senere  islenzka 
(islandsk).  De  særskilte  Benævnelser  anvendes  bedst  passende 
paa  Oldsprogets  forskjellige  Dialecter.  — *)  skal  læse  Orcades 
(p.  b.)  ligesom  Strophades , Pleiades , o.  s.  v.  , ikke  Orcades, 
hvilken  feilagtige  Udtale  hores  som  oftest, uagtet  a i Endelsen  ades 
altid  er  kort.  Derfor  er  Orcades  ogsaa  en-  Daktylus  hos  de 
romerske  Digtere  f.  Ex.  Juvenal: 

arma  quidem  ultra 

litora  Juvernæ  promovimus , et  modo  captas 
Orcadas , ae  minima  contentos  nocte  Britannos« 
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strækkeligen  viser , at  Navnet  ikke  er  opstaaet  hos  de 
norske  Kolonister,  der  ankom  over  700  Aar  efter  Plinius’s 
Tid,  men  at  det  i sin  norske  Form  kun  er  en  Tillempning 
af  den  gamle  keltiske  Benævnelse , som  Oerne  vistnok 
bar  fra  den  forste  Tid , de  fik  keltisk  Befolkning.  Det 
væsentlige,  saavel  i ^fivkneyjar" , som  i ^^Orcades",  er 
nemlig  Stavelsen  ^^Ork".  Endelsen  -ades  i den  græsk- 
latinske Form , er  kun  en  sædvanlig  Afledningsendelse, 
ligesom  i Strophades,  Symplegades,  o^-ides  i Kassiterides; 
Orkn  , som  bliver  tilbage , naar  man  borttager  Sammen- 
sætnings-Ordet eyjar,  o:  Oer,  er  en  Sammendragning  af 
Orkan,  thi  i Angelsaxisk  kaldes  Ogruppen  Orcan-tg , og 
dette  -an  viser  sig  saaledes  kun  som  en  Afledsendelse, 
der  endog  horer  til  de  sædvanlige  i de  oldgermaniske 
Sprog.  1 de  bedste  Haandskrifter  af  Nennius  kaldes 
Ogruppen  desuden  Orcania , ikke  Orcadia  (cap.  2) , og 
Ff.  af  Ystoria  Normegie  antager  endog  at  de  have  faaet 
Navn  efter  en  comes  Orchanus  (fol.  4 a).  Ogsaa  For- 
bjerget Dunnethead,  der  strækker  sig  ud  mod  Orknoerne, 
kaldes  hos  Ptolemæos  Tarvedum  eller  Orcas;  i det  forste 
Navn  gjenkjende  vi  det  gaeliske  Tarbet , der  bruges 
aldeles  paa  samme  Maade,  som  vort  Drag,  nemlig  om  et 
Eid , saa  smalt  at  man  kan  drage  Baade  derover;  det 
andet  er  kun  Orcades  i Enkelttal.  Paa  Irsk  eller  Gaelisk 
kaldes  Oerne  ,^innsl  h Orcc”  o:  Oerne  Orc*.  Undersoger 
man  nu  Betydningen  af  det  gaeliske  Orc , saa  erfarer 
man , at  det  er  ^^en  Hval” , eller  rettere  et  eget  Slags 
Delphin , (Delphinus  orca)  der , rimel igviis  efter  dette 
gaeliske  Ord,  allerede  af  Plinius  kaldtes  orca,  og  ifolge 
Naturhistorikernes  Vidnesbyrd  især  horer  hjemme  i Stroget 
mellem  Skotland  og  Island.  At  Ogruppen  har  faaet  Navn 
efter  disse  Cetaceer , der  vistnok  i den  fjerneste  Oldtid 

D Annales  Ultonienses , i O’Connors  Rerum  Hiberniearum 
i^criptores,  IV,  p.  303. 
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fandtes  i Mængdeviis  ved  dens  Kyster , kan  derfor  ikke 
betvivles.  Man  vil  idetmindste  erkjende  Urigtigheden  af 
at  udlede  Navnene  af  det  oldnorske  erkn.  Sælhund,  og  af 
at  skrive  .^Orkenoer” , der  giver  en  aldeles  falsk  Fore- 
stilling om  Navnets  Etymologi. 

Orknoernes  nuværende  Navne  ere  egentlig  de  samme 
som  de,  vore  Forfædre  gav  dem,  men  forvanskede  derved, 
at  Skotterne  , ubekj endte  med  deres  Betydning  , og  vel 
ogsaa  ude  af  Stand  til  ordentligt  at  kunne  opfatte  den 
norske  Udtale , udtrykte  Navnene  baade  i Skrift  og  Tale 
saaledes  som  det  forekom  dem  nærmest  at  stemme  med 
deres  egen  Udtale.  Der  herskede  i denne  Henseende  ikke 
engang,  og  hersker  ikke  engang  nu,  nogen  bestemt  Regel. 
Det  oldnorske  -ey , der  heftes  i Enden  af  ethvert  af 
Navnene,  skrives  undertiden  -a,  undertiden  -ay ; det  ud- 
tales (B  eller  e,  og  man  kunde  for  den  Sags  Skyld  gjerne 
vedblive  at  skrive  ey , da  Udtalen  deraf  vilde  blive  den 
samme  '.  Bogstavcombinationen  -alp  eller  olp,  -alb  eller 
-o/6,  der,  efter  hvad  der  ogsaa  paa  flere  Steder  i Norge, 
navnlig  i Setersdalen , finder  Sted , udtales  med  udeladt 
I,  skrives  undertiden  efter  Etymologien  , undertiden  efter 
Udtalen;  man  finder  saaledes  det  ældre  Navn  Skålpeid, 
der  nu  udtales  Skape,  snart  skrevet  Scalpa,  snart  Scapa; 
Oen  Kolbeinsey  skrives  Colbansay , Cobesa , Copinsay, 
og  paa  endnu  flere  Maader.  Hj,  der  i den  norske  Udtale 
næsten  klinger  som  zhj  (hvorfor  ogsaa  Hallager  i sin  Ord- 
samling skriver  sjaa  istedetfor  hjaa,  oldn.  hjå)  gjengives 
med  sh , hvorpaa  endog  Shetland,  istedetfor  den  sæd- 
vanlige norske  Udtale . Hjetlancl,  giver  et  Exempel. 

')  Efter  hvad  vi  erfare  , ville  ogsaa  0ernes  Navne  paa  de 
Sokarter  over  OrknO,  det  britiske  Admiralitet  nu  lader  udgive  ved 
Lieutenant  Thomas  , blive  anfOrte  med  -ey,  jeg  har  derfor  ikke 
taget  i Betænkning,  paa  det  Kart,  der  optages  i Oldskrift-Selskabets 
,, Atlas  for  nordisk  Oldkyndighed”,  at  skrive  dem  paa  samme  Maade 
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Denne  Forvanskning  er  dog  ikke  forst  indtraadt  efter 
0ernes  Afhændelse  til  Skotland.  Allerede  i et  latinsk 
Diplom  af  1ste  April  1289  i Anledning  af  Underhandlingerne 
ved  Thronarvingen  Margretes  Dod  kaldes  den  hjaltlandske 
Magnat  Hr.  Thorvald  Thoresson  ^^Thorvaldus  de  Shetland", 
hvilket  viser  at  Brevet  er  skrevet  af  en  Skotter  ^ og  at 
Udtalen  af  hi  allerede  da  opfattedes  saaledes.  Baade  fra 
Orkno  og  Hjaltland  har  man  fra  det  14de  og  1 5de  Aar- 
hundrede  ikke  faa,  i den  sædvanlige  skotske  Mundart  for. 
fattede,  Breve,  der  ei  alene  vise,  at  Skotsken  for  en  stor 
Deel  havde  fortrængt  Norsken  som  offentligt  Forretnings- 
sprog , men  ogsaa , ved  at  nævne  mange  Personer  med 
skotske  Familienavne , lægge  for  Dagen  at  en  stærk  Ind- 
flytning fra  Skotland  havde  fundet  Sted , og  at  Denatio- 
naliseringen  allerede  for  længe  siden  havde  begyndt.  Denne 
kan  man  vel  og  især  regne  fra  den  Tid,  da  den  orknoiske 
Jarleværdighed  ved  Arv  var  kommen  i skotske  Adels- 
familiers, fdrst  Stratherne  - Jarlernes  , siden  Clairernes, 
Hænder.  Det  gik  da  rimeligviis  paa  Orkno,  som  det  gik 
i Slesvig,  da  det  var  kommet  under  tydske  Hertuger;  det 
var  den  umiddelbare  Herskers,  ikke  Overlensherrens  eller 
Moderlandets , Nationalitet  som  blev  den  herskende.  De 
faa  norske  Breve , der  tindes  fra  denne  Tid , bære  ogsaa 
stærke  Præg  af  Denationaliseringen.  Mærkeligt  er  det 
ellers  at  Hjaltland,  der  siden  Kong  Sverres  Tid  var  skilt 
fra  Orkno  og  stod  umiddelbart  under  Norges  Konge , og- 
saa , hvorvel  ei  i den  Grad  som  Orkno  , paavirkedes  af 
den  skotske  Sprog-Indflydelse.  Men  man  maa  erindre,  at 
dets  kirkelige  Forbindelse  med  Orkno  vedblev , og  Bi- 
skoppernes saavelsom  de  fornemste  Geistliges  Navne  i 
det  norske  Herredommes  sidste  Tid  viser  at  ogsaa  disse 
fordetmeste  var  Skotter,  der  vel  og  til  Præste  - Embeder 


Brevet  findes  i Rymers  Fædera  s.  A.  1289. 
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rundt  om  i Stiftet  især  foretrak  Landsmænd.  De  havé 
vist  ikke  bidraget  lidet  til  at  fremhjelpe  det  skotske  Sprog- 
Element.  Da  man  dog  veed , at  det  norske  Sprog  som 
Talesprog , om  end  kummerligt , vedligeholdt  sig  indtil 
forrige  Aarhundrede maa  der  i flere  Aarhundreder  have 
holdt  sig  for  hvert  Navn  tvende  Former,  en  skotsk  og  en 
norsk,  ved  Siden  af  hinanden;  hvilket  ogsaa  Diplomerne 
synes  at  lægge  for  Dagen.  Og  saa  længe  den  judicielle 
og  commercielle  Forbindelse  med  Norge  vedblev,  — hvilket, 
idetmindste  for  Hjaltlands  Vedkommende  , synes  at  have 
været  Tilfældet  indtil  Slutningen  af  det  16de  Aarhundrede, 
— maae  de  norskeNavneformer  idetmindste  hos  derned  0erne 
i Forbindelse  staaende  Nordmænd  have  vedligeholdt  sig. 

2.  Man  har  ingen  fuldstændig  Fortegnelse  over  de 
enkelte  Oer , af  hvilke  Orkno-Gruppen  bestod  , fra  de 
Tider,  da  Sproget  taltes  i sin  Reenhed.  I sin  Beskrivelse 
over  Norge  meddeler  Peder  Clausson  en  Liste,  men  denne 
Liste  er  haade  ufuldstændig  ogunoiagtig.  Den  lyder  saaledes: 

Rinarsoi,Sanda6i,Pap6i,Strlms6i,Eid6i,  Feroi,  Vesteroi, 
Egilsoi  , Hrosoi , Grosfoi , Oien  helga  , Vigr  , Gareksdi, 
Damnisdi , Gialpandisoi , Hinsoi , Kolbeinsdi , Borgaroi, 
Grimsoi,  Kalfaoi,  Færoi,  Dimoroi , Flaroi , Ragnvaldsdi, 
Diinoi  eller  Dinoi , hun  ligger  i Petlandsfyrde. 

Man  bemærker  her  ved  forste  Oiekast  store  Feil  som 
Strimsbi  istedetfor  Strjonsey,  Dumnisbi  istedetfor  Damins- 
ey,  Flaroi  istedetfor  Flatey  o.  s.  v.  Da  Listen  imidler- 
tid indeholder  Navne,  som  tilfældigviis  ikke  forrekomme  i 
Sagaerne,  f.  Ex.  Gialpandisoi,  Kolbeinsbi , kan  han  ikke 
have  bragt  den  istand  ved  at  frenisdge  Navnene  af  Orkn, 
Saga,  men  maa  have  fundet  den  særskilt  optegnet,  rime- 
ligviis  i een  af  de  Membrancodices,  som  man  veed  eiedes  og 
benyttedes  af  ham,  men  siden  ere  forsvundne.  Denne  For- 
tegnelse er  saaledes,  med  alle  sine  Feil,  ikke  uden  Værd. 
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I Orkneyinga  Saga,  de  ovrige  Sagaer  og  alle  hidtil 
opdagede  norske  Diplomer  vedkommende  Orkno  fore- 
komme disse  Navne : 

Rinansey,  Sandey,  Papey  minni,  Strjonsey,  Papey  meiri, 
Vestrey  , Egilsey  , Hrolfsey,  Hrossey  , Eyin  helga  , Vi'gr, 
Gareksey,  Daminsey,  Hellisey,  Borgarey,  Grimsey,  Håey 
med  Vagar  eller  Vågaland,  Rognvaldsey,  Sviney,  Straums- 
ey , Petlandssker. 

Den  ældste  skotske  Fortegnelse  over  Oerne,  hvor 
disse  Navne  endnu  ikke  ere  saa  forvanskede  som  senere, 
findes  hos  Fordun  (Scotichronicon  II,  cap.  II),  der  skrev 
modSlutningen  af  det  Ude  Aarhundrede.  Den  lyder  saaledes: 

Insula  major  earum  Pomonia  dicitur  vel  Orcadia,  in  qua 
est  principalis  civitas  KyrkvvaW;  uhi  habetur  nobile  collegium 
et  castrum.  Insiila  Revaldisay.  Papeay  major.  Papeay  (hos 
Gale  Papey)  minor.  Stromesay  (efter  Gale’s  Udgave  Stromis- 
ay).  Sanday.Ouskery.  Etheay  Stromeholine.  Werteray  (hos 
GaleWesteray).  Fareay  (bos  Gale  Fereay).  Eglisay.  Rolusay 
(hos  Gale  Rolllsay).  Were.  Inhelaw.  Gore  say  (h  os  Gale 
Gorisay).  Swynay.  Scalpandisay.  Heleneholme.  Colba 
nysay.  Lameholme.  Glowmysholme  (hos  Gale  Glonus- 
holm), Borowray.  Ronaldisay.  Flatay.  Swynay  minor. 
Grymsay.  Rysay  minor.  Swytay.  Waywis(hos  GaleWawis). 
Hoy.  Fareay  minor.  Calfay.  Claflf  (hos  Gale  Calf)  de 
Flatay.  Pentelandiskery.  Sovviiskery.  Borch  de  Brysay. 
Borch  de  Dernes.  Papeay  tertia. 

Ved  at  sammenligne  de  af  disse  Navnformer,  hvis 
oprindelige  Form  kjendes,  med  de  nuværende,  vil  man  finde 
at  de,  skjont  de  allerede  have  antaget  den  skotske  Form, 
dog  nærme  sig  hiin  langt  mere.  Ved  Hjelp  af  denne  og 
Peder  Claussons  Fortegnelse  kan  man  derfor  restituere 
endeel  af  de  i Sagaerne  og  Diplomerne  ikke  forekommende 
Navne.  Den  nuværende  Eda  eller  Edey  bliver  saaledes 
EiQey , hvilket  Navn  passer  særdeles  vel  paa  Grund  af 
1852.  4 
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det  Eid,  der  forbinder  Oens  begge  Hoveddele.  Fara  eller 
Farey  hWvev Færey  (oiFaare-O).  Shapinsa  eWev  Shapensey, 
der  i den  gamle  Oversættelse  af  Sir  David  Sinclairs 
Testament  (Bannatyne  Miscellanies  vol.  III,  S.  108)  kaldes 
Schalpandsaye,  svarer,  efter  hvad  der  forhen  er  viist  an- 
gaaende  Udeladelsen  af  I foran  p og  h,  til  Peder  Claussons 
Gjalpandisbi , hvorved  dog  er  at  bemærke,  at  da  det 
gamle  Hj,  som  ovenfor  viist,  regelmæssigt  i Skotsk-Engelsk 
er  gaaet  over  til  Sh , medens  dette  aldrig  er  Tilfældet 
med  Gj;  da  man  desuden  oftere  i Haandskrifter  finder 
H (G)  forvexlet  med  G og  da  endelig  ^Ejnlpandi" , der 
har  en  bestemt  Betydning  (hieipende),  frembyder  en  bedre 
Etymologi , end  det  betydningsidse  Gjalpandi\  bliver  det 
ej  alene  sandsynligt , men  og  saagodtsom  vist , at  den 
rette  oldnorske  Form  af  Navnet  var  Ejnlpandisey. 
Copensey  eller  Cobesa,  bos  Fordun  Colhanysay , bliver 
naturligviis  , som  ovenfor  viist , Kolheinsey  , og  har  ikke, 
som  flere  have  troet,  og  vel  endnu  troe,  det  mindste  med 
,,kaupmaftr”,  .^koopman”,  at  bestille*.  Cavey  eller  Cava, 
hos  Fordun  Calfay , bliver  Kålfey',  Farey  eller  Fara, 
hos  Fordun  Fareay  minor,  bliver  Færey  (minni),  Rysay 
bliver  Hrisey,  Flotay  eller  Flota,  hos  Fordun  Flatay  og 
hos  P.  Claussdn  urigtigt  Flarbi , bliver  Flatey.  Ved 
P.  Claussons  ^^Dimorbi"  maa  en  Skrivfejl  have  indsneget 
sig,  da  der  ej  findes  en  eneste,  paa  hvilken  dette  Navn 
kan  passe.  Da  det  i hans  Fortegnelse  ligeledes  heder  at 

saaledes  i det  hos  Waliace,  i Orkn.  Saga  og  Barry’s  Ilistory 
aftrykte  orknoiske  genealogiske  Diplom,  hvor  der  læses  Thurwyder 
Gedelevar  istedetfor  Hedelevur-,  der  staaer  nemlig  i Manuskriptet 
virkelig  Hedelevar,  og  saaledes  er  det  ogsaa  gjengivet  i Aftrykket 
i Symbolæ  ad  hist.  ant.  reg.  Norv.  S.  22.  Ligeledes  sees  det , at 
P.  Claussdn  i den  foranfdrte  Fortegnelse  har  skrevet  Hrosoi  og 
Grosfoi  istedetfor  Hrosoi  (o ; Hrolfsey)  og  Hrossoi  (d.  e.  Hrossey). 
— *)  dette  troer  Barry,  S.  49. 
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Diinoi  eller  Dindi  ligger  i Petlandslj orden  , ved  hvilket 
Navn  man  allene  kan  tænke  paa  Srvona , hos  Fordun 
Swynay  minor,  i Orkn.  Saga  Svmey,  synes  det  som  om 
der  i det  Haandskrift,  P.  Clausson  fulgte,  inaa  have  været 
saadan  Lighed  mellem  Sv  og  /?,  at  han  stundom  for- 
vexlede  dem;  istedetfor  ^^Dimoroi”  maatte  man  derfor  læse 
et  Navn,  der  begyndte  med  S,  eller  Sv.  Da  P.  Claussons 
Fortegnelse  temmelig  ndje  folger  Oernes  Beliggenhed, 
ligger  det  her  nærmest  at  tænke  paa  Switha , der  findes 
strax  sondentor  Flatey.  Denne  Switha  skrives  af  Fordun 
Smytay  og  i en  Jordebog  fra  1515  Smethay,  men  i den 
Beskrivelse  over  Orknoerne,  ved  Joh.  Ben,  1529,  der  er 
aftrykt  i Barry ’s  history  of  the  Orkneys , kaldes  den 
Southay  quasi  the  south  Isle.  Her  ere  altsaa  flere  Gis- 
ninger  om  Navnets  oprindelige  Form  mulige ; den  kan 
nemlig  have  været  ^^Svi5urey\  ^^Sveitey  \ det  er 

umuligt  at  sige  hvilket,  hvis  ikke  uformodentlig  et  Diplom 
desangaaende  skulde  kunne  findes.  Strawnsey,  nu  Stronia, 
regnes,  og  med  rette,  mere  til  Caithness  end  til  Orknoerne, 
skjont  det  rimeligviis  er  den,  som  fra  forst  af  fortrinsviis 
er  kaldet  Orcas. 

Fordun  lægger  an  paa  den  storstmulige  Fuldstændig- 
hed, og  giver  derfor  Navnene  paa  en  Deel  Smaaholme  og 
Skjer.  Af  disse  ere  Ouskery,  nu  Auskery,  enten  Austrsker 
(det  ostligste  Skjær)  eller  Utsker  (Ud-Skær);  Strome- 
holme  mellem  Eidey  og  Vestrey  maa  være  Holm  of 
Farey  og  fordum  have  heddet  Straunisholmr ; Stcynay, 
i Modsætning  til  hvilken  han  kalder  Sagaens  Sviney 
„Swynay  minor”,  maa  \iexe  Swainholm  nærved  Gåreksey’, 
den  har  altsaa  baade  været  kaldet  Svinhålmr  og  Sviney. 
Heleneholme,  ogsaa  kaldet  Hellierholm  og  Ellerholm, 
maa  være  Sagaernes  saakaldte  Hellisey  (Hule-Oen) , i 
hvis  Huler  Sven  Aasleifsson  skjulte  sig  for  Harald  Jarls 


4* 
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Eftersfræ belser  og  hvor  der  endnu  findes  Huler,  i hvilke 
Vandet  ved  Flodtid  stromnier  ind  Den  har  saaledes 
baade  været  kaldet  HeWsey  og  Hellisholmr.  Peder 
Claussori':  Hinsdi  synes  at  være  Skriv-  eller  Trykfeil 
istedelfor  Helllsev.  J^amohohne ^ nu  kaldet  Jjnmnn.  inaa 
have  hedet  Jjnwhholmr , Glowniysliolme , nu  Glimsholm, 
Gh'unsholmr  '^.  Sondskery , der  her,  saavel  som  i Jorde- 
bd'ier,  regnes  til  Oiknderne,  er  det  i H aakon  Haakonssons 
Saga  c.  319  omtalte  Svlnnsker  eller  Sf'/liinsfopi  vestenfor 
Orknd.  Borrh  dr  Brysny  og  Borch  de  Derncs  ere  de 
to  sniaa  Holme  Brugh  of  Birsa  strax  ves  enfor  Birsa 
(Biryisherafi)  vestligst  paa  Mainland  og  Brugh  of  Deerness 
strax  ved  Deernes  (D'jrnes)  ostligst  paa  Mainland 
Hvad  Fordun  forstaar  ved  Papeay  tertia,  er  vanskeligt  at 
sige.  Papeay  major,  nu  Papa  Westra,  er  Pnpey  meiri, 
nærmest  Vestrey , og  Papeay  minor  Papey  rninni , nu 
Papa  Stronsa , nærmest  Strjcvsey ; men  et  tredie  Papa 
eller  Papey  findes  nu  ikke  blandt  Orknoerne. 

Der  gives  enkelte  Smaaholme,  hvilke  Fordun  ei  om- 
taler, af  hvilke  man  kan  mærke  Colf  of  Edey,  hvis  Navn 
fordum  maa  have  været  Ei^eyjarkålfr , ligesom  i Syd 
Calf  o f Flot ey  , fordum  Flntcyjnrkålfr ; det  var  nemlig 
og  er  endnu  saare  almindeligt  i Norge  at  kalde  en  mindre 
0 ved  Siden  af  en  storre  en  Kalv  af  denne,  f.  Ex.  Loppen 
og  Loppekalven  i Finmarken  , Malmoen  og  Malmokalven 
tætved  Christiania,  o.  s.  v.  Ved  Sandey  ligge  Holms  of 
Jye,  fordum  mnn'sXiQC  Eyjarholmnr ; ved  Stronsey  Holm  of 
Buip,  i ældre  Fortegnelser  Sieylehobn^  i Oldtiden  rimelig- 
viis  Sigluhobnr , ligeledes  store  og  lille  Einghobn,  fordum 
vistnok  Eynyholmar.  Mellem  Edey  og  Shapensey  ligger 

Orkn.  Saga  S.  368  — mundtlig  Underretning  af  Lieutn. 
Thomas.  — efter  en  IVIands  Navn  Glumr.  — Ordet  Brugh 
(borg ) synes  paa  Orknder  og  Hetland  oftere  at  anvendes  om  smaa 
Klippeholmer. 
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Greenholms,  hvis  ældre  Navn  maa  have  været  Grænu- 
holmar.  Strax  vestenfor  Burrey  er  Uunda  eller  Hundey, 
hvis  ældre  Navn  saaledes  er  bevaret  uforvansket.  En  lille 
6 nordenfor  Cavey  kaldes  nu  paa  SGkortene  Barrel  of 
Butler,  men  kaldes  i en  F«»rtegnelse  af  1502  Carling- 
Skerry,  dens  ældre  Navn  altsaa  Kerlwgarsker. 

Opstille  vi  Navnene  i deres  nuværende  Form  nied  de 


tilsvarende  oldnorske,  blive 

North-Ronaldsey 

Papa-Westra 

Westrey 

Farey  med  Holm 
Saridey  med  Holms  of  lya 
Edey  med  Calf 
Stronsey  med  Siegleholm' 
og  begge  Lingholms 
Papa  Stronsa 
Auskery 
Greeriholms 
Egilsey 
Rowsey 
Enhallow 
Wire 

Gairsey  med  Swainbolm 

Shapensey  med  Ellerholm. 

Damsey 

Mainland 

Gremsey 

Cavey  med  Barrel  of  Butter 

Laman 

Glimsholm 

Burrey  »ned  Hunda 

Hoy 

Walls 


begge  Rækker  altsaa  fOlgende: 
Rinansey. 

Papey  meiri. 

Vestrey. 

Færey  med  Straumsholmr. 
Sandey  med  Eyjarholmar. 
Eibey  med  Ei?)eyjarkalfr. 
Strjonsey  med  Sigluholmr  og 
L^ngholraar. 

Papey  minni. 

Austrsker. 

Græriuholmar. 

Egilsey. 

Hrolfsey. 

Eyin  helga. 

Viarr. 

o 

Gareksey  med  Svinholmr. 
Hjalpandisey  med  Hellisey. 
Daminsey. 

Hrossey. 

Grimsey. 

Kalfey  med  Kerlingarsker. 
Lambholmr. 

Glumsholmr. 

Borgarey  med  Hundey* 

Haey. 

Vågar; 
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Rysey 

Hrisey. 

Farey 

Færey. 

Flotey  med  Calf 

Flatey  med  Flateyjarkålfr. 

Swithay 

uvist. 

South-Ronaldsey 

Rognvaldsey. 

Svvona 

Sviney. 

Pentlandskerries 

Petlandssker. 

Stromey 

Straumsey. 

Sulisker 

Sulnasker. 

Torfæus,  der  i sin  Orcades  S.  4 og  5 anfoier  Oernes 
Navne  efter  Buchanan  og  Peder  Clausson,  tager  Feil  i enkelte 
Sammenstillinger;  saaledes  gjor  han  Valis , d.  e.  Wnlls 
eller  Waes,  det  gamle  Vågar,  til  det  samme  som  Knlfey, 
maaskee  fordi  det  engelske  veal,  det  franske  veau,  har 
foresvævet  ham;  Fara  forvexler  han  med  Fair  isle  mellem 
Orkno  og  Hetland;  P.  Claussons  Dunoi  forklarer  han  ved 
Daminsey,  og  Hinsol,  upaatvivlelig  Hellisey,  med  Hdey. 

3.  Flere  af  de  her  anforte  Navne  robe  umiskjendelig 
en  keltisk , tildeels  endog  en  keltisk-christelig  Oprindelse. 
Dette  er  især  Tilfældet  med  Øerne  af  Navnet  Papey.  Om 
Opri  lidelsen  til  lignende  Navne  paa  Island  siger  Landnama 
i Indledningen:  a&v  Island  bygSisk  af  Noregi , voru  {lar 
fieir  menn  er  NorSmenn  kalla  Papa,  ^eir  voru  menn  krlstnir, 
ok  hyggja  menn  at  [leiy  hafi  verit  vestan  um  baf,  jivi'  at 
fundusk  eftir  fieim  bcekr  irskar,  bjdllur  ok  baglar,  ok  enn 
fleiri  hlutir,  jieir  er  f)at  måtti  skilja  at  jieir  voru  V estmenn, 
flat  fansk  i Papey  austr  ok  i Papyli,  ok  er  Jiess  getit  å 
bokum  enskum  , at  i |)ann  tima  var  farit  milli  landanna’'. 
Og  i Are  Frodes  Islendingabok  heder  det  cap.  1.  ^^^a  voru 
hér  menn  cristnir,  [leir  es  Norfimenn  calla  Papa,  en  jieir 
foro  sifian  å braut , af  |)vi  at  |)eir  vildo  eigi  vesa  hér  vl() 
heifina  menn,  oc  léto  eptir  bæer  irscar  oc  bjollor  oc  bagla; 
af  |)vi  matti  scilja  at  |)eir  voro  menn  irscir".  I ^^Ystoria 
Norwegiæ”,  hvor  der  tales  om  Orknoernes  ældste  Beboere, 
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de  saakaldte  Peti  og  Papæ , heder  det:  .,Papæ  vero 
propter  albas  vestes,  qulbus  ut  cleiici  induebantur,  vocati 
sunt,  unde  io  teutonica  lingua  oranes  clerici  Papæ  dicuntur; 
adhuc  quædam  irisula  Papey  ab  illis  denomiriatur  At 
virkelig  irske  Geistlige  nogen  Tid  for  de  norske  Ny- 
byggeres  Ankomst  til  Island  havde  opholdt  sig  der,  erfarer 
man  af  det  bekjendte  Sted  i den  irske  Geistlige  Dicuils 
Skrift  ^,de  mensura  orbis  terræ”,  c.  Ml,  § II,  6,  hvor  han 
fortæller  at  nogle  Geistlige  for  30  Aar  siden  — han  skrev 
i Aaret  825 , altsaa  henved  795  — fortalte  ham  at  de  fra 
1ste  Februar  til  Iste  August  havde  opholdt  sig  paa  den 
6,  man  antog  for  Thule,  hvor  Solen  ved  Sommersolhvers- 
Tid  om  Natten  kun  ligesom  skjulte  sig  lidt  bag  en  liden 
Hojde,  men  hvor  det  forresten  paa  den  Tid  var  ganske 
lyst , og  hvorfra  man  ved  en  Dags  Sejlads  mod  Norden 
kunde  komme  til  det  sammenfrosne  Hav.  Det  skjonnes 
let , at  hiint  Thule  ikke  kan  være  noget  andet  Land  end 
Island  (thi  paa  det  nordlige  Norge  kan  man  her  ej  tænke), 
og  at  maaskee  endog  Dicuils  Skrift  er  meent  med  ,_de 
engelske  Boger”  , i hvilke  det  nævnes  , at  der  i den  Tid 
skete  Reiser  mellem  Landene.  Dicuil  beretter  ogsaa  i 
samme  Capitels  § III , at  der  ere  nogle  andre  Oer  i det 
nordlige  Britanniske  Ocean , der  ligge  to  Dogns  Reise 
med  gunstig  Vind  nordenfor  Britanniens  nordlige  Oer, 
hvilke  en  troværdig  Munk  selv  fortalte  Dicuil  at  han  havde 
besogt;  at  der  tillige  er  en  anden  Ogruppe,  bestaaende  af 
sniaa  , ved  trange  Sund  adskilte  Oer,  paa  hvilke  henved  i 
en  hundrede  Aars  Tid  endeel  skotske  (det  vil  sige  irske) 
Eremiter  havde  boet,  men  som  ved  Nordinændenes  Vikings- 
tog bleve  forladte  af  Eremiterne , og  derfor  nu  kun  afgav 
Bolig  for  en  utallig  Mængde  Faar  og  Sofugle  *.  Vi  gjen- 

')  Da  min  Fe rklariiig  af  dette  Sted  afviger  fra  Dicuils  lærde 
Commentator  Lctronne’s,  vil  jeg  anfore  det  i sin  Heelhed:  Sunt 
aliæ  insulæ  multæ  in  septentrionali  Britanniæ  oceano,  quæ  a septem- 
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kjende  her  baade  Hetland  og  Færoerne,  hvilke  altsaa  lige- 
ledes have  liaft  en  njidlertidig  Befolkning  af  Paper  fra 
Irland  , og  af  hvilke  ogsaa  idetmindste  Hetland  endnu  har 
flere  Stedsnavne,  som  minde  derom,  nemlig  tre  Oer  af 
Navnet  Papa  (fordum  Papey),  og  Gaarden  Papill  (fordum 
Papilia).  Navnet  ^^Papey”  antyder  saaledes  bestemt  et 
Opholdssted  for  irske  Geistlige,  hvilke  de  norske  Colo- 
nister  enten  have  truffet  bosatte  der,  eller  efter  hvilke  de 
have  forefundet  Levninger.  Paa  Orkno  maatte  dette  endog 
hyppigere  være  Tilfældet , da  0erne  vare  hekjendte  siden 

trionalibus  BrUanniæ  insulis  duorum  dierum  ac  noctium  rectå  naviga- 
tione  , plenis  velis  , assiduo  feliciter  vento  , adiri  queunt.  Aliquis 
probus  religiosus  mihi  retulit  quod  in  duobus  æstivis  diebus  et  una 
intercedente  nocte  navigans  in  duorum  navicula  transtrorum  in 
unam  illarum  introivit.  Illæ  insulæ  sunt  aliæ  parvulæ  , fere  cunctæ 
simul  angustis  distantes  fretis , in  quibus  in  eentum  ferme  annis 
eremitæ  ex  nostrå  Scottiå  navigantes  habitaveruntj  sed , sicut  a 
principio  mundi  de.sertæ  semper  fuerunt,  ita  nunc,  causså  latronum 
Nortmannorum  , vacuæ  anachoretis  , pienæ  innumerabilibus  ovibus, 
ac  diversis  gencribus  multis  nimis  marinarum  avium.  Numquam 
eas  insulas  in  libris  autorum  memoratas  invenimus.”  — Letronne 
(S.  134)  anvender  det  Hele  paa  Fæicierne,  idet  han,  og  med  Rette, 
viser,  hvorledes  det  ej  kan  gjælde  Orknderne  , der  deels  laa  Skot- 
land for  nær,  deels  allerede  forlængst  vare  bckjendte  , og  at  Ud- 
trykket ,,smaa  Oer,  adskilte  ved  trange  Sund”,  ei  kan  passe  paa 
Hetland,  der  bestaaer  af  een  stor  og  sex  mindre  Oer.  Men  han 
har  overseet , at  Udtrykket:  ,jllæ  insulæ  sunt  aliæ  parvæ”  nOd- 
vcndigviis  maa  oversættes:  dder  er  ogsaa  cn  anden  Gruppe  af 
smaa  Oer”  o.  s.  v.,  og  at  der  altsaa  er  Tale  om  tvende  Ogrupper, 
af  hvilke  den  sidste  umiskjendelig  er  Færoerne  , men  den  forste 
ogsaa  ligesaa  utvivlsomt  er  Hetland.  Det  er  ligeledes  mindre 
Adæqvat,  naar  L.  oversætter  dUi  eentum  ferme  annis”  med  ^>1  y a 
pres  d’une  centaine  d’années”5  Ordene  betyde  kun  henved 
100  Aar’,  og  Tidspunktet,  da  de  bleve  forladte  af  Eremiterne,  be- 
hOver  derfor  ikke,  hvad  Li  troer,  at  rykkes  op  til  725. 
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Romernes  Tkl,  Christeridommen  allerede  af  St.  Cormac 
havde  været  prædiket  der  i det  fite  Aarhundrede 

Rinansey  rober  ligeledes  keltisk  Indflydelse.  Under- 
tiden finder  man  ogsaa  Læseniaaden  liinarsey , men  som 
synes  at  være  mindre  rigtig,  deels  fordi  de  fleste  Codices 
have  Rinnnseij , deels  fordi  den  senere  Forvanskning  til 
Ronaldsey  viser,  at  man  ogsaa  niaa  have  sagt  ^fionansey" , 
med  andre  Ord  , at  Oen  er  opkaldt  efter  den  bekjeridte 
Helgen  St.  Nininn,  der  af  Skotterne  kaldes  Ronan.  Alle- 
rede  Torv-Einar  , (fernes  for-te  Jarl,  næ' ner  ^JUnansey”; 
altsaa  er  Navnet  ældre  end  hans  Tid  . eller  ældre  end 
Nordmændenes  Christendom  paa  Orkno:  det  hidrorer  alt- 
saa fra  keltiske  Christne  Forvanskningen  til  Rorialdsay 
har  senere  gjort  det  nodvendigt  at  skjelne  mellem  North- 
og  South-Ronaldsay. 

Damiivsey  er  ligeledes  et  Navn,  der  ikke  rober  nogen 
nordisk  Oprindelse.  Man  maa  ogsaa  her  tænke  paa  et 
Helgen  - Navn  , nærmest  St.  Damian  , maaskee  ogsaa  den 
keltiske  Helgen  St.  Adomnan. 

Eg  ilsky  synes  ved  forste  Ojekast  at  være  dannet  af 
det  norske  Mandsnavn  Egill.  Og  vistnok  have  Nybyggerne 
og  deres  Elterkommere  tænkt  sig  en  saadan  Etymologi, 
men  , som  vi  skulde  være  tilboielige  til  at  formode  , alene 
ved  en  Misforstaaelse.  Paa  Egilsey  staar  nemlig  endnu 
en  ældgammel  Kirke,  hvis  Bygningsniaade  viser  at  den  er 
ældre  end  Nordmændenes  Ankomst  til  Orknfi,  eller  at  den 
i alle  Fald  er  at  tilskrive  den  ældre  christne  keltiske  Be- 
folkning; thi  baade  i dens  Ydre  og  i dens  indre  Indretning 
har  den  saameget  tilfælles  med  de  gamle  Kirker  paa  Irland 
fra  det  7de  eller  8de  Aarhundrede,  at  den  aldeles  bestemt 
maa  antages  opfrJrt  paa  den  Tid  af  irske  Geistlige  eller 

’)  Fordun,  Scotichronicon  IVj  VI.  — St.  Ninlan  omtales 
af  Beda,  Hist.  eccl.  1. 111,  c.  4,  ved  Aar  394  som  Stifter  af  Galloway 
Kirke,  kaldt  ,,Candida  Casa”,  af  Aiiglerne  siden  llwit^ærnt 
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Paper”.  (See  herom  især  Wilson’s  Archæol.  and  Prehistoric 
Annals  of  Scotland  S.  587-591).  Da  man  ej  finder  Spor 
af  flere  lignende  Kirker  paa  0erne , maa  man  formode  at 
det  var  den  forste  af  de  faa,  der  fandtes  paa  den  tyndt- 
befolkede Ogruppe,  og  Oen,  paa  hvilken  den  stod,  kunde 
derfor  med  Rette  kaldes  Kirke-Oen.  Men  det  irske , af 
Latinen  formede  ecclais  (Kirke) , kunde  let  af  vore  For- 
fædre  forvexles  med  Gen.  Egils,  og  give  Anledning  til  den 
Tro , at  Oen  virkelig  havde  sit  Navn  efter  en  Egill. 
Mærkeligt  nok , forklares  Navnet  i den  foromtalte  Be- 
skrivelse fra  1529  som  ^jnsularum  ecclesia”. 

Endelig  er  der  baade  paa  Mainland  og  paa  South- 
Ronaldsey  Distrikter  af  Navnet  Paflay  eller  Pappley  , i 
Orkn.  Saga  kaldte  Papule  eller  Papuley  , i et  Diplom  fra 
ii]69  Papplay,  upaatvivlelig  det  samme  Navn  som  det  paa 
Island  forekommende  Pappyli. 

Saavel  Fællesnavnet  ^^Orkneyjar”  eller  .^Orcades”  i og 
for  sig , som  de  her  nævnte  Special-Navne  Rinansey, 
Papey , Dnminsey  og  Papley  ere  altsaa  umiskjendelige 
Levninger  fra  0ernes  ældre  keltiske  Befolkning. 

4.  De  ovrige  orcadiske  O-Navne  ere  alle  af  nordisk 
Oprindelse , eller  idetmindste  saaledes  norvagiserede , at 
intet  unordisk  Element  i dem  kan  spores  , med  Undtagelse 
af  det  Navn , der  saa  ofte  tillægges  Mainland , nemlig 
Pomona.  Dette  besynderlige  Navn,  aldeles  eensklingende 
med  den  ronierske  Afgrode-Gudindes,  har  været  underkastet 
fovskjclligc  Fortolkninger  , medens  det  ikke  er  faldet  nogen 
irjd  at  betvivle  dets  Egthed.  Barry  siger  derom  (S.  22): 
^^This  appellation  has  been  traced,  rldiculously  enough,  to 
a word  in  the  Roman  language  , that  implies  the  core  or 
heart  of  an  apple,  in  allusion  to  the  situation  of  this  with 
regard  to  the  rest  of  the  islands.  Two  British  words, 
pou,  mon,  parva  patria,  or  small  country,  have  also  been 
assigoed  as  the  origin  of  this  name”.  1 sin  geographiske 
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Indledning  siger  Buchanan  : ^^Orcadum  maxima  multis 
veterum  Pomona"  vocatur”.  Heri  har  han  dog  strengt 
taget  Uret , da  man  ikke  vil  finde  Pomona  nævnt , ftirend 
paa  det  ovenanforte  Sted  hos  Fordun , altsaa  mod  Slut- 
ningen af  det  14de  Aarhundrede  Desuagtet  er  der  ingen 
Tvivl  om , at  man,  vildledef  af  en  urigtig  Læsemaade,  har 
troet  at  finde  jNavnet  Pomona  allerede  hos  Julius  Soiinus. 
Torfæus  siger  nemlig  (Orcad.  p.  5)  om  Mainland:  Julio 

Solino  polyhistore  Diutina  appellatur”.  Men  efterslaar 
man  Stedet  hos  Solinus,  vil  man  ikke  finde  noget  saadant 
Navn.  Det  lyder  saaledes  i sin  Heelhed  (c.  22);  ,^Se- 
cundam  a continenti  stationem  Orcades  præbent . . . vacant 
homine,  non  habent  silvas  , tantum  junceis  herbis  intorre- 
scunt.  Cetera  earum  nudæ  arenæ.  Ab  Orcadibus  Thylen 
usque  .5  dierum  ac  noctium  navigatio  est;  sed  Thyle  larga 
et  diutina  pomona  copiosa  est”.  Da  nu  Torfæus  ud- 
trykkeligt melder,  at  Solinus  kalder  Mainland  Dintina, 
maa  der  ganske  vist  have  været  Haandskrifter  eller  Ud- 
gaver. der  tage  Ordet  diutina  som  et  Egennavn,  eller  som 
læse  saaledes : ^jied  Thyle  larya , et  Diutina  pomona 
copiosa  est'"  d.  e.  ^,Men  Thyle  er  frugtbar,  og  Diutina 
giver  rigelig  Afgrode”  , istedetfor  ,nien  Thyle  er  frugtbar 
og  rig  paa  langvarig  Afgrdde”.  Men  er  det  saaledes  et 
ubestrideligt  laktum  , at  Ordet  ^^diutina"  har  været  læst 
af  Torfæus  , og  folgelig  har  kunnet  læses  som  Egennavn, 
da  maa  ogsaa  ^^pomona"  baade  have  kunnet  læses  og 
virkelig  af  andre  have  været  læst  som  Egennavn  , saaat 
Sætningen  lod  : Sed  Thyle  larya  et  dintina,  Pomona 
copiosa  est , eller  Sed  Thyle  larya , et  diutina  Pomona 
copiosa  est.  Det  gjor  her,  som  man  vil  see , intet  til 

’)  «1  Monumenta  historica  Britanniæ”  ere  alle  de  Steder  hos 
latinske  og  giæske  t orfatlere,  der  handle  om  Britanniens  Geographi 
og  Historie  (Skotlands  iberegnet)  omhyggeligt  samlede;  men  favnet 
4, Pomona”  findes  ikke  paa  et  eneste  af  dem. 
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Sagen,  at  begge  disse  Læseniaader  ere  insipide  og  urime- 
lige, saalætige  som  den  Kjendsgjerriirig  er  forhaanden,  at 
den  ene  af  dem  endog  har  kunnet  finde  Indgat)g  hos  Torfæus. 
Deraf  slutte  vi  med  Sikkerhed  , at  ogsaa  den  anden  har 
været  anvendt,  og  vi  have  her  saaledes  ganske  vist  Ndglen 
til  den  hele  Hemmelighed  med  *delte  ellers  saa  besynderlige 
og  uforklarlige  Navn.  Naar  Buchanan  for  ^^Pomotia”  paa- 
beraaber  sig  gamle  Forfattere,  maa  han  altsaa  have  Solinus 
for  Oje,  thi  andensteds  forekommer  ikke  ^jjornona"  i For- 
bindelse med  .^Thyle”  eller  ^^Orcades”.  Nu  var  Solinus 
gjentiem  hele  Middelalderen  et  stort  Orakel.  Allerede 
Dicuil  benytter  ham  idelig;  Adam  af  Bremen  , og  For- 
fatteren af  ^^Ystoria  Norvvegiæ”  citere  ham  ligeledes.  Det 
er  derfor  ej  alene  rinieligt,  men  og  i hoieste  Maade  sand- 
synligt og  næsten  aldeles  utvivlsomt , at  ogsaa  de , der  i 
Middelalderen  gave  sig  af  med  at  studere  Orkndernes 
Historie  og  Geographi,  ligeledes  fulgte  ham,  og  at  Navnet 
Pomona  for  Mainland  hidrorer  fra  en  Misforstaaelse  af 
hans  Ord , der  sees  at  have  vedvaret  lige  til  Torfæus’s 
Tider.  Maaskee  endog  Fordun  selv  er  den  forste,  som 
har  indfort  , ^Pomona”.  At  den  , som  hidrorende  fra  en 
aabenbar  Misforstaaelse  , ej  er  at  ændse , men  reentud  ^t 
afskaffe,  ligger  i Sagens  Natur. 

5.  Denne  saakaldte  Pomonas  sædvanlige  Navn  Main- 
land svarer  til  det  oldn.  meginland,  d.  e.  Fastland  eller 
Hovedland  , og  betegner  den  kun  som  den  storste  og  for- 
nemste blandt  Oerne.  Dens  rette  Navn  under  0ernes 
norske  Periode,  det,  hvorutuler  den  sædvanligt  forekommer 
i Sagaerne,  nemlig  Hrossey  (d.  e.  Heste-O)  antyder  maaskee, 
at  de  forste  norske  Nybyggere  forefandt  Heste  der  — hvad 
der , paa  Grund  af  0ernes  tidligere  Beboelse  , ei  er  saa 
usandsynligt;  dog  kan  man  intet  med  Bestemthed  slutte 
derom)  da  vore  Forfædre  i at  give  Steder  Navne  ofte  be- 
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stemtes  af  de  allerubetydeligste  Omstændigheder  Af  de 
øvrige  Oer  have  begge  F<ereyjnr  (Faare-Oerne),  Lamhholmr, 
(Lanimeholmen),  (Kalvoen),  (Hunde-Oen)  og 

begge  Svineyjar  (Svinoerne),  ligeledes  Navn  efter  Hiiusdyr; 
Vestrey  (den  vestlige  O),  Aiistrsker  (det  østlige  Sker)  og 
Siidrey  (den  sydlige  0)  — de  to  sidste,  forsaavidt  vor  Gis- 
ning om  den  ældre  Forms  (Jdseende  er  rigtig,  have  Navn 
efter  Beliiigerdieden.  Sandey  (den  sandige).  Ei5ey  (den  med 
Eidet),  Græniilwlmnr  {Ae  ^xonuQ  Holme),  //me// (Riis-Oen), 
HfU‘y  (den  hoio  O,  af/zr/rp,  høj),  F«9r/r(Vaage  Oen,  vågr), 
og  Flnfey  (den  flade)  have  faaet  Navn  efter  deres  physiske 
Beskaffenhed  eller  Høide  over  Havfladen.  Ved  Hi'iey  og 
Vågnr  er  det  forresten  at  mærke,  at  de  tilsammen  danne 
een  O , men  ligefra  den  ældste  Tid  have  været  anseete 
som  to  forskjellige.  Håey,  den  nordligste  Deel,  svarer  til 
sit  Navn  , fordi  den  har  de  hoieste  Bjerge , som  findes 
paa  Orknøerne;  Vågar  er  ligeledes  dybt  indskaaren  af 
Vaager  eller  Bugter'^.  Hrolfsey  (af  Hrdifr),  Gåreksey  (af 


')  f.  Ex.  naar  et  Nes  paa  Island  blev  kaldet  Kambsnes , fordi 
Aud  Ketilsdatter  der  tabte  sin  Kam,  Landn.  Il,  16.  Saaledes  kan 
maaskee  en  Hest  fra  et  Nybyggerskib  være  dreven  i Land  paa 
Hrossey,  og  dette  have  givet  Anledning  til  Oens  Navn.  Paa  lignende 
Maade  kan  man  forklare  sig  Navnene  paa  Færey,  Sviney,  Hundey, 
Kålfey.  — Det  maa  her  engang  for  alle  anmerkes,  at  det  oldn. 
vdgr , der  ofte  skjOdeslost  udtaltes  ^^vaa”  — en  Udtale,  som  især 
var  egen  for  Dialekten  paa  Vesterhavs-()erne,  hvorfor  ogsaa  Ordet 
endnu  paa  FærOerne  lyder  som  ,,«an”  — i den  skotsk-engelske 
Bogstavering  gradeviis  gik  over  til  waw  — wall , og  at  derfor 
Navnet  eller  Endelsen  — wall  paa  Orkno  overalt  svarer  til  det 
oldn.  vdgr.  For  den,  som  kjender  Udtalen  af  det  engelske  I efter 
en  lang  Vokal,  fornemmelig  naar  en  Konsonant  folger  efter,  (f.  Ex. 
talk  , læs  taak')  , bliver  denne  Overgang  let  begribelig.  Saaledes 
skrives  Kirkjuvdgr  i ældre  skotske  Diplomer  og  hos  Fordun 
Kyrkwaw , siden  Kirkwall  ",  ligeledes  skriver  Fordun  istedetfor 
Walls  ^^Wawis"  eller  ^^lVaywis",  ligesom  man  endnu  oftere  finder 
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GårekrY,  Kolheinsey{a.{Kolheinn),  Gltimsh6lmr{a[  Glumr), 
Grtmsey  (af  Grimr)  og  Rbgnvaldsey  (af  Rbgnvaldr)  have 
faaet  Navn  efter  Personer,  rimeligviis  Hovdinger  blandt  de 
forste  Nybyggere)  ved  Rbgnvaldsey  maa  man  tænke  paa 
Gernes  forste  Ejer,  Ragnvald  Morejarl.  Om  Egilsey,  der 
ogsaa  ved  forste  Ojekast  synes  at  maatte  være  dannet  af 
Mandsnavnet  Egill,  er  forhen  talt.  Vtgr  er  et  besynderligt 
Navn:  Ordet  vigr  betyder  ^^Landse”;  der  maa  være  noget 
ved  dens  Udseende  eller  en  anden,  os  ei  længer  bekjendt, 
Omstændighed,  der  har  givet  Anledning  til  Navnet.  Ogsaa 
paa  Sondmore  i Norge  er  der  en  O af  samme  Navn 
(Vigero),  maaskee  den  orknoiske  Vigr  er  befolket  fra  den 
sondmdrske.  Hjnlpandisey  bar  maaskee  sit  Navn  af  dens 
beleilige  Beliggenhed  og  gode  Havn  for  Skibe,  der  komme 
ind  fra  Havet.  Hvad  der  har  givet  Anledning  til  Navnet 
Eyin  helga  (den  hellige  O)  er  uvist ; rimeligviis  inde- 

Skrivemaaden  Waas  eller  IVals.  Det  tilfSiede  s er  kun  Fleertals- 
Endelsen.  Den  samme  Tilbdjelighed  til  at  opsluge  I i en  fore- 
gaaende  lang  Vocal  spores  ogsaa  i Overgangen  Hrolfsey  (der  i et 
Diplom  af  1369  skrives  Rollisey')  til  Rousey  , Rowsey  , og  flere 
Exempler  ville  i det  folgende  forekomme.  Paa  samme  Maade  ud- 
taler Skotlænderen  gold  som  gowd,  og  ved  en  misforstaaet  Contra- 
Analogi  finder  man  derfor  undertiden  i orkniiske  og  hetlandske 
Diplomer  fold  istedetfor  fowd  (d.  e.  Foged).  Hvad  Navnet  Vdgar 
ellers  angaar  , da  er  det  mærkeligt,  at  der  i Norges  Kystdistrikt 
gives  flere  af  dette  Navn,  og  at  her  altid  Pluralformen  er  vedlige- 
holdt. Den  ved  sit  Fiskeri  bekjendte  O Yaagen  i Nordland,  eller 
rettere  de  to  ved  et  smalt  Sund  adskilte  Oer , som  man  nu  har 
fundet  paa  at  kalde  Ost-  og  Vest-Vaagen,  kaldtes  i Oldtiden  altid 
Vdgar,  og  den  nu  saakaldte  Vaugo  blandt  Færderne  ligeledes,  see 
Norges  gi.  Love  II,  S,  13.  I Orkn.  Saga  kaldes  Walls  Vdgaland, 
det  vil  sige  — land  er  tilfdjet,  men  Formen  ,tWawis”  o:  Waw-s 
viser,  at  vdgar  maa  have  været  det  sædvanlige. 

')  Gårekr  er  forresten  et  meget  sjeldent  Navn.  Det  fore- 
kommer ikke  i Landnama.  Maaskee  en  keltisk  Form  skjuler 
sig  derunder. 
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holder  ogsaa  dette  Navn  en  Reminiscens  fra  den  ældre 
piktiske  Befolknings  Tider.  Strnumsey  og  P et  lands  sker 
forklare  sig  selv.  At  Strjonsey  er  dannet  af  det  samme 
Ord , der  forekommer  i det  norske  Stedsnavn  Strjon , nu 
Stryn  , er  tydeligt  nok.  Dette  Ord,  der  i Oldn  er  gaaet 
af  Brug  som  Appellativ  , forefindes  endnu  i Angelsaxisk, 
streon,  gestreon,  og  i Oldsaxisk*.  yistriuni , det  betyder: 
Skat , Ejendom  , egentlig  noget  forhvervet , det  græske 
XT7]p.a,  hvoraf  og  angels. ; yestr^nan  , erhverve;  og  deraf 
er  ogsaa  det  danske  Stedsnavn  Stryno  dannet.  Men  det 
bliver  altid  et  Sporgsmaal,  om  Strjonsey  har  faaet  Navnet 
paa  Grund  af  dets  Beskaffenhed , eller  om  den  maaskee 
allerforst  er  bleven  coloniseret  af  Folk  fra  Strjon  i Norge, 
der  opkaldte  deres  gamle  Hjem,  ligesom  Gaarden  Vorsabær 
paa  Island  skriver  sig  fra  Colonister  fra  Vors , og  Gaul 
verjabær  fra  Folk , komne  fra  Gaidar  i Sondfjord  ^ 
Borgarey  har  sit  Navn  af  Ordet  borg:  der  maa  altsaa 
have  staaet  etslags  Befæstning  eller  Borg  paa  denne  O 
i ældre  Tider. 

6.  Vi  ville  nu  gjennerngaae  hver  enkelt  0 og  de  paa 
den  i Sagaer  og  Diplomer  omtalte  Stedsnavne  særskilt. 

Rl!VA^SEY  (North-Ronaldsey),  den  nordligste  af  Oerne. 
meget  flad  , nævnes  allerede  paa  Torf-Einars  Tid  , altsaa 
ved  Begyndelsen  af  Oernes  norske  Periode , som  den  O, 
paa  hvilken  Halfdan  haalegg,  Harald  haarfagers  Son,  blev 
fangen  Oens  nordlige  Beliggenhed  gav  Anledning  til, 
at  Paal  Jarl,  da  han  (henimod  ll3.o)  ventede  sig  Angreb  af 
Ragnvald  kali,  her  lod  oprette  en  Varde,  der  skulde  corre- 
spondere  med  en  paa.Fridarey  (Fair  Isle)  midtveis  mellem 
Rinansey  og  Hjaltland.  Naar  Skibe  saaes  komme  ud  fra 
Hjaltland,  skulde  forst  Varden  paa  Fridarey  tændes;  naar 


f)  Landnåma,  V,  8.  — *)  Snorre,  Har.  haarf.  S.  c.  31,  (Olaf 
Xryggvasons  S.,  udg.  i Skalholt  (Flatabogen)  c.  179). 
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man  paa  Rinanso  saae  den  brænde , skulde  man  fdige 
Exemplet , og  derefter  skulde  Varderne  paa  de  sondenfor 
liggende  Oer  sættes  i Brand  *.  Da  det  var  Fridaro-Varden, 
paa  hvilken  det  ved  denne  Ledighed  kom  an  , og  da  det 
lykkedes  Ragnvald  , ved  List  at  hindre  dens  Antændelse, 
kom  Paals  Foranstaltning  denne  ikke  til  nogen  Nytte. 
Orkn.  Saga  omtaler  en  mægtig  Enke  , Ragna  , og  hendes 
Son  Thorstein  , der  ved  denne  Tid  boede  paa  Rinansey. 
Gravhdie  paa  Rinansey  omtales  hos  Barry  , saavelsom  en 
opreist  Steen  paa  Midten  af  Oen,  dog  uden  at  noget 
Minde  dertil  knytter  sig. 

Vrstrey  og  Pnpey  meiri  omtales  oftere  i Orkn. 
Saga,  tilligemed  deti  saakaidte  Vestfjordr  (Westra  Firth), 
der  adskiller  Vestrey  fra  Hrdlfsey.  Paa  Vestrey  nævner 
Orkn.  Saga  en  Gaard  ved  Navn  Reppisnes,  hvor  der  paa 
Paals  og  Ragnvalds  Tid  boede  en  mægtig  og  anseet  Mand  ved 
Navn  Kuge.  Gaarden  kaldes  i Orkneyiiiga  Sagas  Test,  hvor 
den  forste  Gang  nævnes  G ef sisnes  , men  Varianten  har 
Reppisnes , og  da  der  nu  paa  Oen  findes  en  betydelig 
Gaard  ved  Navn  Rapness , medens  der  ingen  findes,  hvis 
Navn  paa  nogen  Maade  kan  siges  at  ligne  Gefsisnes , er 

*)  Orkn.  S.  p.  148,  186,  214.  Det  kunde  niaaskee  forekomme 
mangen  en  mindre  sandsynligt,  at  man  fra  Rinansey  skulde  kunne 
see  Varden  paa  Fridarey,  eller  fra  Fridarey  til  Hjaltland.  Det  er 
dog  saa  langt  fra,  at  der  herved  er  nogen  Vanskelighed,  at  man 
endog  fra  Fitty  Hiil  paa  Westrey  tydeligt  kan  see  Fitfoulhead 
sydligst  paa  Hjaltland.  Licutn.  Thomas,  der  har  optaget  de  nyeste 
Korter  over  Orknoerne , har  selv  underrettet  mig  om  , at  den 
Triangel , hvorved  det  hetlandske  Triangelnet  forbindes  med  det 
orknOiske , dannes  af  de  tre  Punkter:  Fitty  Hili  paa  Westrey, 
Fitfoulhead  paa  Spydspidsen  af  Hctland  , og  den  hoieste  fspidse  af 
KlippeOen  Foula  vestenfor  Hetland.  I Orkn.  Saga  antydes  at  det 
var  Sandey,  hvis  Varde  nærmest  corresponderede  med  Rinansey’s. 
Havde  man  haft  Varde  paa  Vestrey,  vilde  man  maaskee  kunne 
have  været  uafhængig  af  Fridarey  og  Rinansey.  — Orkn.  S.  S.  148. 
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det  klart , at  denne  Læsemaade  er  urigtig , og  Reppisnes 
det  ene  rigtige.  Gaarden  ligger  paa  den  sydostlige  Side, 
den  kaldes  ogsaa  the  buil  (hol)  of  Rapness.  Paa  den 
nordlige  Kant  ligger  Rackwick,  maaskee  Orkn.  Saga’s 
Rekavik,  hvor  Thorljot,  Oiver  Rostas  Fader,  boede,  skjondt 
dette  dog  snarere  har  været  Rackwick  paa  Hoy.  Lige- 
ledes nævnes  et  ^^Thorp”  ved  Navn  Hofn , hvor  Bonden 
Helge  boede;  Udtrykket  ,,Thorp”  synes  at  antyde  en  tættere 
Bebyggelse , som  om  her  var  en  Art  af  Strandsted. 
Den  eneste  sikkre  Havn  paa  Westrey , og  fdlgelig  det 
eneste  Sted,  der  fortrinsvis  kunde  faa  Navnet  ^^Hofn”,  er 
den  lille  Bugt  ved  Gaarden  Wall , hvilken  ogsaa  kaldes 
Pier  o’  Wall,  d.  e.  Havnedæniningen  ved  Wall,  uden  at 
der  nu  er  Spor  af  nogen  kunstig  Havnedæmning.  I Nær- 
heden af  dette  Sted,  paa  de  saakaldte  Links  (oldn.  lykkjur. 
Lokker,  Indhegninger)  of  Pier  o'  Wall  opdagedes  i 1849 
en  mærkelig  Samling  af  nordiske  Grave  fra  Hedendommens 
sidste  Tider,  da  en  heftig  Storm  fra  Osten  spredte  Sandet, 
som  dækkede  dem,  tilside.  En  Beskrivelse  over  dem  findes 
i Wilsons  Arcbæologia  etc.  S.  552-5.65.  Det  sees  heraf, 
at  den  ene  Gruppe  bestod  af  4 Grave  i en  Række  fra 
Nord  mod  Syd  tætved  Havbreden;  den  anden,  bestaaende 
af  5,  omgiver  en  Forhoining  af  Sand  og  Smaasteen  længst 
oppe  fra  Kysten.  Den  forste  Grav  i den  forste  Gruppe 
lod  til  at  have  været  undersdgt  for;  af  Skelettet  fandt 
man  kun  Hjerneskallen , der  lod  til  at  have  været  klovet 
for  Begravelsen , og  enkelte  Smaastykker;  tætved  laa  cn 
lille  Jernoxe , noget  af  en  Hjelm  og  nogle  smaa  Stykker 
Jern.  I den  anden  fandt  man  en  Deel  af  Skelettet  tillige- 
med Skelettet  af  en  Hest  af  liden  Race , samt  nogle  faa 
Levninger  af  Jernvaaben.  Den  tredie  indeholdt  ogsaa 
Levninger  baade  af  Mand  og  Hest,  tilligemed  en  lille  Dolk 
og  andre  Stykker  af  Jernvaaben;  den  4de  kun  et  Skelet 
uden  Spor  af  Vaabeo.  I den  forste  Grav  af  den  anden 
1852.  5 
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Gruppe  fandt  man  et  langt  mandligt  Skelet,  omgivet  af  en 
rektangulær  Steensætning , tilligemed  Jernhulen  (rond)  af 
et  Skjold,  et  fire  Fod  langt  (?)  Jernsverd,  en  stor  Bryne- 
steen,  en  Kam,  nogle  Glasperler,  og  Træstykker  med  Spor 
af  at  have  været  jernbeslagne.  I den  anden  Grav  laa  et 
mindre,  efter  al  Rimelighed  kvindeligt  Skelet,  med  et  Par 
af  de  for  Nordboerne  characteristiske  skaalformede  ovale 
Brystspænder , samt  længer  nede , et  kloverbladformet.  1 
den  tredie  Grav  fandtes  ligeledes  et  mindre  Skelet  tillige- 
med et  Par  store  skaalformede  Brystspænder  (afbildede 
hos  Wilson  S.  554),  en  Kam,  og  en  liden  Bronce-fibula. 
I den  femte  (den  4de  var  allerede  forstyrret)  fandtes  lige- 
ledes  et  kvindeligt  Lig,  med  et  Par  skaalformede  Spænder, 
et  Par  Kamme  (een  af  dem  afbildet  hos  Wilson  S.  554) 
og  en  lille  Fibula.  Alle  disse  Grave  ere  aabenbart  nordiske, 
og  kunne  blot  hidrore  fra  de  forste  nordiske  Beboere  af 
Oen.  De  mange  Begravelser  antyde  en  forholdsviis  stærk 
Befolkning  paa  Gaarden,  ligesom  Gravenes  Indhold  aaben- 
bart vidner  om  at  de  Begravede  have  været  ^nseete  og 
mægtige  Folk.  Det  gamle  ^^Hofn”  kan  derfor  neppe  soges 
andensteds.  Ved  en  anden  Gaard  lidt  nordenfor  Pier  o’ 
Wall , Tranaby  , er  der,  ifolge  Wallace’s  Account  of  the 
Isles  of  Orkney  , fundet  flere  nordiske  Grave , hvoriblandt 
een , der  indeholdt  et  Skelet  med  et  Sverd  paa  den  ene 
og  en  Oxe  paa  den  anden  Side,  foruden  andre,  hvor  der 
ved  Siden  af  Skelettet  laa  ,^Hunde  (?),  Kamme  og  Knive”. 
Begge  Begravelsessteder  kaldes  tilsammen  af  Indbyggerne 
„the  bloody  Tuacks”  („de  blodige  Tuer”)  * , hvilket  Navn 
synes  at  vidne  om  Kampsceoer  i Oldtiden.  Muligt,  at  en 
Sværm  Vikinger  her  have  kæmpet  med  de  paa  Oerne 
allerede  bosatte  Nordmænd. 


D Statistical  Account  of  the  Orkney  Islands  1842,  S.  126. 
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En  anden  og  ikke  mindre  mærkelig  Alderdomslevning 
paa  Vestrey  er  det  prægtige,  men  aldrig  fuldendte  Notland 
castle,  der  er  opfort  ved  en  liden  Indso,  ej  langt  fra  Pier 
o’  Wall.  En  Afbildning  deraf  findes  hos  Barry,  S.  63; 
man  seer  deraf  dets  rektangulære  Form  , med  to  massive 
Taarne  og  en  buet  Indgang.  Murene  ere  overvættes  tykke, 
og  forsynede  med  Skydehuller;  Indgangsportalens  Bue  er 
prydet  med  udhugne  Forsiringer;  indvendig  forer  en  prægtig 
Vindeltrappe  op  til  de  ovre  Rum  ’.  Det  ligger  nu  tildeels, 
forsaavidt  den  stærke  Bygningsmaade  ej  har  kunnet  gjore 
Modstand  , i Ruiner  , og  at  det  aldrig  har  været  færdig- 
bygget,  sees  af  de  mange  Bygningsniaterialier,  som  endnu 
findes  stablede  omkring.  Allerede  Jo.  Ben,  der  i 1529 
beskrev  Orknoerne,  siger  herom:  „est  excellentissima  arx 
sive  castellum,  sed  nondum  tamen  adhuc  completa”.  Man 
skulde  næsten  formode , at  Bygningen  skriver  sig  fra  en 
af  de  sidste  Jarler  af  Huset  Sinclair.  Stedets  Navn , der 
deels  skrives  Notland , deels  Noltland , deels  Noutland 
(efter  den  ovénfor  paapegede  Udtale),  maa  oprindelig  have 
været  Nautnland , da  nowt  endnu  i den  skotske  Dialekt 
svarer  til  det  oldn.  naut. 

Papey  MEiRi,  der  efter  hvad  ovenfor  er  viist,  har  sit 
Navn  efter  Paperne  eller  irske  Geistlige,  der  ved  de  norske 
Colonisters  Ankomst  opholdt  sig  paa  0erne,  var,  som  det 
af  Orkn.  Saga  ^ sees.  Begravelsessted  for  Jarlen  Ragnvald 
Bruseson.  Han  blev  dræbt  paa  den  mindre  Papo , heder 
det,  men  hans  Lig  blev  flyttet  til  den  storre  Papo  og  der 
begravet.  Da  Ragnvald  var  en  ivrig  Christen , maa  der 
paa  Papo  have  været  en  mere  end  almindelig anseet Kirke,  hvis 
Hellighed  bevægede  hans  Venner  til  at  lade  ham  begrave 
der.  Denne  Kirke  kan  neppe  have  været  nogen  anden 
end  den  nu  saakaldte  St.  Tredwalls  Kapel,  af  hvilken  der 

')  Nærmere  Beskr.  see  „Statistical  Account”  S.  123 , 124.  — • 
D Orkn.  Saga  S.  78. 
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endnu  findes  Ruiner  paa  en  Holm  i en  Indso  paa  den 
sydlige  Kant  af  Oen.  „Saa  stor  Ærbodighed”,  heder  det 
i den  sidste  statistike  Beskrivelse  over  Orkno,  ^^havde  Ind- 
byggerne for  denne  gamle  Helgeninde , at  den  forste 
presbyterianske  Prædikant  i Sognet  kun  med  Moie  for- 
manede at  holde  dem  fra  , hver  Sondag  forst  at  forrette 
deres  Andagt  ved  Ruinen  , forend  de  indfandt  sig  til  den 
reformerede  Gudstjeneste  i Sognekirken.  Man  fortalte 
ogsaa  om  mange  Mirakler , som  Helgeninden  skulde  have 
udfort,  bestaaende  i Helbredelse  for  legemlige  Sygdomme” 
Denne  St.  Tredwall , som  hendes  Navn  i den  skotske 
Fordreielse  udtales,  heder  egentligt  S.ta  Triduana,  og  kan 
næsten  siges  at  have  været  en  skotsk  Nationalhelgen. 
Legenden  fortæller  om  hende,  at  hun  i det  4de  Aarhundrede 
kom  fra  Achaia  med  St.  Regulus;  at  hendes  Skjonhed 
lokkede  en  gallisk  Fyrstes  Begjerlighed  , men  at  hun , for 
at  undgaa  denne,  selv  skar  sine  Oine  ud,  at  hun  endelig 
kom  til  Skotland  , og  dode  i Restalrig  nærved  Edinburgh, 
hvor  hun  blev  begraven  , og  hvor  der  ved  hendes  Grav 
skete  mange  Mirakler , især  ved  Helbredelse  af  Oiensyg- 
domme.  Den  gamle  skotske  Digter  Lindsay  taler  derfor 
om  Pilegrimme , der  ^^vandre  til  St.  Tredwall  for  at  faae 
deres  Oine  lægede*”.  Der  kan  saaledes  ingen  Tvivl  være 
om  , at  denne  St.  Tredwall  eller  Triduana  er  den  samme, 
som  i en  norsk  eller  orknosk  Forvanskning  kaldes  Troll- 
h(ena,  og  til  hvis  Begravelsessted,  ifolge  Orkneyinga  Sagas 
Fortælling , Biskop  Jon  af  Caithness , da  han  var  bleven 
blindet  af  Harald  Jarl,  lod  sig  bringe,  for  ved  hendes  Hjelp 

')  Statist.  Account  of  Orkney  p.  117.  — ’)D.  Wilson,  Meinorials 
of  Edinburgh  in  olden  times.  Il,  p.  178.  Her  citeres  ogsaa  et  Par 
Vers  af  Lindsay  i hans  Opregnelse  af  den  Tids  Helgener: 

Sanct  Tredwall,  als,  thare  may  be  sene,  , 
quhilk  on  ane  prick  has  baith  her  ene. 
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at  faae  sit  Syn  igjen , hvilket  han  ogsaa  virkelig  tik 
Var  saaledes  St,  Triduana  lige  fra  Christendomrnens  Ind- 
forelse  i Skotland  en  saa  anseet  Helgeninde,  er  det  rime- 
ligt at  hendes  Kapel  paa  Papo  ogsaa  hidrdrer  fra  Orkn 
oernes  keltiske  Periode,  og  at  det  endog  er  dette  Kapel 
og  een  eller  flere  Geistliges  Residens  i dets  Nærhed,  som 
har  givet  Gen  sit  Navn.  Det  er  heller  ikke  usandsynligt, 
at  den  mindre  Papd , paa  hvilken  Ragnvald  hlev  dræbt, 
har  tilhort  de  Geistlige  paa  den  stdrre  Papd  , eller  at  de 
der  have  haft  et  Kapel,  og  saaledes  strax  have  været  ved 
Haanden  for  at  sysle  om  Jarlens  Lig  og  fore  det  over  til 
deres  Hovedkirke Ifdige  Barry  (S.  63)  skal  til  Grund- 
vold for  St.  Triduanas  Capel  paa  Papd  være  benyttet  et 
saakaldt  Pikts-Huus.  Der  ere  ogsaa  Ruiner  af  en  anden 
Kirke  fra  Katholicismens  Dage , kaldet  Kirk  of  How 
(Kirkja  at  Haiigi) , omringet  af  en  liden  Kirkegaard. 
Nord-Enden  af  Gen  hæver  sig  til  et  hdit  Forbjerg , kaldet 
the  Mull  of  Papey  (Payeyjarmuli)  ^ og  i dette  findes  en 
stor  Hule,  der  betragtes  som  en  af  Egnens  sldrste  Natur- 
mærkværdigheder; den  kaldes  Pahr'ahelia  , i hvilket  Navn 
man  strax  gjenkjender  det  oldn.  HafraheUir  (Bukkehulen). 
Baade  paa  VVestrey  og  Papa-Westrey  findes  mange  Pikts- 
huse  eller  underjordiske  Celle-Huse  fra  den  allerældste, 
rimeligviis  fdrkeltiske  Tid.  Et  saadant,  paa  den  lille  Holm 
strax  dstenfor  Papd,  og  et  andet  nærved  Pier  o’  Wall  paa 
Westrey  ere  nylig  bievne  undersdgte  af  Lieiitn.  Thomas, 
og  beskrevne  og  afbildede  i Archæologia , vol.  34. 

1)  Orkn.  S.  p.  414.  Trollhæna  , udtalt  Trodlhæna  , er  ikke 
uligere  ,;Triduana”  end  det  skotske  ,;Tredwall” ; det  er  desuden 
meget  muligt  at  Navnet  i Flatiibogen  paa  dette  Ssted  ei  uiigtigt 
skrevet  og  at  det  oprindeligt  endnu  mere  har  nærmet  sig  den  rette 
Form.  — ^)  Hvorledes  Barry  (S.  151)  kan  fortælle,  at  Ragnvald 
blev  dræbt  paa  Papa  Westrey  og  begravet  paa  Westrey , ev 
ubegribeligt. 
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Eidey  nævnes  ei  i Orkneyinga  Saga,  ligesaalidet  som 
de  den  omgivende  Calf  (Kålfr),  Farey  (Færey),  Holm  of 
Farey,  og  Greenholms  (Grænuholmar).  Derimod  omtales 
Sandey  oftere.  Man  raaa  antage,  at  det  var  her,  hvor 
Haavard  Gunneson  , en  af  Jarlen  Paal  d.  2dens  fornemste 
Mænd,  boede.  Det  heder  nemlig  i Orkn.  Saga  S.  214,  at 
Ragnvald  Jarl  sendte  Bud  efter  Thorstein  Haavardsson 
(Haavard  Gunnesons  S5n)  fra  Sandey , ligesom  ogsaa 
tidligere  (S.  186)  Bevogtningen  af  Varden  paa  Sandey 
betroedes  til  Magnus  Haavardsson , Thorsteins  Broder, 
medens  Thorstein  sattes  til  Varden  paa  den  nærliggende 
Rinansey.  Sandey  og  en  Gaard  ved  Navn  Vblunes,  der 
dog  ikke  nu  gjenfindes  paa  Oen,  omtales  senere,  hvor  der 
fortælles  om  Svein  Aasleifsson’s  Flugt  fra  Gareksey 
for  Harald  Jarl 

Saavel  paa  Edey  som  paa  Sandey  findes  flere  Oldtids- 
levninger. Det  beder  i den  statistiske  Beskrivelse  (S.  135), 
at  der  ere  talrige  Levninger  af  skandinaviske  Bygninger 
paa  Sandey  , fornemmelig  paa  Næs  og  Landspidser , men 
der  meldes  ikke  synderligt  om  disse  ^^skandinaviske  Ruiners” 
Udseende.  Det  heder  at  den  storste  Deel  af  Toftsness, 
den  nordligste  Spids  af  Sandey  , har  været  aflukket  ved 
en  Række  af  Befæstninger , forbundne  med  en  Steenvold, 
og  at  der  indenfor  disse  findes  flere  Steensætninger,  nemlig 


')  Her  maa  det  dog  engang  for  alle  bemærkes  , at  Sagaens 
Angivelser  af  Gernes  Navne  slet  ikke  altid  ere  rigtige,  men  atKeil- 
læsning , Feilskrlft  eller  Misforstaaelser  stundom  liavc  givet  An- 
ledning til  at  Navne  ere  ombyttede.  Det  er  saaledes  lieel  muligt, 
at  Vblunes  kan  have  ligget  paa  en  anden  O.  Da  Svein  seiledo 
derhen  lige  fra  Hellisb , kunde  det  raaaskee  være  AValtness  paa 
Shapinsey,  som  er  mcent.  Det  maa  heller  ikke  glemmes  at  et 
Sted  ved  Eidet , som  forbinder  Deerness  (Dyrnes)  paa  Mainland 
med  den  bvrige  Deel  af  Oen  , kaldes  Sanday , fordum  rimeligviis 
jSimdeØ}  maaskee  ogsaa  dette  kan  være  forvexlet  med  Sandey. 
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Steenringe  med  en  opstaaende  Centralsteen , og  talrige 
Grave  dannede  af  flade  Stene , og  omringede  af  smaa 
Steencirkler ; i flere  af  disse  Grave  har  man  fundet  Aske 
og  Dyrehorn.  Der  er  neppe  nogen  Tvivl  om  at  disse 
Grave  ere  norske.  Navnet,  Toftsness , og  det  nærliggende 
Tofts,  oldn.  tuptir,  o:  Huus-Tomter,  vise  at  Stedet  har 
været  mere  end  almindeligt  bebygget;  dog  i Sagaerne  om- 
tales det  ej.  Hvad  de  saakaldte  Befæstninger  angaar , da 
er  vel  deres  nordiske  Oprindelse  mere  tvivlsom.  Lignende 
Befæstninger  ere  ogsaa  fundne  paa  Elsness,  fordum  Hellisnes, 
paa  Oens  Sydside,  og  paa  Tressness  (maaskee  Trésnes),  i 
Sydost.  Befæstningen  paa  Tresness  kaldes  Augmunds  Howe, 
hvilket  Navn  i vort  Oldsprog  vel  maatte  svare  til  Ogmundar- 
Jiaugr.  Af  de  talrige,  i Nærheden  værende,  Begravelser  ere 
flere  undersdgte,  og  har  man  i dem  fundet  brændte  Stene, 
Aske , Been  og  Somuslinger.  I nogle  af  dem  har  man 
fundet  smaa  Gravkamre  eller  rettere  Gravkister  indrettede 
af  flade  Stene , hvilket  igjen  synes  at  vidne  om  keltisk 
Oprindelse.  1 een  skal  man  have  fundet  en  Oxe  afBeen  (?), 
og  en  Spyd-  eller  Pilespids  af  Steen.  Overalt  paa  Nesset 
flndes  Steenringe  af  omtrent  12  Fods  Diameter,  med  op- 
retstaaende  Centralsteen.  Enkelte  mindre  Hobe  eller  Hoje 
ere  dannede  af  en  rodlig  Materie,  omtrent  af  samme  Slags 
som  den,  der  danner  Afialdet  i Glasovne;  det  forklares 
derved  at  man  som  Brændematerlal  har  brugt  Tang , hvis 
Aske  er  bleven  liggende  og  tilligemed  Sand  og  Steen  udsat 
for  nve  og  gjentagne  Opglodninger.  Dette  viser , at  en 
Forbrændelsesproces  i længere  Tid  maa  have  fundet  Sted 
paa  et  saadant  Punkt.  Skulde  det  Hele  kun  være  Lev- 
ninger af  raa  Forsog  paa  Salttilvirkning? 

Ved  Newark,  paa  Ostsiden  af  Oen,  har  man  for  ikke 
lang  Tid  tilbage  opdaget  Ruinerne  af  en  storre  cirkel- 
formig  Bygning,  som  det  synes,  af  det  samme  Slags,  som 
Mousa-Borgen  paa  Hetland.  Lidt  længer  mod  Nord  findeø 
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en  Gravhoj  , kaldet  Ivars  Knowe  d.  e.  Ivars  Hojen , et 
Navn,  om  hvilket  man  næsten  skulde  antage  at  det  minder 
om  den  Ivar , Ragnvald  Jarls  Son , som  faldt  paa  Harald 
Haarfagers  Tog  til  de  vestlige  Oer,  og  i Erstatning  for 
hvis  Dod  Kongen  skjenkede  Ragnvald  Orknoerne  ogHjaltland. 

Den  storste  af  Hojene  paa  Tresness  er  egentlig  en 
Dysse  eller  Steenror,  opftirt  af  store  flade  Stene,  <5  Fod 
hoj  og  omtrent  180  Fod  i Omkreds;  den  kaldes  nu  ^^Wassa”. 

I Snorre  Sturlasons  Fortælling  om  Halfdan  Haaleggs 
Dod  heder  det , at  Morgenen  efter  at  Slaget  mellem  ham 
og  Einar  havde  staaet,  lod  denne  lede  efter  de  Flygtende, 
og  sagde  endelig:  ^,Jeg  veed  ikke,  hvad  det  er  jeg  seer 
derude  paa  Rinanso,  om  det  er  en  Mand  eller  Fugl;  snart 
hæver  det  sig  op,  snart  dukker  det  sig  ned”;  man  drog 
derhen,  og  fandt  Halfdan  Haalegg,  som  strax  blev  dræbt. 
FlatSbogen  fortæller,  at  Halfdan  under  Slaget  lob  overbord, 
men  blev  funden  nord  paa  Rinanso  og  dræbt.  Dette  viser, 
at  Slaget  maa  have  staaet  i Nærheden  af  Sando , rimelig, 
viis  tætved  Tottsness,  thi  alene  fra  dette  Punkt,  der  ligger 
nærmest  Rinansey  (kun  i omtrent  to  Meridianminuters  eller 
ikke  fuldt  6000  Skridts  Afstand  fra  Stromness  paa 
Rinanso , kan  man  antage  det  muligt  for  Einar  at  have 
opdaget  Halfdans  Bevægelser.  Einar  maa  altsaa  have 
ligget  ved  Tottsness,  og  her  maa  han  da  ogsaa,  som  Sagaen 
fortæller,  være  kommen  uforvarende  over  Halfdan;  med 
andre  Ord  , Halfdan  maa  have  opholdt  sig  paa  Toftsnes, 
da  Einar  overfaldt  ham.  Dette  kunde  maaskee  forklare 
Befæstningerne  og  Gravbojenes  Mængde.  Det  fortælles,  at 
Einar,  efterat  have  dræbt  Halfdan,  lod  ^^kaste  en  Hoj  over 
ham”,  og  i det  Vers,  han  derom  kvad,  heder  det  ogsaa: 
^^Kaster,  mine  raske  Svende,  Steen  over  Hojfoden”  (verpit, 
snarpir  sveinar , at  Hafcetu  grjoti).  Dette  viser , at  denne 
over  Halfdan  opkastede  (^orpinn)  Hoj  var  en  af  de  i Norge 
saa  brugelige  Steendysser.  Da  nu , saavidt  vides , ingetn 
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saadan  findes  paa  Rinanso , og  det  heller  ikke  i Sagaen 
udtrykkelig  siges,  at  Halfdan  blev  dræbt  her,  medens  det 
i sig  selv  er  langt  rimeligere,  at  Einar,  efterat  have  fanget 
ham,  strax  roede  tilbage  til  Sando,  hvor  hans  ovrige  Folk 
laa,  især  da  den  Maade,  paa  hvilken  han  dræbtes,  nemlig 
ved  den  saakaldte  Blodfirns-Ristning , synes  at  have  fore- 
gaaet  under  visse  højtidelige  Ceremonier:  saa  skulde  man 
næsten  formode , at  Halfdans  Hoj  er  at  soge  ej  paa 
Rinanso , men  paa  Sando.  Den  store  Steendysse  Wassa 
paa  Tresness  kunde  heel  vel  svare  til  den  Forestilling, 
man  maatte  gjcire  sig  om  en  saadan  Hoj.  Overhoved  give 
de  saa  hyppige  Begravelser  og  Befæstninger  paa  Sando  i 
Forbindelse  med  Navnet  ^Jvars-Hojen”  Anledning  til  at 
troe  at  denne  O i den  forste  Tid  efter  Nordmændenes 
Ankomst  var  deres  Hovedsæde,  eller  at  denne  idetmindste 
fremfor  de  ovrige  var  et  yndet  Ophold  for  de  mange 
Vikinger,  der  satte  sig  fast  paa  0erne. 

Strjonsey,  nu  Stronsa,  nævnes  oftere  i Orkn.  Saga, 
men  forvexles  stundom  i Haandskrifterne  med  Straumsey 
(Stromey)  i Petlandsfjorden.  Den  paa  denne  O i Orkn. 
Saga  nævnte  Gaard  Brekkur  (eller  a Brekkwn),  gjenkjendes 
ej  blandt  de  Stedsnavne , Oen  nu  for  Tiden  indeholder. 
Derimod  maa  det  Hofsnes  paa  Strjonsey , hvor  Jarlen 
Erlend  Unge  ved  sin  Tilbagekomst  fra  Norge  (Orkn.  S. 
p.  214)  traf  Svein  Aasleifsson , være  Huipsness , Oens 
nordligste  Spidse.  Huipsness  har  sit  Navn  af  den  nær- 
liggende Gaard  Huip  eller  Hupe  , der  svarer  til  det  oldn. 
hop , saaat  det  er  et  stort  S[)drgsmaal , om  man  ikke 
snarere  skulde  læse  Hopsnes  end  Hofsnes.  Paa  den  sydi. 
Kant  af  Strjonsey  findes  flere  Pictshuse.  Den  sydvestlige 
Deel , der  kaldes  Rousholm  eller  Rothisholm , maa  i Old- 
tiden folgelig  have  hedet  Haudsholmr. 

Hjalpandisey  eller  iS'Åapewjey  (Schalpandsaye)  nævnes 
ikke  udtrykkeligt  i Sagaerne , uden  forsaavidt  Havnea 
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Ellidnrvik  paa  Sydsiden,  nu  Ellwick,  (i  1595  Ellavick) 
omtales.  Her  var  det,  hvor  Kong  Haakon  Haakonsson 
laa  en  Stund  med  sine  Skibe  paa  Toget  til  Syderoerne  et 
Par  Dage  (fra  28de  til  30te  Juli  1263)  ^ Paa  Nordsiden 
af  Oen  findes  en  stor  Steen  , der  kaldes  ^^the  black  stone 
of  Odin”;  en  opreist  Steen  Ondes  i Nærheden  af  Varde- 
hojen  midt  paa  Oen,  af  samme  Slags,  som  Stenene  ved 
Stenness.  Strax  sondenfor  Ellwick  ligger  den  lille  O 
Ellerholm  eller  Hellierholm  (Hule  Oen),  hvorom  forhen  er 
talt.  Paa  denne  O vises  Levningerne  af  et  lidet  Kapel, 
maaskee  dette  har  staaet  i Forbindelse  med  de  Munke”, 
Orkn.  Saga  nævner  som  Ejere  af  det  Fragtfartoj , paa 
hvilket  Svein  sejlede  fra  Oen  , efterat  have  skjult  sig  selv 
og  sit  eget  Skib  i Hulen  for  Harald  Jarl.  Hvilke  Munke 
disse  forresten  kunne  have  været , er  vanskeligt  at  sige, 
da  hverken  Orkn.  Saga  eller  Sagnet  forresten  omtaler 
Munke  eller  Klostre  paa  Orknb.  Og  dog  maa  der  have 
været  et  Cistercierser-Kloster  etsteds  paa  0erne  , der  har 
staaet  i Forbindelse  med  Melrose  Kloster  i Skotland. 
Fordun  beretter  nemlig  (VIII,  25)  at  i Aaret  1175  en  vis 
Laurentius,  ^^quondam  abbas  in  Orcadia,  moiiachus  Melro- 
sensis” j den  14de  Mai  udvalgtes  til  Abbed  i Melrose. 
Skulde  maaskee  den  af  Thorfinn  Jarl  oprettede  Krist-  eller 
Kathedralkirke  i Birgisherred  have  staaet  i Forbindelse 
med  et  Convent  af  Cistercienser-Munke  fra  Melrose , lige- 
som Biskopsstolen  paa  Man  en  Tidlang  stod  i Forbindelse 
med  eller  betragtedes  som  tilhorende  Cistercienserklostret 
i Furness  i York  Bispedomme? 

Garrksry  nu  Gairsey,  en  smuk  lille  (),  hvis  gronoe 
Skraaning,  seet  fra  Kirkevaag  af,  tager  sig  smukt  ud  imod 
Rouseys  hoje  graalige  Land,  er  bekjendt  som  den  mægtige, 
i Orkneyinga  Saga  saa  meget  omtalte,  Svein  Aasleifssons 


Saga  Hitkonar  Hakonarsnnar  c.  319. 


GKOGR'\PHISKK  0PI,YSI\I1VGKR  OM  ORKNORRINR. 


75 


Hjem.  Svein  maa  her  have  haft  et  stort  Huus,  thi  Orkn. 
Saga  fortæller,  at  hans  Drikke-Stue  eller  Skaale  var  storre 
end  nogen  anden  paa  Oerne , og  at  han  om  Vintrene 
plejede  at  sidde  her  med  80  Mænd  paa  sin  Kost.  Stuen 
blev  efter  hans  Dod  af  hans  Sonner  Olaf  og  Andres  for- 
synet med  et  ovre  Stokverk.  Der  lindes  dog  ikke  nu, 
saavidt  vides , nogen  Ruiner  af  Bygningen.  Rimeligviis 
har  det  ligget  paa  Sydvestsiden , hvor  nu  Gaarden  Lang- 
skeal  ligger.  Navnet  Langskeal  (Ldngisknli)  har  maaskee 
endog  Hentydning  til  Sveins  store  , ^Skaale”. 

Vi'gr,  nu  Weir,  var  den  anseede  Orknoing  Kolbein 
Hruga’s  Herresæde.  Han  lod  her  (omtrent  i Midten  af 
det  l^te  Aarhundrede)  opfore  et  Steen-Kastel , der  skal 
have  afgivet  et  godt  Værn  (bruggt  vtgi)  Dette  Kastel 
omtales  ogsaa  i Haakon  Haakonssons  Saga,  hvor  der  for- 
tælles , at  Snækoll  Gunneson  , efterat  have  dræbt  Jarlen 
Jon  Haraldsson  , kastede  sig  ind  i Kolbein  Ruga’s  Kastel 
paa  Vigr  , hvilket  Jarlens  Venner  ikke  vare  istand  til  at 
indtage  Af  dette  Kastel  har  der  lige  til  de  sidste  Tider 
været  Levninger ; nu  ere  de  dog  næsten  udjevnede.  Endnu 
paa  Barrys  Tid  faldt  de  strax  i Ojnene,  naar  man  nærmede 
sig  Oen,  paa  hvis  Midte  det  laa;  det  dannede,  siger  han, 
en  Fiirkant , 15  Fod  lang  paa  hver  Side,  Væggene,  be- 
staaende  af  store,  stærkt  saramenkalkede  Stene,  vare  7 Fod 
tykke.  Dette  kan  dog  neppe  forholde  sig  saaledes  , med 
mindre  man  antager  at  hine  15  Fod  gjelde  Væggenes 
indvendige  Længde,  thi  ellers  vilde  man  for  hele  det  indre 
Rum  kun  faae  een  Ovadratfod.  Beboerne  af  Oen  kalde 
det  endnu  Kolbein  Ruga’s  Kastel'* , dog  saaledes  at  de 
paa  den  ovenfor  (S.  2)  omtalte  Maade  bave  sammendraget 
„Kolbein”  til  „Copi”  eller  „Cobe” , og  „ruga”  til  „row”; 

’)  Orkn.  S.  p.  258.  Det  staar  ikke  tier  ndtrykkeligt , at 
Castellet  opfortes  paa  Vigr ; men  dette  siges  S.  Håkonar  H.  s 
C.  171.  ^ ®)  see  det  anffirte  Sted. 
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Navnet  lyder  saaledes  ^^Copi  Row”  eller  ^^Cobe  Row”^. 
Kolbein  selv  er  ogsaa  i deres  Sagn  gaaen  over  til  at  blive 
en  Fabelfigur,  en  Jette,  der  kaster  Stene  og  Klippestykker 
efter  Kirker.  Der  har  ogsaa  gaaet  et  Sagn  om  at  Oen 
er  bleven  til  af  St.  Magnus’s  Baad , da  han  flygtede 
over  til  Egilso 

Om  Egilset,  og  Navnets  sandsynlige  Oprindelse,  ej 
af  Personsnavnet  Egill , men  af  det  latinske  Ecclesia, 
forvansket  paa  Irsk  til  Ecles,  er  der  ovenfor  talt.  Kirken, 
der  saaledes  maaskee  har  givet  Oen  Navn  , staar  endnu, 
og  er  nojagtigt  afbildet  i Wilson’s  ^^Antiquities  and  Prehistoric 
Annals  of  Scotland,  S.  590,  hvor  der  ogsaa  findes  en  udforlig 
Beskrivelse  derover,  som  viser,  hvor  noje  denne  Bygning 
stemmer  overeens  med  de  lignende  paa  Irland  fra  det 
8de  Aarhundrede.  Egilso  synes  en  Tidlaug  at  have  været 
Biskoppens  Residens;  saaledes  heder  det  flere  Gange,  at 
der  ^^sendtes  Bud  til  Egilso  til  Biskop  Viljam”,  ligeledes 
heder  det  at  den  skotske  Biskop  Jon,  der  kom  til  Orkno, 
begav  sig  til  Egilso  og  opholdt  sig  fire  Dage  hos  Biskop 
''ilhjelm.  Og  dog  existerede  allerede  paa  denne  Tid  heelt 
siden  Thorfinn  Jarls  Dage  Christkirken  og  Biskopsstolen 
i Birgisherad.  Man  kan  ikke  vel  antage  at  Biskoppen  ved 
alle  disse  Leiligheder  tilfældigviis  opholdt  sig  paa  Egilso, 
thi  den  sidste  Gang  var  det  i selve  Julen , paa  hvilken 
Tid  det  synes  besynderligt , at  Biskoppen  skulde  være 
borte  fra  sit  Sæde,  Man  skulde  derfor  næsten  formode, 
at  Biskoppen  har  staaet  1 etslags  Opposition  mod  .Tarlerne, 
eller  at  han  ej  har  villet  anerkjende  Thorfinns  Oprettelse 
af  Biskopsstolen  i Birgisherad.  I Magnus  Jarls  Saga 
S.  536  fortælles  en  Legende,  ifolge  hvilken  Biskop  Viljam, 
efter  en  foregiven  Drom  af  en  Bonde  paa  Vestero , lod 

‘')  Barry  Italder  Kolbein  med  sin  sædvanlige  SkjOdeslosbed 
Kolbein  Kranga  istf.  Hruga.  — Jo.  Ben’s  Beskr.  over  0erne,  i 
Barry’s  History  of  the  Orkn.  S.  442. 
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St.  Magnus’s  Lig  flytte  fra  Birgisherad  til  Kirkevaag. 
Drommen  har  vistnok  været  fingeret , og  man  kan  ikke 
andet  end  antage , at  Biskoppen  selv  har  været  den  , der 
fra  forst  af  bragte  Sagen  i Gang.  Men  han  maa  folgelig 
have  haft  særegne  Grunde,  hvorfor  han  onskede  Helgenen 
flyttet  eller , med  andre  Ord , Biskopsstolen  oprettet  i 
Kirkevaag,  ikke  i Birgisherad.  Hermed  staar  det  vel  ogsaa 
i Sammenhæng,  at  Ragnvald  Kale,  rimeligviis  for  at  sikkre 
sig  Biskoppens  Medvirkning  , efter  sin  kloge  Fader  Kois 
Raad  aflagde  det  højtidelige  Lofte,  hvis  han  fik  sin  Arve- 
lod, at  opbygge  en  Steenkirke  i Kirkevaag  for  St.  Magnus. 
Indtil  Kirken  og  rimeligviis  ogsaa  Biskopsgaarden  var 
kommen  i Stand,  har  Biskoppen  sandsynligviis  endnu  op- 
holdt sig  paa  Egilso.  Hvis  der,  som  vi  ovenfor  yttrede, 
har  været  et  Cistercienser-Convent  fra  Melrose  indrettet 
paa  Orkno,  er  der  storste  Sandsynlighed  for,  at  dette  har 
haft  sit  Huus  tilligemed  Biskoppen,  paa  Egilso,  og  har  da 
vel  ogsaa  Biskoppen  hiirt  til  deres  Samfund , medens 
Abbeden  var  deres  egentlige  klosterlige  Foresatte.  I dette 
Tilfælde  bliver  det  saameget  begribeligere,  hvorfor  Biskoppen 
onskede  Kathedralkirken  oprettet  i Kirkevaag;  dette  Sted 
var  nemlig  nærmere  Egilso.  Saavidt  vides,  findes  dog  ikke, 
eller  omtales  idetmindste  ikke , nu  nogen  Ruin  eller  noget 
Spor  af  en  Klosterbygning  paa  Oen , med  mindre  man 
skulde  kunne  antage  Taarnet  selv  for  en  saadan. 

Hrolfsey,  nu  Bowsey  eller  Rousey,  i et  Diplom  fra 
1369  samt  hos  Fordun  B.oUuey . ligger  strax  vestenfor 
Egilsey  ; dens  hoje  Land  begrændser  Horizonten  mod 
Nord  ved  Indsejlingen  til  Kirkevaag  eller  fra  St.  Magnus- 
Kirkens  Taarn.  Den  nævnes  ej  saa  sjelden  i Orkn.  Saga, 
men  i Udgaven  af  denne  er  den  ofte  forvexlet  med  Hrossey, 
hvilket  ogsaa  for  en  ukyndig  Afskriver , især  naar  han 
maaskec  fandt  Navnene  abbrevierede  (f.  Ex.  hi^J),  men 
og  heelt  udskrevne  (f;rcffcp,  var  meget  let,  paa 
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Grund  af  Ligheden.  Saaledes  heder  det  S.  146;  hjo 
å Vestnesi  i Hrossey  gbfugr  ma5r  er  Sigur'Sr  heitir, 
uagtet  Vestnes,  nu  Westness,  ligger  paa  Rolfso,  og  ud- 
trykkeligt omtales  som  beliggende  der  ved  flere  Lejligheder 
i Orkn.  Saga  selv,  fornemmelig  S.  178  og  216,  sammenl. 
214.  Ligeledes  staar  ^fiossey"  i.Rolfsey,  S.  376  Linje  6. 
Omvendt  staar  Hrolfsey  istedetfor  Hrossey  S.  218,  hvor 
det,  efterat  der  er  fortalt  at  Svein  Aasleifssun  sejlede  over 
PettlandsQorden  vestenfor  Hrossey  til  Efjusund  og  derfra 
langs  Sundet  til  Rolfso,  heder  at  han,  da  han  havde  fanget 
Paal  Jarl,  sejlede  den  samme  Vej  tilbage  vestenfor  ^^Hrolfsey”, 
og  saa  mellem  Håey  (Hoy)  og  Grimsey.  Man  seer  lettelig, 
at  ^^Hrossey”  her  er  meent.  Ligeledes  staar  Hrolfsey 
istedetfor  Hrossey  S.  372,  hvor  det  heder,  at  Svein  fra 
Bardsvtk  (nu  Barswick)  sydvestligst  paa  Ragnvaldso  ’ 
kunde  see  Ragnvald  Jarls  Skib  sejle  fra  ^,Rolfsey”  til 
Ragnvaldso;  et  Blik  paa  Kortet  viser  at  dette  er  umuligt, 
og  at  man  istf.  ^^Rolfsey”  maa  læse  ^^Hrossej'^”.  Endog 
med  ^^Rognvaldsey”  er  .^Hrossey”  forvexlet  S.  408  , hvor 
det  heder  at  Lifolf  Skalle  drog  fra  Katanes  over  Pettlands- 
fjorden  til  ^^Rolfsey” , og  at  man  fra  Katanes  saa  Harald 
Jarls  Flode  stikke  frem  bag  .^Rolfsey”  (eller,  som  en  Variant 
bar,  ,^Rinarsey”).  Paa  Rolfso  er  det  især  det  foromtalte 
Vestnes  (Westness)  , der  er  historisk  merkeligt  som  den 
Gaard  , hvor  Jarlen  Paal  II’s  ivrige  Tilhænger  Sigurd 

I Sagaen  staar  vistnok  paa  dette  Sted  ,jRinarseyjar”,  men 
dette  er  ej  det  eneste  Sted  , hvor  ,jRinarsey”  eller  (jRinansey”  og 
(jROgnvaldsey”  ere  forvexlede,  ligesom  i senere  Tider.  At  (,Rogn- 
valdsey”  (South  Ronaldsey)  paa  dette  Sted  er  meent,  sees  ej  alene 
af  Stedsnavnet  Bar&svik,  der  kun  lindes  paa  denne  O , men  ogsaa 
deraf,  at  det  siden  (S.  374)  fortælles , at  Ragnvald  og  Svein,  idet 
de  sad  paa  Strandbredden  her  ved  BarSsvik  og  talede  sammen, 
saa,  hvorledes  Harald  Jarl  sejlede  over  fra  Katanes  til  Vaaga- 
land  (Waas). 
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boede,  og  i hvis  Nærhed  Paal  selv  blev  overrumplet  og 
fangen  af  Svein  Aasleifsson,  da  han  just  var  paa  Otterjagt 
nede  ved  Stranden.  Vestnes  beskrives  hos  Barry  (S.  64) 
som  romantisk  beliggende  ved  Udlubet  af  en  lille  Bæk, 
der  kommer  i smukke  Vandfald  ned  af  Bjergene , og  med 
fri  Udsigt  over  Sundet  til  Evie  paa  Mainland  og  den  lille 
O Eynhallow.  Omtrent  en  engelsk  Miil  vestenfor  Gaarden, 
er  der , ifolge  Barry  , en  uhyre  Hob  Stene , der  synes  at 
være  Ruiner  af  en  gammel  Bygning,  omkring  hvilken  man 
finder  ^^Grave  dannede  af  Stene  sat  paa  Kant”;  i disse 
Grave  har  man  fundet  Sverd,  Hjelme,  Perler,  Kamme  m.  m. 
Stedet  kaldes  nu  Swendrow.  At  dette  Navn,  som  Barry 
mener , skulde  have  sin  Oprindelse  fra  den  ovenomtalte 
Begivenhed  , Paal  Jarls  Tilfangetagelse  ved  Svein  , synes 
ikke  rimeligt , især  da  det  heder  at  Jarlen  var  gaaen  syd 
paa  Oen  for  at  jage  Otter  , dette  antyder  en  Beliggenhed 
sydostenfor  Westiiess , i Nærheden  af  en  Gaard , hvis 
Navn  nu  skrives  Frotoft , og  som  i Oldtiden  maa  have 
bedet  Freytuyt.  Nær  ved  denne  Gaard,  hvis  Navn  synes 
at  antyde  at  den  i Hedendommen  tilhorte  et  Freys-Tempel, 
findes,  ifolge  Barry,  nogle  Gravhoje.  Vestenfor  Westness 
nævner  Barry  et  Sted  eller  et  Forbjerg  kaldet  Skebrohead, 
hvis  ældre  Navnform  maaskee  kunde  være  Skeggbjamar- 
hbfdi  og  saaledes  minde  om  det  i Orkn.  S.  uden  nærmere 
Stedsangivelse  omtalte  Skegghjamarstadir.  Vestnes  maa 
have  været  en  meget  stor  Gaard , thi  allerede  i Lord 
Sinciairs  Jordebog  fra  hen  ved  1502  finde  vi  ,^/nncr- 
Westness,  ^JJtter-W estness" , ^firugh  in  Uttermestness" , 
^^Quham  (oldn.  Hvammr)  in  Utterwestness” , og  Quen- 
dale  (Kverndalr)  in  Utterwestness.  Af  hiint  ^^Ouham” 
havde  Penningsland,  og  af  „Ouendale”  3^  Penningsland 
tilhort  „N/r  Malis  Sparris" , den  i vore  Diplomer  og 
Annaler  bekjendte  Malis  Sperra,  der  blev  dræbt  paa  Hjalt- 
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land  Ifolge  Barry  skal  der  findes  flere  Piktshuse  og 
opreiste  Stene,  altsaa  keltiske  Oldtidslevninger,  paa  Rousey. 
Den  lille  i Sundet  liggende  Eynhallow  eller  Eyin  helgttf 
synes  mere  at  have  faaet  dette  Navn  fra  Traditioner  om 
dens  Jordbunds  Hellighed , end  fra  nogensomhelst  derpaa 
opfort  hellig  Bygning  eller  Indretning.  Det  heder,  at 
Rotter  og  Muus  ej  ville  boe  der , og  at  der  her , naar 
Kornet  blev  skaaret  efter  Solnedgang,  flod  Blod  af  Straaet. 
Paa  denne  O blev  Olaf,  Svein  Aasleifssons  Son,  fangen  af 
Jon  Væng  (Orkn.  Saga  S.  376). 

Vi  komme  endelig  til  Hovedoen  Mainland , fordum 
Hrossey,  der  ved  det  nu  saakaldte  Eynhallow  Sound  ad- 
skilles fra  Rousey.  Sundet  kaldtes  i ældre  Tider  Efjusund 
efter  det  paa  Sydsiden  liggende  Distrikt  eller  Sogn  Efja, 
nu  Evie,  hvilket  igjen  har  Navn  efter  Strommen  i Sundet. 
Den  Tilbagestrdmning,  der  i ethvert  snevert  Stiomlob,  det 
være  sig  Flod  eller  Stræde  , spores  nærmest  Siderne , og 
letter  Roningen  i modsat  Retning  af  Hovedstrdmmen, 
kaldtes  nemlig  og  kaldes  endnu  efja.  I Enhallowsound 
er  der  en  meget  stærk  Strdm  , endog  med  Hvirvler , der 
maa  fdlgelig  være  Evje , og  Navnet  er  altsaa  fuldkommen 
adæqvat.  Evie  Sogn  indbefatter  Kysten  fra  Costahead, 
den  nordligste  Pynt  af  Oen,  ostefter  langs  Sundet  til 
Woodwick  ligeoverfor  Gairsey;  dernæst  fdiger  Rendal  syd- 
efter  indtil  Vaagen  ved  Isbuster.  Begge  Sogne  danne  eet 
Prestegjeld.  De  grændse  mod  Vest  til  Birsa  og  Hara  Sogne. 

I Pre.steg]eldet  skal  der  ikke  være  færre  end  9 Pikts- 
huse eller  rettere  Pikts-Borge,  langs  Stranden;  i Evie  erc 
flere  Gravhdje  , i hvilke  man  har  fundet  Hellekister  med 
Aske  , Kul  og  brændte  Beenstumper  , altsaa  intet , hvoraf 

')  Peterkin’s  Rentals , S.  76,  S.  74,  nævner  her  og  en  Gaard 
paa  Rowsey,  ved  Navn  Aivaldschaiv  ( Ogvaldsskagi ),  af  hvilken  Jarl 
Villjam  havde  givet  Sir  Hugh  Randale  4 Peningsland  for  hans 
Livstid,  ^^quhen  he  send  him  in  Norroway”. 
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Inan  sikkert  kan  slutte,  til  hvilket  Folk  de  Begravede  have 
hort.  Efja  nævnes  allerede  i Fridthjofs  Saga  som  Jarlen 
Angantyrs  Bolig,  men  denne  Saga,  idetmindste  det  af  den 
der  angaar  Orkno , er  vistnok  opdigtet  Hvad  den  ældre 
Form  har  været  af  Costa , Navnet  paa  den  nordligste 
Gaard,  efter  hvilken  Costahead  har  sit  Navn,  er  vanskeligt 
at  gjette.  Man  kunde  tænke  sig  Kolstaåir.  W oodwick, 
den  sydligste  Gaard  i Evie,  skrives  ogsaa  i ældre  Skrifter 
W eidwick,  dette  synes  at  vise,  at  den  ældre  Navnform  var 
Vi^mk.  Randule  eller  Rendale  er  Sagaernes  Rennadalr, 
der  baade  omtales  i Orkn.  Saga  (S.  362),  hvor  der  handles 
om  Erlend  Jarls  Drab , og  i Haakon  Haakonssons  Saga 
cap.  171.  Det  ældre  norske  eller  norrøne  Sprog  (Norse) 
synes  at  have  holdt  sig  længer  i Rennadal  end  andensteds, 
tbi  Forfatteren  af  Beskrivelsen  af  1529  siger  om  Be- 
boerne af  dette  Sogn:  Utuntur  idioroate  proprio,  veluti 
quum  dicimus  .^guid  day  guidman”,  illi  dicunt  ^^goand  da 
boundæ'’  (d.  e.  goSan  dag,  bondi!).  En  Gaard  i Rendal 
kaldes  i Jordebogen  af  1502  Tyngwale,  dens  ældre  Navn 
maa  altsaa  have  været  ^mgvbllr , hvilket  viser  at  dette 
Sted  maa  have  været  en  Thingplads. 

Af  Prestegjeldene  Birsa  og  Hara,  der  i Ost  grændse 
til  Evie  og  Rendal , danner  det  forste  Kyststrækningen 
mellem  Costahead  i Nord  og  Hojden  Westrafiold  i Sydvest, 
og  omgiver  desuden  et  V^andlob  af  to  med  hinanden  for- 
bundne Indsoer,  der  ved  en  kort  Strom  falde  ud  i Havet 
nærved  en  liden  Holme , kaldet  Burgh  of  Birsa.  Hara 
ligger  længer  inde  i Landet,  og  begrændses  mod  Vest  for- 
størstedelen af  den  betydelige  Indso  Loch  of  Hara  , der 
ved  en  smal  Landtunge  adskilles  fra  den  sondenfor  liggende 
Loch  of  Stenness  , med  hvem  den  ved  en  kort  Strom  er 
forbunden.  Det  nu  saakaldte  Birsa  kaldes  overalt  i Orkn. 
Saga  Blrgisherdd.  Men  dette  er  aabenbart  Benævnelsen 
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paa  det  hele  Hered  , ikke  paa  det  enkelte  Sted  , og  det 
synes  heller  ikke  ganske  at  være  det  Navn,  der  ligger  til 
Grund  for  det  nuværende  Birsa.  Dette  Navn  synes  at 
have  samme  Op  rindelse  som  det  norske  ^^Borsen”  i Nær- 
heden af  Throndhjem,  fordum  Birgsa  eller  Birgså,  egent- 
lig Birgisu,  og  det  bliver  sandsynligt,  ja  saagodtsom  vist, 
at  Stiommen  , der  ved  Birsa  faldt  ud  i Havet , bar  haft 
det  samme  Navn  (Birgisd,  Birgers-Aa),  der  siden  ogsaa 
er  blevet  den  derved  byggede  Gaards  Navn.  Egnen  om- 
kring den  egentlige  Birgs-Aa  kalder  man  nu  the  Barony 
eller  Herregaards-Distriktet ; et  tilsvarende  Navo  havde 
man  rimeligviis  ogsaa  i Oldtiden  , da  Birsa  allerede  den- 
gang var  Herregaard  eller  Jarlesæde;  det  indre  Landdistrikt 
har  man  da  maaskee,  istedetfor  at  bruge  det  lange  Navn 
^^Birgisherad,  kaldet  slet  hen  Herdå  (Heredet),  hvoraf  det 
nuværende  Hara  rimeligviis  er  opstaaet.  Paa  Birsa  staa 
der  endnu  betydelige  Ruiner  af  det  gamle  Jarleslot , der 
forstorstedelen  er  opfort  af  Jarlen  Robert  Stuart,  en  naturlig 
Broder  af  Dronning  Marie  ^ Der  er  imidlertid  tydelige 
Spor  af  at  en  ældre  Bygning  bar  staaet  paa  samme  Sted, 
og  rimeligviis  var  det  her , hvor  allerede  Thorfinn  Jarl 
byggede  sit  Huus  , da  han  opslog  sin  Residens  i Birgis- 
herad.  Den  nuværende  Kirke  i Birsa  er  opbygget  i 1760, 
men  ifolge  George  Petrie’s  Udsagn , der  i Aar  besbgte 
Stedet,  kunne  Levninger  af  den  gamle  Kirkes  Mure  endnu 
opdages  i den  nuværende  Bygning.  „Det  synes”,  siger 
Hr.  Petrie , „som  om  en  betydelig  Deel  af  den  nordlige 
Væg  endnu  stod,  da  den  nuværende  Kirke  opfortes,  og  at 
den  kun  forhojedes.  Jeg  undersøgte  Ydersiden  meget 

Kabert  Stuart  lod  over  Forten  indhugge  den  Indskrift: 
„Dominus  Robertus  Stuartus , tilius  Jacobi  quinti,  regis  Scotorum, 
hoc  opus  instruxit”,  tilligemed  hansVaaben,  og  Mottoet:  „sic  fuit, 
est  et  erit”.  Stenen  skal  endnu  være  i Jarlen  af  Morton’s  Be- 
siddelse. Statist.  Account,  S.  151. 
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hoje,  og  var  heldig  nok  til  at  opdage  i Midten  af  Nord- 
væggen et  lancetformet  Vindue  omtrent  I Fod  bredt  og, 
saavidt  jeg  kunde  skjonne,  3^  Fod  langt;  det  var  tilmuret 
og  overkalket,  men  jeg  kunde  see,  at  Kanten  var  omgiven 
med  rtid  Sandsteen.  Rimeligviis  er  det  et  af  de  Vinduer, 
der  tilhorte  den  samme  Kirke,  hvori  St.  Magnus  allerførst 
begroves’'  Denne  Kirke  blev , som  Orkn.  S.  beretter 
(S.  86),  opfort  af  Thorfinn  Jarl  (for  1064);  men  et  Sporgs- 
maal  bliver  det,  om  man  paa  den  Tid  brugte  tilspidsede 
Vinduer;  dog  kan  jo  vistnok  Thor6nns  Kirke  have  mod- 
taget senere  Udvidelser.  I den  sydlige  Kirkemur  findes 
indsat  et  Brudstykke  af  en  Steen  med  følgende,  af  Hr.  Petrie 
ved  samme  Lejlighed  copierede , Indskrift , rimeligviis 


fra  13de  Aarhuodrede:  ; Wallace  slutter 

deraf  i sin  Beskr.  over  0erne,  at  der  i gammel  Tid  herskede 
en  Konge  paa  Orkno , ved  Navn  Belus  (!).  Hvad  Ind- 
skriften skal  betyde,  er  vanskeligt  at  sige;  Bellus  er,  saa- 
vidt rides  , intet  Helgennavn  , og  man  synes  derfor  heller 
ikke  at  kunne  læse  ^^Sanctus  Bellus".  Lige  udenfor 
Slottet  og  Kirken  ligger  Holmen  Burgh  of  Birsa , med 
Spor  af  Befæstninger.  Det  bliver  altid  et  Sporgsmaal,  om 
ikke  den  ældste  Jarlresidens,  for  Sikkerhedens  Skyld,  var  her. 

I Nærheden  af  Birsa  er  der  en  Gravhoj,  paa  hvilken 
der  skal  have  staaet  en  Steen  med  en  Ornefigur , men 
uheldigviis  fandtes  Stenen  ikke  mere,  da  George  Petrie  i 
1851  besøgte  Stedet.  Hojen  selv  synes,  ifolge  Hr.  Petries 
Undersøgelse,  forst  at  have  været  et  Piktshuus,  men  siden 
at  være  bleven  anvendt  til  Begravelsessted.  Et  stort  Antal 
Grave  ere  opdagede  paa  dens  Top. 

Den  sydligste  Deel  af  Birsa  Sogn  kaldes  Marwick 
efter  en  ved  Stranden  liggende  Gaard , hvor  en  lille  Bæk 
gjennem  et  eget  Dalfdre  kommer  fra  nogle  Indsoer.  Stedets 


*)  Brev  fra  George  Petrie  Esq.  af  iste  Jali  1851. 
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ældre  Navn  iiiaa  have  været  Marvik.  Her  er  Hdjdeh 
Vestrafjotd  ( Vesfrafjall?),  der  mod  Syd  begrændser  Sognet, 
og  paa  hvilken  der  lindes  flere  Cromlechs  eller  urigtigen 
saakaldte  Steen-Altere. 

Blrsa  Sogn  grændser  mod  Syd  til  Sandwich  mellem 
Hara-Soen  og  Havet.  Sit  Navn  har  det  af  Sandwich, 
hvis  oldn.  Form  maa  have  været  Sundvik , i Nordvest. 
Det  kan  dog  ikke  være  dette  Sandvik , hvor  Aamunde, 
Th  orkell  Fostres  Fader,  boede;  det  maa  soges  paa  Ost- 
siden af  Oen.  Tit  Sandwick  Sogn  horer  den  lange 
Hatvo , der  strækker  sig  mod  Sydvest,  skillende  mellem 
Hara-Sder»  og  Stenness-Sden , og  endende  i en  Spids,  paa 
hvilken  Gaarden  Broyar  ' ligger , og  som  med  en  Bro  er 
forbunden  med  et  mindre  Næs , det  saakaldte  Stenness, 
efter  hvilket  Stenness  Sogn  har  sit  Navn.  Paa  disse  to 
Næs  findes  de  store  keltiske  Steensætninger , der  med 
Rette  ere  bievne  saa  berdmie  som  nogle  af  de  stolteste 
Oldtidslevniriger  af  dette  Slags  , de  britiske  Oer  have  at 
opvise.  De  have  oftere  været  beskrevne , men  ingensteds 
bedre  og  ndjagtigere,  end  af  Lieutenant  Thomas  i Archæo- 
logia  vol.  34,  til  hvilken  vi  derfor  her  kunne  henvise. 
Den  sfdrste  Steensætning  findes  paa  Brogar-Næsset , op- 
rindelig bestaaende  af  fiO  opretstaaende  Stene,  der,  i om- 
trent 18  Fods  Afstand  fra  hinanden,  ndje  betegnede 
Peripherien  af  en  Cirkel  , hvis  Diameter  udgjdr  340  Fod. 
Af  Stenene  ere  nu  kun  13  uskadte  og  staaende;  10  andre 
ere  tildeels  uskadte,  men  nedfaldne;  af  13  andre  findes 
Stumper , i alt  36.  Stenene  ere  raae  utilhugne  Blokke  af 
forskjellig  Hojde  og  Form,  den  hojeste  omtrent  13  Fod, 
den  laveste  halvsjette  Fod,  Breden  varierer  mellem  7 Fod 
og  I Fod ; Tykkelsen  overhoved  omtrent  een  Fod. 


*)  Den  oidn.  Form  af  dette  Navn  er  Ojensynligt  Bruargardr, 
formedelst  Broens  Nærhed. 
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Steenringen  indslutter  en  ved  Kunst  gjort  og  noget  hævet 
Plads,  der  i en  Afstand  af  omtrent  13  Fod  udenfor  Stenene 
omgives  af  en  concentrisk  rundt  om  lobende  Grav,  f)  Fod 
dyb  og  29  Fod  bred.  Paa  to  Steder,  diametralt  modsatte, 
er  Graven  afbrudt  ved  en  benved  18  Fod  bred  Jord- Vej 
eller  Dæmning , der  saaledes  forbinder  den  indre  Flade 
med  den  ydre  Mark.  Den  ved  disse  to  Afbrydelser  an- 
tydede Retning  folger  ingen  af  de  fire  Hovedcompasstrog, 
men  er  omtrent  ligelobende  med  Næsset  eller  Halvden 
selv , paa  hvilken  Steensætningen  er  opfdrt.  En  anden 
Ring  , omgiven  med  en  Grav  , men  uden  Steensætninger  i 
Peripherien  , dog  med  Spor  af  Forhøjninger  og  enkelte 
Centralstene,  den  saakaldte  Bukan-Ring,  findes  omtrent  en 
engelsk  Mill  længer  i Vest;  en  meget  liden  Cirkel,  lige- 
ledes uden  Stene  , findes  omtrent  midt  imellem  dem  , lige 
ved  Sobredden.  Lidt  nordenfor  denne  ere  der  svage  Spor 
af  to  andre  smaa,  til  hinanden  stodende.  Cirkler.  Paa  det 
ostre  Næs , det  egentlige  Stenness  , er  der  en  Ring  af 
samme  Construction  som  Brogar-Ringen,  nemlig  bestaaende 
af  en  cirkelrund  Plads  omringet  af  en  Grav  og  med  Stene 
opreiste  i Peripherien , men  Cirkelens  Diameter  er  kun 

104  Fod,  medens  Stenene,  der  oprindelig  synes  at  have 

været  tolv  , men  af  hvilke  nu  kun  fire  ere  tilbage , to 

staaende , en  nedfalden  og  en  Stump  , ere  storre  end 

Brogar-Ringen,  de  ere  nemlig  omtrent  18  Fod  hdje.  Inde 
i Cirkeletj  er  der,  hvad  der  ej  findes  i Brogar-Ringen  , en 
nedfalden  Croinlech  eller  keltisk  Grav.  Aarsageu,  hvorfor 
denne  Ring  er  mere  forstyrret  end  Brogar-Ringen,  er  den, 
at  den  udgjor  en  Deel  af  Gaarden  Stenness’s  Agerland, 
hvorfor  den  oftere  har  været  opplojet , og  et  Segment 
af  den  er  endog  ganske  udslettet.  Lidt  bstenfor  selve 
Broen,  og  vestenfor  Stenness-Ringen,  staar  en  enkelt  Steen, 
der  nu  kaldes  Vagtstenen  (watchstone)  , og  omtrent  200 
Skridt  Dordenfor  stod  indtil  for  et  Par  Decenniet  sideu 
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en  enkelt  opreist  Steen  med  et  Hul  igjemem , kaldet 
Odins-Stenen,  om  hvilken  der  gik  flere  Sagn,  blandt  andet 
hed  det  at  elskende  Par  undertiden  tilsv*re  hinanden 
ubiodolig  Troskab  ved  at  række  hinanden  Hænderne  gjennem 
Hullet  paa  Stenen.  Ogsaa  lidt  vestenfor  Broen,  paa  Brogar- 
Siden,  er  der  et  Par  fritstaaende  Stene. 

At  alle  disse  Steensætninger  ere  keltislie  Levninger 
ældre  end  Nordmændenes  Ankomst,  er  tydeligt  nok.  Men 
ogsaa  fra  disse  er  der  Levninger  her.  Rundt  omkring 
Brogar-Ringen,  især  paa  Ostsiden,  vrimler  der  af  storre  og 
mindre  Hoje,  af  hvilke  een  elliptisk,  maaskee  en  Skibshoj, 
i hvilken  der  skal  have  været  fundet  en  Solv-Fibula;  ved 
Stenness-Ringen  findes  ogsaa  eu  stor  Hoj,  kaldet  Bighom, 
d.  e.  den  store  H6j;  længer  nordostligt  en  anden  stor 
H6].  Hojene  ere  enten  mindre,  bolleformige , eller  storre, 
tilspidsede.  Det  forste  Slags,  der  er  det  almindeligste 
paa  Orkno  , tilhorer  maaskee  , skjont  det  dog  ingenlunde 
kan  paastaaes  med  Sikkerhed,  den  keltiske  Befolkning,  og 
indeholder  Levninger  af  brændte  Lig;  de  sidste,  der  inde- 
holde ubrændte  Lig  og  stundom  Solv-Sager,  maa  tilskrives 
Nordmændene.  En  saadan  Hoj  lidt  sondenfor  Bukan- 
Ringen  blev  for  faa  Aar  siden  undersogt  af  Lieutenant 
Thomas  m.  fl. ; man  fandt  deri  tre  særskilte  Gravsteder, 
bestaaende  af  Steenheller;  det  fjerde  vilde  vel  have  været 
fundet , hvis  man  havde  kunnet  aabne  Hojen  paa  den 
endnu  uundersogte  Kant.  En  af  Gravene  indeholt  Skelettet 
af  et  kvindeligt  Lig , de  to  andre  Benene  af  et  voxent  og 
af  et  halvvoxent  Mandfolk,  alle  ubrændte;  det  synes  saa- 
ledes  som  om  denne  Hoj  har  været  en  Ættehoj  eller 
Familiebegravelse. 

At  det  hele  Sted  i den  keltiske  Tidsalder  maa  have 
været  anseet  som  helligt,  kan  neppe  betvivles.  Og  af 
Navnet  Stenness,  eller,  som  det  i ældre  Tider  lod,  Steins- 
nes,  seer  man  at  allerede  de  norske  Colonister  have  fundet 
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Stéensåetningerne  saa  merkelige  , at  de  derefter  have  givet 
Stedet  dets  Urriavn  (ornefni).  Dog  folger  ikke  heraf,  at 
de  og  have  anseet  det  for  helligt,  og  dette  kan  heller  ikke 
sluttes  deraf  at  der  her  findes  saamange  Gravhoje.  Der 
kan  have  været  tilfældige  Omstændigheder,  f.  Ex.  et  Slag, 
der  har  givet  Anledning  til  at  flere  nordiske  Kæmper  ere 
bievne  begravne  paa  dette  Sted.  Et  saadant  Slag  omtales 
ogsaa  udtrykkeligt  i Orkn.  Saga ; det  heder , at  Jarlen 
Haavard  Aarsæl , Thorfinn  Hausakljufs  Son  , just  opholdt 
sig  paa  Steivsnes,  da  han  blev  overfaldt  af  sin  Systersdn 
Einar,  og  dræbt  efter  et  kort  Forsvar.  Det  Sted,  hvor 
Kampen  stod,  kaldes  nu,  siges  der,  Haavardsheig^.  Og 
endnu  deii  Dag  idag  bruge  de  i Nærheden  boende  Bonder 
denne  Benævnelse  om  det  Sted , hvor  Stenness-Ringen 
staar  Det  er  derfor  ikke  usandsynligt , at  de  fleste  af 
Gravhojene  hidrore  fra  dette  Slag  , og  at  maaskee  en  af 
de  storre  er  Haavard  Jarls.  Rimeligviis  har  han  endog 
benyttet  sig  af  Steensætningen  med  dens  Grav  som  etslags 
Forskandsning.  Og  man  kunde  vel  ogsaa  antage , af 
Steenringene  selv  ved  denne  Lejlighed  have  maattet  afgive 
enkelte  af  Stenene  til  Bautastene,  thi  nogen  Pietet  for  det 
keltiske  Oldtidsminde  og  nogen  Tanke  om  at  bevare  det 
have  Nordmændene  neppe  haft.  Stenen  ved  Ostenden  af 
Broen  synes  saaledes  at  være  en  fra  Stenness  Ringen 
rovet  Steen,  anvendt  som  Bautasteen  over  en  falden  Nordmand. 

I Sandwick  Sogn  findes  fordvrigt  en  Mængde  Grav- 
hoje , mindst  hundrede.  Paa  Vestkysten  have  allerede 
nogle  været  aabnede  ved  Sir  Joseph  Banks  , Solander  og 
Troil , paa  deres  Tilbage-Reise  fra  Island.  Man  fandt  i 
een  tre  Hellekister  med  Menneske -Skeletter,  der,  som  det 
lader,  ej  vare  brændte;  i andre  fandtes  mindre  Hellekister, 


')  Olaf  Tryggv.  S.  Skilh.  Udg.  1.  S.  221.  — IfSlge  Med- 
delelse fra  George  Petrie  Esq. 
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med  Urner,  hvori  Aske  og  Bcenstuniper  , eller  Aske  og 
Beeostumper  uden  Urner.  Opreiste  Stene  findes  ogsaa 
hist  og  her,  fornemmelig  ved  Ouoyloo  (Kvilo),  hvor  flere 
staae  sammen,  og  derfor  af  Folket  kaldes  the  holy  Kirk. 
Ruiner  af  en  virkelig  Kirke  skulle  findes  nær  ved  det  til 
Gaarden  Yeskenaby  (Oldformen  uvis)  horende  Baadnaust; 
paa  et  andet  Sted  ved  Vestkysten  sees  Ruinerne  af  en 
stor  Bygning,  som  Indbyggerne  kalde  Castle  of  Snusy  ar 
Og  endelig  findes  i Sognet  Levninger  af  mindst  fem 
brouyhs  eller  raa  Befæstninger. 

Den  sydvestlige  Spidse  af  Oen , mellem  Stenness- 
Soen  , og  den  til  denne  indgaaende  Bugt  paa  Ostsiden, 
Havet  i Vest,  og  Gremseysundet  i Syd  danner  Stromness 
Prestegjeld , der  bar  sit  Navn  efter  Stromness,  som  nu  er 
en  ret  trivelig  lille  Stad , der  dog  ikke  skriver  sin  Op- 
rindelse fra  det  norske  Herredommes  Tider , men  fra  de 
sidste  Aarbundreder.  At  Gaarden,  paa  hvis  Grund  Byen 
ligger , i Oldtiden  kaldtes  Straumnes , kan  der  ej  være 
nogen  Tvivl  om , og  man  skulde  vel  deraf  ogsaa  kunne 
slutte  at  Sundet  mellem  Rosso  og  Håey  her  har  været 
kaldet  Straumr  eller  Grimseyjarstraumr.  Den  gode  Havn 
paa  dette  Sted  har  dog  rimeligviis  allerede  i ældre  Tider 
fremkaldt  etslags  bymæssigt  Huse-Anlæg  eller  idetmindste 
et  af  nogle  faa  Hytter  bestaaende  Strandsted.  I Nær- 
heden af  Stromness  ligger  en  Gaard  ved  Navn  Karston, 
tidligere  Karstane,  hvilken  man  kunde  fristes  til  at  antage 
for  den  samme  som  det  i Orkn.  Saga  p.  334  nævnte 
Kjårekstadir,  hvor  Harald  Jarl  havde  lagt  sine  Skihe,  og 
hvor  der  var  et  Kastel,  rimeligviis  for  at  bevogte  den  gode 
Havn;  thi  Havnen  ved  Karston  ansees  endnu  som  en  af 
de  bedste  paa  Mainland  Til  Sognet  horer  ogsaa  den 


^3  Statistical  account , S.  53 , sqq,  — Af  Jo.  Ben’s  Beskr. 
over  Orkno  (hos  Barry  S.  446)  seer  man  at  Navnet  Kairstan  ogsaa 
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lille  venlige  O Grernsey , fordum  Grtmsey , der  oftere 
nævnes  i Orkn.  Saga.  Af  Antiqviteter  synes  Sognet  ikke 
at  have  mange  at  opvise. 

Den  sydligste  Deel  af  Mainland  , eller  Orfer  Preste- 
gjeld,  indslutter  nogle  af  de  i historisk  Henseende  merke- 
ligste  Punkter  paa  Oen.  Navnet  Orfer  er  en  Fordrejelse 
af  det  gamle  Orfjnra  , hvilket  i de  ældre  Tider  synes  at 
have  været  Navnet  paa  den  hele  Kyststrækning  fra  Holm 
ved  Houston  til  Udlobet  af  Elven  ved  Waukmill.  Navnet 
Orfjara  eller  det  deraf  afledede  Orfyri  brugtes  i ældre 
Tider  om  et  Sted  , hvor  Vandet  ved  Flodtid  bedækkede 
en  betydelig  flad  Strækning , som  ved  Ebben  var  tor. 
Saaledes  er  der  i Nordland  tvende  Oer  , der  nu  kaldes 
Offerso,  men  i ældre  Diplomer  Orfyris-ey;  den  ene  er 
ved  den  sydlige  Ende  af  Hindoen  , den  anden  ved  Syd- 
spidsen af  Alsten  Oen  (fordum  Alost) ; begge  ere  ved 
Ebbetid  landfaste  med  disse  storre  Oer,  medens  de  ved 
Flodtid  ere  adskilte  derfra.  Ogsaa  i Orfer  var  der  hidtil 
en  betydelig  Strækning,  som  ved  Ebbetid  er  bar,  men  ved 
Flodtid  bedækket  af  Vandet,  som  lober  ind  og  danner  en 
temmelig  vid  Bugt.  Dette  Sted  er  dog  ikke  der,  hvor 
den  nuværende  Orfer  Kirke  staar,  men  længer  mod  Ost, 
nær  ved  Gaarden  Swambuster,  hvis  virksomme  Ejer  nu 
har  siigt  <ved  Kanaler  at  give  Flodvandet  Aflob , og 
saaledes  at  vinde  hiin  store  Strækning  til  Agerland.  At 
vi  imidlertid  i denne  Strækning  have  det  egentlige  Orfjara, 
som  har  givet  hele  Districtet  Navn,  for  os,  er  tydeligt 
deraf,  at  Indbyggerne  endnu  i dets  Nærhed , lidt  nedenfor 
det  nuværende  Swambusters  Huse,  paapege  Tomten  for 
det  Jarlesæde,  der  itolge  Orkn.  Saga  fandtes  i Orfjara,  og 
som  efter  Beskrivelsen  synes  at  have  indbefattet  betydelige 


udstrakte  sig  til  Havnen  ved  det  nuværende  Stroiuness.  Det 
gamle  KjårekstaSir  er  saaledes  vel  nærmest  at  sttge  der. 
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Bygninger,  hvoriblandt  en  Kirke.  Sognekirken  kan  aenere 
være  bleveri  opfort  længer  mod  Vest,  og  har  da  naturligviis 
faaet  INavn  efter  Distriktet,  medens  den  Omstændighed,  at 
Stedet , hvor  Jarlesædets  Tomt  paavises , ligger  paa 
Gaarden  Swambusters  Grund,  ikke  derfor  gjor  Angivelsen 
selv  mistænkelig,  eftersom  ^^Swambuster”,  hvis  ældre  Navn 
maa  have  været  Sveinsholstndr , kun  antyderen  seregen 
Deel  eller  byggeplads  af  det  storre  Territoriur  , der 
kaldtes  Orfjara. 

Jarlesædet  beskrives  saaledes  i Orkn.  Saga : IJusene 
vare  mange  og  stode  paa  en  Skraaning;  bagenfor  den  var 
en  Hdjde,  og  naar  man  kom  dverst  op  paa  denne,  laa 
Aurridafjorden  (Frith)  nedenfor,  . . . Drikkebygningen  var 
stor,  med  Dor  paa  ostre  Tvervæg  mod  Sydsiden.  Ligefor 
denne  Dor  stod  en  prægtig  Kirke  længer  nede.  Ved  Ind- 
gangen i Bygningen  var  der  til  venstre  en  Helle , og 
indenfor  den  mange  og  store  Olkar;  ligeoverfor  den  yderste 
Dor  var  Stuen.  Dette  er  vel  .saaledes  at  forstaa,  at  det 
særskilt  til  Drikkestue  bestemte  Huus  har  haft  en  Forstue, 
hvis  venstre  Side  var  afdeelt  med  en  Helle  og  brugtes 
som  Olkjelder.  Men  da  den  hele  Gaard  indeholdt  mange 
Huse,  kan  det  naturligviis  ikke  paastaaes,  at  den  Tomt, 
der  paavises,  just  har  været  denne  Drikkestues.  Snarere 
maa  denne  soges  længere  oppe,  omtrent  hvor  Swambusters 
Bygninger  nu  ligge,  da  der  jo  maa  have  været  nogen  Af- 
stand mellem  Stuen  og  Stranden,  siden  Kirken  laa  neden- 
for ; medens  den  nu  paapegede  Tomt  ligger  nær  ved 
Stranden.  Der  paavises  ogsaa  længer  mod  Vest  en  anden 
Tomt,  der  foregives  at  være  efter  det  gamle  Biskoppe- 
Palads.  Snarere  har  dette  været  den  i Orkn.  Saga  om- 
talte Kirke;  og  den  anden  Tomt,  som  paavises,  derimod 
en  af  Jarlegaardens  Udhuus  - Bygninger.  — Den  Hojde, 
der  ifblge  Orkn.  Saga  laa  bagenfor  Husene  og,  som  man 
af  Sagaens  Ord  kan  see,  skillede  mellem  Oens  sydlige  og 
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nordlige  Skraaning,  kan  ej  være  nogen  anden  end  den  nu 
saakaldte  Wardhill  of  Orfer,  der  skal  være  den  hojeste 
paa  hele  Mainland  (omtr.  700  Fod  over  Havfladen),  og 
som  behersker  en  vidtstrakt  Horizont , baade  mod  Nord 
og  Syd ; man  seer  nemlig  mod  Nord  lige  til  Edey  og 
Westrey,  medens  man  mod  Syd  seer  over  til  Caithness 
og  Fjeldene  i Sutherland.  Dog  er  det  at  merke,  at  man 
ej,  hvad  Sagaens  Ord  giver  at  forstaa,  seer  lige  ned  til 
Aurridafjorden  eller  den  nu  saakaldte  Bay  of  Frith,  med 
den  deri  liggende  Damsey.  En  Række  af  H5je,  de  saa- 
kaldte Keely  lang  hilis  (Kilir  l'ångu?),  ligge  imellem,  og 
kun  over  dem  seer  man  hen  til  de  fjerne  Oer  mod  Norden. 

Allersydligst  i Orfer  Sogn,  ligeoverfor  Hoy  og  Cavey, 
ligger  en  lille  Holm,  der  ved  Ebbetiden  er  landfast  paa 
den  vestlige  Side,  og  saaledes  danner  en  Bugt,  hvortil 
Indsejlingen  fra  Ost  altid,  endog  ved  laveste  Vandstand,  er 
mulig  for  ikke  altfor  dybtgaaende  Skibe.  Denne  Bugt, 
der  saaledes  danner  en  god  Havn , og  i Oldtiden  maa 
have  kunnet  modtage  alleslags  da  brugelige  Skibe,  kaldes 
efter  en  nærliggende  Gaard  sædvanligviis  Houton  eller 
Houston  bay,  ligesom  Holmen  kaldes  Holm  of  Houston. 
Dog  finder  man  Havnen  ogsaa  efter  en  anden  Gaard  i 
Nærheden  kaldet  Midland  harbour,  og  heri  gjenkjendes 
strax  den  i vore  Sagaer  omtalte  Mé6allandshbfn.  Den 
nævnes  f.  Ex.  i Haakon  Haakonssons  Saga  c.  328,  saaledes 
at  man  ikke  et  Oieblik  kan  tage  feil  af  at  det  er  denne, 
som  der  menes.  „Fra  Ragnvaldso”,  heder  det,  „drog  han 
til  Kirkevaag;  Skibsstyrerne  sdrgede  derpaa  hver  for  sit 
Skib;  nogle  bleve  satte  op  i MaSallandshofn , andre  inde 
ved  Skalpeid  (Scapa).  Loverdag  for  Mortensmesse  red 
Kongen  ud  til  Me5allandsh6fn  ....  og  bestemte , hvor 
hans  Skib  skulde  opsættes  , . . derfra  drog  han  ind  til 
Skalpeid  og  videre  til  Kirkevaag”. 
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Det  er  ikke  usandsynligt  at  denne  Me&allandshofn 
ogsaa  har  været  kaldet  Hofn  simpelthen,  og  Vaagen^  som 
dannede  Havnen,  Hafnarvågr.  Det  fortælles  nemlig  i 
Orkn.  Saga  S.  1338,  at  da  Jarlen  Harald  Maddadsson  agtede 
at  overfalde  Svein  Aasleifsson,  sejlede  han  forst  til  Griniso, 
hvor  hao  laa  to  Nætter  (Texten  i Orkn.  S.  har  her  urigtigt 
„Gareksey”);  derpaa  landede  de  \*Hafnarvågr  veå  Ro»sb, 
og  gik  over  til  Fjord  (d.  e.  Frith),  idet  de  dog  paa  \'ejen 
opholdt  sig  en  Stund  paa  en  Gaard  kaldet  Orkahaug. 
Dette  Orkahaug  gjenkjendes  i det  nuværende  Orkhill  eller 
Orquill,  en  Gaard  i Orfer  Sogn  lidt  nordenfor  Houston; 
at  Vaagen  ved  det  sidstnævnte  Sted  er  Hafnarvågr , kan 
der  saaledes  ej  være  nogen  Tvivl  om;  muligt  endog  at 
^^Homton’  eller  ^^Houton"  er  en  Levning  af  Hafnartim. 

Til  Orfer  Sogn  horer  foruden  Cavey , det  gamle 
Kalfey,  ogsaa  det  lille  Skær  kaldet  Barret  of  Batter, 
fordi,  som  det  hedder.  Forpagterne  af  Orfer  Ho/edgaard 
betalte  en  Fjerding  Smor  aarligt  for  Retten  til  it  dræbe 
Sælhunde  paa  dette  Skær.  Men  i Jordebogen  af  1.502 
finder  man  det  kaldet  Carling  Skerry,  dets  oprindelige 
Navn  maa  saaledes,  som  ovenfor  bemerket,  have  været 
KerUngarsker  *. 

Orfer  Sogn  grændser  i Ost  til  St.  Olafs  Sogn,  der 
indbefatter  det  midterste  smaleste  Strog  af  Oen,  fra  Kyst 
til  Kyst.  Her  ligger  den  ældste  og  fornemste  Stad,  Kirk- 
wall,  fordum  Kirkjuvågr,  ved  en  fra  Norden  indgaaende 
Bugt,  der  har  givet  Stedet  Navn.  Fra  Kirkevang  til  den 
sydlige  Kyst  gaaer  der  et  fladt,  kun  to  engelske  'Mile 
bredt,  Eid,  der  er  det  i Sagaerne  saa  ofte  omtalte  Skålpeid, 
og  nu  kaldes  Scapa;  særskilt  kaldtes  saaledes  en,  nu 
to  Gaarde,  der  ligge  ved  Bunden  af  den  Vej,  som  her 
dannes  derved  at  Kysten,  der  fra  Midlands -Havnen  af 
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gaaer  i Nordost,  pludselig  drejer  næsten  lige  mod  Syd.  Efter 
Scapa  kaldes  ogsaa  det  Bassin  af  Havet,  der  indsluttes 
af  Mainland,  Bnrrey,  South  Ronaldsey,  Flotey  og  Hoy, 
Scapa  Flow,  og  har  saaledes  i Oldtiden  uden  al  Tvivl 
hedet  SkålpeiSsfloi , ligesom  man  paa  Island  har  Ht/nafloi, 
Strandafloi , o.  fl.  Dette  Skalpeid  afgav  i Fortiden,  og 
afgiver  tildeels  endnu,  en  ret  bekvem  Rhed  og  Landings- 
plads for  Skibe,  der  komme  sondenfra  og  bringe  Passagerer 
eller  lettere  transportabelt  Gods  til  Kirkwall,  thi  derved  spares 
den  lange  Omvej  omkring  Dyrnesmulen.  I Oldtiden  var 
den  derfor  en  saare  sogt  Ankerplads  for  Krigsskibe , især 
uaar  det  gjaldt  at  forsoge  et  Overfald,  og  Jarlerne  synes 
derfor  ogsaa  at  have  haft  etslags  Befæstning  her , eller 
idetmindste  en  Gaard  , hvor  de  meget  ofte  opholdt  sig, 
for  at  være  paa  sin  Post  mod  Fjender,  der  kom  sønden- 
fra. Denne  Gaard  kaldes  KnarrarstaX>ir , og  nævnes 
meget  ofte  i Orkn.  Saga.  Den  forekommer  ogsaa  i ældre 
Gaardfortegnelser  under  Navnet  Knarstnne,  hvilket  endnu 
ikke  ganske  er  glemt,  skjont  det  nu  er  almindeligere  at 
udstrække  Navnet  Lingrow  (Lyngrud'^) , der  oprindelig 
kun  synes  at  have  tilhort  en  Deel  deraf,  til  det  Hele. 
Knarrarstadir  laa  ikke  lige  ved  Siden  af  Gaarden  Skalpeid, 
men  paa  en  lille  Banke  noget  længer  sydvestligt,  med  en 
meget  smuk  og  temmelig  vid  Udsigt.  Navnet  selv  (af  Åworr, 
Handelsskib)  vidner  noksom  om,  at  Skibe  plejede  at  lægge 
til  her.  Kysten  ligeoverfor,  paa  Ostsiden  af  Eidet , er 
teiiimelig  hcij;  her  er  især  en  Ilojde,  kaldet  Gatnip  eller 
Gaitneip,  fra  hvilken  Udsigten  maa  være  overordentlig 
vid,  og  som  derfor  i ældre  Tider  maa  have  været  særdeles 
skikket  til  Vagtpost.  Det  heder  ogsaa  i Orkn.  Saga, 
efterat  det  S.  148  er  fortalt,  at  Jarlen  Erlends  Datter 
Jatvar  tilligemed  hendes  Son  Borgar  boede  paa  Knarrar- 
stad , at  den  samme  Borgar  boede  paa  Geitaberg  og 
havde  seet  det  Skib,  med  hvilket  Svein  Aasleifsson  var 
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dragen  fra  Skotland  for  at  rove  Paal  Jarl,  baade  komme  sej- 
lende nordefter,  mellem  Haaey  ogRossey,  og,  da  Foretagendet 
var  heldigt  udfort,  den  samme  Vej  tilbage  igjen.  Dette 
Geituherg  er  øjensynlig  det  samme  som  Gaitnip,  hvis 
TNavn  har  vexlet  med  flere  ligetydende  Former  Geitanipa, 
Geitafjall  o.  s.  v.  Naar  det  heder,  at  Borgar  og  Jatvar 
boede  der,  medens  det  ovenfor  siges,  at  de  boede  paa 
Knarrarstad,  da  er  Meningen  vel  den,  at  Geitaherg 
(Gatnip)  har  været  deres  egentlige  Bopæl , og  ligesom 
Lingro  været  betragtet  som  en  Deel  af  Knarrarstad,  eller 
og  er  Udtrykket  kun  unøjagtigt,  og  betyder  kun  at  Borgar 
har  været  oppe  paa  Bjerget  for  at  see  sig  om,  og  derfra 
opdaget  Sveins  Skib  paa  Hen-  og  Tilbage-Reisen. 

t.  CWafs  Sogn  har  sit  jNavn  af  St.  Olafs -Kirken, 
som  tidligere  stod  i Byen  Kirkevaag  længere  nordligt  end 
Domkirken,  og  var  den  egentlige  Sognekirke,  medens 
Domkirken  var  den  biskoppelige.  Enkelte  have  antaget 
at  Olafskirken  forst  er  bleven  opbygget  af  Biskop  Reid  i 
Midten  af  det  16de  Aarhundrede;  men  allerede  Navnet 
viser,  at  den  maa  have  været  meget  ældre,  og  man  bar 
desuden  paa  det  Sted,  hvor  den  .stod,  fundet  en  Steen, 
der  aabenbart  har  tilhort  den,  med  Biskop  Thomas’s  Vaaben, 
altsaa  fra  Begyndelsen  af  15de  Aarhundrede;  den  var 
saaledes  under  enhver  Omstændighed  ældre  end  Biskop 
Reids  Tider.  Byen  selv,  som  nu  i en  lang  slangeformig 
Gade  strækker  sig  langs  Ostsiden  af  den  inderste  Deel  af 
Vaagen,  adskilt  ved  en  Dæmning  fra  den  ydre  Deel  eller 
Havnen,  og  kun  med  den  nordlige  Ende  af  denne  Gade 
kommer  i Berorelse  med  den  ydre  Deel  af  Vaagen  og 
Bryggerne,  har  i den  ældre  Tid  vistnok  ikke  indbefattet 
mere  end  hiin  nordlige  Ende,  hvor  Olafskirken  laa,  og 
hvor  Adgangen  til  Bryggerne  var  let,  medens  det  sydligere 
Strog , der  nu  danner  den  bedste  Deel  af  Byen , ej  bar 
haft  aodre  Bygninger  end  Domkirken,  Jarlepaladset,  og  de 
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dertil  horende  Huse.  Thi  ved  de  ældre  By  - Anlæg  i 
Norden  sogte  man,  saavidt  muligt,  at  faae  Kongs-  eller 
Jarle-Gaardene  og  Domkirkerne  med  tiihdrende  Gaarde 
udenfor  Byernes  Trængsel  og  Travlhed.  Det  samme  var 
Tilfældet  i Nidaros , i Bergen  , i Stavanger ; og  det  er 
ligeledes  djensynligt,  at  i Kirkevaag  Byen  kun  efter- 
haanden  har  draget  sig  sydefter  forbi  Kirken , saaledes 
som  det  nu  er  Tilfældet. 

I de  Ruiner  af  det  ældste  Jarlepalads,  der  endnu  ere 
tilbage,  har  man  saaledes  et  haandgribeligt  Vidnesbyrd  om 
at  Byen  i en  vis  Tid  idetmindste  ej  strakte  sig  sydligere 
end  dette.  Disse  Ruiner,  sædvanligviis  benævnte  ^^Kongs- 
gaarden'’  (Kings  castle),  findes  nu  næsten  midt  i Byen, 
snarere  paa  den  nordlige,  end  paa  den  sydlige  Kant,  paa 
vestre  Side  af  Gaden.  Man  kan  af  Levningerne  endnu 
see,  at  det  maa  have  været  af  vid  Udstrækning  og  betydelig 
Styrke.  Det  er  nu  saa  forfaldent,  at  man  vanskelig  kan 
gjore  sig  nogen  Forestilling  om  dets  ældre  Udseende;  dog 
synes  Bygningsmaaden  at  bære  det  14de  Aarhundredes  Præg, 
og  det  er  derfor  ikke  usandsynligt , at  det  er  opfort  af 
Jarlen  Henrik  I.  St.  Clair,  hvilket  sædvanligviis  antages. 
Det  heder  rigtignok,  at  der  paa  dets  Forside  skal  have 
staaet  indhugget  et  Vaabenskjold  kronet  med  en  Bispehue, 
og  i saa  Fald  synes  det  engang  at  maatte  have  været 
Biskopsgaard,  At  det  i alle  Fald  var  Jarleslot  eller  be- 
tragtedes som  Byens  Citadel  i Middelalderens  sidste  Aar- 
hundredcr,  indtil  det  nye  Jarleslot  opfortes  længer  borte, 
ostenfor  Bispegaarden , er  vist.  Og  man  erfarer  i alle 
Fald,  at  Byen  ikke  engang  i det  15de  Aarhundrede  kan 
have  strakt  sig  hid. 

Den  Bygning,  som  næst  efter  det  ældste  Jarleslot  har 
oplevet  at  see  Byen  rykke  sig  forbi,  er  Domkirken,  der 
ligger  paa  en  fri  Plads  ostenfor  Gaden , omtrent  midt 
i Byen,  sydostlig  for  Kings -eaatle  Dens  nærmere  Be- 
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skrivelse  kunne  vi  her  spare  os,  da  den  allerede  paa  flere 
Steder  har  været  fuldstændigt  beskrevet  og  afbildet.  Med 
Hensyn  til  dens  architectoniske  Historie  kunne  vi  især 
henvise  til  Worsaaes:  ^^Minder  om  de  Danske  og  ISord- 
mændene  i England , Skotland  og  Irland”  S.  308  fgg. 
Dog  maa  det  beraerkes,  at  naar  det  her  (S.  315)  heder  at 
de  yderste  Piller  af  Kirken  mod  Ost  og  Vest  ere  tilfojede 
i det  16de  Aarhundrede , da  er  dette,  hvad  den  iistre 
Deel  af  Kirken  angaar , en  Misforståelse  og  grunder 
sig  paa  den  hidtil  sædvanlige  Antagelse,  at  det  var  Biskop 
Stewart,  c.  1520,  hvem  denne  Forogelse  afKirken  skyldes; 
medens  de  nyeste  Undersøgelser  derimod  have  vist , at 
den  skyldes  Biskop  Thomas  Tulloch  (c.  1450),  hvis  Grav 
ogsaa  findes  i denne  Deel  af  Kirken.  Ligeoverfor  Kirken, 
paa  Sydsiden,  ligge  de  udstrakte  og  ærværdige  Ruiner  af 
det  gamle  Biskop -Slot,  afbildet  hos  Barry  S.  236,  og 
af  hvilket  idetmindste  enkelte  Dele  allerede  synes  at 
maatte  have  været  til , da  Kong  Haakon  Haakonsson  i 
Aaret  1263  opholdt  sig  og  dode  her.  Længer  henne 
mod  Ost  ligge  Ruinerne  af  det  i Begyndelsen  af  det 
i 7de  Aarhundrede  af  den  tyranniske  Patrik  Stewart 
opfdrte  Jarleslot. 

Der  gives  forovrigtiKirkevaag  ikke  faa  Levninger  af  ældre 
Privatbygninger,  om  hvilke  dog  Sagnet  nu  veed  lidet  eller 
intet  at  berette.  Man  seer  disse  Levninger,  indbyggede  i 
nyere  Mure  eller  fritstaaende , men  temmelig  kjendelige 
ved  deres  særegne  charakteristiske  Udseende  ; de  maa 
sikkert  i sin  Tid  have  hort  til  mægtige  og  anseete  Mænds 
Huse , men  disse  Mænds  Navne  ere  forsvundne  som 
Husene  selv,  med  den  Generation  de  tilhorte;  og  den 
nye,  skotske  Slægt,  der  fulgte  efter  den  nordiske,  har  kun 
i de  færreste  Tilfælde  opbevaret  dennes  Huus-  og  Familie- 
Traditioner.  Endogsaa  Gaderne  have  forandret  Navne. 
Tbi  Gade-Navne,  som  Wellington-Street  og  lignende,  maae 
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ganske  vist  være  nye,  og  vidne  om,  at  man  ej  har  taget 
i Betænkning,  paa  denne  Maade  at  modernisere  hvad  der 
ellers  burde  have  været  fritaget  for  enhver  saadan  Forandring. 

I Nord  for  Kirkevaag,  ved  Indlobet  til  Bugten,  ligger 
en  liden  Holm,  nu  kaldet  Thievisholm;  dens  ældre  Navn 
maa  have  været  "^jåfaholmr , og  Navnet  viser  at  den, 
ligesom  lignende  Holmer,  har  været  brugt  til  Henrettelses- 
sted. Paa  den  vestlige  Side  af  Havnen  er  det  lille  Næs, 
kaldet  Quanterness , hvis  ældre  Navnform  hidtil  ej  har 
været  opdaget  Quanterness  er  merkeligt  ved  det  be- 
tydelige og  temmelig  fuldstændige  Piktshuiis,  som  fandtes 
der  paa  Barrys  Tid,  og  hvilket  han  har  beskrevet  og  af- 
bildet i sin  Historie  (p.  104).  Vestenfor  Quanterness 
aabner  sig  den  lille  Fjord,  der  nu  simpelthen  kaldes 
Firth,  eller  Bay  of  Firth,  og  har  givet  hele  Kirkesognet 
Navn , men  i Oldtiden  kaldtes  fuldstændigere  Aurrida- 
Fjordr,  d:  Orrede- Fjorden , skjdnt  vistnok  ogsaa  Navnet 
Fjbrdr  alene  undertiden  forefindes.  Her  i denne  Fjord 
ligge  to  smaa  Oer  eller  rettere  Holmer , af  hvilke  den 
storste,  der  er  ganske  flad  og  græsbevoxeti,  kaldes  Dnrnsey, 
fordum  Daminsey , paa  hvilken  der  i ældre  Tider  stod  et 
Kastel,  der  oftere  omtales  i Orkneyinga  Saga,  og  i hvilket 
Erlend  Jarl  blev  dræbt  (1157).  Af  Befæstningen  findes  nu 
ingen  Spor  tilbage.  Fjorden  begrændses  paa  Nordsiden 
af  Sognet  Rendal,  det  gamle,  i Sagaerne  oftere  omtalte, 
Rennadalr. 

Den  hojeste  Deel  af  Tungen  mellem  Aurridafjorden  og 
Kirkevaag  danner  den  nu  saakaldte  Wideford  Hili,  der  be- 
grændser  Horizonten  i Vest  for  Kirkvrall,  og  fra  hvilken 
man  har  en  herlig  Udsigt  over  det  hele  Archipelagus  mod 
Nord,  lige  til  Westrey  og  Stronsey.  Den  skraaner  lang- 
somt af  lige  ned  til  Quanterness,  der  selv  er  at  betragte 
som  dens  nordligste  Fod.  For  dette  Sted  maae  Pikts- 
fausenes  Beboere  have  haft  en  særdeles  Forkjærlighed,  da 
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man  ogåaa  oppe  paa  Hojden  selv  finder  et  Piktsfiuus  af 
det  temmelig  vidtloftige  og  veludforte  Slags;  det  er  ftirst 
tor  faa  Aar  siden  opdaget,  og  beskrevet  af  Lieut. 
Thomas  i hans  „Celtic  antiquities”  p.  39  fgg. , ligesom  af 
Wilson  i hans  Archæology  p.  84  fgg.  Hvad  Oprindelsen  er 
til  Navnet  ^^Wideford”,  har  det  hidtil  ej  lykkes  mig  at  op- 
dage. Egentlig  tilhorer  det , som  man  af  Jordebogerne 
kan  see , en  i Nærheden  liggende  Gaard  , og  skrives  i 
Begyndelsen  af  det  16de  Aarhundrede  Weidfuird,  men 
dog  synes  allerede  her  en  Corruption  at  have  fundet  Sted. 
Endelsen  Fuird  kan  neppe  være  det  samme  som  ^^FJord”, 
da  dette  Ord,  som  vi  have  seet,  just  i denne  samme  Egn 
er  gaaet  over  til  Firth  eller  Frith. 

Ligeoverfor  den  tregrenede  Halvii,  der  paa  Ostsiden 
begrændser  Kirkevaag-Bugten , og  hvis  ostligste  Spidse 
kaldes  Inganess  (i  fordums  Dage  vistnok  Inganes),  efter 
hvilken  Inganess  Bay  har  sit  Navn,  ligger  den  betydelige 
Skapensey  eller  Hjålpandisey , der  tilligemed  Svein 
Aasleifssons  Hjem  Gairsey  eller  Gåreksey  begrændser 
Indlobet  til  AurridaQorden  og  Kirkevaag.  Paa  Hjalpandisey’s 
Sydside , ved  det  ostre  Indlob  til  Kirkevaag , eller  den 
saakaldte  String  (strengr?)  laa  den  gode  Havn  Elli^avik, 
der  oftere  omtales  i Sagaerne , fornemmelig  i Haakon 
Haakonssons  Saga  c.  319;  og  endnu,  under  Navnet 
ansees  for  at  være  meget  tryg.  I Sundet  selv,  ligeoverfor 
Elwick,  ligger  den  lille  Eller-  eller  Hellier-Holm,  hvilken, 
som  vi  ovenfor  have  viist,  ikke  er  nogen  anden  end  den 
i Orkn.  Saga  p.  368  omtalte  Hellisey. 

Ostenfor  Inganessbay  strækker  sig  en  anden  Halvd, 
hvis  yderste  Deel  næsten  afskæres  ved  to  dybe  Indsnit 
og  en  mellemliggende  So ; i Nærheden  heraf  staar  St. 
Andrews  Kirke,  efter  hvilken  hele  dette  Sogn,  der  udgjdr 
lidt  mere  end  Halvden , har  sit  Navn.  Af  Orkn.  Saga 
S.  178-184  seer  man,  at  denne  Halvo,  eller  idetmindste 
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dens  nordligste  Spids,  i gamle  Dage  kaldtes  TannsMrimes', 
det  heder  nemlig , at  Paal  Jarl  ved  sin  Fart  fra  Rolfso 
dstover  for  at  mode  Oiver  Rostas  FIaade , der  kom  fra 
Skotland  dstenom  0erne , allerede  saa  dennes  FIaade 
komme  frem  bag  Mule  (Moulhead) , da  han  selv  var 
kommen  dstenfor  Tannkaarunes.  Der  var  ogsaa  en  Gaard 
af  samme  Navn,  der  maa  have  ligget  ude  paa  Spidsen, 
thi  der  fortælles  at  Bonden  Erling  paa  Tannskarunes  bod 
Jarlen  sin  Hjelp  og  gik  ham  til  Haande  med  at  bringe 
Ka  stestene  ombord  paa  hans  Skil).  Nuomstunder  bruges 
ikke  længer  Navnet  om  Halvdens  Spids,  der  paa  Korterne 
findes  benævnt  Rerwick ; nien  en  Gaard , ved  Navn 
Tankerness,  i hvilken  det  gamle  Tannskarunes  gjenkjendes, 
ligger  lidt  indenfor,  i Nærheden  af  en  anden  med  det 
besynderlige  Navn  Yensta,  Yinsta  eller  Yinstaith,  hvis 
ældre  Form  man  næsten  skulde  formode  var  Jnrnstadir 
eller  noget  lignende.  1 dette  Sogn , længer  inde  i det 
saakaldte  Deersound , findes  ogsaa  en  Gaard  med  det 
besynderlige  Navn  Tob  eller  Tohop ; hvis  sidste  Deel 
ojensynligt  nok  er  hop,  d.e.  Havn,  medensden  fdrste  vanskeligt 
kan  gjettes;  thi  af  to  (Græsplads)  kan  man  dog  neppe 
udlede  den.  Længer  inde  ligger  Gaarden  Sabn  eller 
Snbaij,  i hvilket  Navn  man  let  gjenkjender  det  gamle  Srebo. 

Den  ostligste  Halvo  paa  hele  Oen  er  det  saakaldte 
Deemess,  der  har  givet  Sognet  Navn.  Halvoen  forbindes 
med  Gens  Hovedmasse  ved  et  overordentligt  smalt  Eid, 
der  nu  kaldes  Sandaysand,  i hvilket  Navn  man  letteligen 
opdager  en  Forvanskning  af  det  ældre  Sandei^s-snndr ; 
Eiden  har  nemlig  rimeligviis  hedet  Sandeid , og  den 
smaleste  Deel  deraf,  der  saavel  af  Navnet  selv,  som  efter 
Korterne  at  domme,  alene  bestaar  i en  lav  Sandstrækning, 
har  faaet  det  særskilte  Navn  Sandeidssandr.  Sandsteen  er 
ogsaa  her  den  forherskende  Steenart,  og  denne  Overflod 
paa  Sand  bar  givet  flere  Steder  i Sogrtet  Navn  , nemlig 
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Sandaken  paa  Sydsiden  af  Eidet , Sands,  strax  paa 
INordsiden , og  længer  ude  paa  Halvoen  Sandwich  og 
Sandside. 

Navnet  Deerness,  hvormed  den  hele  Halvo  betegnes, 
forekommer  ogsaa  i Orkn.  Saga  under  Formen  Dyrnes. 
Det  synes  at  tyde  paa,  at  der  i sin  Tid,  da  Nordmændene 
nedsatte  sig  her,  skulde  have  været  stort  Vildt  paa  dette 
Sted;  imidlertid  kan  det  ogsaa  meget  gjerne  være  muligt,  at 
kun  et  enkelt  Tilfælde,  f.  Ex  at  et  dodt  Dyr  her  er  drevet 
i Land,  kan  have  givet  Anledning  til  Navnet,  thi  der 
nmngler  ikke  Exempler  paa  lignende  Navngivelser.  Her 
ved  Dyrnes  stod  ifolge  Orkn.  Saga  (S.  32)  det  blodige 
Slag  mellem  Thorlinn  Jarl  og  den  skotske  Konge  Karl 
Hundastin , der  ogsaa  er  besunget  af  Arnor  Jarlaskald, 
i hvis  Vers  ogsaa  Dyrnes  udtrykkeligt  nævnes.  Forresten 
maa  det  ikke  forvexles  med  et  andet  Dyrnes , det  nu- 
værende Diurness  nærved  Cape  Wrath,  Skotlands  Nordvest- 
spidse, der  ogsaa  nævnes  i Sagaerne,  f.  Fx.  i Haakon 
Haakonssons  Saga  c.  318,  hvorom  nedenfor.  Den  yderste 
Nordspidse  af  Halvoen  Dyrnes  kaldtes  i ældre  Tider 
Midi,  ogsaa  Dyrnessmuli , nu  Moxd  eller  ^loulhead;  den 
danner  en  liiij , brat  Klippeklint , mod  hvilken  Bolgerne 
voldsomt  bryde  sig. 

Vi  have  allerede  ovenfor  omtalt  et  Sted  paa  Halvoen 
Deerness , kaldet  Sandwich.  Dot  ligger  paa  Ostsiden, 
strax  ved  Kysten;  her  staar  ogsaa  Sognets  Kirke.  Det 
er  umiskjendeligt , at  del  er  dette  Sandvtk , hvor  den  i 
Forhandlingerne  mellem  Thorfinn  Jarl  og  hans  Brodre  saa 
bekjendte  Thorkell  Fostre  boede.  Imidlertid  har  den 
Omstændighed , at  der  paa  Orkno  gives  flere  Steder  af 
Navnet  Sandwich , givet  Anledning  til  nogen  Tvivl  om 
den  rette  Beliggenhed  af  Thorfinns  Hjem.  Hvor  hans 
Fader  Aamunde  allerfdrst  omtales  — Beretningen  fore- 
kommer baade  i Orkn.  Saga  og  i de  norske  Kongesagaer,  — 
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heder  det:  Ma5r  hét  Aniundi,  . ..  hann  bjå  i Hrossey  i 
Sandvtk  n La npandanesi  (Laufnndnnesi).  Dette  kan 
enten  tages  saaledes,  at  Snndvik  hiiver  Gaardeiis  Navn, 
og  Lanpandanes  kun  Navnet  paa  Stroget,  hvor  den  laa,  eller 
omvendt,  at  Laupandanes  er  Gaardeiis,  Sandvtk  Strdgets 
Navn.  Men  nu  tindes  der  i Fortegnelserne  over  de  main- 
landske  Gaarde  intet  Navn,  der  paa  nogen  Maade  minder 
om  ^ Laupandanes" , medens  der  derimod  paa  Sandey 
findes  et  Lopness.  Heraf  kunde  man  fristes  til  at  tro,  at 
Laupandanes  virkelig  er  Lopness,  og  at  Afskriverne  ved 
en  Misforstaaelse  have  forst  sat  Sandvtk  istf.  Sandey,  og 
siden  endydermere  tilfdjet  t Hrossey,  fordi  de  vidste,  at 
Sandvik  laa  paa  denne  O.  Barry  (S.  139)  siger  uden 
videre,  at  Thorkels  Gaard  laa  i Sandwick  8ogn,  altsaa 
paa  Oens  Vestside.  Og  dog  er  det  af  de  nærmere  Om- 
stændigheder, Sagaen  selv  meddeler,  aldeles  iojnefaldende, 
at  det  her  omspurgte  Sandvik  alene  er  Sandwick  paa 
Deerness.  Der  fortælles  nemlig  udtrykkeligt  (S.  30-36), 
at  da  den  skotske  Konge  Karl  Hundason  nær  havde  over- 
rumplet Thorfinn  Jarl  paa  Dungalsho  (Duncansbj'  yderst 
paa  Caithness) , flygtede  denne  over  Pettlandsfjorden  og 
nster  langs  0erne,  agtende  sig  til  Sandvik;  han  lagde  til 
T^and  under  Dy  rnes,  og  sendte  strax  Bud  til  Thorkell, 
der  altsaa  maa  have  boet  i Nærheden  , at  han  skulde 
samle  Folk  for  at  komme  ham  til  Hjelp.  Og  strax  efter 
Slaget , som  Thorfinn  imidlertid  havde  bestaaet  med  den 
ham  forfolgende  Kong  Karl,  indfandt  Thorkell  sig  med  de 
samlede  Hjelpetropper.  I Arnor  Jarlaskalds  samtidige 
Kvad  heder  det  ogsaa  udtrykkeligt , at  dette  Slag  stod 
, sondenfor  Sandvik’’.  Der  kan  saaledes  ingen  Tvivl  være 
om,  at  Thorkells  Sandvik 'var  Sandwick  paa  Deerness. 
Men  det  folger  da  ogsaa  heraf,  at  den  Deel  af  Deerness, 
hvor  Sandwick  ligger,  i ældre  Tider  maa  have  været  kaldet 
Laupandanes.  Dette  Navn  er  nu  forsvundet,  idetmindste 
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opfiires  det  ikke  blandt  Gaardfortegnelscrne;  maaskee  det 
dog  endnu  forekommer  blandt  Almuen  paa  Stedet. 

Til  Deerness  Sogn  horer  ogsaa  den  lille  O Copinseif, 
der  danner  et  eneste  Fjeld,  som  mod  Osten  falder  stejlt  af 
mod  Havet , men  mod  Vesten  skraaner  mere  langstrakt 
ned,  saaat  den  her  bliver  beboelig  for  nogle  faa  Familier, 
der  leve  af  Fædrift  og  Fiskeri.  At  Oens  ældre  Navn  var 
Kolbeinsey , er  allerede  forhen  omtalt.  Barry,  og  vist- 
nok mange  med  ham,  ere  faldne  paa  den  Idjerlige  Idee 
at  udlede  Navnet  ^^Copinsey"  af  kaupa , som  om  det 
skulde  betyde  ,^Kjobmands-Oen”,  fordi  den  som  etslags 
Landmærke  var  Kjdbmandsskibene  nyttig. 

Den  sydostligste  Deel  af  Mainland  danner  det  nu  saa- 
kaldte  Holm  og  Papley  Prestegjeld.  Navnet  Holm  er  dog 
urigtigt.  Det  udtales  nemlig  af  Indbyggerne  stedse  ,,Hæm”, 
og  der  kan  saaledes  ingen  Tvivl  være  om,  at  dets  ældre 
Form  var  Heimr.  Dette  Heimr  synes  nærmest  at  have 
været  den  vestlige  Deel  af  Sognet.  Papley  var  den 
ostligste  Deel,  hvor  nu  Kirken  staar,  til  Papley  horte  den 
sydostligste  Spids  af  Oen,  Rosness  eller  Rosneshead,  hvis 
ældre  Navn  aabenbart  maa  være  Hrossanes  eller  Hrossnes. 
Om  det  er  dette  Papley  eller  Papley  paa  South-Ronaldsey, 
som  forstaaes  ved  det  i Orkn.  Saga  forekommende  Papide 
eller  Papuley,  er  uvist,  dog  er  der  flere  Omstændigheder, 
der  tale  for  Papuley  paa  Mainland,  fornemmelig  den,  at 
det  er  kun  Mainlands  Distrikter , der  i Sagaen  omtales 
uden  udtrykkelig  Tilfojelse  af  den  Os  Navn,  paa  hvilken 
de  ligge.  I dette  Papuley  maae  de  norske  Kolonister, 
efter  Navnet  at  domme , have  forefundet  Levninger  fra 
Paperne,  eller  de  keltiske  Geistlige.  Her  laae  ogsaa  de 
Familiebesiddelser,  der  tilhdrte  Erlend  Jarls  Æt,  eftersom 
det  heder  at  hans  Datter  Gunhild  bragte  Kol  Kaleson  i 
Medgift  flere  Besiddelser  paa  0erne  og  en  Gaard  i 
Papuley,  ligesom  og  Erlends  Frille,  Magnus  Jarls  Moder„ 
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boede  i Papuley,  rimeligviis  paa  en  hende  af  Jarlen  skjenket 
Gaard.  Hvorvidt  der  nu  findes  Oldtidsminder  i Sognet, 
er  uvist. 

Lamhholm  eller  Lamon,  der  tilligemed  Glumsholm 
ligger  i Sundet  mellem  Burrey  og  Mainland,  er  liden  og 
kun  beboet  af  faa  Folk;  Burrey  derimod  er  meget  frugt- 
bar og  velbeboet.  Dens  Navn  ^Borgarexj"  viser,  at  Ny- 
byggerne nma  have  forefundet  eller  bygget  en  Borg  der, 
men  hvorvidt  der  nu  findes  Levninger  af  nogen  saadan, 
omtales  ingensteds.  Oen  horer  nu  til  South-Ronaldseys  Sogn. 


NOGLE  BEMÆRKNINGER  OM  „MALASPJOT’  , 
,M\LAJARN”  OG  DE  BESLÆGTEDE  ORD; 

AF  G.  Brynjélfssoiv. 

Det  synes  som  den  i Ordregistret  til  Viga-Glumssaga 
(Udg.  1786)  fremsatte  og  i Bjorn  Haldorssons  Lexicon 
optagne  Forklaring  af  det  ikke  ofte  forekommende  Ord 
„mAlaspjot”,  som  et  Spyd  med  indgravede  Bogstaver 
eller  Troldomsruner,  har  vundet  etslags  Hævd  blandt  For- 
tolkerne af  de  gamle  Sagaer  og  Digte.  Saavel  K.  Gisla- 
son, i Ordsamlingen  til  sin  Udgave  af  Gisle  Siirssons 
Saga,  som  P.  A.  Munch,  i sin  interessante  norske  Historie 
(I,  S.  782),  have  optaget  denne  Oversættelse,  dog  saaledes 
at  den  Førstnævnte  ved  et  Sporgsmaalstegn  har  tilkjende- 
givet  sin  Tvivl  om  dens  Rigtighed.  Denne  Tvivl  er  nu 
vistnok  aldeles  begrundet,  thi  Forklaringen,  der  i det 
citerede  Ordregister  oprindelig  siges  at  stamme  fra  Arne 
Magnusson  selv,  er  ikke  desto  mindre,  trods  den  Vægt 
hans  Navn  har  givet  den,  aldeles  urigtig.  Vi  skulle 
her  kortelig  sdge  at  vise  dette,  som  ogsaa  fprsfoge 
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at  give  en  mere  tilfredsstillende  Udtydning  saavel  af  dette 
som  de  dermed  i Forbindelse  staaende  Ord. 

Det  fdrste  vi  her  have  at  bemærke  er,  at  den  antagne 
Forklaring  kun  synes  at  grunde  sig  paa  en  unojagtig  Op- 
fatning af  Ordet  .^mal”  i sin  sædvanlige  Betydning,  som 
Sprog,  thi,  vel  at  mærke,  dette  betegner  næppe  nogensinde 
andet,  end  det  mere  aandelige  i Sproget,  Meningen  selv, 
og  rimeligviis  oprindelig  kun  Lyden,  ikke  dennes  synlige 
Tegn,  Skriften.  Det  kunde  saaledes  i Sprogets  bedste 
Tid  aldrig  forvexles  med  indqravede  Runer  — altsaa  kun 
Skrifttegn,  ikke  i den  oprindelige  Betydning,  Hemmelighed 
eller  Viisdom  — og  Sammensætningen  ,^malaspjot”  vilde 
derfor  i sproglig  Henseende  indeholde  en  ligesaa  stor 
Urimelighed  som  om  man  paa  Dansk  kaldte  et  saadant 
Spyd  et  ,^Sprogspyd”.  Men,  om  vi  nu  end  antoge  at  Ordet 
^^irial  ” virkelig  kunde  bruges  i den  samme  Betydning  som 
skrevne  Runer,  saa  er  det  dog  lidet  rimeligt  at  den  paa- 
gjældendc  Benævnelse  kunde  udledes  derfra.  Det  er  nemlig 
paa  alle  de  Steder,  hvor  ,^målaspj6t”  nævnes,  aabenbart 
at  der  tales  om  en  vis  almindelig  bekjendt  Art  af  Spyd, 
der  tydelig  adskiller  sig  fra  alle  andre,  og  man  indseer  let 
at  den  tilfældige  Omstændighed,  at  der  fandtes  Runer  ind- 
gravede  paa  Spydet,  umulig  kunde  bevirke  at  dette  hen- 
fortes til  en  anden  Vaabenart.  En  ^^bildoxi”  forblev  en 
,bilddxi”  og  en  ^^atgeir”  en  ^^atgeir’’,  hvormange  forgyldte 
Udziringer  og  Runer  der  end  fandtes  paa  Bladene,  og  Sværdet 
Skofnung  f.  Ex.,  skjdnt  der  sagdes  at  folge  med  det  en 
^jifsteinn”  og  en  Giftorm  at  ligge  skjult  i Hjaltet , hen- 
fdrtes  ikke  derfor  til  nogen  særegen  Art  af  Sværd.  Det, 
der  bevirkede  en  saadan  Forskjæl  og  bragte  de  Gamle  til 
at  bruge  en  ny  Benævnelse , kan  diensynligt  kun  have 
ligget  i Vaabenets  Form,  og  de  vilde  sikkert  have  udtrykt 
sig  langt  tydeligere , hvis  de  virkelig  med  ^^malaspjot” 
havde  meent  et  Spyd , der  kun  ye^  de  indgrayede  Riiper 
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adskilte  sig  fra  de  sædvanlige , tilmed  da  saadanne  Spyd 
umulig  kunde  bore  til  de  almindelige*,  der  kunde  forud- 
sættes bekjendte  for  alle  og  enhver.  Men  dette  forudsættes 
aabenbart  paa  alle  de  Steder,  hvor  ^^malaspjot”  omtales; 
det  nævnes  kun  som  ethvert  andet  af  de  gængse  Vaaben. 

Men  der  ere  andre  Steder,  der  ligefrem  vise,  at  man 
umulig  ved  hiint  Udtryk  kan  have  tænkt  paa  nogensomlielst 
Runer.  Naar  det  i Gislasaga  Surss.  (S.  1 1 og  93)  heder, 
at  de  fire  Venner  satte  et  .^malaspjot”  under  Jordstrimmelen, 
de  skulde  gaae  under,  saa  indsees  det  ikke  let,  hvorfor 
dette  netop  fremhæves,  hvis  der  kun  meentes  et  Rune- 
spyd  , thi  Runer  og  Trylleformler  havde  intet  med  den 
foretagne  Handling  at  bestille.  Endnu  tydeligere  er  dog 
Sagen,  hvor  der  i samme  Saga  (S.  18),  efter  at  der  er 
fortalt,  hvorledes  Thorgrira  Gode  af  Brudstykkerne  afGraa- 
side  paa  een  Dag  forfærdigede  et  Spyd , lægges  til  „mal 
voru  i”;  thi  her  er  det  klart  at  han  umulig  paa  saa  kort  en 
Tid  kunde  baade  have  faaet  Spydet  færdigt  og  indhugget 
Runerne,  der  desuden  rimeligviis  skulde  have  været  ind- 
lagte med  Guld  — ikke  at  tale  om,  at  der,  under  den 
Forudsætning,  at  her  virkelig  mentes  RunestaAer,  maatte 
have  staaet  ^^voru  d”,  men  ikke  „t'”.  Endelig  kan  det  og- 
saa  tilffiies  endnu , at  den  poetiske  Benævnelse  paa  et 
Sværd  „malvitnir”,  hvis  man  her  vilde  folge  hiin  Forklaring, 

')  Det  eneste  Sted  jeg  nu  erindrer,  hvor  et  Spyd  med  Runer 
paa  omtales,  er  det  bekjendte  Sted  i Sigrdrifumal , hvor  alt  det 
opregnes,  saavcl  Levende  som  Dodt,  hvorpaa  de  oprindelige  Runer, 
Urrunerne,  som  Odin  „nam  upp”  fra  Underverdenens  Dyb,  skulle 
have  været  ristede.  Her  siges  det  nemlig,  blandt  meget  andet,  at 
de  ogsaa  vare  ristede  paa  „Solens  Skjold,  paa  Sleipners  Tænder, 
paa  Granes  Bryst  og  paa  Gungners  Od" ; men  det  er  Oiensynligt  at 
et  saadant  aldeles  mythisk  Udsagn  intet  beviser  for  Virkeligheden, 
skjOnt  det  jo  i sig  selv  langtfra  ikke  er  usandsynligt  at  man  i 
Oldtiden  virkelig  har  haft  saadanne  Spyd  med  Runer  paa. 
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maatte  blive  aldeles  meningslus  og  slet  ikke  svartde  tU 
de  ovrige  poetiske  Omskrivninger , thi  Ordet  maa  te  da 
ligefrem  oversættes  ved  ,^Sprogulven” , hvilket  Navi  efter 
vore  Forfædres  Begreber  — de  forekomme  nu  Fok  for- 
resten saa  forunderlige  de  ville  — aldrig  kunde  vare  til- 
lagt et  Sværd. 

Vi  troe  at  de  anforte  Exempler  ere  tilstrækkeSge  til 
at  vise  at  der  aldeles  ikke  ved  i hiin  Sammen- 

sætning kan  tænkes  paa  Runer  eller  andre  Skrifttegi,  og 
vi  fremsætte  det  derfor  strax , forend  vi  kunne  udvikle 
Grundene,  som  den  rimeligste  Antagelse,  at  Ordet  „mål” 
oprindelig  kun  betyder  Metal,  almindeligst  maaskee  kun 
Jern , og  at  ,,målaspj6t”  er  et  Spyd , der  har  ea  kort 
Tværstanff  af  Jern  mellem  det  egentlige  Blad  cg  den 
saakaldte  ^^geirnagli”,  saaledes  at  denne  Stang  paa  Spydet 
omtrent  kommer  til  at  svare  til  Hjaltet  paa  Sværdet.  Af 
denne  Slags  Spyd  haves  der  flere  paa  Museet  for 
nordiske  Oldsager,  skjont  fra  en  senere  Tid,  og  Udtrykket 
,, målin’’  bliver  herved  i sproglig  Henseende  aldeles  analogt 
med  det  meget  almindelige  Udtryk  ,jårnin”,  der  au  paa 
Islandsk  sædvanlig  bruges  for  at  betegne  enkelte  mindre 
Stykker  og  korte  Stænger  o.  s.  v.  af  Jærn.  Skjont  det 
derfor  vel  er  muligt,  at  disse  „mål”  ogsaa  vare  skarpe 
i begge  Ender  og  maaskee  tillige  bestemte  til  at  hugge 
med  (jfr.  Viga-Glumssaga,  S.  46),  saa  kunne  de  dog  aldrig 
blive  det  samme  som  de  sædvanlige  Hager,  der  ofte  vare 
paa  Spydsblade  som  paa  Pilespidse,  og  Ordet  burde  der- 
for ikke  som  i Viga-Glumssaga  (1.  c.)  oversættes  ved 
,^acies  hastæ”.  Dog  synes  det  af  Ordregisteret  som  om 
Oversætteren  af  denne  Saga  har  haft  en  rigtig  Anelse 
om  den  sande  Betydning  af  Ordet  „mål”  i de  forskjellige 
Sammensætninger,  men  han  anforer  ikke  et  eneste  Beviis, 
og,  som  sædvanligt  i mange  af  de  ældre  latinske  Udgaver 
af  Sagaerne , finder  man  her  samlet  et  heelt  Fo^aad 
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Meninger  af  forskjellige  Doctissimi,  Celeberrimi  og  Illu- 
strissinii , hvoraf  dog  Resultatet  bliver  at  man  intet  faaer 
at  vide  med  Sikkerhed.  Vi  skulle  derfor  anfore  de  Grunde, 
der  gjdre  det  utvivlsomt,  at  den  her  fremsatte  Forklaring 
er  aldeles  paalidelig  og,  da  Ordet  ikke  kan  forklares  rigtig 
paa  mange  Maader,  den  eneste  rigtige. 

Paa  det  ovenciterede  Sted  af  Gisle  Surssons  Saga 
hedder  det,  at  der  under  Jordstrimmelen  sattes  et  ^^måla- 
spjot”  saa  hoit , at  en  Mand  med  Haanden  kun  kunde 
række  ,Jil  geirnagla”,  eller,  som  det  i den  anden  Recension 
hedder  ,,tll  fals”,  hvilket  omtrent  er  det  samme.  Heraf  er 
det  oiensynligt  at  Forf.  kun  vil  antyde,  at  Jordstrimmelen 
blev  loftet  saa  hoit  fra  Jorden,  at  en  Mand  let  kunde  gaae 
opreist  hen  under  den,  men  det  er  tillige  klart,  at  en  tynd 
Jordstrimmel,  der  blev  lagt  ovenpaa  en  skarp  Spydsod, 
nSdvendigviis  ved  sin  egen  Vægt  maatte  blive  gjennem- 
stukket  og  glide  nedad  Spydsskaftet,  hvis  der  ikke  var 
noget  der  kunde  standse  den , og  det  saa  meget  desto 
heller  som  det  i Fostbræ?irasaga  siges,  at  Jordstrimmelen 
ved  saadanne  Ledigheder  som  den  paagjældende  skulde 
være  fast  til  Jorden  paa  begge  Ender.  Her  have  vi  der- 
for den  egentlige  Grund  hvorfor  det  netop  var  et  ^^måla- 
spjot”,  efter  den  ovenfor  givne  Forklaring  af  Ordet,  der 
ved  slige  Leiligheder  maatte  anvendes:  det  var  for  at  den 
lille  Tværstmuf  af  Jern  („malin’’),  der  jo  netop  var  noget 
hoiere  oppe  end  ^^Geirnaglen”  og  ,^Falens”  Ende,  kunde 
holde  Jordstrimmelen  saa  hoit  oppe  at  en  Mand  frit  kunde 
træde  under  den.  Dog  maa  det  sikkert  tillige  antages  for 
afgjort,  at  man  ved  Fostbrodrepagtens  Afsluttelse  ikke  tog 
mindre  Hensyn  til  den  særegne  Betydning,  der  maa  have 
været  den  Slags  Spyd  tillagt,  paa  Grund  af  at  de,  som 
strax  skal  vises,  fornemmelig  maa  antages  at  have  været 
hellicede  til  Thor,  eller  i det  mindste  have  staaet  i noie 
Forbindelse  med  hans  Dyrkelse  — thi  Lynildeqs  Gud, 
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Mi?)gar&s  véorr,  arisaaes  jo,  som  bekjendt,  for  egentlig  at 
indvie  og  befæste  alle  Pagter  saavel  blandt  Mennesker  som 
Guder  (^,så  einn  er  gjofir  me5  goSum”,  ^^sif  sifjafir  sjdtum 
gjorfollum”),  foruden  at  han  var  den  trofasteste  af  alle  Guder, 
og  derfor  særdeles  skikket  til  at  beskytte  trofast  Venskab. 
Det  staaer  rimeligviis  ogsaa  i Forbindelse  med  en  saadan 
Tro,  der  dog  stedse  maa  blive  os  dunkel,  saa  længe  vi 
ikke  have  andre  Oplyninger,  at  det  Spyd,  hvormed  Thor- 
grim  dræbte  Véstein,  der  næsten  var  bleven  hans  Foster- 
broder,  og  hvormed  han  selv  senere  blev  dræbt,  ogsaa 
niaatte  være  et  ,^malaspj6t”,  ligesom  det  i det  Hele  taget 
synes  som  om  saadanne  Spyd  netop  anvendtes,  hvor  det 
gjaldt  om  usædvanlige,  forvovne  Foretagender.  Det  var  et 
^,n)ålaspjot” , hvormed  Viga-Gliim  dræbte  Sigmund  paa 
Ageren,  og  det  var  igjen  den  samme  Slags  Spyd,  hvor- 
med Asbjorn  Selsbane  blev  dræbt , og  som  hans  hoj- 
hjærtede  Moder  siden  opfordrede  Thorer  Hund  til  at 
gjennembore  Kong  Olaf  raed.  Alt  dette  passer  unægtelig 
meget  godt  til  Troen  paa  Thor,  hvem  man  fornemmelig 
paakaldte  til  alle  ^^storræfii”,  men  det  kan  ligesaa  godt 
ha  ve  haft  sin  Grund  deri,  at  den  Slags  Spyd  virkelig  vare 
de  drabeligste.  Hvad  der  derimod  staaer  aldeles  fast  er, 
at  Spydets  Form  har  vauet  den,  vi  her  have  angivet,  og 
det  bliver  nu  tillige  heel  forklarligt , hvorledes  Thorgrim 
saa  hurtigt  kunde  faa  et  saadant  Vaaben  færdigt,  skjont 
han  tillige  skulde  tilsætte  ^.Maalene”,  og  Udtrykket  „mal 
voru  t"  bliver  nu  ogsaa  det  eneste  rigtige  , da  disse  jo 
stak  ud  fra  begge  Sider.  Udtrykket  i Viga  - Glumssaga, 
at  der  var  Blod  ^^i  malunum” , d.  e.  i Vinklerne  hvor 
disse  stodte  sammen  med  Bladet,  bliver  herved  ogsaa 
meget  forstaaellgt,  og  der  findes  overhovedet  ikke  eet  Sted,, 
hvor  ikke  denne  Forklaring  bliver  den  simpleste  og  naturligste. 

Foruden  de  anforte  Steder  haves  der  endnu  andre, 
der,  foruden  at  de  end  yderligere  bestyrke  den  antagne 
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Mening  om  VaabenetsForm,  ogsaa  fornemmelig,  rigtigt  for- 
staaede,  give  vigtige  Bidrag  til  en  tydeligere  Anerkjendelse 
af  de  ovenfor  antydede  Forestillinger,  der  ellers  hos  vore 
Forfædre  have  knyttet  sig  til  denne  Slags  Spyd.  Det 
forste  af  disse  Steder  findes  i Fornms.  111,  S.  223,  og  er, 
i Forbindelse  med  det  næst  citerede,  af  særdeles  Vigtighed. 
Naar  det  nemlig  her  siges  om  Orm  Storolfsson  at  han 
lagde  et  ^^malajårn”  i Huleddren , hvor  Jætten  Bruse 
boede,  saa  siges  det  vistnok  ikke  udtrykkeligt  at  dette  er 
det  samme  som  ^^malaspjot”,  men  dette  maa  dog  paa 
Grund  af  det  Folgende  antages  for  afgjort,  og  under  alle 
Omstændigheder  er  det  klart  at  ^^Jernet”,  enten  det  nu 
var  et  Spyd  eller  Sværd,  maa  have  haft  Korsform,  thi 
Orm,  der  sagdes  at  være  „primsigndr”  i Danmark,  lagde 
det  netop  i Doren,  for  at  forhindre  Jætten  fra  at  undslippe 
over  det  hellige  Tegn.  Dette  bevises  dog  end  tydeligere 
ved  en  lignende  Fortælling  i den  endnu  uudgivne  ,^Berg- 
bua[)attr”.  Det  siges  her  i Indledningen  til  de  saakaldte 
„Hallmundarvisur”,  et  i mythologisk  Henseende  hiiist  mærk- 
værdigt og  oldtidsagtigt  Digt , at  den  ene  af  to  christne 
Mænd,  der  i Uveir  havde  forvildet  sig  til  en  ellers  ube- 
kjendt  Klippehule,  lagde  et  ^^målajaru”  i Hulens  Aabning, 
naturligviis  for  at  beskytte  dem  mod  alt  Ondl;  og  i en 
anden  Recension  af  samme  Indledning  siges  der,  at  han 
gjorde  et  Kors  i Indgangen  med  sit  Spyd  , medens  det 
dog  senere  heder,  at  han  ved  sin  Bortgang  igjen  borttog” 
Korset,  ganske  som  uiu  Afsktiveriie  havde  tænkt  paa  at 
det  dog  egentlig  kun  var  det  korsdannede  Spyd,  der  her 
mentes.  Betydningen  af  ^^målajarn’’,  hvilket  vi  nu  derfor 
antage  for  identisk  med  ^^målaspjot”,  og  de  Christnes  Be- 
tragtning deraf  i det  mindste , er  af  disse  Steder  til- 
strækkelig klar.  Men  for  ligesaa  sikkert  kan  det  antages 
at  Folk  i Hedendommens  Tid  ogsaa  have  tillagt  denne 
Slags  Spyd  den  samme  særegne  Betydning,  tbi  Korsets 
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Og  Thors  Hammers  Tegn  var  jo  eet  og  det  samme,  og 
ligesom  Christus  var  de  Christoes  bedste  Beskytter  mod 
Troldom  og  Hexeri,  saaledes  var  ogsaa  JætteQenden  Thor 
Hedningernes  sikkreste  Forsvar  mod  Jætter  og  Trolde. 
Interessant  vilde  det  derfor  ogsaa  være , om  man  i de 
egentlige  hedenske  Sagaer  fandt  en  Bestyrkelse  for  denne 
Anskuelse,  og  jeg  troer  at  der  virkelig  i den  fortrinligste 
af  alle  forhistoriske  Sagaer , den  mærkværdige  Hervarar- 
saga,  findes  et  saadant  Sted.  Det  kan  nemlig  efter  min 
Mening  kun  have  Hensyn  hertil , naar  der  om  Svafrlami 
siges  at  han  viede  Dvergene  „utan  steins  meft  mdlajArni" , 
thi  Dvergene  horte,  som  bekjendt,  snarere  til  de  onde  end 
gode  Væsner , og  Thors  Tegn  maatte  derfor  være  dem 
frygteligt.  De  vare  paa  den  ene  Side  et  Mellemled 
mellem  Mennesker  og  Jætter , ligesom  Alferne  paa  den 
anden  Side  vare  det  mellem  Mennesker  og  Guder , og 
Thor  selv  var  paa  Grund  af  denne  deres  Jættenatur  heller 
ingen  Ven  af  dem:  han  sparkede  Lit  ind  i Ilden  og  for- 
vandlede Alvis  til  Steen.  Det  rimeligste  bliver  derfor  at 
man  kun  tænkte  sig,  at  Svafrlami  kastede  sit  ^.malaspjot” 
imellem  Dvergene  og  Stenen  og  herved  forhindrede  dem 
fra  at  komme  ind  igjen  Det  Hele  erindrer  om  Erik 
Seiersæl  og  Steindor  af  Eyri,  der  begge  kastede  et  Spyd  hen- 
over deres  Fjenders  Flok  for  at  indvie  dem  til  Dtiden’*; 
og  naar  det  her  ikke  siges  at  dette  ogsaa  var  et  ,^mala- 
spjot”,  saa  har  det  rinieligviis  kun  sin  Grund  deri,  at  det 

Sagaens  Ord  ere  her  noget  utydelige,  og  det  synes  endog 
som  om  dens  iVedskriver  har  antaget  j^målajani”  for  et  Sværd, 
men  da  j^mal”  i begge  Tilfælde  niaa  betyde  det  samme,  saa  kan 
dette  omtrent  være  ligegyldigt,  og  det  rimeligste  er  ogsaa  at  man 
virkelig  har  brugt  Ordet  i begge  Betydninger.  Jfr.  ogsaa  Hervarars., 
hvor  Gissur,  efter  at  have  udæsket  Hanerne,  inaa  have  kastet  en 
„flein”  over  i deres  Hær,  skjont  det  siges  ei  udtrykkelig,  og  det 
»Idste  Exempel  i Voluspå,  hvor  Odin  „fleygSi  ok  i folk  um  skaut’V 
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Virkelig  kun  vat  en  simpel  Geir,  der  anvendtes,  naar  man 
indviede  Folk  til  Odin,  medens  det  Thors  Hammertegn 
lignende  Spyd  brugtes  imod  Jætter  og  andre  onde  Væsner. 
Hvad  derimod  de  Christnes  Betragtning  af  Spydet  angaaer, 
saa  afgiver  den  kun  et  af  de  mange  Beviser  for,  hvorledes 
hedenske  Forestillinger  tillempedes  paa  Christendommen. 

Vi  antage  saaledes  at  Betydningen  af  ^^målaspjdt”  og 
„malajarn”  nu  maa  være  tilstrækkelig  oplyst;  men  heraf 
folger  igjen  at  de  beslægtede  Ord  ogsaa  strax  maa  blive 
lettere  at  forstaae.  Udtrykket  ,^mæki  målfan”  i Skirnismål 
og  BrynbildarkviSa  f.  Ex.  , der  hidtil  har  været  anseet 
for  dunkelt,  bliver  nu  meget  simpelt  og  klart;  det  betyder 
enten  ^^Sværdet  med  det  blanke  Hjalt”,  eller  dog  maaskee 
snarere  ,,med  den  blanke  Klinge”  af  ,^mål-fåinn” , og 
svarer  ganske  til  Ragnars  Udtryk  i Kråkumål,  V.  I.: 
„stakk  ek  å stor^ar  lykkju 
ståli  bjartra  måid''  — 

hvilket  ,,stål  bjartra  måla”  igjen  aldeles  svarer  til  Be- 
ns^vnelsen  ,,målajårn”  og  afgiver  et  Beviis  for  at  dette 
intet  andet  er  end  et  Spyd  med  ,^måt”.  Ogsaa  Ragnar 
maatte  have  et  ^^målaspjot”  for  at  bekæmpe  Uhyret.  Ud- 
trykket „målvitnir”  som  Navn  paa  et  Sværd  bliver  ogsaa 
efter  den  fremsatte  Forklaring  meget  naturligt,  thi  det  maa 
nu  enten  oversættes  ved  ^^Hjaltulven”  eller  ,^Malmulven”, 
og  Benævnelsen  svarer  i begge  Tilfælde  ganske  til  de 
ovrige  poetiske  Omskrivninger  paa  et  Sværd. 

Efter  at  vi  du  saaledes  have  seet,  hvad  Ordet  „mål” 
i Sammensætninger  betyder , have  vi  kun  noiere  at  be- 
tragte, hvorledes  det  selv,  som  for  antydet,  kan  betyde 
Metal  eller  blot  Jern.  Det  forste  vi  her  bemærke  er  at 
Ordet  „mel”  endnu  paa  Islandsk  bruges  om  det  egentlige 
Bidsel  d.  e.  Jernet  der  gives  Hesten  i Munden  , paa 
Dansk  Mile,  skjont  dette  Ord  forklares  anderledes  bos 
Molbech.  Dernæst  forekommer  der  i Vellekla  Udtrykket 
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.,mee7regn”  og  i et  at  Hallfreds  Digte  .^meeYskurar”,  der 
er  aldeles  synonymt  med  det  ellers  ofte  forekommende 
.^målmaskurar”  o.  s.  v. , og  „raell”  betyder  her  altsaa 
Jern , eet  og  det  samme  som  ^^mél”.  Dette  bliver 
ogsaa  heelt  naturligt,  naar  man  betænker,  hvor  ofte  é 
forandres  til  ei  i det  gamle  Sprog  og  omvendt,  som  f.  Ex. 
f)ér  for  |)eir  o.  s.  v.  de  mange  Exerapler  herpaa,  der 
anfores  i K.  Gislasons  Frmp.,  S.  140-41.  Naar  vi 
nu  endvidere  betænke,  hvorledes  ei  og  å meget  ofte  vexle, 
saaledes  at  der  haves  en  dobbelt  Form  af  mange  Ord 
med  disse  Vocaler,  f.Ex.:  reik,  rak  — teikn,  takn  — 
heilagr,  hålugr  — Jdrleikr,  Jorlakr  — Asleikr, 
Aslåkr  — Aleifr  (Oleifr),  Ålåfr  (Olåfr)^  o.  s.  v.  — 
saa  indsee  vi  let  at  Overgangen  fra  ,^meil”  til  .^mal”  aldeles 
er  begrundet  i Sproganalogien,  og  de  tre  Ord  timél”*  „meil” 
og  ^^mal’’,  hvoraf  det  sidste  dog  rimeligviis  er  det  ældste, 
komme  saaledes  meget  naturligt  til  at  betyde  det  samme  — 
Jern  eller  Metal.  Heldigviis  haves  der  ogsaa  i det  mindste 
eet  Sted,  hvor  Ordet  „mål”,  foruden  i de  anforte  Sammen- 
sætninger, forekommer  uforandret  i denne  gamle  Betydning, 


K.  Gislason  har  sikkert  Ret,  naar  han,  1.  c.,  S.  183,  mener, 
at  Navnet  Olafr  i Oldtiden  udtaltes  Oldfr;  foruden  den  anfdrte 
Analogi,  afgiver  ogsaa  den  nu  almindelige  Forkortning  af  Navnet, 
Ldji  fih-he  hafi),  som  Ldki  &f  ^orldkr,  det  bedste  Beviis  derfor. 
Udtrykket  „marir  me/greypir”  betyder  rimeligviis  kun  „jern- 
beslaaede,  skoede  Heste”,  thi  havde  Talen  her  været  om  Mund- 
jernet, saa  havde  der  staaet  dgreipir”  af  ,,gripa”  (hvoraf  „greip” 
paa  HaandenJ , for  at  tilkjendegive  at  Hestene  grebe  om, 
bede  paa  Jernet  j jigreypr”  derimod  er  beslægtet  med  „grdp”, 
„gropa”,  der  betyder  at  indlægge,  indgrave  noget.  „Hjalmar  arin- 
greypir”  og  „bekkir  aringreypir”  er  derfor  ogsaa  kun:  Hjælme  og 
Bænke  der  ere indlagte  med  Stene  (Ædelstene)  j i den  storre  Tristrams- 
saga  siges  der  om  et  kunstigt  Værelse,  at  det  var  indvendigt  „allt 
gylt  ok  greyyt",  — 
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Naar  det  nemlig  i det  ene  af  Steinun’s  (eller  Steinvtii’s) 
bekjendfe  Vers  imod  Thangbrand,  heder: 

^^hlifSit  Klistr,  f)a  er  kneyffii 
knarr,  md/feta  varra”  — 

saa  skal  ^^nialfeti”  her,  skjont  Ordet  har  været  taget 
anderledes,  sikkert  oversættes  ved  , (Havnens)  ^erntræder”, 
og  har  Hensyn  til,  at  Hedningerne  kaldte  Thangbrands 
Skib  ^^Jr/r^nieis”,  rinieligviis  paa  Grund  af  en  vis  Analogi, 
de,  skjiJnt  den  nu  maa  være  os  dunkel,  troede  at  finde 
mellem  dette  og  den  ^^nieis”,  Thor  pleiede  at  bære  paa 
Ryggen,  naar  han  kora  fra  Jotunheim,  og  som  næppe  kunde 
tænkes  anderledes  end  af  Jern.  Forresten  kunde  naturlig- 
viis  ethvert  Skib  kaldes  saaledes,  ikke  alene  fordi  Kjolen  rime- 
ligviis  har  været  jernbeslaaet  paa  de  fleste,  men  fornemmelig 
fordi  ^^målfeti”  er  et  meget  naturligt  og  meget  almindeligt 
Digterudtryk  om  enhver  Hest,  fordi  disse  bleve  og  blive 
besiaaede  med  Jernskoe^.  At  denne  og  ingen  anden  virkelig 
er  den  rette  Etymologie,  bevises  i dette  Tilfælde  end 
yderligere  deraf,  at  nogle  Haandskrifter  her  virkelig  skrive 
„md/mfeti” , hvilket  ogsaa  fra  et  andet  Synspunkt  er 
aldeles  rigtigt,  tbi  jnrd"  er  sikkert  kun  den  egentlige 
Stamme  til  jnålmr"  Dette  bevises  paa  det  evidenteste 
ved  Analogien  med  hvoraf  Ordene  ^^stålrni"  og 

t^stålma  ’ paa  samme  Maade  maa  afledes,  skjont  de  nu  have 


*)  Hvor  urigtig  den  ældre  Forklaring  af  Ordet  som  <iper- 
ambulans  certis  passibus'^  o.  s.  v.  sees  bedst  deraf,  at  en 
saadan  afniaalt  Gang  slet  ikke  er  noget  særegent  for  Heste,  hvor- 
imod det,  at  de  beslaaes  med  Jern,  netop  er  det.  ,,Matfeti”  bliver 
under  disse  Omstændigheder  aldeles  synonymt  med  ,(mar  mél- 
greypr”  og  det  ene  Udtryk  oplyser  saaledes  foriræffeligt  det 
andet.  *3  Hvis  Navnet  M«étfri5r  virkelig  skal  forklares  som  Mdlni- 
friSr , saa  have  vi  ogsaa  her  et  Ord , hvori  har  beholdt 

sin  gamle  Betydning j jfr.  j^maZhvettan”  i f>drsdråpa,  V,  6. 
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faaet  den  indskrænkede  Betydning,  kun  at  betegne  Stiv- 
lieden  i en  Koes  Yver,  der  er  fuldt  med  Mælk  — thi  at 
Grundbemærkningen  i egentlig  kun  er  den  elastiske 

Stivhed  (jfr.  det  danske  Ord:  s te  il?)  sees  blandt  andet 
af  at  stel,  der  oprindelig  sikkert  kun  er  det  samme  Ord, 
(som  mål  = mel),  er  gaaet  over  til  at  betegne  en  Fugls 
Hale  netop  paa  Grund  af  denne  Stivhed.  Men  vi  kunne 
her  ikke  videre  forfdlge  de  mange  Analogier,  der  vistnok 
lade  sig  anftire,  som  f.  Ex.  ålmr  af  ål  (=61),  fålma 
(hvoraf  felmtr  o.  s.  v.),  af  fål.  Stammen  til  fåla,  en 
Jættinde  (ond  Kvinde),  gå  Irn  (hvoraf  gel  m ir,  ligesom 
skel  mi  r af  skålm)  af  g ål,  Stammen  til  gå  la,  en  Jætt- 
inde, hålmr  af  hål.  Stammen  til  håla  ogsaa  en  Jætt- 
inde, tålmi  af  tål  o.  s.  v.  — og  vi  maa  derfor  indskrænke 
os  til  endnu  kun  at  gjore  nogle  Benrærkninger  om  Ordet 
^^mål”  i dets  ældste  Betydning. 

Vi  yttrede  i det  Foregaaende  at  denne  Betydning  op- 
rindelig kun  var  Lyd  eller  Klang,  og  dette  bestyrkes, 
foruden  at  det  giver  os  den  egentlige  Grund , hvorfor 
Ordet  baade  kunde  betyde  Tale  og  Malm,  ogsaa  ved 
Mythen  om  Guldet  som  „Jætternes  Tale”,  tbi  kun 
ved  at  antage  hiin  Betydning  finde  vi  den  sande  Nogle 
til  Mythen.  Efter  vore  Forfædres  Begreber  var  nemlig 
Guldet  et  Urmetal , hvoraf  der  i Tidens  Ophav  kun 
tænktes  at  have  været  en  Overflod  hos  Jætter  og  Guder, 
og  hvoraf  det.  Menneskene  vare  i Besiddelse  af,  kun  var 
en  saare  ringe  Deel.  Omskrivningerne  paa  Guld  hore 
derfor  i mytholcgisk  Henseende  til  de  vigtigste  af  alle,  og 
man  indseer  tillige  let,  hvor  naturligt  det  under  den  an- 
givne Forudsætning  maatte  være  for  de  Gamle  blandt  andet 
at  kalde  Guldet  „Jætternes  Malm”,  medens  det  paa  den 
anden  Side  bliver  ligesaa  forstaaeligt,  hvorledes  Udtrykket 
senere  kunde  forstaaes  saaledes  som  om  Meningen  her 
virkelig  var  „Tale”  eller  ^^Ord”,  og  den  loierlige  Fortælling 
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om  Thjasse  og  hans  Brotfre  opkomme.  Paa  saadanne 
senere  Misforstaaelser  haves  der,  som  hekjendt , flere 
Exempler,  og,  for  kon  at  anfdre  eet,  kunne  vi  her  nævne 
Skildringen  af  Hel,  der  endog  har  givet  Anledning  til  at 
hendes  Billede  hos  nyere  Kunstnere  er  blevet  til  en 
formelig  Karrikatur,  skjdnt  den  oprindelige  Forestilling  kun 
har  været , at  hun  var  Jnilf-bla  ok  half-hvit”  d.  e.  en 
Mellemting  af  blaa  og  hvid,  eller,  med  andre  Ord,  havde 
Ligfarve,  hvilket  vistnok  var  en  meget  naturlig  Forestilling 
om  Oddens  Gudinde.  Misforstaaelsen  hvad  Guldet  an- 
gaaer , er  heller  ikke  engang  saa  stor  som  denne , thi 
Grundbemærkningen  af  „mål”  forblev  dog  stedse  den 
samme.  Klang  og  det  synes  endog  temmelig  klart, 
at  der  her  finder  en  ældre  Overensstemmelse  Sted  med 
den  oprindelige  Betydning  af  selve  Ordet  ,^gull”.  Men 
dette  kunne  vi  her  ikke  nærmere  udvikle. 

Den  anden  Bemærkning,  vi  have  atgjdre,  er  angaaende 
Guden  Meili,  hvis  Navn  kun  forekommer  i det  han 
nævnes  som  Broder  til  Thor , og  forresten  1 en  enkelt 
Sammensætning.  Det  vil  af  det  Foregaaende  være  klart, 
at  Ordet  kun  kan  afledes  af  „meil”,  og  altsaa  maa  sige 
saameget  som  „den  Jernhaarde”  eller  desl. , og  det  bliver 
saaledes  mere  en  omskrivende  Benævnelse  paa  en  af  de 
bekjendte  Aser,  end  et  egentligt  Navn  paa  en  ny  særegen 
Guddom.  Stiger  man  nu  mellem  de  Guder,  der  ansaaes 
for  at  være  Thors  Brodre,  saa  vil  man  næppe  falde  paa 
at  tillægge  enten  Balder  eller  Vale  ^ dette  Navn,  og  man 


Derfor  kunde  ogsaa  Forvexlingen  af  begge  Betydninger  let 
findes  i et  saa  gammelt  Digt  som  Bjarkamdl,  hvis  der  i det  Hele 
taget  kan  siges  at  finde  nogen  saadan  Forvexling  Sted  ved  Ud- 
tryk som  „IJ^ja  glysmal”.  Om  den  sidste  af  disse  to  kunde  der 
vistnok  være  stiirre  Grund  til  at  antage,  at  ogsaa  han  kunde  kaldes 
Meili,  thi  han  betragtedes  jo  tillige  som  Krigsgud,  og  Snorre 
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har  altsaa  kun  at  vælge  imellem  ViSar  og  Tyr.  Hvad 
nu  den  fdrste  af  disse  angaaer,  da  vilde  vistnok  intet  være 

siger  om  ham,  at  han  ansaaes  for  ,(Cljærf  i Kampen”.  Men  Spiirgs- 
maalet  er  blot,  om  det  ikke  egentlig  kun  er  Ali  (ikke  Ali)  , hvem 
dette  gjælder , og  om  disse  to  virkelig  ere  een  og  den  samme 
Person  : om  ikke  Ali  egentlig  blot  er  et  almindeligt  Navn  paa 
Krigsguden,  eller  et  af  Odins  mange  Navne,  medens  Vali,  Baldrs 
Hævner,  ikke  egentlig  sattes  i Forbindelse  med  jordisk  Krig,  men 
* snarere  kun  betegnede  Odins  hiiieste  Aandelighed,  den  Odin , som, 
hævet  hoit  over  al  Deeltagelsc  i Einherjernes  Glæder,  skuede  ud- 
over den  hele  Verden  fra  det  ophoiedc  Sæde  i den  hellige  Himmel- 
bolig, han  i Tidens  Begyndelse  bestemte  for  sig  alene  — ,,Vala- 
skjålf  heitir , er  vælti  ser  ass  i ardaga”  — medens  han  i sin 
Egenskab  af  Tyr,  Hroptr  eller  Freyr  modtog  de  afddde  Helte 
i Valhal  ? 1 det  mindste  har  jeg  aldrig  hos  de  gamle  Digtere,  de 

storste  Authoriteter  i denne  Sag,  seet  Vales  Navn  benyttet  til  en 
Omskrivning  af  Strid,  medens  derimod  „Åla-el”  er  en  af  de  mest 
almindelige  og  skjiinneste  Benævnelser  paa  Kamp.  Vistnok  har 
man  dog  tillige  rimeligviis  altid  sat  Vali  i en  eller  anden  For- 
bindelse med  Krig  og  Kamp,  det  viser  Navnet  (af  samme  Rod  som 
valr,  der  dog  oprindelig  kun  betyder  et  Udvalg);  og  ligesaa 
sikkert  er  det,  at  Odins  hiiieste  aandelige  Egenskaber  ofte,  og  det 
endog  som  oftest,  sammenblandedes  med  hans  Væsen  som  Krigsgud, 
netop  fordi  han  i Krigen  tænktes  at  ,iUdvælge”  de  Ædleste  og 
Bedste  for  at  forsvare  den  fornuftige  Verdensorden  imod  Mdrkets 
Overmagt,  — men  en  nærmere  Undersiigelse  af  alle  disse  Nuancer 
og  fine  Overgange  vilde  fiire  altfor  vidt,  og  jeg  vil  kun  indskrænke 
mig  til  at  vise  , at  Ali , hvad  man  saa  end  vil  tænke  om  Vali, 
virkelig  maa  betragtes  som  Kampens  Gud  , som  Odin  eller  Tyr. 
For  det  Fiirste  maa  jeg  bemærke,  at,  naar  man  har  forklaret 
,,Åla-el”  som  (,Sokongen  Ales  Uveir”,  saa  grunder  dette  sig  paa 
en  Misforstaaelse,  og  en  saadan  Forklaring  er  de  gamle  Digteiæ 
meget  uværdig.  Dem  kunde  det  aldrig  falde  ind  at  benævne  Krigen 
efter  en  enkelt  Mand,  hvor  berdmt  han  end  var,  undtagen  hvis  der 
tillige  laa  en  almindelig  Betydning  i hans  Navn , der  vistnok 
undertiden  , dog  ikke  ofte , kunde  være  forglemt  af  de  senere 
Digtere , men  som  var  enhver  fuldkommen  klar , dengang  Navnet 
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naturligere  end  at  antage  ham,  Sonnen  af  Jernvidjen, 
Eieren  af  Jernskoen  og , som  R.  Keyser  meget  rigtigt 

forste  Gang  anvendtes.  Man  kunde  saaledes  ikke  kalde  Krigen 
(Siginunds,  Sigurds  (Fofnersbanes),  Helges  eller  Rolfs  Uveir,  og 
naar  Snorre  alligevel  siger,  at  Krigen  kan  benævnes  efter  So- 
konger  o.  s.  V.,  saa  er  dette  kun  almindeligt  at  forstaae:  man 
kunde  ganske  rigtigt  kalde  den  Krigeres  og  Sokongers  Uveir,  men 
ikke  benævne  den  efter  nogen  enkelt  af  disse  — den  enkelte  inaatte 
da  enten  være  en  Gud  eller  have  et  almindeligt  Krigernavn.  Der- 
for er  det  ogsaa,  at  Kampen  kunde  benævnes  efter  Hedins  og  Hdgnes 
Navn,  men  vel  at  mærke,  Hogni  betyder  kun  ,jden  Huggende”  og 
He5in  „den  med  en  Bjorne- eller  Ulveluid Beklædte”,  ligesom  han 
ogsaa  er  SOn  af  Hjarrandi,  eet  af  Odins  Navne,  der  kommer  af 
„hjdrr”,  og  Hjadningernes  Kamp  er  i det  Hele  taget  meget  langt 
fra  at  være  nogen  jordisk  Kamp,  ligesaa  langt  som  Odin  fra  at 
være  en  asiatisk  Fyrste,  eller  Hedin  og  Hbgnc  virkelige  Konger, 
den  ene  i Serkland,  den  anden  i Danmark.  Det  er  kun  Einherjernes 
Kamp , forflyttet  fra  Yalhal  til  Jorden  og  der  localiseret  paa  for- 
skjellige  Steder,  thi  ogsaa  til  Island  havde  man  overfort  den,  som 
det  tydelig  sces  af  Beretningen  om  Thorstein  Oxefod,  der  endelig 
siges  at  have  gjort  Ende  paa  dette  saakaldte  Uvæsen.  Forskjellen 
imellem  denne  og  den  ældre  l''ortæHing  om  Hjadningcrne  er  aldeles 
uvæsentlig,  og  bestaaer  fornemmelig  deri,  at  de  Kæmpende  her  ere 
Brodre  og  ikke  kæmpe  om  en  Mo , men  om  Guld.  Derimod  er 
Navnenes  Betydning  aldeles  den  samme,  thi  den,  som  man  kunde  kalde 
Hedins  Stedfortræder,  heder  Brynjarr  (den  Brynjeklædte),  HOgnes 
derimod  Oddr;  og  det  underligste  er,  at  der  endog  synes  at  herske 
ctslags  Consequents  i disse  Digtninger,  thi  det  er  netop  Thorsteins 
foregiviic  F'ader,  Ivar  Ljomi,  der  endelig  siges  at  have  gjort  Ende 
paa  det  egentlige  Hjadninge-Uveir.  Det  cr  oicnsynligt  at  man  har 
villet  antyde  Sagnenes  Slægtskab  ved  at  lade  den  hedenske  Kamp 
ilsland  udryddes  af  Sonnen,  i de  dvrige  nordiske  Lande  af  Faderen, 
eller  inaaskce  snarere  , dette  Slægtskab  har  givet  Anledning  til  a 
Sagnet,  efter  at  have  sat  den  ene  i Forbindelse  med  Hjadningcrne, 
ogsaa  maatte  gjOre  det  med  den  anden.  Men  under  alle  Om- 
stændigheder maa  det  være  klart  at  Hjadningc-Sagnet  selv  er  saa 
aldeles  mylhisk  og  inderlig  forenet  med [Gudclroen,  at  Anvendelsen 
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troer,  i det  Hele  taget  PersonificatioDen  af  Naturens  Ufor- 
gjæiigcligliod  , for  denne  Thors  .jernhaarde”  Broder,  og 

af  Hedlns  og  Ildgnes  Navne  umulig  kan  bevise  , at  det  bos  Old- 
tidens Digtere  var  tilladt  at  benytte  virkelige  Kongers  Navne  paa 
samme  Maade,  og  (jÅla-el”  kan  derfor  ikke  udledes  af  Sokongen 
Ales  Navn.  For  saadanne  Misforstaaelser  niaa  man  nbie  tage  sig 
i Agt , thi  ingen  M\  theforklaring  er  saa  skadelig  som  den  , der 
udleder  det  fra  en  enkelt  Begivenhed  eller  Person,  som  i A'^irkeligheden 
hidrbrer  fra  en  ældgammel  Tro  og  selvstændig  Verdensanskuelse, 
thi  derved  gjbr  man  det  , som  i sig  selv  er  simpelt  og  naturligt, 
naar  det  betragtes  fra  det  rette  Standpunkt , til  et  intetsigende 
Ordspil.  i,Ala-el”  er  intet  andet  end  (;Kampgudens  Uveir”,  og  dette 
bliver  end  tydeligere , naar  man  etymologisk  undersbger  Navnet 
jjAli”.  Vi  vide  at  Guderne  kaldtes  ,;hi;pt”  og  j,bond”,  fordi  de 
ligesom  sammenknyttede  hele  den  skabte  Verden , og  Odin  selv, 
for  at  bruge  Sammenligningen,  var  den  egentlige  Hovedbjælke,  den 
som  bar  det  Hele  op  fj/ppO'}  , den  egentlige  ,,Aas”  i dette  stor- 
artede Bindingsværk.  Derfor  ere  ogsaa  mange  af  Gudernes  Navne 
og  fornemmelig  Odins,  der  dog  meget  ofte  staae  i noie  Forbindelse 
med  Yggdrasilsmythen , dannede  med  Hensyn  hertil,  og,  for  igjen 
at  komme  til  ,, Ali”,  saa  er  Koden  dertil  ,^41”,  den  ofte  forekommende 
ældre  Form  af  „61”,  en  Rem,  et  Baand.  Det  betyder  altsaa 
simpelt  hen  „den  Sammenknyttende”,  og  udtr3'kker  saaledes  ud- 
mærket godt  Gudens  dobbelte  Egenskab  som  den,  der  „sammen- 
knytter” saavel  Universet  som  den  mindre  storartede  Kamp  mellem 
Menneskene  paa  .Jorden  , thi  denne  var  efter  vore  Forfædres  Be- 
greber kun  en  Afglands  af  den  store  Verdenskamp  (eller  Verdens- 
udvikling), hvormed  Guderne  stedse  vare  beskjcfiigede , og  dette 
sidste  maa  man  um\irig  oversce , hvis  man  tilfalde  vil  lære  at 
skatte  de  hedenske  Forestillinger  om  Odins  Væsen.  Hans  Navne 
„Ofnir”  og  „Giindlir”  betegne  aldeles  den  samme  dobbelte  Virksom- 
hed, saavel  i det  Store  som  i det  Smaa:  det  sidste  betyder  den 
„Spindende”  eller  „Flettende”  („a5  gondla  band”  er  et  dagligt 
Udtryk  paa  Islandsk,  heraf  „Gcindul”  Valkyriens  Navn),  det  fbrste 
derimod  den  „Vævende”  , ligesom  ogsaa  Kampen  selv  kaldtes 
„Odins  Væv”,  „vefr  Darra5ar”  (af„dbrr”,  ligesom  „Hjarrandi”  af 
„hjorr”  , skjbnt  dette  ligesom  saa  mange  af  Odins  Navne  mangler 
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hertil  kommer  endnu  at  der  i So.  Edda  udtrykkelig  siges 
at  han  xair’  i^ojrv  biir  kaldes  Gudernes  Broder.  Naar 
vi  derfor  desuagtet  ere  tilboielige  til  snarere  at  tænke  paa 
Ty  end  Vidar,  saa  grunder  det  sig  egentlig  kun  paa  en 
af  Thjodolf  fra  Hvin  brugt  Omskrivning  for  Hænir;  han 
kalder  ham  nen)lig  i sin  herlige  Haustlorig,  det  smukkeste 
af  alle  mythologiske  Digte,  Fetmeili,  og  vi  troe  næppe 
at  en  saa  udmærket  Digter  som  Thjodolf,  der  aldrig  an- 
vender en  ^^kenning”  undtagen  paa  den  simpleste  og 
naturligste  Maade,  nogensinde  vilde  have  tilladt  sig  denne 
Sammensætning,  hvis  ikke  Ordet  ^^meili”  tillige  havde  haft 
en  mere  almindelig  Betydning , der  omtrent  svarede  til 
,^ass”  eller  „tyr”.  Under  denne  Forudsætning  kunde  det 
snarest  som  Egennavn  gaae  over  paa  Ty , ligesom  det 
oprindelige  Appellativum  „tyr”  egentlig  fdrst  ved  ham  var 
blevet  til  et  Egennavn,  og  der  er  desuden  meget  andet, 


i (te  forskjelllge  Fortegnelser  over  disse).  Begge  disse  Ord  be- 
tegne derfor  omtrent  det  samme  som  „Ali”,  og  til  Beviis  for 
at  Digterne  endog  ligefrem  brugte  Udtryk,  som  „at  sammenknytte 
Kampen”  kunne  folgende  Linier  af  Thord  Kolbcinssdns  smukke 
Erfidråpa  (ikke  Belgskakadrapa)  over  Erik  Jarl  tjene: 

„Gullkcnnir  let  gunni, 
græ5isliests , fyrir  vestan, 

J)undr  va  leyfSr  til  landa, 

Lundun  saman  hundit”. 

„Guldkjenderen  lod  Kampen  sammenknyttet  (sammenkn.Kamp.) 
vesten  for  T.ondon , Sobestens  lovpriste  Styrer  tilkæmpede  sig 
Lande”.  — Betydningen  af  „Ali”  maa  nu  af  det  Anffirte  være 
nogenlunde  klar,  ligesom  det  ogsaa  maa  være  indlysende,  at,  enten 
det  nu  kun  er  et  af  Odins  mange  Navne  eller  identisk  med  Vali, 
der  dog  ogsaa  kun  er  en  forynget  Odin , saa  betegner  det  dog 
fornemmelig  en  Krigsgud,  og  denne  kunde  da  som  saadan  meget 
godt  tillige  kaldes  „Meili”  , ligesom  Tyr,  og  det  rimeligste  bliver 
derfor  ogsaa  stedse,  at  Navnet  virkelig  har  været  brugt  om  flere. 
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der  gjdr  det  sandsynligt  at  ogsaa  han  kunde  kaldes  .,den 
Jernhaarde”.  Ligesom  Vidar  var  ban  en  Son  af  en 
Jernvidje  (Jadtekvinde)  og  niaatte  i det  Hele  taget  som 
Krigens  Gud  have  meget  nmd  Jern  og  f.  Ex.  jneil\e.^^n" 
og  j?ie?7skurir”  at  bestille.  Dog  er  det  ogsaa  muligt  at 
man  ikke  engang  har  tænkt  sig  noget  saa  bestemt  som 
en  af  disse  Guder,  og  at  Udtrykket  aldrig  toges  anderledes 
end  som  ganske  almindeligt:  det  var  nok  naar  man  kun 
fik  ud  at  Ihor  var  Broder  til  ^^den  Jernhaarde”,  ligesom 
man  havde  gjort  ham  til  Fader  til  Mod,  Styrke  og  Ufor- 
sagthed  ([)ru?)r).  Den  inderlige  Forbindelse,  hvori  han 
stedse  sættes  med  Jernet,  maa  dog  i det  mindste  af  alt 
det  Vnfurte  blive  klar , og  den  af  mange  andre  Grunde 
saa  hdist  sandsynlige  Antagelse  om  Jernkulturens  over- 
ordentlige Ælde,  i det  mindste  hos  Nordmændene,  bestyrkes 
herved  paa  det  evidenteste;  de  omhandlede  Urforestillinger, 
om  vi  saa  maa  sige,  om  Guldet  og  Jernet,  synes  næppe  at 
kunde  være  meget  yngre  end  Mythologiens  forste  Be- 
gyndelsesgrunde. Ikke  alene  at  Thors  Hammer,  hans 
Handsker,  Bælte  og  rimeligviis  ogsaa  hans  ,^meis”  sagdes 
at  være  dannede  af  Jern  , men  Ordet  ^.Mjolnir”  betyder 
oprindelig  næppe  noget  andet  end  ^^Jernharameren”.  Det 
skal  nemlig  vistnok  ikke,  som  man  har  antaget,  udledes 
umiddelbai't  af  ^^molva”  eller  ^^melja” , men  snarere  af 
^ynjoV'  = ^jnél"  = jneiV\  ligesom  man  saa  ofte  finder  de 
dobbelte  Former  „ket,  kjot”  — „smér,  smjor”  — «mél, 
mjol”  o.  s.  V.  Dette  udelukker  dog  ingenlunde  Muligheden 
af  at  j^molva’',  skjont  ikke  umiddelbart,  staaer  i Forbindelse 
med  Hammerens  Navn,  men  det  er  tvertimod  hoist  sand- 
synligt, at  Ordene,  mnl  (Lyd,  Tale,  Malm,  MaaP,  Tid, 


Jeg  vil  her  kun  erindre  om  Or'det  j^målvOndr”,  der  egentlig 
skulde  være  et  poetisk  Udtryk  om  et  Sværd,  aldeles  analogt  med 
„hjaltvondr”  o.  s.  v.j  — men  Ordet  bruges  i Kormakssaga  (Udg., 
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Spise),  viåli,  mælo  (tale  og  niaale),  mcil,  mel,  mjbl  (Jern 
og  Meel),  mala,  mol  (sioaae  Stene)  , meljn  og  mblva  — 
alle  oprindelig  ere  radikalt  beslægtede,  skjiint  Overgangene 
fra  den  ene  Betydning  til  den  anden  nu  tildeels  niaa  være 
dunkle.  Men  en  nærmere  Undersdgelse  heraf  vilde  fore 
ind  paa  Sproggranskningens  mindst  bestigte  Enemærker, 
og  man  maatte  saa  tillige  tage  tilbdrligt  Hensyn  til  andre 
Sprog*,  hvilket  vi  her  ikke  havde  haft  nodigt,  da  alle  de 
paagjældende  Ord  lode  sig  forklare  af  det  gamle  Sprog 
alene,  hvortil  de  endnu  hore 

S.  8)  til  at  betegne  det  Maal,  hvormed  Ogmund  afstak  Grunden 
under  sit  Huusj  hvad  ((målvondr”  her  egentlig  betyder  er 
mig  ikke  klart. 

Om  der  er  noget  Slasgtskab  mellem  det  franske  ,jmaille”, 
hvoraf  ^^cotte  de  maille”  (mei/serkr),  tor  jeg  ikkeafgjore;  heraf 
kommer  det  engelske  ,,mail”,  der  dog  ogsaa  har  optaget  Betydningen 
af  det  franske  ,,  m al  1 e i en  lignende  Betydning  haves  paa  Islandsk 
,,mo^sckkr”  om  en  Vadsæk.  Ved  i det  Foregaaende  at  omtale, 
at  det  dog  var  meget  rimeligt,  at  man  i Oldtiden  virkelig  havde  Vaaben 
med  indhuggede  Runer  eller  andre  Forziringer,  skjOnt  dette  ikke 
stod  i den  allerringeste  Forbindelse  med  j^mal”,  erindrede  jeg  ikke, 
at  der  i Hervarars.  (S.  64,  i den  lat.  Udg.)  virkelig  forekommer 
Udtrykket  ,,grofnum  geiri”,  og  jeg  tilfoier  det  derfor  her  for  Fuld- 
stændigheds  8kyld.  Med  det  samme  vil  jeg  dog  ogsaa  gjbre  op- 
mærksom paa,  at  Oversættelsen  af  det  strax  paafolgende  (jgota 
malum”  er  i Fdige  det  foran  Udviklede  aldeles  urigtig , thi  enten 
man  saa  her  vil  læse  ,(malum”  eller  ,jmalmi” , hvilket  sidste  dog 
sikkert  er  det  rigtige,  saa  inaa  dog  begge  Ord  ligefuldt  oversættes 
ved  Metal  eller  Jern,  thi  Angantyr  bebreider  sin  Datter  her  dien- 
synlig  at  hun  gaaer  med  Vaaben,  som  egentlig  kun  tilkomme 
Mænd  at  bære,  og  det  er  disse  han  kalder  i,gota  malm”;  havde 
derfor  Oversætteren  villet  gjengive  dette  Udtiyk  ordret,  saa  skulde 
han  have  oversat  ,, ferrum”  eller  i.metallum  virile”,  ikke  j^runæ 
goticæ”.  Heller  ikke  er  det  sikkert  at  det  var  Runer , som 
vare  indgravede  paa  Hervdrs  Geir,  det  kan  ligesaagodt  have  været 
andre  Forziringer. 
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Af  J.  J.  A.  Worsaae. 

Det  er  bekjencit  nok,  at  den  norsk-danske  Konge 
Magnus  den  Gode  med  en  forenet  Hær  af  Nordmænd  og 
Danske  i Aaret  1043  kæmpede  et  stort  og  blodigt  Slag 
paa  Lyrskovs  Hede  mod  en  uhyre  Sværm  Vender,  som 
paa  dette  Folks  vanlige  Viis  vare  rykkede  ind  over  de 
danske  Grændser,  for  at  rove  og  plyndre,  men  som  denne 
Gang  bleve  saa  aldeles  slagne,  at  Kronikerne  endog  lade 
15,000  Vender  være  faldne  i Kampen.  Snorre  Sturleson 
siger,  ,^at  Ordet  gik,  at  der  aldrig  var  skeet  saa  stort 
Mandefald  i INorden  i Christendommens  Tid,  som  det  der 
skete  af  Vender  paa  Lyrskovs  Hede”.  Ere  nu  end 
Kronikernes  Beretninger  om  de  dræbte  Venders  Tal  noget 
udsmykkede  og  overdrevne,  saa  er  det  dog  afgjort  vist, 
at  Nordmændenes  og  de  Danskes  Seir  var  af  en  saadan 
Betydning  og  Vigtighed,  at  Venderne  for  lang  Tid  maatte 
ophore  med  deres  Indfald  og  frygtelige  Plyndringer 
i Danmark. 

Men  det  er  ikke  saa  vist , hvor  dette  blodige  Slag 
egentlig  stod.  Allerede  længe  have  Historieskriverne  været 
usikkre  om,  hvorvidt  de  rettest  skulde  henfdre  Slaget  til 
Sletterne  ved  Landsbyen  Lcirskov,  omtrent  en  Miil  vesten- 
for Kolding  og  tæt  Nord  for  Kolding  Aa,  som  ogsaa  her 
af  Almuen  kaldes  ^^Kongeaaen”,  eller  til  Egnen  ved  Lands- 
byen Liirschau  (Lyrskov) , der  ligger  en  god  halv  Miil 
Nordvest  for  Byen  Slesvig  ved  Ahrenholz  So.  Da  netop 
denne  sidstnævnte  Egn  nylig  har  været  Skuepladsen  for 
den  danske  Hærs  hæderfulde  Seir  i Idstedslaget,  er  det 
ganske  naturligt , at  Spdrgsmaalet  om  Lyrskovslagets 
Kampplads  siden  den  Tid  saa  hyppig  er  kommet  paa 
Bane  og  har  vundet  saa  meget  i almindelig  Interesse,  at 
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(ler  ene  heri  maatte  ligge  eti  stærk  Opfordring  til,  om  muligt, 
eengang  for  alle  at  bringe  denne  Sag  paa  det  Rene.  I 
et  tidligere  Bind  af  dette  Tidsskrift  (Aarg.  1840-1841, 
S.  154)  har  jeg  rigtignok  sagt,  at  man  ^^vel  ikke  med 
Bestemthed  kan  paa  vise  Valpladsen,  men  der  er  dog  over- 
veiende  Sandsynlighed  for  at  antage,  at  den  maa  soges 
ved  Lyrskov  eller  det  nuværende  Leirskov  omtrent  en 
Miil  vesten  for  Kolding  i Ribe  Amt”.  Jeg  henholdt  rnig 
her  i Særdeleshed  til  Andres  desangaaende  anstillede 
Undersiigelser  (jfr.  Annalerne  1838-1839,  S.  15).  Senere 
derimod,  efterat  jeg  var  gaaet  nærmere  ind  paa  en  mere 
selvstændig  Sammenligning  og  Droftelse  af  de  herhen 
horende  Kilder,  tog  jeg  ikke  i Betænkning  i mit  i Aaret  1848 
udgivne  Skrift  om  ^^Dannevirke”  S.  62,  ligefrem  at  ud- 
tale: Hvilken  Kreds  af  rige  Minder  omslutter  ikke  Egnen 
ved  Byen  Slesvig?  — Paa  Heden  ved  Lyrskov  (Liirschau) 
stod  det  blodige  Slag,  i hvilket  den  dansk-norske  Konge 
Magnus  den  Gode  med  sine  tappre  Nordmænd  drev 
Venderne  tilbage”.  Jeg  for  min  Deel  skylder  altsaa  oven- 
ikjobet  baade  mine  Læsere  og  mig  selv  at  udvikle  de 
Grunde , der  for  nogle  Aar  siden  have  foranlediget  mig  til 
at  frafalde  min  tidligere  yttrede  Mening  og  til  nu  tvert- 
imod  at  hylde  den  bestemte  Overbeviisning,  at  Valpladsen 
virkelig  bor  stiges  i Nærheden  af  Byen  Slesvig. 

Den  egentlige  Anledning  til  hiin  ovenmeldte  svævende 
Uvished  have  de  islandske  Sagaer  givet.  Den  islandske 
Skjald  Thjodolf  siger  nemlig  i sit  Digt  om  Slaget,  at  det  stod 
^^Ved  Hedeby  mod  Sonden 
I Skodborgaaens  Nærhed” 

og  Arnor  Skjald  qvad  bl.  A.  til  Ære  for  Kong  Magnus: 
^^Du  ved  Skodborgaaens  Vande 
Skjoldung!  Vender  svart  bedreived’. 

Dine  Troppers  knap  det  halve 
Tal  der  fik  navnkundig  Lykke, 
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Af  hin  digre  Konning  Seir 
Gaves  Dig,  og  Elven  fyldtes 
Saa  af  Valen,  at  derover 
Ulves  Sværm  for  Bro  den  tjente 

Heraf  seer  man,  at  disse  islandske  Skjalde  allerede  den- 
gang ikke  have  været  ganske  enige  om  Beliggenheden  af 
Lyrskovs  Hede  (^^Hlyrskogs -hei'i  eller  Lyrskogs-heiSi”), 
idet  Arnor  Skjald  uden  videre  henlægger  den  ved  Skodborgaa, 
hvorimod  Thjodolf  siger,  at  den  laa  ,^ved  Hedeby  mod 
Sonden”  i Nærheden  af  Skodborgaa  , omendskjont  der, 
som  bekjendt,  i Virkeligheden  mellem  Hedeby  eller  Slesvig 
og  Skodborgaa  er  en  Afstand  af  over  sexten  danske 
Mile.  Det  er  folgelig  heller  intet  Under , at  de  senere 
Sagaskrivere,  som  aabenbart  fornemmelig  have  bygget  deres 
Beretninger  om  Lyrskovslaget  paa  Skjaldenes  Sange,  maatte 
geraade  i en  lignende  Modsigelse  med  Hensyn  til  Stedets 
Beliggenhed. 

Snorre  Sturlesun  lader  Kong  Magnus  være  i Jylland 
paa  den  Tid , Venderne  gjorde  Indfald  i Sdnderjylland. 
Da  Kongen  havde  spurgt  denne  Tidende,  samlede  han  saa 
meget  Krigsfolk  sammen , som  muligt , og  fik  desuden 
Forstærkning  af  sin  Svoger  Hertug  Otto  af  Brunsvig,  der 
kom  til  hani  med  et  stort  Fdige.  Efter  de  danske 
Hdvdingers  Raad  blev  det  nu  besluttet,  at  Kongen  skulde 
med  sin  Hær  vende  sig  sydefter  til  Hedeby.  Ved 
Skodborgaa  paa  Lyrskovshede  traf  hatj  da  Vendernes 
nmudstærke  Hær,  som  focr  imod  ham  ^^sdndcnfra  over  Aaen”. 

I Magnus  den  Godes  Saga  (Fornmanna  Sdgur,  vol.  7.) 
hedder  det  fdrst  i fuldkommen  Overeensstemmelse  med 
Thjodolfs  o venmeld  te  Qvad,  at  Slaget  stod  ved  Skodborgaa 
og  dog  i Nærheden  af  Hedeby.  Længere  hen  i Sagaen 
fortælles  imidlertid,  hvorledes  den  flygtende  vendiske  Hær 


Oldiiordit,kt‘  Sagaer  G.  Bind  S.  55. 
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atter  holdt  Stand  en  Stund,  da  den  kom  frem  til  Skodborgaa, 
men  saasnart  Kongens  Hær  naaede  derhen,  hleve  Venderne 
drevne  ud  i Aaen  og  der  skete  da  et  saadant  Nederlag 
paa  Hedningerne , at  man  paa  de  Faldnes  Liig  kunde 
gaae  tdrskoet  over  Aaen.  , Ifolge  dette  maatte  man  næsten 
ansee  det  for  rimeligst,  at  Slaget  virkelig  havde  staaet  ved 
det  jydske  Leirskov , der  ligger  i et  Par  Miils  Afstand 
Nordost  for  Skodborgaa  , med  hvilken  Aa  dog  ogsaa 
Kolding  Aa,  som  lober  tæt  sondenfor  Leirskov,  kunde  være 
bleven  forvexlet.  En  yderligere  Bestyrkelse  paa  Rigtigheden 
af,  at  Sagaernes  „Hlyrskog”  og  det  jydske  Leirskov  maa 
være  eet  og  samme  Sted,  har  man  fremdeles  villet  finde 
deri  , at  Leirskovs  nærmeste  Omegn  er  opfyldt  af  en 
ualmindelig  stor  Mængde  Gravhoie,  i hvilke  man  hyppig 
har  antaget,  at  de  i Lyrskovslaget  faldne  Kæmper  maatte 
være  begravne.  Ja  det  tor  nok  siges , at  netop  Grav- 
hoienes  betydelige  Antal  og  Storrelse  har  for  Mange  været 
det  mest  slaaende  Beviis  paa,  at  den  gamle  Valplads  med 
Rette  var  at  soge  her. 

Men  for  adskillige  Aar  siden  lod  jeg  selv  anstille 
Eftergravninger  i en  heel  Mængde  af  disse  Gravhoie  paa 
Leirskovs  Marker,  hvorved  det  viste  sig  aldeles  klart,  at 
de  hidrore  fra  en  langt  ældre  Tid,  end  Aaret  1043,  da 
Lyrskovslaget  stod,  idet  de  væsentlig  gjemme  Levningerne 
af  brændte  Liig  tilligemed  Vaaben  og  Smykker  af  Bronce, 
og  idet  de  forresten  fuldkommen  stemme  overeens  med 
de  andre  Gravhoie  her  i Landet  fra  den  saakaldte  Bronce- 
alder , som  maa  være  fuldstændig  sluttet  flere  hundrede 
Aar  for  det  ommeldte  Lyrskovslag.  I og  for  sig  var  det 
ikke  sandsynligt,  at  de  seirende  Nordmænd  og  Danske, 
som  ved  Aar  1043  allerede  i nogen  Tid  havde  været 
Christne,  skulde  efter  Slaget  begrave  deresi  faldne  Krigere 
paa  hedensk  Viis  ved  at  brænde  Ligene  og  nedsætte 
Levningerne  i Askekrukker  i store  Gravhoie.  Af  de  faldne 
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hedenske  Vender  have  Seirherrerne  vistnok  neppe  gjort 
saamegen  Stads , at  de  ene  for  dem  skulde  opkaste  en 
Mængde  store  Kæmpehoie;  rimeligere  have  de  kun  gravet  een 
eller  flere  dybe  Grave,  og  deri  nedlagt  Ligene  af  alle  de 
Faldne  i Forening.  Heller  ikke  de  i Hoiene  fundne  Sager 
vare  af  en  saadan  Beskatfenhed,  at  man  med  nogensom- 
helst Grund  kunde  ansee  dem  for  vendiske  fra  det  ellevte 
Aarhundrede;  thi  ogsaa  i Vendernes  Land  havde  Bronce- 
alderen  dengang  alt  i flere  Aarhundreder  været  aflost  af 
Jernalderen 

I Gravhoiene  paa  Leirskovs  Mark  vil  man  folgelig 
ikke  længere  kunne  soge  noget  Stdttepunkt  for  den  Mening, 
at  det  beromte  Lyrskovslag  har  staaet  i denne  Egn. 
Tænker  man  sig  endvidere,  i Henhold  til  Sagaernes  Be- 
retninger, at  Venderne  vare  rykkede  ind  i Sonderjylland, 
og  at  de  over  Skodborgaa  droge  ind  i Norrejylland , hvor 
de  strax  paa  Leirskovhede  traf  Kong  Magnus  med  sin 
Hær,  vil  der  altid  være  nogen  grundet  Anledning  til  Tvivl. 
Det  er  da  ikke  ganske  klart,  hvorledes  den  brunsvigske 
Hertug  Otto  med  sin  Hær  kunde  fra  Tydskland  af  vove 
sig  op  til  sin  Svoger  Kong  Magnus  paa  Leirskovshede  i 
Norrejylland , naar  Venderne  med  en  saa  stor  Hær 
sværmede  omkring  i Sonderjylland.  I Magnus  den  Godes 
Saga  siges  ogsaa , at  Hertugen  traf  sin  Svoger  Kong 
Magnus  paa  ^JLyrshovshede  nordenfor  Hedeby",  hvorved 
Tanken  ledes  fra  Leirskovheden  ved  Kolding  til  Heden 
ved  Byen  Lurschau,  tæt  Nordfor  Slesvig. 

De  indre  Modsigelser  i Sagaernes  Beretninger  ere  let 
forklarlige,  da  disse  Sagaer  forst  ere  nedskrevne  mellem 
eet  og  to  hundrede  Aar  efter  Lyrskovslaget.  Heldigviis 
haves  dog  endnu  en  anden  Beretning  fra  en  heel  modsat 
Kant,  som  er  nedskreven  omtrent  ikkun  fem  og  tyve  Aar 


')  jfr.  Annalerne  1838-1839  S.  154-161. 
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efter  Slaget  af  den  berdnite  tytiske  Historieskriver  Adam  af 
Bremen,  og  som  !ydersaaIedes(HistoriaEccles  lib.Il,  cap.59): 

^^Den  vendiske  Hertug  Ratibor  var  bleven  dræbt  af 
de  Danske.  Ratibor,  der  var  Christen  og  en  mægtig 
Mand  blandt  Hedningerne,  havde  otte  Sdnner,  som  vare 
Hovdinger  over  Venderne.  Disse  forsogte  at  hævne 
deres  Faders  Ddd,  men  ogsaa  de  bleve  alle  dræbte  af  de 
Danske.  For  nu  at  biae  Hævn,  rykkede  Venderne  frem 
med  en  heel  Hær  og  rtivede  og  plyndrede  lige  til  Ribe. 
Det  traf  sig  , at  Kong  Magnus  just  dengang  kom  tilbage 
fra  Norge  og  landede  ved  Hedeby.  Saa  hurtig  som 
muligt , trak  han  allevegne  fra  danske  Krigere  sammen, 
og  med  dem  modte  han  Hedningerne , som  nu  vilde  vende 
hjem  igjen  fra  Danmark,  paa  Sletterne  ved  Hedeby,  hvor 
han  nedlagde  15,000  af  dem.  Siden  havde  de  Christne 
fredelige  og  lykkelige  Aar  under  hele  Kong  Magnus’ 
Regjeringstid”. 

Denne  Fortælling,  som  med  klare  Ord  henlægger  Val- 
pladsen til  Sletterne  ved  Hedeby  og  altsaa,  da  Islænderne 
eenstemmig  sige , at  Slaget  stod  paa  Lyrskovshede , til 
Sletterne  omkring  Byen  Lurschau  ved  Abrenholz  So, 
klinger  i det  Hele  ulige  troværdigere,  end  Sagaernes  for- 
virrede Udsagn.  Ligesaa  naturligt  som  det  var,  at  Venderne, 
der  troede  Kong  Magnus  langt  borte  og  aldeles  ikke 
ahnede  Uraad  , rask  væk  rykkede  mod  Norden  ajennem 
Sdnderjylland  heelt  op  til  Ribe , ligesaa  rimeligt  var  det 
paa  den  anden  Side,  at  Kong  Magnus,  efterat  være  landet 
i Hedeby,  besluttede  at  benytte  sig  af  de  gunstige  Natur- 
forhold, som  netop  Slesvigegnen  frembod,  for  at  tage  imod 
Venderne,  naar  de  atter  vilde  drage  hjem.  Endnu  i vore 
Dage  er  Egnen  ved  Ahrenholz  So  og  Langso  og  det  tæt 
nordenfor  liggende  Idsted,  som  bekjendt,  et  Pas  af  over- 
ordentlig militær  Vigtighed  mod  en  fra  Nord  fremtrængende 
Hær,  idet  begge  Flankerne  ere  dækkede  af  Skove,  Moser 


128 


HVOR  STOD  LYRSKOVSLAGRT  ? 


Og  Aalob.  I Oldtiden  var  dette  naturligviis  i endnu  langt 
hiiiere  Grad  Tilfældet , da  bande  Skovene , Moserne  og 
Aalobene  vare  af  stdrre  Udstrækning  og  da  i det  Hele 
taget  de  fremkommelige  Veies  Antal,  især  for  store  Hære, 
har  været  saa  indskrænket  i denne  Egn,  at  man  vistnok 
tor  sige  , at  Venderne  noget  nær  vare  nddsagede  til  paa 
Udmarschen  fra  Sonderjylland  netop  at  passere  den  om- 
meldte smale  Landstrækning  mellem  Ahrenholz  Sd  og  Langsd. 
Hertil  kommer,  at  ikke  alene  denne  Strækning,  men  ogsaa 
hele  det  sandige  og  lyngbegroede  Strog  nordfor  Ahren- 
holz Sd  opad  til  Idsted  og  fdlgelig  et  betydeligt  Stykke 
af  det  senere  Idstedslags  Valplads,  uden  al  Tvivl  i Old 
tiden,  ligesom  tildeels  endnu,  af  Almuen  har  været  kaldet 
under  Eet  Lyrskovshede  efter  den  nærliggende  Landsby 
„Hlyrskog”,  Lyrskov  eller,  som  den  ogsaa  med  fortydsket 
Udtale  benævnes:  Liirschau.  Strengt  taget  har  endog 
dette  Navn  Liirschau  mere  umiskjendelig  Lighed  med 
Sagaernes  .^Hlyrskog'’  eller  ^^Lyrskog”,  end  det  ndrrejydske 
Stedsnavn  Leirskov,  hvilket  ovenikjcibet  af  Bonderne  be- 
standig udtales:  Lærskov ; under  omtrent  samme  Form, 
nemlig  „lerskofF’  forekommer  Navnet  ogsaa  i et  Tingsvidne 
fra  Andst  Herred  af  1542  (blandt  Ribe  Stiftskistes  Diplomer 
i det  Kgl.  Geheimearchiv '),  hvoraf  fremgaaer,  at  Udtalen 
ikke  har  forandret  sig  i de  sidste  tre  hundrede  Aar. 

Vil  man  derfor  holde  sig  til  Liirschau  ved  Slesvig  • 
som  den  virkelige  Valplads  (hvortil  der  visselig  alt  nu  er 
god  Grund),  bliver  det  fuldkommen  forklarligt,  at  Kong 
Magnus , som  stod  dækket  i en  saa  fortrinlig  militær 
Stilling,  kunde,  skjiint  med  en  langt  ringere  Hærstyrke, 
anrette  et  overordentlig  blodigt  Nederlag  paa  den 
vendiske  Hær,  som,  for  at  komme  sydpaa  igjen,  maatte 
vove  Alt,  for  at  forcere  den  kongelige  Hærs  faste  Stillinger. 


’)  Meddeelt  af  Registrator  Kall-Rasmussen. 
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Det  bliver  ligeledes  fuldkonjioen  klart,  at  den  brunsvi^ske 
Hertug  med  sit  Folge,  medens  Venderne  vare  saa  hoit  o])pe 
i Sonderjylland  i Egnen  ved  Ribe , rolig  kunde  drage 
gjennem  Holsten  til  Kong  Magnus,  der  som  Sagaen  selv 
siger:  ^Jaa  pna  Lyrskovshede  nordenfor  Hedeby  \ Her- 
med stemmer  ogsaa  saavel  den  korte  Antydning  hos 
Snorre  , at  Kong  Magnus  fra  Jylland  besluttede  sig  til 
at  drage  sydpna  til  Hedeby,  som  Thjodolfs  Ord,  at 
Slaget  stod  ^jibnder  ved  Hedebif\  hvilket  i hans  Ovad 
nævnes  fcirst  som  det  Vigtigste  ved  Bestemmelsen  af 
Stedet.  Hans  Tilfoiende,  at  det  var  i Nærheden  af 
Skodborgaa,  hvilket,  som  vi  have  seet,  oftere  nævnes 
i Sagaerne,  er  ganske  vist  enten  opstaaet  af,  at  Islænderne, 
paa  Grund  af  Ukyndighed  i Sonderjyllands  geographiske 
Forhold  forkortede  Afstanden  mellem  Hedeby  og  Skod- 
horgaa,  eller  ogsaa  muligen  deraf,  at  de  allerede  den- 
gang have  sammenblandet  det  sdnderjydske  Lyrskov 
ved  Hedeby  eller  Slesvig  og  det  ndrrejydske  Leirskov  ved 
Kolding  i Nærheden  af  Skodborgaa.  Da  det  hedder  i 
Sagaerne , at  Kong  Magnus  længe  forfulgte  de  flygtende 
Vender,  er  det  desuden  meget  rimeligt,  at  hans  Hær 
har  jaget  de  flygtende  Vender  ud  i een  eller  flere  af  de 
sonderjydske  Aaer,  som  dækkede  den  dansk-norske  Hærs 
Flanker,  hvoraf  Fortællingen  om  de  mange  Vender,  der 
deels  bleve  dræbte  deels  druknede  i Skodborgaa  , senere 
kan  være  bleven  sammensat. 

I Henhold  til  den  paalidelige  og  samtidige  Adam  af 
Bremens  klare  og  hoist  sandsynlige  Beretning  ligeoverfor 
Sagaernes  vaklende  Antydninger,  er  det  saaledes  neppe 
nogen  dristig  Slutning , at  Hyrskovslaget  virkelig  har 
staaet  paa  Sletterne  ved  det  nuværende  Lurschau,  tæt 
Nordvest  for  Byen  Slesvig,  og  fblgelig  omtrent  i den 
selvsamme  Egn  og  muligen  tildeels  i de  samme 
militaire  Stillinger,  i hvilke  Idstedslaget  nylig  er  blevet 

1852.  9 
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kæmpet.  Men  der  er  i saa  Fald  den  Forskjel  paa  disse 
to  , hver  for  sig  glimrende  Seire,  noget  nær  paa  eet  og 
samme  Sted,  at  de  Danske  i Forening  med  Nordniændene 
i Aaret  1043  vandt  deres  forste  Seir  ved  sydfra  at  forsvare 
Passet  eller  dog  Egnene  ved  Ahrenholz  So  og  Lang  So,  hvor- 
ved de  (dr  Slagets  Begyndelse  havde  de  naturlige  Fordele  paa 
deres  Side,  medens  de  ifjor  i Idstedslaget,  som  bekjendt, 
kommende  nordfra  niaatte  forcere  disse  samme  faste 
Stillinger,  der  nu  vare  stærkt  besatte  af  Fjenden. 

Under  Forudsætning  af,  at  den  her  fremsatte  Mening 
om  Lyrskovslagets  Kampplads  fremtidigen  deles  af  vore 
Historieforskere,  vil  man  tilvisse  med  dobbelt  Foie  kunne 
paastaae,  at  Sletterne  omkring  det  sonderjydske  Liirschau 
(hvor  hl.  A.  ogsaa  den  danske  Hær  hivouakerede  Paaske- 
dags  jNat  1848  éfter  Slaget  ved  Slesvig)  henhore  til  de 
ikke  alene  i den  nyere , men  ogsaa  i den  ældre  danske 
Krigshistorie  mærkværdigste  Egne. 

KjObenhavn  i Januar  1851. 


OM  GOTLANDS  ÅLDSTA  FORINLEMNINGAR. 

AF  Carl  Save. 

(Fore(lrag:et  i Kongliga  Nordiska  Fornskrift -Sållskapets  mote 
don  26te  Augusti  1852.) 

Det  finnes  sakerligen  icke  i Sverige  och  viil  knappast  i hela 
Skandinavien  något  landskap,  som  i fornsakligt  afseende 
erhjuder  så  mycket  mårkvårdigt  som  Gotland ; sardeles  om 
man  ihogkon'imer,  att  dess  ytvidd,  når  några  obehodda 
holmar  frånråknas , icke  år  mer  ån  24  Svenska  eller 
34  Danska  qv.  mil,  samt  folkmångden  bara  45 — 46000. 
Och  likvål  år  det  kanhånda  intet  landskap  i Norden,  som 
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i namnda  afseencle  blifvit  så  litet  undersokt:  åtminstone 
hafva  de  fornfoit;kare,  hvilke  berest  landet,  icke  eller  blott 
sparsanit  gifvit  den  storre  allnuånheten  del  af  sina  iaktta- 
gelser;  och  når  det  skett,  åro  uppgifterna  for  det  niesta 
inagia  och  ofullståndiga,  och  stundom  vilseledande  och  orik- 
tiga.  Gotland  år  också  ibland  de  få  af  Nordens  landskap, 
som  icke  eger  någon  sjelfståndig  beskrifning,  samt  står 
således  i detta  fall  till  och  med  efter  det  folkfattiga  och 
så  litet  mårkvårdiga  Herjedalen.  Orsaken  till  detta  ovan- 
liga  fbrhållande,  moste  val  dels  siikas  i landets  afsides 
låge,  och  dels  i den  jåmnforelsevls  ringa  vigt,  som  det 
haft  i afseende  på  handel  och  politik  allt  sedan  reforma- 
tionen, ja,  redan  långt  forut  och  innan  det  14de  århundra- 
dets  utgång  hade  oens  vålmaktsdagars  sol  nedgått,  och  dels 
sluteligen  i den  nåstan  totala  bristen  på  kållskrlfter. 

Man  skulle  således  i vidstråcktare  historisk  mening 
kunna  såga,  att  Gotland  endast  egt  en  heden  forntid  och 
en  kristen  medeltid,  men  saknar  en  nyare  tid.  Håfderna 
beråtfa  oss  likvål  foga  eller  nåstan  intet  åfven  om  bågge 
dessa  åldre  tidehvarf ; ty  om  något  derunder  i den  dunkla 
klosterkammaren  eller  annorstådes  har  upptecknats,  så  har 
det,  ty  vårr,  långe  sedan  sporlost  fdrsvunnit,  med  endast 
få,  hogst  få,  lindantag.  Men  redan  den  från  andra  hall 
hemtade  kånnedomen  om  den  rastlosa  vildhet,  hvarmed  man 
under  de  forna  Ostervågsfårdernas  kåmpatid  tumlade 
sig  på  OstersJon,  samt  om  det  storartade  handelslif,  som 
under  Hansans  gyllne  dagar  utvcckladc  sig  och  yppigt 
blomstade  rundt  om  detta  hafs  strånder,  redan  detta 
moste  framkalla  den  formodan,  att  det  bordiga  och  så  vål 
belågna  Gotland  icke  kunnat  lemnas  oberiirdt  af  dessa 
hårda  tiders  våldlga  strider,  segrar  och  nederlag.  Om 
således  både  sagan  och  munkarnes  registraturer  och  torra 
annaler  nåstan  intet  såga  oss  allt  detta,  så  tala  lan- 
dets många  tusende  egna  fornlemningar  ett  tllliåckligen 

(9*) 


132 


OM  GOTLANDS  ALDSTA  FORA  L RMN IIV  G AR. 


tydligt  språk,  for  att  till  fullo  bestyrka,  att  Gotland  ej 
allenast  deltog  uli,  men  kanske  under  flere  århundraden 
nåstan  utgjorde  medeipunkten  for  en  betydlig  del  af  den 
Skandinaviska  Nordens  harnads-  och  handelsgemenskap 
med  grannlanden  kling  Ostersjon  i dster  och  soder. 

Det  gifves  endast  tviinne  verk,  som  uteslutande  aro 
egnade  åt  Gotland,  och  dessa  aro  likval  mera  af  historiskt 
ån  fornsakligt  innehåll,  namnligen  Strclows  Guthilandske 
Cronica  (KiobinghalFn , 1633)  och  Wallins  Gotblandska 

Samlingar  (I.  Stockh.  1747  och  II.  Gotheborg  1776).  Den 
forrå  innehåller,  jamnte  en  mångd  af  det  17de  århundradets 
historiska  surdeg,  åtskilllga  uppgifter  från  aldre  tider, 
hvilka  synas  utvisa,  att  forfattaren  haft  tillgång  till  riågon 
nu  forlorad  saga  eller  annalistisk  fornbok;  men  dessa  upp- 
gifter åro  uppblandade  med  så  många  påtagliga  diktér,  att 
man  i allmanhet  har  svårt  att  såtta  tro  till  något.  Wallins 
arbete  år  vål  for  det  mesta  tillforlitligare,  men  dels  år  det 
skrifvet  hundrade  år  sednare,  då  naturligtvis  mången  munt- 
lig  ofverlemning  hade  utdott,  som  ånnu  lefde  i hans  fore- 
gångares  tid,  och  dels  hann  det  aldrig  blifva  fullbordadt. 
Båda  dessa  arbeten  sysselsåtta  sig  också  mera  med  den 
kristna  tiden,  ån  den  hedna,  utom  når  Guta-Sagan^  af- 
skrifves  och  utiågges.  Ett  och  annat  om  Gotland  ses  ock 
i Sjoborgs  Samlingar  for  Nordens  Fornålskare  (Tom. 
I — 111.  Stockh.  1822 — 30),  men  ofta  nog  vanståldt  på  det 
forunderligaste  sått.  Den  flitige  fornforskaren  Hilfelings 
samlingar  hafva  aldrig  blifvit  utgifna,  och  begagnas  foga, 

’)  En  verklig  Gottands-Saga  eller  liten  Gutnisk  Landnamabok 
i endast  6 kapitel,  skrifven  på  samma  Gutniska  eller  Forngot- 
landska  tunga  som  Guta  Lag,  och  derfore  alltid  tryckt  tillhopa 
med  denna.  Likvål  ar  sagans  sprak  ovedersagligen  något  yngre 
ån  lagens  åldsta  hufvuddel,  Kapp.  1 — 61.  Hon  kalias  i Schlyters 
nyligen  utkomna  fSrtråffliga  upplaga  af  Gotlands-Lagen  Historia 
G.otlandiæ,  och  finnes  der  sidd.  93 — 101. 
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oaktadt  den  redehogenhet,  livamied  de  hållas  hvarje  forskare 
till  lianda  af  egaren,  Hr.  Revisionssekr.  Lovén  i Stockholm. 
Alla  då  kånda  Gotlåndska  runinskrifter  åro  upptagna  i Lilje- 
grens Runurkunder  (Stockh.  1833).  Dessutom  tinnas 
åtskilligt  angående  oens  fornsaker  i Langebeks  reseanteck- 
ningar  från  1753  (i  Langcbekiana , Kiobenh.  1794,  ss. 
137 — I6t2),  i Danske  Magazin,  Antikvariske  Annaler,  samt 
i några  Svenska  akademiska  disputationer,  m.  m. 

Det  vore  derfore  hrigeligen  att  onska,  att  de  isynner- 
het  forsummade  åldsta  fornlemningarna  på  Gotland  snart 
måtte  varda  undersokta  och  aftecknade  af  någoti  Nordisk 
fornforskare;  ty  vinsten  deraf  for  vetenskapen  skulle  blifva 
ganska  stor,  och  han  skorda  en  rik  Ion  for  sin  moda.  — 
Denna  afhandlings  syfte  år  derfore  allenast,  att  våcka  en 
allniånnare  uppmårksamhet  på  denna  o,  genom  att  gifva 
en  antydan  om  de  olika  slagen  at  dervarande  fornminnen, 
samt  att  lemna  en  och  annan  anvisning  på  de  trakter  och 
stållen , som  i fornsakligt  hånseende  hora  till  de  rnårkli- 
gare.  Ingen  bor  till  folje  håraf  i denna  afhandling  vånta 
sig  något  annat,  ån  ett  kortfattadt  utkast,  hålst  mitt  forsk- 
ningsfålt  hufvudsakligen  år  ett  annat,  om  ock  nårskyldt. 
Dessa  anteckningar  hafva  nåmnligen  till  storre  delen  blifvit 
gjorda  under  en  resa,  som  jag,  enligt  uppdrag  afK.  Vitt, 
Hist.  och  Antiqv.  Akad.  i Stockholm  och  med  allmånna 
medel,  foretog  år  1844,  men  hvilkens  hufvudsyfte  var  att 
gora  samlingar  till  en  ordbok  ofvor  Gotlands-målet:  ett 
goromål,  som  då  upptog  nustan  all  min  tid,  och  hvarmed 
jag  sedan  dess  varit  stadigt  sysselsatt,  såvidt  andra  når- 
beslågtade  arbeten  det  medgifvit. 

Åttehogar  och  Stensattjvingar  åro  utan  tvifvel 
de  fornaste  af  oens  minnesmårken,  och  de  fiesta  af  dessa 
hora  troligen  till  den  hedna  tiden.  De  åro  af  mångfaldiga 
slag  och  af  sinsemellan  vexiande  former,  samt  finnas  till 
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en  otrolig  niyckenhet,  likasom  utstrodda  dfver  all  dens  jord. 
Antingen  ser  man  dem  ligga  enstaka,  eller  ock  samlade  i 
smarte  eller  stdrie  flockar,  hvarvid  de  stundom  intaga  hela 
fait,  till  måhanda  tusende  alnars  utstriickning  och  mera. 
Denna  talrikhet  på  vissa  stållen  synes  vittna  om  stora 
forntida  drabbningar  mellan  dlolket  inbdrdes,  eller  mot  man- 
starka  viklngaskaror,  som  farit  med  hårskdld  dfver  landet. 
Ehuru  detta  slags  fornlemningar  finnas  spridna  dfver  hela 
Gotland,  så  marker  man  likvål,  att  de  talrikast  fdrekomma 
utmed  kusterna,  sårdeles  vid  den  dstra,  fdljande  hafvet 
såsom  ett  bålte  af  en  half  imils  bredd  eller  något  mera. 
Detta  fdrhållande  bar  ett  ojåfaktigt  vittne  om,  att  antingen 
den  åldsta  befolkningen  hufvudsakligen  varit  fiskare,  som 
bott  och  fått  sina  fredliga  grafvar  i hafvets  nårmaste  grann- 
skap, eller  ock  om  huru  ofta  kustboarne  varit  utsatte  tor 
fråmmandes  strandhugg  ock  skdflingar.  Nordens  och  dster- 
sjdlandens  forna  folkfiirhållanden  gdr  det  ock  sannolikt, 
att  dstkusten  då  skulle  vara  mera  utsatt  fdr  slika  plund- 
ringstog,  ån  den  vestra,  enår  åt  den  forrå  leden  bodde  de 
lange  hednlska,  vildt  fråmmande  och  rofgirige  Estar,  Liver 
och  Kurar.  Och  att  detta  tilistånd  fortfarit  langt  in  uti 
den  kristna  tiden,  bestyrkes  på  ett  afgdrande  .sått  af  de 
många  kasteli  eller  Kastaler  — såsom  de  ånnu  heta  på 
Gotlåndska  — , hvilka  endast  finnas  på  den  ostra  kusten. 
Då  emellertid  desse  nåstan  alltid  åro  byggda  alldeles  in- 
vid  kyrkorna,  så  moste  det  hufvudskakliga  åndamålet  med 
dem  hafva  varit  att  skydda  dessa  dyrbara  byggnader  for 
skofling  och  brand. 

Bland  grafiemningar  åro  åttehogar  af  hopade  stenar 
de  vanligaste.  Jordhogar  åro  deremot  så  sållsynta,  att 
jag  icke  sett  mer  ån  tvånne  sådane,  nåmnligen  Gtdl-hmig^ 


’)  D.  å.  Guld-h5g  — em  edan  en  guldskatt  der  skall  hafva 
hittats. 
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vid  allfarvagen  niellari  Grottlinguo  och  Fide  sockriar  i 
oens  sydliga  del , hvilken  nu  niistan  ar  forstord  genoin 
ingrafna  kållrar,  sanjt  Hauen  eller  Haugen  * vid  An- 
GELHOS  gård  i Larbro  socken  i oens  norra  del.  Denne 
h()g  ar  mindre  ån  den  fdrre,  men  har  likviil  25  alnar i 
tvårmått,  och  år  5|  al,  hog,  och  han  år  vid  foten  om- 
gifven  med  en  krets  af  stora  stenar  till  vårn  mot  jordens 
nedrinning,  Ett  i toppen  varande  2 al.  djupt  hol  visar, 
att  forstik  gjorts  att  komma  åt  den  skatt,  som  tros  der 
ligga  hegrafven,  men  det  skall  icke  hafva  lyckats  att  ned- 
trånga  nog  djupt  for  att  finna  något,  ty  Jiaugbrautrener 
hlivu  skråmdi  burt  av  gastar  n trulV'  — sades  det.  Af 
det  slags  jordhogar  med  en  af  våldiga  stenar  innehyggd 
grafkammare,  som  så  ofta  tråffas  i Danmark,  har  jag 
hvarken  sett  eller  hiirt  omtalas  en  endaste  på  Gotland, 
troligen  emedan  så  stora  vråkstenar  af  granit  der  åro  yt- 
terst  sållsynta.  I Hbinhbms  eller  Martebo  socken  fjag 
minnes  icke  i hvilkendera)  fanns  likvål  fordorn  en  s.  k, 
offerhåll,  d.  v.  s.  en  mycket  stor  ofverliggaresten,  hvilande 
på  underlag,  som  mojiigen  kunnat  utgjort  lemnitigen  af  en 
sådan  htig:  hållen  brast  siinder,  når  vettgirigt  folk  for  om- 
kring 40  år  sedan  nedstortade  henne,  utan  att  de  fingo  något 
for  denna  modosamma  ohragd. 

Strakumlea  åro  a!la  till  skepnaden  runda  — aldrig 
aflånga  — och  bestå  for  det  mesta  af  upplagda,  runda 
gråstenar,  från  ett  hufvuds  storlek  till  en  manshordas. 
Dessa  kiitnniel  åru  vaiiligtvis  helt  siiia,  0 — 10  al.  i Ivår- 
mått,  och  I — 3 alnar  hoga ; några  hafva  dock  20 — 40,  ja, 
ånda  till  70  al.  i tvårmått,  samt  en  hojd  af  5—- 8 al.,  men 
jag  har  icke  sett  något  uppnå  10  alnars  lodråt  hojd. 


’)  1).  a.  Hogen  — fOr  lian.s  ensliga  lage  och  storlek.  **)  Har 
hnikas  alltjamnt  Svenskt  mått:  I Sv.  aln=  0,916  Dansk  el. 
Rhenl.  aln. 
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StundoiTi  avo  de  onisliitna  af  en  krans  eller  ring  af  storre 
stenar  till  fotstod,  stundom  omkransas  de  af  en  enkel  eller 
dnbhel  ring  af  lagda  stenar  på  temmeligen  stort  afstånd, 
såsom  t.  ex.  på  slatten  vid  Vallstena  kyrka.  Detta  fait, 
som  kallas  Vallstaina  rum  och  af  folktron  angifves  for  att 
vara  en  forntida  valplats  år  till  kanske  tusen  alnars 
langd  och  lill  ansenlig  hrcdd  liksom  ofversålladt  med  helt 
låga  stenkumniel  af  bara  12  — 18  alnars  tvarmått , men 
hvilka  nåstan  alla  åro  omkransade  af  enkla  eller  dubbia 
kretsar  af  lagda  stenar , af  40  — 50  alt)ars  tvårinått  och 
således  lemnande  likasom  en  oppen  gård  eller  bana  niellan 
sig  och  kumiet  af  12  — 16  alnars  bredd.  — Då  gråstens- 
kunden åro  så  allmånna  ofver  hela  landet,  lonar  det  icke 
modan  att  hår  upptaga  rummet  med  att  sårskildt  utpeka 
några  af  dem. 

Ibland  finner  man  dylika  stenkretsar , som  åro  helt 
tomma  och  utan  något  midtuti  liggande  kummel,  och  ofta 
ser  man  slika  liggande  nåra  franifor  ståfven  på  en  skepps- 
såttning.  Ibland  åro  dessa  stenkretsar  genomdragna  med 
två  i kors  liggande  diametrar,  ibland  åro  de  alldeles  fyllda 
af  ett  enkelt  lager  tått  liggande  stenar,  likasom  på  en 
stengata.  På  ett  par  stållen  har  jag  sett  låggningar  i 
qvadratforra  och  en  gång  stjernfigurer.  Treuddar  eller 
treanglar  har  jag  hvarken  sett  eller  hort  omtalas  på  Got- 
land, utom  en  (på  Fåro),  men  af  en  hcigst  ovanlig  skep- 
nad.  Dock  år  det  mojligt,  att  verkliga  treuddar  finnas  på 
ett  fait  norr  om  Lau  kyrka. 


')  Om  sockennamnet  Vallstena,  sLsom  det  antages,  har  nagot 
att  gora  med  val,  i val-plats,  ar  likval  osakert,  då  det  skrifves  på  helt 
annat  siitt  i en  latinsk  inskrift,  från  år  1350.  Der  står  namnligen 
på  en  grafsten  i kyrkan  med  munkstil:  Anno.  Di.  M.  D.  CCC.  L. 
Ohiit.  Dns.  Petrus,  curatus.  ecclesie.  in  Valgusten,  etc.  Jfr.  Lilje- 
grens Runurkunder  Nr.  14.32. 
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Skeppss ATTiviNGAR  hol'a  (lock  onekligen  till  de  vackra- 
ste,  och  de  forekomnia,  såsom  man  kan  vånta  sig,  ganska 
talrikt  på  oen.  Deras  bredd  onivexlar  fiån  3 till  8 alnar, 
och  långden  ar  stundom  bara  8—10  al.,  men  går  någon 
gång  till  .50  och  derutofver;  ja,  på  skogen  Braidfloar  i 
LiEviDE  finnes  ett  sådant  skepp , som  ar  72  al.  langt. 
Merendels  åro  stenarne  temmeligen  små,  liggande  i en  en- 
kel, någon  gång  duhbel , rad  och  stundom  tilltagande  i 
storlek  mot  stafvarne.  Men  stundom  aro  stenarne  ganska 
stora,  resta  i tåt  rad,  och  ånda  till  3—4  alnar  hfiga  ofvan 
jord,  t.  ex.  på  Gålriim  i Alskog,  der  en  hel  flotta  af  7 
skepp  liksom  segla  fram  i slagordning  (jfr.  s.  145  nedanf.) 
Emellanåt  år  skeppets  inre  tomt,  emellanåt  år  det  fyldt 
till  sidostenarnes  hela  hojd  med  ditkastade  stenar. 

Enstaka  stående  Bauta-  CS 


Då  jag  icke  sjelf  foretagit  mer  ån  några  få  gråfningar,  sa 


kan  jag  icke  uppgifva  någotsåkerttill  bestammandeaf,  huruvida 
någon  ofverensståmmelse  linnes  mellan  dessa  fornlemningars 


yttre  form  och  de  qvarlcfvor  af  bianda  eller  obrånda  ben,  af 


askokrukor,  sten-,  brons-  eller  jårnsaker  eller  vapen,  som  uti 
dem  finnas.  Men  då  jag  i alla  fall  gråfvit  på  några  få  stållen, 
och  dessutom  sett  en  stor  myckenhet  af  detta  slags  Got- 
låndska  fornsaker,  så  år  jag  ofvertygad  om,  att  landets 
forna  innebyggare  efter  hvarandra  hafva  tillhort  alla 
dessa  tre  åldrar.  Derjåmnte  bar  jag  tyckt  mig  fmna  en 
alldeles  afgjord  ofverensståmmelse  emellan  dessa  och  dem. 
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»om  (ititias  aftecknade  i Bahrs  Graber  der  Li  ven,  och 
hvilket  saledes  forljeriar  en  narniare  undersokning. 

En  mårkvardig  egend onilighet  vid  dessa  grafkummel 
fdrtjenar  oninamnas  och  hor  på  det  onisorgsfullaste  under- 
spkas.  På  hela  Gotland  finnes  icke  det  minsta  spor  af 
gråherg  eller  granit  i fast  klyfta  , iitan  hela  (ien  består  af 
en  enda  kalkklippa,  hvoraf  stycken  i ofantliga  kinmpar  och 
stiirre  och  mindre  tlisor  och  skårfvor  finnas  spridda  fifver 
all  jord.  Man  skulle  då  också  vånta,  att  alla  dessa  hogar 
och  kutnmel  skulle  vara  bildade  af  detta,  ofver  allt  i stiirsta 
ymnigliet  tillgångliga  , material.  Men  sådant  år  icke  f<3r- 
hållandet , utom  med  några  få  hogst  mårkliga  undantag, 
hvarom  i det  foljande  skall  nåmnas.  Kunden  bestå  nånm- 
ligen  stadse  at  hopade  gråstenar,  hvilke  också  till  ternme- 
ligen  stor  myckenhet  finnas  strodde  ofver  hela  oens  yta. 
Desse  rullstenar  benåmnas  Buldnr-stnin  (Engl.  boulder), 
liksom  man  hade  någon  aning  om  , med  hvilket  dofvande 
buller  de  en  gång  blifvit  vråkte  npp  på  landet.  Orsaken 
hårtill  synes  hafva  varit , att  man  antingen  tagit  i betrak- 
tande  gråstenes  eviga  oforåndcrlighet,  eller  att  man,  genom 
deras  hopande  på  vissa  stållen  , befriade  den  odlade  och 
odelbara  marken  från  dem.  Kundens  form  år  vanligtvis 
temmeligen  flat  och  jåmnrund  , sårdeles  om  de  icke  hafva 
någon  betydligare  vidd.  Men  ofta  åro  de  så  lagda,  — sår- 
deles om  de  åro  storre  — att  ofverst  uti  dem  finnes  en 
sankning  eller  trattformig  fordjupning  i midten.  Jag  har 
hetraktadt  så  många  af  dessa  toppgiopta  kummcl,  att  jag 
år  fullkomligt  såker  på  , att  detta  hvarken  ar  en  foljd  af 
grafbrytares  forsok  att  nedtrånga  i dem  eller  af  någon 
grafkammarens  insjunkning;  ty  dertil!  år  toppgropen  både 
fér  jåmnrund  och  ofta  for  stor,  och  de  utkastade  stenarne 
borde  dessutom  vara  till  finnandes  i nårheten  , men  deraf 
synes  intet  spor.  Nårstående  teckning  visar  ett  sådant 
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fojipgropt  kuminol  i ^cnoniskainirig.  Det  ligger  i en  hage 
(Noii  hogin)  S.  O.  om  Landsnasa  på  Fåro,  samt  år 


niarkeligt  ftir  den  ovanligt  stora  toppgropen  : då  det  nåmn- 
ligen,  med  ett  tvårmått  nedan  af  2J  al.,  hlott  har  en  hojd 
af  3,'j  al.,  så  år  toj>pgropen  ofvan  7 al.  i tvårmått,  med  ett 
djup  af  2|  al.  , samt  nedtrånger  således  till  | al.  nåra 
kumiets  botten.  Det  hela  liknar  derfore  mera  en  stor 
holk  eller  krans  af  uppstaplade  stenar , ån  ett  kumrael. 
Hvad  kan  åndamålet  hafva  varit  med  dessa  toppgropar? 
har  man  mojligen  genom  regnvattnets  samlande  velat  på- 
skynda  det  begrafnas  rnultnande? 

GRÅSTEivsKumLENS  inncbåll  med  afseende  på  begraf- 
ningssåttet  år,  så  vidt  jag  vet,  bara  tvefald:  antingen  tråffas 
askokrukor,  brånda  ben  och  kol,  eller  ock  tinner  man  bela 
benrangel,  inbåddade  i sand  ellerjord,  ooh  således  obrånda, 
— men  i bågge  fallen  ses  intet  spor  at  någon  grafkammare. 
Under  de  besynnerliga , liksom  en  gata  enkelt  och  tatt 


lagda  stenkretsarne 
synes  ingen  egentlig 
begrafning  hafva  eget 
rum,  utom  att  mojligen 
ett  lik  har  blifvit 
hråndt,  hvilket.s  aska 
jordats  annorstådes. 
Ty  vid  gråfningen  un- 
der en  sådan,  belågen 
vid  Tjalders  i Boge, 
af  8 alnars  tvårmålt, 
som  tydligen  var 
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Olord,  fanns  hvarken  askokruka,  ben  eller  annan  qvarlefva, 
— bara  några  kol  ocb  litet  forstrodd  aska.  Dessutoni  var 
sjelfva  bergshållen  så  nåra  inunder  ocb  jordlagret  mellan 
denna  ocb  stensåttningen  så  tun  rit  (endast  2 tuni  tjockt), 
att  hvarken  ett  helt  lik  eller  en  kruka  lued  aska  der  kunnat 
ryninias.  Kretsen  beslod  af  stenar  af  3 oiika  storlekar; 
ytterst  ett  smalt  bålte  af  helt  små  , derefter  ett  bredare 
af  ganska  stora  och  innerst  i midten  lågo  stenar  af 
medelstorlek. 

Ett  slags  små  grafkammare  eller  råttare  kriikorum  af 
alldeles  egen  beskaffenhet  påtråtFade  jag  i Vangr,  hvartill 
jag  icke  sett  något  liknande  på  något  annat  stalle.  Uti 
en  ang  vid  Gand^vrpve  gård  ligger  ett  vanligt,  helt  lågt, 
enstaka  gråstenskummel  af  20  alnars  tvårmått,  och  utaiifor 
kumiet  på  den  rena  gråsvallen  sågos  tvånne  små  stenkistor, 
den  ena  på  5,  den  andra  på  12  alnars  afstånd  från  hogens 
kant.  De  voro,  ty  vårr,  for  lange  sedan  tiimda,  och  den 
sednare  nåstari  furstord  , men  den  forrå  nåstan  hel,  dock 
var  tåckstenen  borta.  Våggarne  bildades  af 
4 kantstållda  kalkstensfllsor  och  en  dylik  ut- 
gjorde  hottnen.  Rummet  var  32  tum  långt,  15  t. 
bredt  och  I8t.  djupt.  Vaggstenarnes  dfverkant 
stod  alldeles  i jåmniidjd  med  gråsvallen  , så 
att  tåckstenarne  måtte  hafva  legat  alldeles 
synlige  ofvan  jord , hvilket  medfort  deras 
tidiga  upptåckande  och  forstiiiing.  — Vet  man  férut  af 
slika  graflcistor  utom  kumlen,  på  hvilken  fornsed  håntyda 
de , hafva  trålars  eller  fråmlingars  aska , eller  barn  der 
blifvit  jordade? 

Grapkummel  af  Kalksten.  Det  omtalades  nyss,  att 
de  allra  flesta  kummel  på  Gotland , tvårtemot  hvad  man 
borde  vånta , alldeles  uteslutande  bestå  af  gråsten  och 
nåstan  utan  inhiandning  af  åfven  den  minsta  kalkstens- 
skårfva.  Detta  gålier  for  hela  sddra  , mellersta  och  långt 
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ut  på  det  nordliga  Gotland.  Men  på  den  nordligaste  delen 
deraf,  samt  på  den  stora  den  Fåro  finnas,  jamnte  gråstens- 
kunimel , afven  dylika  , som  uteslutande  bestå  af  hopade 
kalkstensflisor  och  skårfvor , utan  att  snart  sagdt  en  enda 
gråsten  kan  upptackas  deribland:  de  kunna  således  med 
skål  kallas  Flis-kurnmel.  Denna  egenhet  kan  icke  annat 
ån  vacka  uppmarksamhet  och  undran  dfver  orsakerna  till 
deras  uppkomst.  Kunna  de  vara  lemningar  efter  ett  undan- 
drifvet  eller  ett  nyss  ditflyttadt  folk,  som  hade  till  sed  att 
jorda  sina  ddda  i grottor  eller  grafkamrar  af  stora  stenar 
med  jordhdgar  dfver,  och  åro  fliskumlen  bara  en  nddhjelp 
for  dessa , då  stora  vråkstenar  åro  temmeligen  sållsynta 
och  dessutom  Ids  jord  på  dessa  trakter  blott  sparsamt 
finnes  (jfr.  likvål  hvad  s.  135  yttrats  om  en  olFerhåll  i 
Heinhem  eller  Martebo)?  Ty  det  år  dessutom  det  mark- 
liga  vid  dessa  fliskummel  , att  i dem  stadse  finnes  en 
ofylld  stenkista,  / hvilken  liken  hlifvit  hegrafna  obrunda; 
likvål,  såvidt  jag  har  mig  bekant,  utan  att  någon  sårskild 
gång  från  sidan  har  ledt  in  till  det  inre.  — Vid  Tjalders^ 
i Boge,  på  dens  norddstra  kust,  hade  jag  tillfålle  att  se 
ett  sådant  fliskummel,  med  en  fdr  icke  långe  sedan  dppnad 
grafkista.  Kumiet  var  helt  lågt  och  14  al.  itvårmått;  och 
kistan  4 al.  lång,  1 al.  bred  och  1 eller  1^  aln  djup.  Hon 
egde  blott  qvar  en  tåcksten  ordrd  vid  ena  åndan  och  der- 
under voro  infiista  alla  de  ben,  som  grafbrytaren  hittat.  Den, 
som  ledsagede  mig  dit,  sade,  att  deribland  skulle  vara  en 
varg-  eller  hundskalle;  men  jag  fann  der,  utom  några  ben- 

Gårdsnamnet  Tjalders  sattes  af  folktroen  i forening  med 
Gotlands  fdrste  upptackares  namn  Thjalvar,  efter  Guta-Saga,  som 
bOrjar;  ^fiutland  hitti  fyrsti  mapr  pann,  sum  pieluar  hit.'’  — 
Har  finnes  en  draglig  hamn,  så  att  vikingahofdingar  i forntiden 
nog  har  hafva  kunna  trifvits;  åtminstone  år  det  visst , att  hela 
egnden  i nårlieten  år  sårdeles  rik  på  borgar  och  grafvar  af  for- 
naste  slag. 
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pipor , en  menniskoskalle, 
samt  delar  af  tvånne  får- 
sknllar,  af  hvilka  en  blifvit 
lemnad  till  K,  Vitt.,  Hist. 
och  Antiqv.  Akademien  i 
Stockholm.  Fordfiigt  sades 
intet  annat  hafva  blifvit 
fiinnet  der , an  två  flint- 
knifoar,  som  ^J)arnen  lekt 
bort”.  Det  tyckes  således 
som  att  detta  slags  htigar  skulle  hdia  till  stenåldern. 

Figuren  visar  kumiet  med 
den  oppnadegrafkistan.samt 
dennasednaresårskildt, efter 
ett  stdrre  mått,  med  den 
qvarliggande  tåckstenen  utprickad.  — Nåra  omkring  detta 
stalle  finnas  dessutom  flere  andra  fliskummel. 

Vid  V ESTO  gård  i Hall  ses  ett  annat  dylikt  kummel, 
som  har  40  al.  i tvårmått  och  omkring  .o  alnav  i lodråt 
hojd.  Grafkistan  år  1^  al.  bred,  2 al.  djup,  och  nu  endast 
omkring  ^ al.  lang;  hon  kan  dock  mojligen  hafva  varit 
långre,  då  åndarne  nu  åro  alldeles  forstorde.  Hennes 
våggar  bestå  likvål  icke  af  kantstående  stenbållar  eller 
tlisor  — såsiom  fallet  år  med  den  sist  omtalade  — utan 
de  åro  uppbyggde  med  beundransvård  jåmnhet  af  temme- 
ligen  små  och  tunna  kalkstensflisor,  alldeles  som  en  lagd 
mur,  men  utan  allt  spår  af  murbruk  eller  annan  påklening. 
En  vacker  takhåll  qvarligger  ånnu,  alldeles  orubbad  med 
sin  stenbetåcknlng,  midt  ofver  grafkistan;  hon  år  3,|  al. 
lang,  2 al.  bred,  men  bara  2|  tum  tjock.  Kundet  brots 
for  icke  så  lange  sedan  nattetid  af  några  på  arbete  varande 
Olåndingar:  de  funno  ingenting,  såga  somlige;  andre,  att 
der  skulle  hafva  legat  ^jiågra  jårnskenor  i form  af  gamla 
tunnband”  (hopbojda  jårnsvård?/  Men  på  de  svåfvande 
ryktena  kan  intet  onidfime  grundas. 
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Vid  Laadsaasa  på  Fåro,  uti  en  hage,  som  derefter 
kalias  Stori  haug  (store  hdg),  finnes  åfven  ett  fliskummel, 
af  27  alnars  tvårmått  och  3jV  alnars  bdjd,  men  som  ånnii 
år  alldeles  orordt.  Invid  detta  ligga  tvånrie  skepp,  det 
ena  32,  det  andra  15  alnar  langt,  samt  en  mindre  tom 
stenkrets.  Dessa  grafskepp  åro  de  enda  på  Gotland,  som 
jag  sett,  i hvilka  sidorna,  som  derfore  åro  råtliniga,  bestå 
af  kantsatta  stora  kalkhållar;  ty  eljest  åro  de  alltid  af 
gråsten.  Den  invid  skeppen  varande  kretsen  år  dock  lagd 
af  gråstenar  (se  tab.  III  a.) 

På  den  mot  hafvet  utskjutande  strandhiijden , kallad 
Gasnmora  Hamar,  vid  Gåsbmora  på  Fåro,  ligger  ett 
stort  fliskummel.  Det  år  nu  brutet  af  skattsokare.  ,^Ånnu 
for  30  år  sedan  brann  der  ofver  skatten  alla  hogtidsaftnar; 
men  nu  icke  mer.” 

Emot  antagandet,  att  en  viss  folkstam  skulle  uteslut- 
ande  hafva  brukat  endast  kalksten  till  sina  grifter,  och 
likasom  sky  tt  gråstenen,  synes  det  likvål  strida,  att  på 
ett  stålle  på  Fåro  (soder  om  kyrkan,  vid  Ahies-f arpet) 
tvånne  små  kummel  ligga,  af  8 alnars  tvårmått  hvardera, 
af  hvilka  det  ena  består  af  bara  gråsten  och  det  andra 
af  hara  kalkflisor’,  hålst  de  ligga  så  tått  tillhopa,  att  de 
samraanfalla  och  berora  hvarandra  på  ett  långt  stycke, 
utan  att  for  ofrigt  de  olika  stenslagen  hopblandas.  Invid  dessa 
bågge  kummel  finnes  dessutom  ett  storre  med  toppgrop 
af  24  alnars  tvårmått,  en  oppen  5 alnars  fyrkant  med 
storre  hornstenar,  samt  två  enkelt  och  tått  lagda  stjern- 
kretsar,  den  ena  12-uddig  och  14  al.  i tvårmått,  den  an- 
dra lO-uddig  och  9 al.  i tvårmått.  Allt  består  af  bara 
gråsten,  utorn  det  ena  af  de  forst  nåmnda  tvillingkumlen, 
som  består  af  kalkflisor  (se  tab.  III  b.). 

Fåro  år  sårdeles  rikt  på  kummel,  grafskepp,  stensått- 
ningar  och  fornminnen  af  mångfaldiga  slag.  Bland  de 
markligare  stallena  år  Skalln-haug , på  åkern  Jjang-aknr, 
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tillboraode  Friggårds^  hemman,  men  liggande  riiira  Var- 
KEGÅRDS.  Man  ser  hår  (se  tab.  IIl  c.)  på  en  kal,  stenbun- 
den och  alldeles  jordlos  ås,  icke  mindre  ån  18  tatt 
samliggande,  storre  o’ch  mindre  lagda  stenkretsar.  Desse 
kretsar  åro  dels  tomma  inuli,  dels  diametralt  genomskurna 
med  ett  kors  af  enkelt  iagda  stenar  (och  således  fullkom- 
ligt  liknande  de  genomkorsade  ringfigurer,  som  ses  på  nå- 
gra  Hållristningar!),  ocb  dels  åro  de  mer  eller  mindre 
fyllda  med  ett  enkelt  lager  af  stenar.  En  krets  bar  uti 
sig  en  radierand  treudd,  den  enda  af  sådan  beskaffenhet,  jag 
någorstådes  sett ! Den  storsta  kretsen,  som  har  nåra  19 
al.  i tvårmått,  har  bestått  af  8 stycken  , 1 — 1^  al.  hoga, 


')  På  Gotlandska:  Frigg-gards.  Namnet  ar  markeligt  der- 
fiire , att  det  har  till  de  få  bland  Gotlands  niånga  eljest  så  forn- 
trogna  ortnamn,  som  påminna  om  de  Nordiska  gudanamnen-  Tvanne 
gårdar,  i Boge  och  Atlingbo,  bara  dessutom  detta  namn.  Gårds- 
namnet  Frigges  finnes  i Nar  och  Hemse,  och  Friggs-arve  (utta- 
las:  Frix-arve)  i StInga,  Kone  och  Grottlingbo.  Af  andra  guda- 
namn  fdrekomma  majligen  Thors  uti  Thors  i Bro  och  i Thors- 
burg,  samt  Freys  (som  på  Guta-Lagens  språk  skulle  heta  Froir') 
uti  sockennamnet  Frdiel  el.  FroJel,  Vales  namn  kanske  uti  Vala  i 
Stenkyrka,  men  knappast  Tys  och  Odins  uti  Tyr-valds  i Klinte 
och  i Otems  cl.  Ot-hems  socken,  lika  Iltet  som  i det  flerestades  fare- 
kommandc  Od-valds , hvilket  hanvisar  på  ett  mansnamn  (Isl.?) 
OSvaldr  el.  Au8valdr.  Deremot  skulle  kanske  några  af  Odins  binamn 
kunna  dalja  sig  uti  Hår-fars  (Har-faders?)  i Lye,  Hårans  (Herjans?) 
i Hambra  och  Sigars  i Aista  j likaledes  kunde  Asanamnet  ligga  uti 
Asa  i Låistad  och  As-arve  i Ardke  och  Hemse,  eller  kanhandatill 
och  med  i det  på  4 stallen  farekommande  Ansarve  (? ).  Flere  an 
dessa  finnes  icke  qvar,  åtminstone  icke  bland  namnen  på  socknar 
och  gårdar.  Men  troligvis  hafva  flere,  som  majligtvis  funnits, 
blifvit  ombytta  och  utrotade  vid  kristendomens  infarande.  Likval 
torde  ett  och  annat  sådant  hedet  gudanamn  annu  hafta  vid  vikar, 
uddar,  berg,  skogar,  angar  eller  åkrar,  som  ofta  hafva  egna  sjelf- 
standiga  namn  , bland  hviika  cn  del  aro  hugst  markvardiga. 
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resta  sfenar,  af  hvilka  3 aro  onikullgrafna,  och  som  alle  varit 
ftJrenade  nied  en  kedja  af  små  stenar.  En  annan  krets, 
som  dock  nu  nastan  år  fdrstord,  har  17  al.  i tvårmått: 
de  ofrigas  tvårmått  vexla  från  13  till  blott  alnar 

Jåmnte  dessa  finnas  bara  ett  enda  kunimel,  som  år  topp- 
gropt,  omgifvet  med  en  lagd  enkel  stenbana,  som  ytterst 
sliitar  med  en  ring  af  stora  stenar,  hvilkens  tvårmått  ar 
20  alnar.  Markens  oofvervinnerliga  ofrukfbarhet  på  den 
stenbundna  åsen,  år  troligen  orsaken,  att  denna  vackra 
fornlemning  blifvit  i så  oskadadt  skick  bevarad  allt  intill 
våra  dagar.  — Hvad  i Sjoborgs  Saml.  angifves  hårom, 
skall  långre  fram  blifva  berordt,  når  det  kommer  att  talas 
om  skeppssåttningarna  på  Faro. 

GAl-rum  i Alskog.  — Allt  ifrån  Thorsborg  till  Nar 
stråcker  sig  på  Gotlands  sydostliga  fastland  en  egnd,  som 
alldeles  ofverflodar  på  delta  slags  minnesrnårken , innefat- 
lande  socknarna  Ostergariv,  Gammalgariv,  Ardre,  Al- 
SROG,  Garde,  Lau  och  Nar.  Har  kan  man  knappast  gå 
ett  helt  eller  halft  tusende  alnar,  utan  att  stota  på  kum- 
mel,  skeppssåttningar  eller  stenkretsar,  antingen  enstaka, 
eller  samlade  i mindre  och  storre  flockar.  Stensåltningarna 
på  Gål-rum  vid  Guffrida  eller  Gudfrida  i Alskog  inta- 
ger  hår,  liksom  på  hela  oen,  utan  tvifvel  den  fornåmsta 
platsen,  och  de  hafva  derfore  stadse  ådragit  sig  fornforska- 
res  uppmårksamhet.  Når  jag  om  sommaren  1844  be- 
sokte  stållet,  hade  jordens  uppodling  ganska  nåra  omslutit 
fornmarken,  men  dock  annu  ej  intiångt  derpå.  Men  vid 
mitt  sista  besok  1852,  var  nastan  hela  fåltet  inkråktadt  af 
plogen  och  de  mossiga  stenarne  uppstncko  sina  årevordiga 
gråa  hufvuden  mellan  rogens  yppigt  svallande  axvågor. 
Likvål  syntes  det  som  om  man  ånnu  icke  skridit  till 
upprifning  eller  omstortande  af  sjelfva  minnesmarkena. 
Visserligen  forbjudes  också  detta  aflagen;  men  har  plogbillen 
en  gång  bunnit  så  nåra,  så  lår  han  vål  icke  sfadna,  innan 

10 
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hans  giiiga  tand  snianirigoni  hunnit  hortgnaga  iinda  till  de 
sista  sporen  af  dessa  kanske  tuseriiirlga  fornlemningar. 
Da  d en  beskrifning  och  teckning,  efter  Hilfeling,  som  Sjd- 
borgs  Samlingar  (\.  s.  !20,  fig.  83)  innehåller,  iir  både 
ofullsfandig  ocb  missledande,  så  torde  det  vara  af  vigt  att 
hår  bifoga  en  grundteckning  af  stållet,  efter  den  temmeligen 
noggranna  uppmatning , som  jag  verkstallde  1844  (se 
tab.  IV  a.) 

Det  år  hår,  som  de  af  mig  ofvanfore  omnåmnde  7 
kummel-skeppen  finnas,  hvilka  synas  vara  en  afbildning  af 
en  vikingaflottas  framsegling  till  något  mårkeligt  slag  i 
forntiden.  Fyra  af  dessa  skepp  ligga  parvis,  två  och  två 
efter  hvarandra,  ocb  bvart  och  ett  af  de  efterfoljande  går 
så  tått  efter  sin  foregångare,  att  det  ser  ut  som  om  mening 
varit  att  visa,  att  de  båda  efterstas  framstammar  varit  sam- 
manbundna  (el.  J.engdd")  med  de  for.stas  bakstamniar. 
På  half  skeppslångd  framfdr  dessa  går  det  5te  ensamt. 
Dessa  5 skepp  hafva  en  långd  från  15  til  2*2  alnar.  Om- 
kring lOft  alnar  framftjre  det  fråmsta  af  dessa  går  ett 
skepp,  som  år  l>ara  12  alnar  langt,  likasom  en  spejare 
skuta,  samt  2 — 300  alnar  efter  det  sista  af  de  lem  går  ett 
annat  ensamt  skepp  af  allenast  8 alnars  långd  (for  att  åf- 
ven  detta  skulle  komma  in  på  planchen,  har  det  varit 
nodvåndigt  att  forkorta  afståndet  mellan  detta  och  det  ba- 
kersta  af  de  ofriga  skeppen  till  en  tredjedel,  emot  dess 
råtta  låge).  Detta,  som  således  år  det  mindsta  bland  dem 
alla  och  som  (oriJfVlgt  år  det  kortaste  på  hela  Gotland, 
har  likvål  de  våldigaste  stenarne,  nåmnligen  från  3 till  4 
alnar  hoga,  under  det  att  de  ofriga  skeppens  i alimanhet 
åro  omkring  I aln  lagre*.  Det  år  mårkeligt,  att  alla 


')  Beklagligtvis  hafva  skattgrafvarcs  favitska  fiirsiik  (Jdclagt 
den  vordnadshjudando  harmonien  i dessa  skepp,  i det  många 
stenar  genom  undergrafningar  fallit  omkuli,  andra  luta  till  fali. 
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skeppon  hafva  en  så  ringa  langd  i defta  (or  ofrigt  så  stor- 
artade  foroniinne;  men  detta  torde  haft  sin  grund  i svårig- 
heten  att  skaffa  tillhopa  ett  storre  antal  af  så  stora  stenar. 
Fiiltet  på  ena  sidan  om  skeppsflottan  år  till  en  bredd  af 
100  och  langd  af  170  alnar  (d.  å.  till  ofver  ett  Sv.  tunne- 
lands vidd)  dfversådt  med  1.5  storre  och  mindre  stenkum- 
mel,  af  hvilka  några,  sardeles  af  de  mindre,  bestå  afhlan- 
dade  stenar  och  sandgrus,  liksom  om  det  varit  brist  på  de 
forre.  Sju  af  dessa  hdgar  åro  omgifna  med  duhhia  eller 
enkla  kedjeringar,  hvilka  gå  på  6 — 10  alnars  afstand  från 
deras  ytterkant.  Utom  de  namnda  hogarne  finnas  åfven 
en  dubbel  stenkrets,  som  genast  ådrager  sig  uppmårksam- 
heten.  Den  yttre  ringen  har  26  och  den  inre  18  al.  i 
tvårmått,  hvarigenom  en  oppen  bara  af  omkring  3 alnars 
bredd  lemnas  emellan  dem.  Och  då  stenarne  åro  just  så 
hoga,  att  de  erbjuda  makliga  såten,  så  kunde  det  nåstan 
se  ut  som  om  menit)gen  varit  att  bereda  plats  for  en 
dubbel  ring  af  l ådslående  man.  Det  storsta  af  de  namnda 
kumlen  år  toppgropt,  har  24  al.  i tvårmått  och  omkring  7 
i hojd,  samt  ar  omgifvet  med  en  enkel  krets  af  temnieligen 
stora  stenar,  som  har  44  al.  i tvårmått,  hvilket  ses  af  den 
på  planchen  derinvid  befintliga  genomskårningen. 

På  omkring  100  alnars  afstånd  framfor  dessa  samlig- 
gande  kummel  och  skepp,  men  något  åt  sidan  — och  så- 
ledes nåra  nog  invid  det  alira  fråmsta  skeppet  — lig£;er 
ensamt  ett  våldigt  kummeU,  hvilket  år  det  storsta  af  dem 
alla.  Sjelfva  stenkumlet  har  44  alnars  tvårniatt  och  år 
tått  omgifvet  af  en  rad  stora  stenar  till  fotstod.  Dessutom 
synes  jorden  vara  hortgrafven  rundt  omkring,  så  att  det 
ligger  på  en  jordlorhojning,  och  tages  denna  utvidgning 


Det  kalias  i Sjuborgs  .Saniliiigar  ^jDikare-ror'”,  ett  iiamn, 
som  jag  icke  horde  omlalas;  monne  en  sainmanhlandning  med  Di- 
ger-riir  ? 


16* 


148 


OM  GOTLAIVDS  ALDSTA  KO  RIN  LKMiVING  A R. 


med  i rakningen,  så  eger  hela  bogen  ett  tvårmått  af  afniin- 
stone  50  alnar,  och  hela  lodråta  hdjden  ar  mellari  8 och 
10  alnar.  Men  det  ar  eget  med  detta  kunimel,  att  det  ar 
alldeles  snedt,  d.  v.  s.  att  toppen  icke  ligger  i medelpnnk- 
ten,  utan  åt  ena  kanten,  under  det  att  en  stor  trattformig 
sankning  eller  grop  (således  med  den  ena  bradden  betyd- 
ligt  hogre  an  den  andra)  går  anda  ned  till  marken.  Kum- 
iet har  sålunda  antlngen  aldrig  blifvit  fullbordadt,  eller  ock 
har  man  derifråti  tagit  och  bortfort  en  stor  mångd  sten,  se- 
dan det  en  gång  var  fardigt;  ty  i grannskapet  finnes  ingen 
sådan  samling  af  utkastade  stenar.  Alla  tecken  visa  dock, 
att  om  ett  sådant  borttagande  skulle  hafva  skett,  så  kan 
det  icke  hafva  gjorts  i en  yngre  tid,  utan  redan  i forn- 
tiden:  och  hvartill  skulle  man  också  bruka  ett  helt  eller 
åtminstone  ett  halft  hundrade  vagnslass  runda  gråstenar, 
redan  forut  liggande  rått  beqvåmt  på  en  6de  plats  och 
långt  från  bygden  , och  hvilke  man  ju  snarare  vill  blifva 
fri  från , der  de  finnasf  Det  synes  derfore  vara  sanno- 
likare , att  den  forstå  upplåggningen  af  någon  anledning 
blifvit  afbruten.  Således  finnas  på  denna  mårkvårdiga 
mark  åtminstone  16  hogar  med  eller  utan  omgifvande 
kretsar,  en  tom  dubbelkrets,  och  7 kummelskepp,  eller  24 
sårskilda  forngrafvar , om  man  får  antaga  dem  alla  for  att 
vara  af  detta  slag.  Kanske  åro  dessutom  flere  forsvunna  i 
de  omkringliggende  åkrarne. 

Digrr-ror  i Gardr  , m.  m.  i denna  trakt.  — I den 
liil  AjjSKOG  gråiisaiidc  Garde  socken,  och  midt  inne  i vilda 
skogen , som  utgor  grånsmarken  till  grannsocknen  Lau, 
liiiger  ett  vida  bekant  stenkummel  , kanske  det  digraste 
stenror  på  hela  Gotland,  som  derfore  kallas  Digur-råir, 
d.  å.  det  stora  roret  Detta  våldiga  kummel  har  icke 

’)  Folksagnen  har  efter  sin  sedvana  deraf  skapat  en  jåtte,  vid 
namn  Digur,  som  derunder  skall  figga  begrafven  , och  om  hvilken 
åtskilliga  åfventyrliga  sagner  bei*a(tas. 
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mindre  an  64  alnar  i tvarmått , och  ar  nu  endast  omkring 
9 alnar  hdgt.  Det  består  af  endast  bufvudstora  gråstenar, 
och  år  nederst  omgifvet  med  en  fotki  dja  till  stiid  al  stora 
stenar,  110  till  antalet.  I mannaminne  foretog  sig  en  prest, 
med  hjelp  af  alla  socknens  karlar,  att  bryta  sig  ned  i riiret, 
ingalunda  som  fornforskarc,  utan  som  en  simpel  skattsiikare. 
Min  sagesman  fiirtåljde  derom:  ^^Diynr-råir  var  da  mike 
håitjre  ånn  ndu , u dd  sag  dut  summ  att  ingen  skuddi 
ha'  vart  dar  fovr,  di  dd  arundi,  summ  vor  nå  kåmu  di. 
U inte  var  dd  gutt  hdldur\  for  ndr  vor  haddu  kaste' 
upp  a vdid  grop  , av  visst  foire  dinars  diauplaik , så 
kåmm  dar  framm  så  mike  md  årm  u nidrur  (o:  ddlor) 
u of  dig , att  dd  aldri  var  Idikt  nåke , u all  fålki  hlivn 
så  rddd , så  dai  rdndu  burt  dd  dimeste  dai  kundu , u 
mange  blivu  siauke  di  alle  sdine  livdagar  ^ sene."  Detta 
skedde  fiir  något  mera  an  30  år  sedan;  man  fick  således 
intet,  och  fiirsoket  skall  icke  hafva  hlifvit  onigjordt  sednare. 

Ett  stycke  nedoni  Mattsarfve  gård  i Lau  finnes  uti 
en  hage  en  stor  duhbel  stenkrets  , hvari  den  yttre  ringen 
har  24  och  den  inre  12  al.  i tvarmått;  och  inuti  denna 
helinncr  sig  en  aflång  fyrkant  af  stiirre  lagda  stenar.  På 
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50  alriars  afstand  derifiån  ses  en  annari  iiiitidre , åfven 
dubbel  stenkrets , af  blott  8 och  4 aluars  tvarniått.  — 
\ld  Fie  i sanima  socken  tiaflPar  man  en  ålderdomsleninins 
af  ovanlig  form,  namniigen  en  stenkrets  af  3G  alnars  tvår- 
mått,  hvilken  på  de  två  motsalta  sidorna  har  tvånne  ulifrån 
tillsintande  bogar  , så  att  det  hela  något  liknar  den  figur, 
med  hvilken  planeten  Saturnns  aibildas,  når  hans  ring  visar 
sig  alira  mest  fippen.  Midt  iiti  denna  stora  slenkrets  finnes  en 
helt  liten,  afallenast  4 alnars  tvårmått  (se  fig.  på  foreg.  sid.). 

Skeppssattmivgar.  — På  samrna  stora  skog , der 
det  nyss  omtalade  Diger-ror  ligger,  och  vid  gångstigen 
ilrån  detta  till  Lau  (eller  egentligen  mellan  Aikes-myr  och 
Mattsarpae  i nåmnda  socken)  fann  jag  en  annan  forn. 
lemning , vid  hvilken  åtskilligt  mårkeligt  fiirekommer  (se 
tab.  IV  b).  Forst  kom  jag  till  en  stenkrets , 40  al.  i 
tvårmått , hvilkens  stenar  till  en  del  voro  kastade  ur  sitt 
ursprungliga  låge.  En  af  kretsens  stenar  var  vida  storre 
ån  de  fifriga  , och  når  jag  i råt  vinkel  utgick  ifrån  denne, 
kom  jag  tfirst  till  ett  då  nåstan  forstfirdt  grafskepp  af  18 
alnars  långd;  60  alnar  framom  detta  tråtfades  åter  ett  båttre 
bevaradt  skepp  af  14  alnars  långd,  samt  30  alnar  framom 
detta  ånnu  ett  tredje,  ehuru  mycket  forstordt  skepp,  som 
också  varit  14  al.  långt.  Kretsen  och  de  3 skeppen  ligga 
i en  fulikomligt  råt  linie  af  omkring  200  al.  i långd.  Skulle 
kretsen  kunna  forestålla  en  hamn,  dit  de  3 skeppen  insegla, 
eller  dådan  de  utgå? 

Det  mellersta  eller  båst  bibehållna 
af  de  tre  skeppen  hade  en  for  omkring 
40  år  sedan  ånnu  stående , sårdeles 
stor  staf-sten,  som  efter  den  tiden  blifvit 
stortad  af  skattsokare.  Han  år  i det 
hela  3^  al.  lång  eller  hog  , och  nåstan 
fyrkantig,  med  nåra  2 al.  breda  sidor. 
Den  en  gang  lippåt  stående  åndan  år 
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också  teninieli£6n  jånrti  och  likasoni  tvart  afstynipacl,  utorn 
det  att  en  annan  sliittande  afstympning  snedt  afskar  hononi 
fran  sidan  ofvantill,  sa  att  han  något  så  nar  har  liknat  en 
skrifpulpet  med  skef  sluttningsyfa  , når  han  fordom  stod 
uppratt.  Midt  på  donna  sneda  yta  finnes  ett  5 tiun  hdgt 
och  4 fiini  bredt  hol,  som  råtvinkligt  sånker  sig  rakt  in 
nli  stenen  till  7 tums  djuplek.  Då  alla  vinklar  åro  full- 
kondigt  rata  och  temineligen  skarpa,  så  har  det  hela  formen 
af  en  parallelipiped  eller  (for  att  taga  ett  allkåndt  toremål) 
en  tobakskardus.  I anseende  till  sitlornas  jåmna  slåthet 
och  horiiens  skarpa  råtvinklighet , år  det  oniojligt  att  hår 
antaga  en  naturens  lek,  utan  moste  denna  urholkning  hafva 
blifvit  åstadkomnien  genom  konst  och  medelst  huggjårn 
eller  mejsel;  ehuru  jag  icke  vår  i stand  att  mårka  några 
beståmda  spor  efter  dylika  verktygs  anvåndande.  Sådana 
spor  skulle  dock  mojiigen  kunna  upplåckas , om  ytorna 
blefve  fullkomligt  rensade  från  dam  och  påvuxna  lafvar  och 
mossa.  Detta  vore  nåmnligen  af  vigt  att  få  afgjordt,  emedan 
det  forst  derigcnom  med  full  visshet  låte  sig  beståmmas, 
om  denna  skeppssåttning  tilihor  jårnåldern  eller  icke;  då 
man  val  ej  kan  antaga  , att  urholkningen  skett  med  tlint- 
cller  hronsmejsel , liksom  icke  att  man  i en  langt  sednare 
tid  kan  hafva  roat  sig  med  att  utfdra  ett  sa  iniidosamt  arbete. 
En  då  omkring  fyrtioårig  bonde  ifrån  grannskapet,  som  vid 
mitt  hesok  1844  var  min  ledsagare  genoni  skogen,  beråttadc, 
att  i hans  barndom  och  så  lange  stenen  stod  orord  var 
det  ett  gåiigsc  brok,  att  cj  allenast  barn,  utan  åfven  aldre 
folk,  såsom  offer  inlade  Idrstligen  vid  bårplockning,  tor  att 
de  skulle  hafva  lyckan  med  sig  i sltt  foretag,  eller  ock 
efteråt  såsom  tackofier  for  god  fangst.  Åtven  brukade  man 
på  lika  sått  offra  en  ulltott  vid  letandet  efter  vilsekomna  får. 

I en  ång  nåra  nyss  nåmnde  Mattsarpve  gård  i 
Lau  finnas  några  spridda  lenjningar  efter  trenne , tått 
sammanliggande  grafskepj). 
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Dr  två  skeppex  i Frojel.  — Helt  nåra  Gotlands 
vestra  kust  och  alldeles  iiivid  allfarvagen  från  Frojel  till 
Klinte  finnas  tvanne  skcjtpssatfningar,  men  från  hvilka  så 
många  stenar  lililVit  bortvalta,  att  deras  urspruhgliga  skepnad, 
sardeles  hvad  bredden  angår,  endast  med  stor  svårighet 
kunde  beståmmas.  Det  ena  år  45  alnar  låiigt  och  något 
cifver  6 al.  bredt,  och  dess  sidor  hafva  från  borjan  bildats 
al  en  dubbel  rad  af  tått  sammanliggande  stenar,  den  inre  af 
storre  och  den  yttre  af  likasom  till  stod  ditkilade  mindre 
stenar.  Det  andra  skeppet  år  50  al.  långt  och  bredden 
har  troligen  varit  8 al.  , såvidt  det  kunde  beståmmas,  då 
blott  den  ena  sidans  stenar  stå  nara  nog  orubbade,  under 
det  att  den  andras  åro  forsvunna  till  nåstan  hela  långden. 
Således  har  bagge  skeppens  bredd  varit  i det  allra  når- 
maste  ^ af  långden.  Det  långre  skeppets  sidor  har  be- 
stått  af  en  enkel  stenrad,  och  i bagge  skeppen  tilltaga 
stenarnes  hiijd  och  storlek  emot  ståfvarne.  De  ligga 
bagge  efter  hvarandra  , nåstan  i råt  linie,  men  deras  rikt- 
ning  år  likvål  något  sned  emot  denna.  Afståndet  melian 
deras  stålvar  år  35  al. , och  ungefårligen  midt  emellan 
dem,  dock  nagot  litet  ur  linien,  ligger  ett  lågt  stenkummel 
af  10  alnars  tvårmått. 

Skeppet  pA  skogen  Braidfloar  i Levide.  — Uti 
en  skog  som  kallas  Braid-flonr , belågen  melian  Sproge 
och  Levide  socknar,  något  långre  från  6ens  vestkust, 
finnas  flere  fornlemningar.  Bland  dessa  fastes  min  upp- 
mårksamhet  fornåmnligast  vid  en  skeppssåttnirig  af  storre 
långd  ån  någon  annan  mig  bekant  på  Gotland.  Skeppet 
år  nåmnligen  ej  mindre  ån  72  alnar  långt,  men  bredden  år 
allenast  8 al.  och  således  blott  ^ af  långden  , hvadan  det 
år  ganska  smalt  och  långspetsigt  *.  Stenarne  ligga  i 


*}  Mojligen  ar  detta  grafskepp  det  langsta  i Sverige , kanske 
i Norden,  da  det  med  2 alnar  ofverskjuter  det  praktfulla  graf- 
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enkel  rad  och  aro  janinrcirelsevis  ganska 
små,  isyniierhet  pa  midten,  der  de  åro 
nåstan  ofvergrodda  med  mossa  , så  att 
man  vid  forstå  ankomsten  till  stållet 
bara  varseblifver  den  ena  stålven 
och  sedan  åfven  den  atidra , liggande 
langt  borta  i skogen,  likasom  han  ej 
horde  dif.  Sidostenarne  tillvåxa  dock 
ifrån  midten  emot  båda  ståfvarne , så 
att  sjelfva  ståfstenarne  åro  omkring 
al.  boge.  Dessutom  intrålFar  det  an- 
mårkningsvårda  , att  stenarnes  antal  i 
hvarje  sida  år  jåmnt  100,  de  båda 
ståfstenarne  oberåknade.  Detta  år  kanske 
bara  en  slump , men  eget  ser  det  ut. 
Alla  stenarne  ligga  i en  tåtsluten  rad 
och  synbaiTigen  alldeles  ortirda  , blott 
med  undantag  af  några  få  nårmast 
ståfvarne,  soni  blifvit  sttirtade  vid  skatt- 
sokares  fåfånga  rotande  ytterst  i snipan. 
Men  då  deras  gråfning  icke  synes  hafva 
stråckt  sig  långre  in  , ån  3 — 4 al.  från 
ståfstenen , så  hafva  de  troligen  icke 
hittat  på  askokrukan  , som  efter  ana- 
logien anno  tor  stå  oskadad  10 — 12  alnar 


skeppct,  Ii(iwpestenarne\i.n\lftåt,  i Ske  socken 
i Bohuslan  , eliuru  detta  sista  i anseende  till 
stenarnes  vdrdnadsbjudande  h6jd  (från  1^  till 
7^  al.)  alltid  moste  ådraga  sig  stSrre  beun- 
dran.  Se  Holmberg:  Boliusian  Hist.  o.  Beskr. 
II.  s.  192,  samt  Dybeck:  Runa,  1845  s.  47, 
der  afven  en  vacker  planch  gor  lasaren  nar- 
mare bekant  med  detta  herrliga  fornminne 
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iriom  stafVarne.  Hela  skeppets  inre  fyckes  vara  lagtit  med 
tiitliggande  sniarre  stenar. 

Ett  Iltet  stycke  ifrån  detta  skepp  ses  två  stenkretsar, 
den  ena  15  och  den  atidra  11  al.  i tviirniått,  och  på  baia 
3 alnars  afstand  från  livarandra.  Kaiitstenarne  stå  tått 
samman  och  aro  omkring  1 al.  hoge ; hela  det  inre  ar 
till  lika  hojd  fyldt  med  sten  och  grus. 

Annu  något  långre  ifrån  det  narnnda  långskeppet , åt 
Letide  till , och  tått  invid  den  dit  lopande  skogsvågen, 
ligger  spetsen  af  ett  anriat  skepp,  som  tyckes  kurina  hafva 
varit  nåstan  lika  langt  som  det  lorra.  Det  enda,  som  nu 
deraf  år  qvar,  år  ett  10  alnar  langt  stycke  nåra  den  forna 
ståfven , hvilkens  yttersta  stenar , liksoni  alla  ofriga  till 
skeppet  horande,  hlifvit  bortforda.  iVlen  på  sidan  om,  och 
blott  på  1 alris  afstånd  ifrån  ståfven,  ligger  en  tom  sten- 
krets,  0 al.  i tvarinått. 

Skeppen  vid  Gane  i Bal.  — Uti  en  hage  vid  Gane 
i Båls  sockeu  (omkring  — f mil  från  Tjålders  i Boge  vid 
ostkusten  norr  ut)  finnas  tvånne  skeppssåttningar,  liggaiide 
i råt  linie  och  på  40  alnars  afstand  från  hvarandra.  Det 
ena  skeppet  år  ‘•22  al.  langt  och  5|  al.  bredt,  samt  brådd- 
fyldt  med  sten  och  grus,  det  andra,  utan  slik  fyllning,  år 
19  al.  langt  och  5 al.  bredt;  och  bågges  bredd  utgor  så- 
ledes omkring  ^ af  långden,  Sidostenarne  åro  temmeligen 
store  och  alla  jånmhoge.  I rad  med  skeppen  tinnas  efter 
hvarandra  3 mycket  låga  grafhogar  med  fotkretsar;  två 
toinrna  stenkretsar  befinna  sig  niellan  skeppen  , men 
nåra  det  storre,  och  en  tredje  krets  ligger  12  al.  framman- 
fore  samma  skepp.  Alla  dessa , de  2 skeppen  , de  3 
hfigarne  och  3 kretsarne,  ligga  uti  en  fullkoinligt  råt  linie, 
som  stråcker  sig  rått  i (ister  och  vester. 

Skepp  vid  Tjålders  i Boge.  — Uti  Uppskog  nåra 
Tjålders  i Boge  , uti  den  fiirut  omtalade  , pi  fornlem- 
ningar  så  rika  egriden,  finnes  ett  grafskepp,  hvilkets  långd 
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ar  31  och  bredd  lifet  nier  ån  ^ deraf  eller  8 alnar. 
Stenarne  aro  alla  nastan  jfiiiinstore  och  från  1 till  ‘2  al. 
boge.  Grafbrytare  hafva  har  hittat  på  och  utplundradt 
det  nitn  , der  askokrukan  stått.  Detta  rum  år  en  liten 
stenkista,  bildad  af  fyra  kantstalbla  kalksterisHisor,  som  år 
21  tuin  lang  och  10  tmn  lired  (cljupet  kom  jag  ej  att  måta), 
samt  år  belågen  i},  alnar  inom  den  dstra  ståfven,  Stenkistan 
vånder  sina  horn  emot  skeppets  långdiinie. 

Skepp  vid  FriggArds  och  Landsnasa 
PA  Fåro.  — På  en  sandås  i en  åker,  kallad 
FriggArds  Ltang-nkur  — och  således  helt 
nåra  intill  den  forut  (s.  143  — .5)  omtalade  och 
mårkeliga  Skallu-haug  — finnes  en  skeppssått- 
ning , 27  al.  lång  och  5 al.  bred.  Sidorna 
bildas  af  två  tiitt  sammaidiggande  stenrader, 
den  inre  af  storre , den  yttre  af  helt  små, 
liksom  till  stod  ditkilade , stenar.  Skeppet 
ligger  i VSV.  och  ONO.  Åt  det  torst  nårnnda 
hållet  finnes  inne  i skeppet  en  rad  af  5 stenar 
och  den  ytlerste  af  dessa  har  2 sidostenar, 
liksom  antydande  en  afhrnten  tvårrad.  Men  då 
bågge  dessa  afbrutna  stenrader  hafva  en  sned 
riktning  emot  såvål  skeppets  långd-  som  tvår- 
axel  , så  kunna  de  icke  gerna  antagas  vara 
qvarlefvorna  af  de  tvårrader  af  stenar,  som 
skolat  gå  (ifver  hela  skeppet,  hvarom  Sjoborg  talar  1 
sina  Saml.  for  INordens  Fornålsk,  (t.  II,  s.  1.^0).  Dessa 
stenar,  af  hvilka  denne  forfattare  formodligen  fagit  sig  an- 
ledning att  rekonstruera  sina  ^joddarebiinkar” , åro  såker- 
ligen  intet  annat  an  skeppets  sidostenar,  som  just  till 
ungefår  till  lika  stort  antal  saknas  på  ett  stycke  i skepps- 
sidan  helt  nåra  derinvid.  Jfr.  Sjoborgs  forvirrade  teckning, 
efter  Hilfeling , (anf.  st.  fig.  82)  der  det  smalspetsiga 
skeppet  bllfvit  ovall  och  så  bredt,  att  det  mera  liknar  en  pråni 
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eller  en  brodkorg!  Dessntoin  sages  det,  att  „stenarne 
iiro  klumpforinige,  af  en  full  mansbiiidas  storlek”  , ehuru 
de  i sjelfva  verket  aro  foga  stiirre  an  ett  menniskobufvud. 

I samnianhang  barmed  kan  det  vara  på  sitt  stalle  att 
visa  , buru  ofullståndiga  samma  forfattares  uppgifter  ofta 
åro.  Han  angifver  nåiiinligen,  att  ieke  långt  ifrån  dot  nyss 
omtalade  grafskeppet  på  Friggårds  Långåker  (han  nåmner 
honom  ^^Storåker”)  finnes  en  cirkel  af  18  alnars  diameter, 
bestående  af  8 resta  stenar.  Hårmed  kan  icke  menas 
något  annat,  an  de  hår  ofvanfore  (s.  143 — 5)  beskrifna  mårk- 
vårdiga  stensåttningarne  vid  Skallu-hnng , der  åfven  en 
krets  forekommer  af  8 resta  stenar  med  lika  stort  tvårmått. 
Men  det  moste  våcka  forundran,  huru  denna  krets  kan 
blifva  omtalad,  utan  att  det  derjåmnte  med  ett  ord  nåmnes 
om  de  (ifriga  alldeles  tått  invid  liggande,  så  hogst  anmårk- 
ningsvårda  stenkretsar  och  bogar.  Det  år  omojligt  annat 
ån  att  tro  , att  den  , från  hvilken  den  forstå  beskrifningen 
eller  ritningen  utgått,  aldrig  sjcif  varit  på  ståliet,  utan  att 
han  på  fri  band  uppgjort  saken  efter  någon  beskedlig  prests 
eller  bondes  ofulikomliga  beråttelse. 

Vid  Lajvdsnasa  på  Fåro  , i en  hage  kallad  Neasti 
Hakti,  finns  ett  vackert  och  då  alldeles  helt  och  oriirdt 
grafskepp.  Långden  år  20  och  bredden  il;  stenarne  åro 
jåmnstora  och  ligga  i enkel  rad.  — A ett  annat  stalle 
under  samma  gård  finnes  dessutom  en  liten  skeppssåttning, 
endast  13  al.  lang  och  3 al.  bred,  som  åfven  var  alldeles 
hel  och  mord,  och  hvarom  nedanfore  skall  ordas,  når  fråga 
blifver  om  Ringen  vid  Landsnasa. 

Tunnk-formig  stk\sattmng  1 Habblingbo. — Jag 
har  sparat  till  sist  beskri&iingen  på  en  stensåttning  af  ett 
lalldeles  egeridoniligt  slag,  och  hvartill  jag  icke  funnit  något 
iknande  angifvet  på  något  annat  stalle  hos  oss.  Hon  år 
belågen  i Habblingbo  icke  långt  från  kyrkan  uti  en  ång. 
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som  kalias  Viksarve-  anget.  Stensåttriingeri  stracker  sig 
i oster  och  vester  och  dess  hurviulform  ar  en  aflang  fyr- 


kant  af  32  alnars  langd;  storsta  bredden  ar  nåstari  på 
midten,  nåmtdigen  16  al.,  hvarifrån  sidorna  i jåinn  bøjning 
sammandraga  sig  åt  båda  andarne , starkast  åt  vester  , så 
att  då  bredden  vid  ostra  gafvelåndan  ar  13^  al.  , år  den 
blott  12^  al.  vid  den  vestra  , hvilkens  stenrader  likaledes 
gå  i en  bugt  utåt,  hvaremot  den  ostra  gafvelsidan  år  rak. 
Det  hela  har  sålunda  likhet  med  genomskårningen  af  en 
tunna.  Denna  raka  ostra  gafvelsidan  består  af  en  enkel  rad 
stenar,  men  de  dfrige  tre  sidorna  bildas  af  dubbla  rader, 
i hvilka  dock  stenarne  ligga  på  så  stort  afstånd  från 
hvarandra  , att  man  kan  gå  emellan  dem.  Uti  denna  lika 
vackra  som  ovanliga  fornlemning,  åro  blott  ta  stenar  borta 
eller  kastade  från  sin  ursprungliga  plats , utom  det  att 
man  genuin  3 — 4 steriars  undarivråking  i gafvelsidoiria  gjort 
sig  oppningar,  for  att  kunna  kora  in.  Stenarne  stiga  om- 
kring ^ till  1 aln  (ifver  jorden  , och  några  åro  omkring  2 
al.  långa.  — Når  jag  kom  till  stållet , ansåg  jag  stensått- 
ningen  i borjan  for  en  gammal  grundval  till  ett  tor  lång- 
liga  tider  sedan  forsvunnet  hus;  men  sedan  jag  efter  når-, 
mare  beseende  och  noggranna  måtningar  (ifvortygat  mig, 
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att  trenne  af  siclorna  voro  symmetriskt  bojda,  ofvergaf  jag 
helt  och  hallet  dcnna  tanke.  Den  enda  mojligheten  att 
kunna  inordna  derina  stensattning  under  de  Rir  såclana 
vanliga  formerna , vore  att  anse  det  hela  såsom  blott  ett 
fragment  af  en  ofantligt  stor  skeppssåttnnig  af  kanske  80 
alnars  långd  eller  derutofver,  af  hvilken  endast  midtstycket 
nu  återstode.  Men  de  bagge  tvårgaende  gafvelsidorna  och 
sårdeles  att  den  ena  också  går  i boge  , samt  hela  stållets 
och  fornlemningens  beskaffenhet  forofrigt,  gora,  att  åfven 
detta  antagande  synes  foga  rimligt. 

Slutligen  kan  jag  icke  med  tystnad  forbigå  en  forn- 
lemriing  af  ett  alldeles  eget  slag,  om  det  också  kan  hlifva 
svårt  att  med  såkerhet  afgiira,  hvad  som  en  gång  varit 
dess  egentliga  bestammelse.  — Uti  en  ång,  kallad  Kaup- 
orve-anff , i Nar  och  alldeles  indvid  vågen  som  går  till 
Lau,  ses  en  styckevis  stensatt  jordvall  af  aflårigt  fyrkantig 


form,  som  nåstan  har  utseende  af  en  gammal  grundval 
efter  en  kyrka  eller  ett  kapeli.  Man  faller  ock  så  mycket 
låttare  på  derma  formodan,  som  från  den  ena  gafvelåndan 
framspringer  en  med  en  halfkrets  slutande  smalare  forlång- 
ning  eller  ett  utsprång,  som  alldeles  har  ett  chors  både 
låge  och  skepnad.  Denna  mindre  afdelning,  som  ligger 
något  hogre  ån  den  storre,  utmårkes  af  en  kantlåggning  af 
ruoda  gråstenar,  något  mindre  ån  de,  som  finnas  i den 
forut  omtalade  vallen.  Sjelfva  långfyrkantens  inre  långd 
år  46  al.,  och  det  något  hogre  liggande  choret  år  omkring 
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13  al.  langt  och  10  al.  bredt.  Då  jordvallarne  med  sina 
fordom  ofverallt  begransande  stenrader  ursprutJgligen  varit 
4 al.  breda , blifver  således  det  helas  långd  utvåndigt  nåra 
68  al.  och  storsta  bredden  21  alnar.  Alldeles  midt  på 
långvallarne  åro  oppningar  midt  emot  hvarandra,  hvilka 
antingen  motsvara  de  forna  ingångarne,  eller  och  i en 
senare  tid  blifvit  grafna,  for  att  bereda  genomkorsel  till 
det  inre.  Då  det,  som  jag  hår  kaliat  choret,  år  vida  smalare 
ån  gafvelvallen , lemnas  naturligtvis  mellan  dennes  yttre 
horn  och  chorets,  från  nåmnde  gafvelvall  utgående,  lång- 
sidor  oppria  vinklar  på  båda  sidor.  Men  dessa  blifva  på 
visst  sått  slutna  genom  tvånne  flata  bogar  af  satte  stenar, 
som  utgå,  en  från  hvarje  af  gafvelvallens  horn  (likvål  om- 
kring I i al.  innanfor  dem),  och  stråcka  sig  så  langt  ut 
som  chorets  sidovåggar  åro  raka,  d.  å.  13 — 14  al.,  och  an- 
sluta  sig  der  till  och  lopa  samman  med  chorets  gafvelkrets. 
På  något  ofver  20  alnars  afstånd  från  denna  krets,  och  i 
rak  linie  med  det  helas  långdstråckiiing,  — hvilken,  såvidt 
jag  minnes , går  i norr  och  soder  — finnes  en  fyrkant 
af  lagde  stenar  (men  utan  någon  jordvall)  med  8 — 9 alnars 
sidor,  af  hvilka  dock  den  sida,  soni  vettar  emot  choret, 
nu  saknas,  om  en  sådan  nåmtdigen  någonsin  funnits.  Denna 
fyrkant  har , af  brist  på  utrymme , ej  kunnat  få  plats 
på  hosstående  figur. 

Som  denna  formodade  grundval  endast  består  af  jord, 
samt  af  3,  likasom  till  torstårkning  ditlagda  , jåmnlopande 
rader  af  temnieligen  stora  gvåstenar , hvilka  dock  nu  icke 
ofverallt  fullståndigt  åro  tillstådes , samt  utan  alla  spor 
efter  murbruk  eller  ens  kalkflisor , så  kan  håruppå  icke 
hafva  stått  annat  ån  en  byggnad  af  trå.  Detta  hindrar 
emellertid  icke,  att  vi  hår  kunna  hafva  for  oss  en  qvarlefva 
efter  en  afGotlands  forstå  kristna  kyrkor  eller  kapell.  Ty 
till  folje  af  det  chorlika  utsprånget , kan  nmn  icke  gerna 
tro  , att  det  varit  ett  boningsbus.  Detta  oaktadt  (orefaller 
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det  mig  som  om  hela  denna  foinlemning  hade  ett  allt  for 
ålderdondigt  och  så  till  sågandes  rått  ufseetide , for  att 
hafva  kunnat  tillhora  ett  kristet  tempel.  Ty  man  kan  val 
knappast  tånka  sig  ett  sådants  byggande , iitan  att  någon 
munk  eller  prest  haft  sin  hånd  med,  och  redan  derigenom 
borde  grunden  fått  en  mera  for  åndamålet  lamplig  be- 
skaflfenhet , som  t.  ex.  att  grundvalen  icke  varit  så  olVer- 
flddigt  bred , att  den  bort  bestå  af  bara  sten  , utan  jord, 
rn,  m.  Afven  den  mellersta  af  de  3 jåmnlopande  sten- 
raderna  synes  ej  vål  rinima  sig  med  fornkristen  byggnads- 
konst.  Att  ddrroppningarna  åro  midt  på  långsidorna , år 
också  en  anordning  , som  jag  knappt  tror  forekommer  på 
någon  enda  af  Gotlands  ofver  hundrade  kyrkor.  De  (orr 
omtalade  flata  bogarne,  som  från  den  ena  gafvelns  horn  an- 
sluta  sig  till  det  snralare  chorets  kretsformiga  galVelvågg, 
synas  ock  helt  och  hållet  fråmmande  for  en  kristen  kyrka. 
Med  ett  ord:  det  hela  har  så  mycken  likhet  med  en  sten- 
såttning  kring  en  forngraf,  det  man  har  svårt  aft  vårja  sig 
från  den  tanken,  att  det  nod  vandigt  moste  tillhora  ett  folk, 
hos  hvilket  dylika  stensåttningar  voro  vanliga  , och  alltså 
ett  hedet  folk.  Det  starkaste  inkastet  håremot  ligger  niå- 
hånda  uti  nårvaron  af  den  chorlika  utbyggnaden.  Men  det 
år  kåndt,  att  afven  hedna  gudahus  eller  hof  ofta  hade  ett 
från  det  egeritliga  forsamlingsrummet  afstångdt  mindre  ut- 
bygge,  som  kallades  gudastuga  (goda-stofa) , der  gudens 
bild  och  altare  (stalli)  stodo,  och  der  den  heliga  edgångs- 
ringcn  och  blotskålarna  m.  m.  gomdes.  Det  skulle  derfore 
nog  kunna  vara  mojligt , att  ett  forn-Gutniskt  hof  eller 
gudahus  verkeligen  en  gang  varit  timradt  på  denna  åldriga 
grundval.  Detta  kan  visserligen  feir  det  forstå  icke  blifva 
något  annat  an  en  gissning , men  hvilken  dock  mojligtvis 
kan  få  någon  stårre  sannolikhet  for  sig , ifall  något  lik- 
nande  framdeles  afven  på  andra  orter  skulle  upptåckas. 
Det  år  också  nårmast  med  tanken  fåstad  på  detta , som 
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jag  hårmedelst  velat  leda  forskares  uppmarksamhet  på 
detta  slags  fornniinnen. 

Sedan  sålunda  några  fil  afGdtlånds  många  åldsta  forn- 
lemningar  blifvit  uppråknade  och  deras  utseende  i kortbet 
beskrifvet , ofvergår  jag  på  sistone  till  att  med  några  ord 
otnnåmna  dens  fornfdrskansningar. 


Forivborgar  eller  Forskansniivgar.  — Under  det  att 
grannden  Oland,  ålminstone  fordom,  har  haft  en  stor  mångd 
borgar,  har  dessas  antal  på  Gotland  varit  ganska  ringa, 
SHvida  man  får  ddma  efter  de  få  lemningar,  som 
åfven  aldre  underråttelser  omtala.  De  Olåndska  tyckas 
också  mera  varit  beråknade  till  stadigt  uppehåll  och  be- 
skydd  for  en  enda  krigshofdinge  med  sin  skara , då  de 
ej  åro  sårdeles  stora.  Och  då  de  alla  varit  omgifna  med 
murar  eller  vallar  af  lagda  stenar  , samt  åro  konstigt  inde- 
lade  i flere  smårre  rum  eller  afdelningar  — ett  slags  Val- 
undsverk  — så  tillhdra  de  utan  ■ tvifvel  åfven  en  jåmn- 
fdrelsevis  senare  tid.  De  Gotlåndska  borgarna  ^ tyckas 
vara  vida  åldre , all  den  stund  de  oftast  bestå  af  en  ring- 
formigt  uppkastad  jordvall , och  detta  bara  med  ett  par 
undantag,  der  vallen  år  bildad  af  sammanvråkta  stora  grå- 
stenar. Då  det  rum,  de  innesluta,  oftast  år  ganska  stort, 
så  tyckas  de  också  snarare  varit  årnade  till  forskansade 
låger  for  en  hel  hår,  eller  kanske  en  hel  stridande  be- 
folkning , som  most  begagna  sig  af  dem  till  skydd  for 
någon  kortare  tid. 

Thorsborg  år  den  mårkvårdigaste  och  storsta  af  alla 
slika  fornforskansningar  på  Gotland,  och  torde  åfven  få  soka 

')  De  kallan  icke  der  borgar , troligen  derfOre  att  ordet  I>q||||||^ 
Goti.  burg , nuinera  dfvergatt  till  betydelsen  af : bergshitjd  eller 
bergskulle;  man  har  till  och  med  deraf  bildat  adj.  burgugur,  som 
betyder:  bergig , stenig. 

1852. 
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sina  likar  hvar  som  lialst  annorstades.  Detta  kalkberg  — 
ty  det  år  i sjelfva  verket  mera  ett  berg  ån  en  borg  — 
ligger  enstaka , ett  stycke  IVåii  oens  ostra  kust  , niellan 
Ardre,  Ala,  Kråklingbo  ocb  Osterganis  socknar.  Bergets 
sidor  åro  rundt  omkring  alldeles  tvårbranta  eller  lodråta, 
ocb  ofverst  stråcker  sig  en  temmeligen  jånin,  stenig  ocb  i 
hiig  grad  ofiuktbar  slått , som  nu  år  bevuxen  med  skog, 
såsom  bon  formodligen  stadse  varit , utom  att  midt  ufi  en 
liten  myr  finnes  , hvilkens  vatten  aldrig  sinar  ut.  Hojd- 
slåttens  yta  kan  val  vara  så  stor  som  Kopenhamns  inom 
vallarne , eller  mojiigen  hålften  storre.  Den  omgifvande 
bérgsbranten  år  fiån  10  till  30  alnar  bog  ocb  alldeles  lod- 
råt , samt  således  for  det  mesta  on)6jlig  att  ofverklåttra. 
iMen  på  vissa  kortare  stråckningar  sånker  sig  bergvåggen 
mera  , ocb  fiJrsvinner  på  några  stållen  helt  ocb  hållet, 
eniedan  slåtten  stundom  nedstiger  eller  den  nedanfore 
liggande  marken  uppstiger.  Alla  dessa  mer  eller  mindre 
lått  åtkomliga  stållen  hafva  i någon  forn  tid  med  otioligt 
arbete  åf  menniskohand  blifvit  befåste ; dels  mindre 
stycken  n»ed  en  lagd  mur  af  kalksten  , utan  allt  murbruk, 
dels  långa  strackor  med  uppstaplade , nåstan  cyclopiska 
stenvallar.  Alla  de  sarskilda  styckenas  sammanlagda 
långd  år  icke  mindre  ån  2.520  Sv.  eller  2384  Danska  al  , 
hojden  omvexlar  efter  bebof  från  8 till  12  al.,  med  en 
bredd  ofvan  af  7 till  9 ocb  nedan  af  30  till  40  al.  Det  an- 
tages att  3 — 4000  man  behoft  minst  3 år  att  fullborda 
detta  jåtteverk^. 

Det  år  dertore  alldeles  uppenbart , att  vi  hår  se  ett 
minnesmårke  efter  någon  stor  ocb  afgorande  tilldragelse  i 
Gotlands  forntid..  Det  kunde  synas  antagligt  att  befåst- 
^igen  min  ner  om  en  våldsam  inflyttning  af  en  fråmmande 

')  Enligt  en  i Krigs-kollegii  Fortifikationskontor  befintlig  be- 
Kkrifning,  fbrfattad  1811  af  Overstlojtn.  Ljungberg,  som  anfores 
i Schlyters  Gotlands- Lagen,  Lund  1852,  s.  317,  art.  porsborg. 
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folkstam  , som  landat  på  oen  och  hår  valt  en  beqvåmlig 
fast  ort , att  i begynnelsen  ktinna  forsvara  sig  mot  de  till- 
storniande  ganda  innel)yggaine,  samt  att  de  på  sistone  an- 
tingen  segrande  qvarstadnat  eller  blifvit  bortdrifne.  Men 
Gotlands  enda  historiska  fornurkund  fdrtåljer  om  en  helt 
annan  håndelse,  som  sattes  i omedelbart  sammanhang  med 
l'horshorg  och  dess  befåstning,  med  så  tydliga  ord,  att 
det  ej  kan  vara  det  minsta  tvifvel  underkastadl,  att  ju  icke 
hennes  ord  åro  fullt  trovårdiga  i hurvudsaken.  Detfa  bestyrkes 
annu  ytterligare  deraf,  att  man  med  temmelig  sannolikhet 
kan  påvisa  åfven  andra  niarken  efter  de  håndeiser,  som  sagan 
ståller  i sammanhang  med  hufvudtilldragelsen , och  om 
hvilka  långre  fram  skall  ordas. 

Sedan  Gotlands  forste  uppfåckare  forst  blifvit  om- 
talad,  hans  son  och  dennes  tre  soner  såsom  stamfader  for 
folket,  lyda  Giita-Sagans  ord  såhinda^:  ^^Si[)an  af  f)issum  jirim 
aukajjis  fulk  i Gutlaivdi  so  mikit  um  langan  tima , at 
land  efldi  f)aim  ai  alla  fy|)a.  luta[)u  ^air  bort  af 

landi  huert  [)ri|)ia  [)iaul)  ^ , so  at  aft  sknldu  jiair  aiga  ok 
mi[)  sir  bort  bafa,  sum  j)air  ufan  iorfiar  attu.  Sij)an  vildu 
jiair  nau{>ugir  bort  fara,  men  foru  innan  ^oRSBorg,  ok 
bygrus  jiar  (irir.  Si()an  vildi  ai  land  ^aim  {)ula , utan 
raku  {)aim  bort  |)ej>an.  Si{)an  foru  {)air  bort  i Faroyna, 
ok  byg|)us  jjar  firir.  gafu  {^air  ai  sik  uppi  haldit, 

utan  foru  i aina  oy  vijjr  Aistlanr,  sum  haitir  DagaiFi'^, 

')  Sclilyter:  anf.  st.,  ss.  91,  95.  — '^)  Texten  har  elpti,  fOr- 
mådde.  — Isl.  piod,  men  i betydelse  af  liion,  lijon  , åktapar, 
liuhhåll.  — IsT.  Dag-eid,  hvaraf  sedan  gjorts  Dag-o,  och  miij- 
ligen  så  benåmndt  efter  någon  fornhofdinge  Dagr,  eller  af  att  man 
vid  inseglingen  till  Rigaviken  och  Dyna  hade  till  vana  att  der  ligga 
en  dag  iifver  på  något  ed  eller  nas.  På  Gotlands  ostkust,  alldeles 
midt  emot , finnes  en  hamn,  hvilkens  namn  felaktigt  skrifves 
Kyllky,  men  som  af  allmogen  uttalas  Kyllai,  och  annu  af  gammalt 
folk  Kyll-aid,  och  der  således  samma  slutord  forekommer. 

(II  ) 
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ok  byg{)us  f)ar  firir  ok  gier{)u  burg  aina , sum  en 
synis”  ni.  rn. 

Man  ser  håraf,  att  den  for  hungersnød  bortlottade 
tredingen  af  Gutafolket  forst  satte  sig  fast  på  Thorsborg, 
men  jagades  bort,  och  då  begaf  sig  tiil  Fåro,  for  att  der 
åter  fbrskatisa  sig;  men  att  den  ej  haller  der  måktade 
hålla  stånd  , utan  vroks  bort  och  då  seglade  till  Dago. 
Men  det  år  markvårdigt,  att  just  på  Fåro  finnas  två  vid- 
stråckta  foiskansningar : den  ena  nårmaie  det  sund,  som 
skiljer  oen  från  Gotland  , och  den  andra  långre  bort  i en 
mera  afsides  liggande  egnd.  Den  forst  nåmnda  ar  betyd- 
ligt  mindre,  ån  Thorsborg,  men  i alla  fali  af  ansenlig  stor- 
lek;  den  siste  åter  år  af  ånnu  ringare  vidd.  Det  år  således 
icke  otroligt,  att  det  varit  samma  stridande  folkhår,  som 
byggt  alla  dessa  tre  borgar , den  ena  efter  den  andra. 
Når  månnen  — kanske  under  en  hofdinge  vid  namn  Thor, 
från  Thors  i Bro  (?)  — efter  lottningen  samlades  till  den 
ånodgade  bortseglingen  , kande  de  sig  så  manstarke , att 
de  kunde  kringbygga'  och  forsvara  hela  Thorsborg.  Men 
når  landet  icke  ville  tola  dem,  vordo  de  anfallne  och  slagne, 
troligen  forst  efter  en  fortviflad  och  blodig  drabbning  , och 
moste  begifva  sig  till  sjos.  Kårleken  till  fosterjorden 
tvingade  dem  likvål  att  landstiga  på  Fåro  , i hopp  att 
båttre  kunna  forsvara  sig  på  denna  mera  afsides  liggande 
och  då  kanske  folktomma  o , och  det  af  maufallet  och 
kanske  af  svålt  minskade  antalet  rymdes  nu  i ett  forskan- 
sadt  låger  af  vida  mindre  storlek.  Den  storre  forskans- 
ningen ligger  på  ett  berg  nåra  kyrkan,  som  kallas  Varda- 
bjarget,  emedan  der  finnes  en  Vardi  (vård-kas),  och  be- 
står af  en  ofantlig  ringformig  jordvall,  hvilken  jag  likvål  vid 
mitt  besok  icke  hade  tid  och  medel  att  måta.  De  biltoge 
Gutarne  blefvo  åter  angripne  och  slagne,  och  den  nu  ånnu 
ytteiiigare  sammansinultna  skaran  flydde  snedt  ofver  Fåro, 
från  ost-  till  vestkusten,  omkring  ^ mil,  och  sokte  ånnu  en 
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gång  att  .,bygga  sig  iore”  i ett  fast  låger  på  den  nuvarande 
garden  Landsnasas  egor.  Åndteligen  vordo  de  åfven 
drifne  ifrån  denna  sista  tillflygt  och  nodgades  då  att  ftir 
evigt  ofvergifva  Gotland. 

Guta-sagan  formåler  visserligen  intet  om  två  sårskilda 
drabbningar  på  Fåro  men  med  den  ordknapphet , som 
fornsagor , ty  vårr  , så  ofta  iakttaga  , år  det  nog  tånkeligt 
att  två  strider,  som  tora  hafva  forefallit  med  foga  stort 
mellanrnm  till  tid  och  ort , kunna  hafva  blifvit  behand- 
lade  under  ett. 

RingboRgen  eller  Ringen  vid  Landsnåsa.  — 
Denna  borg  , som  blott  kalias  Ringen  , år  belågen  på  en 
(idslig  mark  ej  langt  från  hafvet,  nåra  Anstnr-ånget,  samt 
består  af  en  låg  ringformig  jordvall  med  en  rak  sida, 
nåmniigen  på  det  sått , att  det  ringbiijda  stycket  deraf  in- 
tager  ^ och  det  raka  de  ofriga  § af  en  hel  cirkel.  Denna 
afvikelse  ifrån  kretsformen  har  framkallats  deraf,  att  den 
raka  vallen  på  sådant  sått  kan  ftilja  en  liten  bergsbrant. 
Borgens  stiirsta  tvårmått  (vallen  medråknad)  år  220  al.; 
vallens  hela  långd  år  omkring  630  al.  — det  hogformiga 
stycket  490  och  det  raka  140  al.;  hans  bredd  år  vid  basen 
12  al.  och  den  lodråta  hiijden  knappt  mer  ån  2 — 2^,  hiigst 
3 alnar.  Denna  ringa  hiijd  har  således  icke  kunnat  lemna 
något  sårdeles  starkt  vårn  mot  påtrångande  fiender,  så  att 
allt  tyckes  utvisa , att  han  i storsta  hast  hlifvit  uppkastad 
af  ett  jåmnforelsevis  foga  stort  antal  menniskor,  som  icke 
haft  for  afsigt  att  fiirsvara  sig  hår  någon  långre  tid.  Ja, 
man  skulle  i anseende  hårtill  snarare  kunna  tro  , att  det 


*)  Ordet  utiedes  vanligtvis  af  ir  Ar  (lam);  men  då  detta  ord 
ar  alldeles  obrukligt  på  Gotland,  och  då  oen  annu  kallas  Far-di, 
likasom  i Guta-Lag  Far-oy  , så  delar  jag  en  bondes  tanke  , som 
mente  att  ordet  komme  af  verbet  fara.  Af  samma  rot  tdr  afven 
namnet  Fcer-oar  bdra  ledas,  lialst  ordet  får  ej  haller  der  ar  kandt. 
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aldrig  varit  någon  egentlig  borg,  arnad  till  krigiskt  forsvar, 
utan  fast  hallre,  att  bara  en  fredlig  fiskareby  i den  foinaste 
tiden  har  haft  sitt  lage,  och  att  man  genoni  den  obetydliga 
jordvallen  endast  velat  utmarka  byens  grans.  Man  kan 
dock  iifven  tiinka  sig,  att  vallhojden  varit  forstiirkt  med 
ett  upptimradt  brostvarn  eller  virke,  hvarigenom  forsvaret 
kunnat  vinna  okad  styrka. 

Det  synes  likviil  som  den  forrå  meningen  skulle  hafva 
storre  sannolikhet  for  sig  , då  qvarlefvor  af  forntida  hedna 
grafvar  ligga  hogst  uppe  på  vallryggen.  1 ett  af  bomen, 
der  den  bogiga  och  raka  vallen  sanimanlopa,  ligger  nåmn- 
ligen  ett  kliskummel  af  omkring  22  alnars  tvårmått  och 
ej  obetydlig  hojd  , samt  likaledes  på  ryggen  af  vallens 
bogiga  del,  snedt  emot  och  ej  sårdeles  långt  från  det  andra 
vallhornet , finnes  en  skeppssattiviivg  med  dubbelradade 
sidostenar,  blott  13  al.  lång  och  3 al.  bred.  Efter  skeppet 
folja  4 enkla  stenkretsar  , från  6 till  8 al.  i tvårmått. 
De  två  sista  kretsarna  åro  liksom  åtskilda  medelst  en 
tvårgående  rad  af  4 lagda  stenar.  Skeppet  och  de  fyra 
kretsarne  åro  lagda  af  gråsten  och  intaga  en  långd  af  om- 
kring 80  alnar.  Då  hår  således  på  samma  stålle  finnas 
fornlemningar  af  gråsten  och  kalkflisor,  som  knappast  kunna 
vara  annat  ån  samtidiga,  så  styrkes  den  tanke,  som  ofvan- 
fcire  blilvit  yttrad  , når  talet  var  om  de  bågge  samliggande 
flis-  och  gråstens-kumlen  vid  Aincs-torpet , att  de  bågge 
slagen  icke  kunna  tillhora  skilda  tider  eller  folkstammar. 

Det  kan  således  icke  fela  , alt  ju  icke  en  drabhniug 
eller  råttare  en  stormning  af  denna  ringborg  någon  gang 
forefallit,  och  efter  min  formening  passar  detta  temmeligen 
vål  in  med  den  i Guta-Sagan  omtalade  utflyttningen.  Men 
detta  kan  i ålla  fall  icke  blifva  något  annat , ån  en  mer 
eller  mindre  sannolik  formodan. 

Borgen  Spinn-bjarg  vid  Tjalers  i Boge.  — I den 
bergiga  och  hogst  olåndiga  skogen  ofvanfore  det  ofta  om- 
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talade  fornrika  Tjalders  , icke  långt  från  Trull-klint  och 
i grannskapet  af  skogsvågen  , som  leder  friin  gåicleti  till 
Gane  i Bal,  ligger  en  fornhorg,  som  i hfig  grad  Idrtjenar 
forskares  uppmarksamhet,  samt  en  noggrannare  undersdk- 
ning  , ån  jag  vid  mitt  liesdk  kunde  egna  henne.  Vallaine 
bestå  f('>r  det  mesta  at  nppstaplade  stenar  och  åro  vida 
hdgre  och  tvårbrantare  ån  FÅRO-borgai nes , samt  nåstan 
liknande  dem  vid  Thorsrorg.  Men  borgens  skepnad  år 
icke  som  vanligt  rund  , utan  långstråckt  och  smalspetsig, 
nåstan  som  ett  skepp  — en  foljd  af  stållets  beskaffenliet. 
Långden  år  ock  ansenlig,  nåuirdigen  1000,  eller  åtminstone 
800  alnar;  bredden  kan  jag  ej  uppgifva.  Allt  detta  tyckes 
utvisa , att  denna  forskansning  icke  gerna  kan  hafva  varit 
ett  till  nodvårn  uppkastadt  tillfålligt  skydd,  utan  att  någon 
krigshofdinge  hår  under  långre  tid  har  haft  sitt  tillhall. 
Flere  infallna  grafkummel  omedelbart  i vallens  grannskap 
synas  också  tala  om  de  blodiga  bardagar , som  hår  ut- 
kåmpats.  Men  isynnerhet  fåstes  uppmårksamheten  vid 
tvånne  stora  stenknmmel,  som  ligga  olvanpa  sjelfva  vallen 
just  vid  dess  spetsar,  och  hvilka  således  utgora  dess  slut- 
punkter. Dessa  bågge  kummel  åro  , ty  vårr , brutna  och 
genomrotade  af  skattsokaie;  men  det  vore  en  mojiighet, 
att  någon  upplysning  kunde  vinnas  om  lornsakernas  be- 
skatFenhet  i något  af  stenroren  i grannskapet.  Borgen 
kallas  Spinn-hjarf/ , hvilket  ock  i sin  mon  vittnar  om  ett 
fortlefvande  dunkelt  minne  om  hermes  forna  anseende  och 
mårkvårdighel.  Slcnkumlct  vid  det  dstra  hoinct,  hvilket 
år  det  ansenligaste  och  af  betydlig  hojd  , i anseende  till 
den  brant  hvar[)å  vallen  hår  hvilar , benåmnes  kM'iiNN- 
BJERGS  HUPVUD. 

Kastaler  eller  FASTA  ToRA.  — Om  de  fasta  tor- 
nen , Kastalerne  eller  kastellen  , har  jag  redan  olvanloie 
(s.  134)  nårnnt  några  ord.  Jag  har  sjelf  sett  7 sådana; 
men  det  hav  troligtvis  funnits  många  flere  , åtminstone  har 
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man  kunskap  om  ytterligare  tvanne.  Deras  antal  har  så- 
ledes varit  åtminstone  9.  De  ligga  alla  helt  nåra  intill 
oens  ostra  kust , och  6 af  dem  så  omedelbart  invid  hvar 
sin  kyrka  , att  alstånden  dem  emellan  knappast  på  något 
stalle  kan  gå  till  200  alnar. 

1)  Vid  Larbro  kyrka.  Denna  kastal  år  ganska  bog, 
och  har  sedan  lång  tid  tjenat  till  klockstapel , då  kyrkans 
torn  hlifvit  så  forsvagadt  af  ett  jordskalf  i gamla  tider, 
som  det  såges,  att  det  ansetts  allt  for  svagt  att  båra 
klockorna.  Denna  år  den  nordligaste  på  landet. 

2)  Vid  Gothbms  eller  Gavtums  kyrka.  Denna  år 
troligtvis  den  storsta  och  hogsta. 

3)  Vid  Gammalgarns  kyrka.  Denna  år  till  det  inre 
alldeles  tom  och  utan  mellanvåningar;  men  år  åfverst  for- 
sedd  med  ett  starkt  hvalf.  — Denna,  likasom  de  två  fore- 
gående , åro  fyrkantiga. 

4)  Vid  Kraklin GBO  kyrka.  Denna  kastal  har  hlifvit 
nedrifven  på  de  sista  100  åren  (troligtvis  vid  prestgårdens 
nyhyggnad),  så  att  intet  spor  nu  finnes  derefter.  Man  skulle 
kanske  icke  vetat  att  en  sådan  der  funnits , om  icke 
Langebek,  i anteckningarna  från  sin  resa  på  Gotland  1753, 
nåmnt  några  ord  orn  , att  en  sådan  då  fanns.  Uti  de  af 
Nyerup  utgifna  Langebekiana  (Kiobenh.  1794)  låses 
nåmnligen,  s.  152 — 3,  foljande:  „Krækluvgbo  Kirke  havde 
intet  besynderligt  at  meddele  os.  Omendskiont  den  , som 
de  fleste  andre  Kirker,  var  ziret  med  Taarn  og  Spir,  saa 
stod  dog  ved  Siden  deraf  et  gammelt  hoit  Taarn  ligesom 
ved  Gamelgarn,  hvilket  vi  siden  fornam  saaledes  ogsaa  at 
være  ved  Gothum  og  flere  Kirker  paa  Gulland’\ 

5)  Vid  Lau  kyrka;  deraf  återstår  nu  blott  ett  stycke 
mur  och  det  understa  hvalfvet.  Åfven  denna  tyckes  hafva 
varit  fyrkantig. 

6)  Vid  SuNDRE  kyrka.  Denna  kastal,  den  sydligaste 
pa  landet , år  ett  vackert  rundt  torn  af  slåt  huggen  sten. 
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utan  alla  prydnader,  men  med  ett  par  hvalf  i det  inre  och 
en  forbindande  vindeltrappa  i muren.  En  dorr  sitter  hdgt 
uppe  på  muren,  och  den  nuvarande  nere  vid  marken  tyckes 
sednare  vara  bruten. 

7)  Vid  Doma  RARVE  gård  i Oja  , icke  langt  från 
kyrkan,  ehuru  ej  i dess  omedelbara  grannskap,  ligger  ruinen 
efter  en  rund  kastal,  hvilkens  inre  tvarmått  ar  1 2^  och 
ytfre  19  alnar,  h vadan  muren  ar  3|  al.  tjock.  Det  hiigsta 
af  den  återstående  muren  reser  sig  nngefar  14  al.  dfver 
marken,  och  dess  yttre  yta  utgdres  af  slathuggen  sandsten, 
men  uti  det  inre  af  om  hvarandra  vrakta  sand-  och  grå- 
stenar med  ett  dfvertlod  af  nnirbruk  deremellan. 

8)  Uti  samma  Oja  socken , vid  en  annan  gård  ej 
langt  från  den  foregående,  finnes  åfven  ruiner  efter  en  lika- 
ledes  rundbyggd  kastal. 

9)  Vid  Kastale  eller  Kastelle  gård  i V^amliivgbo 
skall , efter  beråttelse  , finnas  ruiner  eller  qvarlefvor  efter 
en  gammal  byggnad,  som  nppgifves  for  att  hafva  varit  en 
liknande  kastal , hvarom  ej  haller  lår  kunaa  blifva  något 
tvifvel  vid  betraktande  af  gårdens  namn. 

Dessa  kastaler  eller  kastell  hora  således  afgjordt  till 
den  kristna  tiden , såsom  i borjan  af  denna  afhandling 
blifvit  yttradt,  och  åro  således  från  en  mycket  yngre  tid, 
ån  borgarna.  Detta  bevises  tillråckligen  också  deraf,  att 
i dem  finnes  murbruk  såsom  bindningsniedel  i murarne, 
att  huggen  eller  åtminstone  tuktad  sten  begagnats  , samt, 
framfor  allt , af  hvalIVen  — allt  saker , hvaraf  intet  spor 
finnes  i borgarne.  Då  de  nu  dessutom  oftast  stå  som  en 
skyddsvakt  invid  kyrkorna  . år  det  klart , att  de  åro  verk, 
uppforda  med  samnad  hånd  af  kristna  menigheter , till 
dessa  deras  dyrbaraste  byggnaders  vårn  mot  de  från  andra 
sidan  Ostersjon  kommande  bedningars  rofvaretog.  Men 
all  den  stund  vi  åfven  se  dem  uppforda  vid  enskilda  gårdar, 
så  ligger  deruti  ett  bevis , att  Gotlåndingarnes  makt  och 
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rikedoni  på  den  tiden  var  så  stor , att  enskilde  botider 
eller  hdfdingar  orkade  uppbygga  slika  kostbara  torn  tor 
sin  egen  trygghet.  Om  kastalen  vid  Sundrk  kyrka  går  den 
stignen  i orteri,  att  hela  forsamlingen  der  inforde  och  lorvarade 
sin  dyrbaraste  egendom  vid  fienders  annalkande,  afvensom 
att  qvinnor  och  barn  der  (ingo  en  fillflygt.  Derfore  hafva 
dessa  torn  blott  fa  och  ganska  små  luftgliiggar  och 
dorren  sitter  hogt  oppe  från  marken.  Så  beråttaiies 
ock  om  SiiNDRE  kastal , att  sista  gången  den  togs  i bruk 
var,  nar  konnng  Valdemar  (år  1361)  anfoll  Gotland.  Man 
drog  sig  da  inom  kastalens  skyddande  murar  och  halade 
stegen  npp  till  sig.  Men  detta  passiva  motstånd  var  icke 
lillrackligt  mot  denne  tiende,  ty  han  biot  sig  in  genom 
muren  nedantill  med  tillhjelp  af  sina  kanoner  , ^^hvilka  nu 
forstå  gangen  sågos  på  Gotland”.  Derefter  bortrofvades 
allt , som  fanns  sammanslåpadt  i tornet,  och  det  hlef  der- 
efter uppbrandt. 

Kastniernes  byggnadsaUlcr  moste  saledes  tillhora  en 
tid  , då  Gutarne  både  voro  kristnade  och  hade  hunnit  att 
bygga  flere  af  de  ånnu  stående  kyrkorna  , men  da  deras 
grannar  pa  andra  sidan  Ostqrsjon,  .Esfar  och  Kurar  m.  fl., 
ånnu  voro  hedningar.  Deras  tillvaro  endast  på  ostkusten 
bevisar  ock  , att  Gutarnes  kristnande  icke  kan  hafva  skett 
någon  sårdeles  lang  tid  fore  kristendomens  inforande  i 
Sverige  , utan  antingen  samtidigt  dermed  , eller  kanske  till 
och  med  en  god  del  sednare.  Fur  deiina  sista  åsigt  talar 
också  i någon  mon  den  omståndigheten  , alt  ingen  af 
Sveriges  ofriga  landskapslagar  har  så  afgorande  inre  bevis 
for  att  vara  sammanfattad  sa  kort  efter  hedendomen 
som  Guta-Lag. 
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AF  Carl  Save. 

(Tab.  V-VII.  a.) 

Ifledelst  en  siirskild  afhandling , inford  har  niist  fovut, 
Om  Gotlands  iildsta  Fornleinningar,  har  jag  sokt  att  fasta 
fornforskarens  upj)marksamhet  på  denna  o och  det  rika 
fait,  han  der  finner  for  sina  iakttagelser.  Men  då  oens 
iildsta  historia  ånnu  icke  hlifvit  i sanmianhang  behandlad, 
och  man  icke  ens  har  mer  ån  en  ganska  ringa  del  af 
hennes  många  fornlemningar  beskrifna  och  annu  farre  af- 
tecknade , torde  det  till  en^^borjan  vara  mest  nodvåndigt 
att  gifva  dylika  sarskilda  afhandlingar  , såvidt  mojiigt  ar, 
åtfoljda  af  trogna  afhildningar.  Ty  det  iir  forst  sedan  en 
någorlunda  tillracklig  samling  af  sådana  hlifvit  allmant  till- 
ganglig , som  forskare  i allnuinhet  med  fraingång  kunna 
behandla  oens  fornhafder  i deras  helhet  och  anstalla  jamn- 
forelser  mellan  dessa  och  den  ofriga  Nordens. 

Det  var  for  att  i någon  mon  bidmga  hartill,  som  jag 
i den  fortjente  fornforskaren  Rich.  Dyltecks  Ruiva,  Antiq. 
Tidskrift  for  1845,  ss  82  — 93,  med  PI.  3 och  4,  beskref 
den  da  riyfiinna  Tjangvide-stenen.  Men  då  den  namnda 
tidskriften  dels  icke  ar  kiind  så  vida  omkring,  åtminstone 
utom  Sverige,  som  bon  fortjenar,  och  dels  sedan  i san)ma 
socken  hlifvit  funnen  annu  eti  hiigst  markelig  sten  , som 
tydligen  hor  till  samma  tid  och  art  som  Tjangvide-sfenen, 
sa  bar  jag  ansett  det  gagnligast  att  hår  på  en  gång  be 
skrifva  hagge  de  namnde  stenarne. 


På  Gotlands  sydostra  kust  finnes  en  rymlig  och  mot 
de  fleste  hafsvindarne  temmeligen  val  skyddad  vik , som 
efter  den  tillgransande  socken  kallas  Laus  vik,  och  i dess 
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botten  den  gamla  bamnen  Ljugarn  (Goti.  TAou-yan).  Viken 
skyddas  mot  soder  af  en  teninieligen  langt  utspringande 
hammar  eller  bergsudde,  kallad  Laus  hnmar,  och  den  nog 
breda  dppningen  mot  hafvet  stanges  till  endel  af  tre  kol- 
mar , som  till  sammans  benamnas  Laus  holmar , och 
hvilka  således  , på  samma  gång  som  de  vårja  den  innan- 
fore  liggande  bamnen  mot  stormarne , tillika  bilda  många 
utlopp  (Goti.  gatt)  , gonom  hvilka  utseglingen  låttas  vid 
olika  vindar.  Sjelfva  naturen  tyckes  således  hår  hafva 
danat  en  trygg  hamn  till  menniskornas  gagn,  hålst  for  de 
tider , då  skepp  och  farkoster  ånnu  byggdes  så  små  , att 
de  på  lunnar  kunde  uppdragas  på  landet;  ty  numera  anses 
denna  hamn  icke  fullt  såker*^  sårdeles  vid  nordlig  och 
nordostlig  storm,  sedan  fartygen  byggas  storre  och  således 
stadse  moste  ligga  for  ankar. 

Omkring  Ljugarn  ligga  i en  halfkrets  socknarna  Ardre, 
Alskog,  Lye,  Garde,  Lau  och,  något  sydligare.  Når.  Hela 
den  egnd  , sitm  upptages  af  dessa  socknar , år  en  af  de 
mårkligaste  på  hela  Gotland  i forsakligt  afseende,  och 
allt  synes  utvisa  att  hår  varit  en  hufvudort  for  något 
manstarkt , rikt  och  måktigt  hårad  eller  fylke  i forntiden. 
Fl  ere  af  Gotlands  mest  storartade  forolemningar  ligga  hår 
liksom  samlade.  Norrut , just  vid  Ardre  sockens  landa- 
måre  , ligger  Thorsborgs  tvårbranta  bergskulle , hvilkens 
stupande  våggherg  ytterligare  blifvit  befåste  medelst  urål- 
driga  och  digra  stenvallar.  I Garde  ses  Diger-ror , Got- 
lands våldigaste  stenkummel,  och  i Alskog  finnes  Gål-rum, 
som  med  sina  många  kummelskepp , åttehogar  och  sten- 
kretsar  år  ett  af  oens  mårkvårdigaste  graffålt.  Dessutom 
stoter  man  ufverallt  på  storre  och  mindre  sandingar  af 
forngrafvar  i skepps-  eller  kretsform.  Lau  kyrka  år  den 
storsta  och  vackraste  af  alla  landsbygdens  nåra  hundrade 
kyrkor,  och  åfven  kyrkorna  i Alskog,  Lye,  Garde  med 
annexet  Etelhem  (Goti.  Aitelhaim)  utmårka  sig  for  en 
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ganleles  rik  niångfald  af  sirligt  utfordt  stenhuggeri.  Egnden 
har  således  en  gang  varit  tått  hebyggd  af  en  genotn  handel 
och  vikingafarder  rik  folkstam  , som  i denna  egenskap  bi- 
behållit  sig  långt  ned  i tiden;  om  man  nåmnligen  får 
sluta  detta  deraf,  att  i Lye  kyrka  finnas  Gotlands  och 
hela  Nordens  två  yngsta  runstenar  (af  år  1440).  Hartill 
kommer  nu  de  båda  i Alskog  funna  stenar , som  skola 
blifva  foremål  for  denna  afhandling,  hvilka  troligen  utgora 
Gotlands  aldsta  af  menniskohand  huggna  minnesmarken. 

Redan  allt  detta  hår  tydligt  vittne  om  denna  oits 
vigt  och  betydenhet  i Gotlands  forntid.  Men  dessutom 
torde  afven  i de  båda  namnen  på  socknarna  Lau  och  Lye, 
som  hufvudsakligen  omgransa  Lju-garns  hamo  , ligga  ett 
uråldrigt  vittneshord  om  , att  har  varit  en  hufvudort , for 
en  viss  folkstamma , som  antingen  hår  forst  landat  och 
bosatt  sig  eller  ock  blifvit  af  hamnens  beqvåmhet  ditlockad 
från  oens  midland  , samt  sedan  i grannskapet  rest  sitt  vi 
eller  gudahus  och  haft  sin  tingsstad.  Det  år  nåmnligen 
bekant , att  sådana  tingsståder  pa  flere  stållen  i Norden, 
och  der  den  Nordiska  stammen  bodde,  buro  namnet  Liod- 
hiis,  d.  å.  folk-hus,  folkforsamlingshus,  af  Isl.  liodr,  l'Ør, 
folk,  t.  ex.  staden  Lod-ose  (sedan  forlagd  till  Goteborg), 
fordom  Liid-hus , d.  å.  Lyd-hus,  eller  egentligen  dativ. 
Ly^-ht/si',  sammalunda  bar  en  af  de  af  Norrmån  bebodda 
Vesteroarna,  nu  Hebriderna,  namnet  Li6t>-hus  eller  Liu^- 
hus,  hvilket  ånnu  lefver  i ordet  Lewis  (Ljuis).  Men  orden 
lindr  och  lydr  moste  enligt  rådande  Ijudlagar  hafva  på 
Guta-lagens  språk  haft  formerna  liuupr  och  lypr , och  i 
nutidens  Gotlåndska  liaud  och  loid^.  Namnen  Lju-garw, 
Lau  och  Lye  åro  egentligen  ett  slags  fdrsvenskning  af 


*)  Loid,  in.,  folk,  och  sainmansattningarna  ung-l6iden  , ung- 
domen , torpar-ldidar,  pi.,  torparefolken,  torparena,  brukas  annu  I 
dag  på  den. 
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hondemålets  Liau-gan , hau  och  Loie.  Af  dessa  namn 
forekommer  det  sista  på  en  runsten  (Liljegren:  Runiir- 
kunder,  Nr.  1765),  der  det  står:  Kairvaltr  i Lyum. 
Skriften  synes  angifva  stenens  ålder  till  omkring  år  1400. 
Sockennamnet  Lau  finnes  på  ett  stenkors  af  år  1448, 
stående  nåra  Burs  kyrka,  hvilkets  inskrift  dock,  ty  vårr, 
år  latinsk,  ehuru  for  ofrigt  egen  t)og.  Hon  lyder: 

quatuor:  X:  ad:  octo : die:  tnichael/A': 
Omnipotens:  o:  rex:  cui:  p^  (pius?) : ecce:  velw: 

(?c)ruce:  agnatM^':  lnc^/^:  qui:  morte:  grauafitf. 

: curatG^;  ranguald?w  lau^we:  locaOw: 

Deremot  har  man  icke  namnet  Ljugar\  från  någon  aldre 
tid.  Det  kan  visserligen  med  fog  invåndas,  att  i dessa  ord  icke 
någon  stafvelse  finnes  , som  utvisar  den  forna  dervaron  af 
slutordet  -hus  , lika  litet  som  det  utijudande  d i hufvud- 
ordet  Liau-^  Lau-,  Ly-',  och  jag  erkånner  derfore  också 
gerna  , att  hela  detta  antagande  ej  år  grundadt  på  just  så 
starka  skål.  Men  eget  år  det  i alla  fall  , att  namnen  på 
Sne  så  godt  som  samgrånsande  orter  skola  hegynna  med 
nåra  nog  samma  rotord,  som  ofta  har  blifvit  gifvet  åt  just 
det  slags  stållen,  hvartill  detta,  efter  alla  andra  tecken  att 
doma , moste  hafva  hort, 

1.  Tj  ång vid  e- stenen. 

(Tab.  VI  och  VIL  a.) 

Det  var  i denna  egnd  af  Gotland  som  jag  några  dagar 
uppeholl  mig  om  sommaren  1844,  då  jag,  med  ett  rese- 
understod  af  K.  Vitterh.  , Hist.  och  Antiqvitets-Akademien 
i Stockholm,  foretog  en  resa,  med  hufvudsyftet  att  forska 
uti  det  mårkliga  Gotlands  målet.  Det  bicf  mig  då  håndelsevis 
beråttadt,  att  man  helt  nyligen  vid  Tjångvide  gård  i Alskog 
påtråft’at  en  såkert  mycket  gammal  sten,  på  hvilken  funnos 
uthuggna  besynerliga  streck,  som  liknade  sig  till  figurer,  samt 
dessutom  något,  som  sag  ut  som  runor  .?ag  begaf  nng  ofor- 
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tofvadt  till  ort  och  stalle,  for  att  beskoda  fyndet,  begarlig 
att  se,  om  det  verkeligen  skulle  vara  något  anmarknirigs- 
vårdt , eller  om  oofvade  ogon  hade  tagit  for  figurer  och 
runor  , hvad  som  blott  var  en  naturlek  med  fordjupningar 
och  remnor,  såsom  det  flere  an  en  gång  forut  handt  mig. 
Gårdens  n>edegare  , Jakob  Tjangvide , — en  utmårkt  for- 
standig bonde  , med  ett  godt  oga  och  stor  karlek  til  sin 
hembygd  och  dess  fornminnen  och  sprak  — lorde  mig 
till  den  utanfor  huset  liggande  stenen  (tab.  VI.),  och  for- 
tiiljde  om  sjelfva  finnandet  detta: 

^^For  icke  lange  sedan  skulle  vi  uti  den  lilla  sten 
eller  grusbacken  , som  ligger  i tragårdstappan  hiir  invid 
huset , giåfva  en  grop  , for  att  deruti  bygga  en  mindre 
kallare.  Sedan  en  hop  grus  och  losa  stenar  blifvit  undan- 
rodda,  stritte  vi  på  fastare  grund,  och  ju  djupare  vi  grotvo 
och  briito  oss  ned  , desto  tydljgare  sågo  vi , att  vi  råkat 
på  en  gammal  , fast  grundval  , som  var  ordentligen  murad 
med  vanligt  murbruk.  Vi , som  nu  sett  denna  grusbacke 
i all  vår  tid  , hafva  likviil  aldrig  forut  vetat , att  något 
dylikt  fanns  derunder,  ej  haller  hafva  vi  åfven  af  de  iildsta 
personer  hort  omtalas , att  de  sett  eller  hort , att  nagot 
hus  eller  byggnad  der  fdrr  i veriden  skall  hafva  stått. 
Vi  bioto  oss  djupare  ned  i murverket , och  då  en  af  oss 
med  jarnstoren  stritte  i det  nyss  blottade  lagret  af  mur- 
bruk under  en  bortviilt  strirre  sten  , lossnade  derur  på  en 
gång  en  stor  sammanhångande  kaka,  som  efter  stoten  kom 
att  ligga  omvand.  Med  forund  ran  varsnade  vi  då  tecken 
och  rånder  lopande  i kors  på  den  forut  nedåt  vånda  sidan 
af  murbrukskakan,  och  vi  slrito  deraf,  att  den  sten  , på 
hvilken  kakan  legat,  moste  “hafva  motsvarande  inhuggningar. 
Bruklagret  borttogs  varsamt,  och  vi  hittade  den  hår  stora 
stenen  , hvilken  vi  ock  slutligen  , ehuru  med  stor  moda, 
lyckades  få  upp  på  jiimna  marken;  ty  vi  ville  intet  låtta 
vårt  arbete  genom  att  slå  sonder  honom  , hvilket  varit  en 
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latt  sak.  Han  ligger  nu  har  alldeles  hel,  sådan  han  låg  i 
n)ur»‘n  , med  undantag  af  att  två  mindre  stj^cken  sprungo 
af  for  slotarne  med  jårnstoren  , innan  vi  fått  reda  på,  att 
något  fanns  inhugget  på  honom.  Men  dessa  två  stycken 
togo  vi  till  vara  och  inpassade  på  sina  stållen,  sedan  vi 
fått  stenen  upp”. 

Stenen  år  ett  våldigt  block  af  Gotlands  vanliga  hvit- 
gråa  kalksten , och  den  ofre  ytan  år  temmeligen  slåt 
och  jårnn,  den  undre  skroflig  och  gropig,  alldeles  så  som 
man  stundom  finner  sådana  block  i oens  berg , danade  af 
naturen.  Stenarten  år  temmeligen  los:  kanske  en  foljd  af 
det  långa  liggandet  i den  fuktiga  jorden.  Stenens  hela 
långd  år  2 alnar  och  2*2  Sv.  verktum , stfirsta  bredden 
(nedtill)  2 al.  f)  t.,  mindre  bredden  (midt  for  håstens  fotter) 
1 al.  21  t.  och  tjockleken  omkring  12  tum. 

På  stenens  ofre  yta  åro  inhuggna  åtskilliga  figurer, 
såsom  ett  skepp  , menniskor  , djur  , m.  m.  , fordelade  i 
tvånne  fålt  — ett  ofre  och  ett  nedre.  Men  det  år  an- 
mårkningsvårdt , att  denna  yta  icke  forst  tyckes  hafva 
blifvit  planhuggen  , utan  att  man  åtnojt  sig  med  att  taga 
en  af  naturen  någorlunda  slåt  stenhåll  (slika  åro  icke 
sållsynta  på  Gotland,  sårdeles  vid  hafstrånderna)  och  der- 
på uthuggit  figurerna;  ty  ytan  har  en  mångd  grunda  ur- 
skålnlngar  och  långsluttiga  upphojningar  , hvilka  figurerna 
åtfolja  upp  och  ned.  Dessa  figurer  åro  icke  djuphuggna 
eller  omskrifna  med  kantstreck,  utan  bottnen  dem  emellan 
år  borthuggen,  ehuru  ganska  grundt,  så  att  hela  teckningen 
framstår  såsom  en  foga  upphojd  bas-relief.  Det  ofre 
figurfåltet  åtskiljes  från  det  nedre  medelst  ett  tvårt  ofver 
stenen  gående,  några  tum  bredt  bålte,  innehållande  slingor 
i form  af  valknutar  eller  dubbla  åttor.  Hela  stenens 
yttersta  rand  tyckes  dessutom  ursprungligen  hafva  varit 
omgifven  af  en  likadan  rand  med  valknutar , ehuru  hon 
numera  allenast  år  fulit  tydlig  på  den  ofre  halfrunda  och 
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den  hdgra  raka  sidan.  Vidare  infirkes , att  huggningen 
till  ven.ster  pfi  stenen  ar  svagast  (eller  mest  utnott) , samt 
att  teckningen  således  tilltager  i tydlighet,  ju  mera  hon 
narmar  sig  hogra  sidan.  Ja  . det  ar  tydligt  att  åtskilligt 
år  bortslaget  och  rent  af  saknas  på  venstra  sidan , och 
detta  år  i annu  hogre  grad  fallef  vid  stenens  hela  undre 
kant , som  måtte  hafva  mist  betydligt  af  sin  forrå  långd 
åt  detta  håll,  då  han  under  figurfålten  moste  hafva  haft  ett 
fotstycke  att  nedsåtta  i jorden ; men  denna  skada  har  åkommit 
redan  i forntiden.  Vid  de  bildliga  foreståliningarnas  når- 
mare  beskrifning  faller  det  sig  naturligast , att  betrakta 
hvardera  af  de  bågge  fålten  sårskildt,  samt  att  dervid  gå 
från  hoger  till  venster  — från  det  tydligare  till  det 
otydligare. 

Det  ofre  fåltet.  ~ Detta  intager  stenens  ofra 
håift  och  har  således  formen  af  en  något  hog  halfcirkel, 
samt  år,  såsom  redan  hlifvit  nårnndt,  omgifvet  af  den  om- 
kring .T  tum  breda  valknutsranden.  Den  figur,  som  hår 
genast  ådrager  sig  uppmårksamheten  år  en  stor  håst  med 
åtta  fotter.  Ett  par  af  bakfotterna  åro  lutade  bakut 
och  det  andra  paret  år  framstråckt , dock  stående  på 
marken , sa  att  hvardera  bakfotsparet  har  samma  stållning 
som  hvardera  foten  hos  en  håst , som  år  stadd  i stark 
gång.  Af  de  två  paren  framfotter  år  det  ena  stående  på 
marken  och  starkt  framstråckt , men  det  andra  år  hogt 
upplyftadt,  krokt  och  kastadt  bakut  såsom  under  hiiftigaste 
fyrsprång.  Svansen  år  mycket  smal,  likasom  om  han  vore 
lindad  med  band  , och  detta  synes  åfven  bevisas  af  de  3 
utstående  taggar,  som  tora  forestålla  bandoglor.  Detta  har 
en  sårdeles  stor  likhet  med  den  flålning  och  de  rosettlika 
nppknytningar , hvarmed  Gotlands  allnioge  ånnu  i dag  ut- 
sira  sina  håstars  svansar  vid  brollopsridter  och  andra  hog- 
tider.  Under  bastens  buk  och  mellan  framfotterna  slingra 
sig  hvarjehanda  orm-  eller  drakskepnader.  Afståndet 
1852.  12 
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mellan  bastens  utstriickta  fotter  ar  så  stort,  att  det  grlper 
in  fåltets  halfva  vidd,  och  hans  hojd  så  ansenlig,  att  bon 
intager  nåra  § af  hela  hojden  inom  ramen.  Rastens  pro- 
portioner åro  ock  så  jåttelika,  att  han  nu  år  nåra  dubbelt 
så  hog  som  åfven  den  storste  menniskofiguren  omkring 
honom  — men  såsom  riktigt  stående  skulle  ban  vida  ofver- 
stiga  detta  mått. 

På  denna  åttafotade  springare  rider  en  person,  som  med 
ena  banden  hogt  lyftad  håller  något,  hvilket  likvål  ej  så 
noga  kan  urskiljas.  Personen  hår  en  sårdeles  bred  hatt, 
bvilkens  bråtten  stråcka  sig  ut  ofver  axlarne.  Bakom  den 
ridande  synes  något,  som  antingen  år  en  låg  sadel  eller 
en  på  lånden  hvilande  borda.  Den  ridande  år  i ofrigt  så 
liten  i forhållande  till  basten  , att  hans  hufvud  nu  knappt 
hinner  till  jåmnhåjd  med  dennes. 

Ett  stycke  ofvanom  håsten  och  midtofver  den  ridande 
befinner  sig  en  annan  menniskofigur , svåfvande  på  tvåren 
i liggande  stållning,  och  klådd,  som  det  ser  ut,  i en  nedom 
kuåna  råckande  rock.  Dess  bågge  armar  åro  stråckte 
ofver  hufvudet.  Bakom  , d.  å.  ofver  , figuren  synes  ett 
rakt  foremål  af  storre  långd  ån  dennes  , som  antingen  år 
ett  vapen  , slutande  nederst  i en  stor  spetsig  biil  af  half 
spadform  , eller  också  kan  det  mojligen  vara  en  stor 
harpa  , all  den  stund  llkasom  en  arm  eller  gren  från  den 
ofversta  åndan  snedt  nedloper  till  personens  ena  hånd:  — 
år  det  en  skald,  som  ståmmer  sin  harpa? 

En  tredje  menniskofigur  står  nåra  framfor  bastens 
långstutstråckta  framfotter  och  på  samma  grund,  samt  år  holjd 
i en  fotsid  kåpa  eller  mantel  af  betydlig  vidd,  under  hvilkens 
nedre  kant  fotterna  dock  tydligen  ses.  På  hufvudet  tyckes 
en  håtta  bvila , som  med  en  bred  flik  eller  forlångning 
nedloper  långs  ryggen  till  nåra  båltestaden.  Personen 
håller  i hvardera  hånden  något,  som  han  med  framstråckta 
hånder  liksom  oflfrande  bjuder  (till  håsten  eller  hans  ryttare?). 
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Denna  menniskofigiir  ar  den  storsta  på  delta  Tålt,  men  år 
likvål  icke  hogre  , ån  att  hon  knappt  skulle  råcka  mer 
ån  jåmnt  under  haslens  bringa,  om  han  rikligt  stode.  — Eli 
Irekanligt  foreraål  , bredt  nedan  och  afsmalnande  uppåt 
med  insvångda  sidor  , hvilkels  form  år  så  ohesfåmd  , att 
man  ej  kan  se  , hvad  det  skall  torestålla  (det  har  någon 
likhet  med  en  nutidens  kyrkoklocka),  befinner  sig  mellan  den 
nyss  nåninda  personen  och  håstens  panna.  Delta  fore- 
mål  år  så  ståldt , att  det  alldeles  bortskynimer  håstens 
(ifre  del  fiir  den  sidkåpade  personens  blickar,  såvida  man 
icke  tånker  sig , att  det  befinner  sig  något  bakom 
taflans  plan. 

P taflans  venstra  horn,  och  på  samina  grund  som  den 
sist  omtalade  figuren  och  håsten  , står  ett  fyrfota  djur, 
med  lång  och  niot  spetsen  starkt  uppbojd  svans.  Det 
kan  således  icke  vara  en  varg , emedan  det  just  år  en 
egenhet  for  en  sådan  att  svansens  spets  år  inbojd  — om 
man  nåmniigen  får  antaga  en  så  stor  noggranrdiet  vid 
djurs  afbildande  i forntiden.  Dju  ret  liknar  mest  en  hund, 
då  det  ej  gerna  kan  vara  en  råf , som  har  en  så  yfvig 
och  rak  svans  , och  ån  mindre  en  bjorn  , då  den  sinårta 
skepnaden  alldeles  afviker  från  dennes  klumpiga  former. 
Det  står  våndt  mot  venster  och  således  från  kåpfiguren; 
hufvudet  år  otydligt  (då  allt , som  nårmar  sig  stenens 
venstra  kant , i samma  mon  blifver  otydligare) , men  det 
har  dock  nåstan  ut.seende  af  att  djuret  vånder  hufvudet 
bakåt  och  likasom  under  hortgåendet  fåster  ogat  på  kåp. 
figuren  eller  håsten. 

Nåra  ofvanom  delta  djur  och  bakom  kåpfiguren 
finnes  en  fjårde  menniskofigiir , som  åfven  vånder  sig  mot 
venster  och  således  från  den  sistnåmnda.  Hon  bår  en 
kort  och  endast  knåsid  rock  eller  kjortel,  och  benens  ståll- 
ning  visar  att  hon  år  gående.  Med  den  ena  hånden,  som 
år  Iramstråckt,  tyckes  hon  fatta  i något  framfore  sig,  och  med 
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den  andra  , som  hålles  lagre,  synes  hon  bara  något  tre- 
kantigt  med  hol  uti  (en  hatt  eller  korg?);  hufvudet  ser  ut 
att  vara  obetackt.  I jainnhojd  med  och  midt  emot  den 
nu  beskrifna  figuren  , langre  åt  venster  , skonjes  ett  bredt 
fbreniål , som,  huru  otydligt  det  iir,  kanske  ar  en  femte 
menniskofigur  och  då  bårande  en  kåpa  eller  dylikt  af  be- 
tydlig  vidd  och  sidd.  Och  år  detta  verkeligen  en  person, 
så  visar  ståliningen  tydligt,  att  hon  står  vånd  emot  och  år 
stadd  i någon  gemensam  forråttning  med  den  ofvan  beskrifna 
fjårde , kortrockade  figuren.  Bågge  dessa  figurer  åro  af 
lika  hojd  , men  ansenligen  mindre,  ån  de  forst  omtalade 
tre  menniskofigiirerna.  For  ofrigt  synes  hår  och  der  spår 
å fåltets  yta,  att  några  flere  foremål  varit  framstållda,  men 
de  åro  for  mycket  fornotta  och  orediga,  att  något  sårskildt 
skulle  kunna  igenkånnas. 

På  fåltet  finnes  likvål , utom  det  hittills  omtalade, 
ånnu  ett  annat  foremål , om  hvilket  jag  skulle  onska  att 
kunna  såga  något  mera  , ån  hara  att  det  finnes  der;  ty 
kanske  skulle  vi  eljest  håraf  hemtat  upplysning  om,  hvad 
hela  denna  foreståli ning  har  att  betyda.  Detta  år  nåmn- 
ligen  en  runrad  af  icke  obefydlig  långd,  som  från  grunden 
under  svag  hojning  stiger  uppåt  och  ofverst  hvålfver  sig 
i en  halfcirkelformig  krokning.  Men  då  hon  just  finnes 
allra  långst  åt  venster  , så  år  hon  derfore  också  , ty  vårr, 
alldeles  olåslig.  Så  mycket  år  likvål  alldeles  såkert , att 
hon  lill  hela  långden  varit  fullristad  med  tåtstående  runor 
— kanske  till  ett  antal  af  (50  til  70  mynder!  Runraden 
har  , om  man  tånker  sig  henne  utråtad  , en  långd  af  om- 
kring 30  tum  , samt  år  något  litet  upphojd  ofver  stenens 
yta  och  runorna  hafva  hlifvit  ristade  deruti.  Hennes  bredd 
nedan , der  hon  borjar  mellan  hunden  och  venstra  kant- 
ramen  , år  2 tum;  men  hon  smalnar  under  uppstigandet, 
så  att  den  ofversta  nedkrokta  åndan  bara  år  1 tum  bred. 
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Det  ar  en  stor  och  oersattelig  forlust , att  denna 
ruriskrift  skall  vara  så  aldeles  utplånad , att  intet  deraf 
står  att  inhenita.  Ty  annars  hade  vi  såkert  deraf  kunnat 
erhålla  någan  upplysning  om  , hvad  figurerna  och  fram- 
stallingen  fdrofrigt  skola  hetyda.  Troligtvis  år  innehållet 
mythiskt  — men  hvilket? 

Det  nedre  fåltbt.  — Hår  ser  man  den  temmeligen  vål 
utforda  bilden  af  ett  skepp  eller  Fornnordisk  v i k I n ga  d ra  ke, 
med  mast,  segel,  stag,  tog  och  flere  mans  besåttning,  stående 
på  dåcket.  Draken  år  med  sitt  våldiga  segel  och  tillbehor  så 
stor,  att  han  jåmnt  uppfyller  hela  detta  fålts  yta.  Han 
år  likvål  uppenbarligen  alldeles  for  kort,  om  man  jåmnfor 
långden  med  de  måns  hojd,  som  stå  på  dåcket,  samt  med 
seglets  vidd.  Annars  år  formen  temmeligen  nåra  ofver- 
ensståmmande  med  de  ske[>ps  , som  vi  finne  på  hållrist- 
ningar  , ehuru  allt  hår  år  ulfordt  med  vida  storre  omsorg 
och  prydlighet.  Drakens  hela  långd  på  stenen  år  omkring 
l.Jj  al.  Skrofvet  har  alldeles  samma  skapnad  och  rundning 
både  fiJr  och  akter,  och  de  båda  ståfvarne  likna  hvarandra 
fulikomligt,  samt  resa  sig  till  halfannan  manshojd  (hvilket 
hår  motsvarar  drakens  halfva  långd).  Under  deras  forstå 
uppstigande  luta  de  något  in  olVer  dåcket , afsmalna  der- 
efter hastigt  och  »ulla  hogst  uppe  ut  i ett  stort  snåck vridet 
hufvud  , som  bildar  hvad  man  kunde  kalla  en  ståfros. 
Midt  från  dåcket  reser  sig  masten,  som  dock  i anseende 
till  brist  på  utrymme  år  af  ringa  hojd;  hon  har  nederst 
ett  knå  — likasom  meningen  vore  att  visa  , att  hon  vore 
gjord  att  fålla  ned  , når  så  beholdes  — men  år  for  ofrigt 
rak  och  åndar  mot  fåltets  ofversta  rand.  Från  masttoppen 
nedlopa  tvånne  stag  eller  vant  i sned  riktning,  ett  Ipå 
hvarje  sida,  och  sluta  vid  det  stålle  på  dåcket,  der  det 
begynner  att  kroka  sig,  for  att  uppstiga  i ståfvarne. 

På  masten  hånger  ett  s e ge  I , som  fåreter  flere  egen- 
domligheter.  Hogst  anmårkningsvård  år  dess  utomordent- 
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liga  storlek,  sardeles  hvad  långden,  eller  riittare  bredden 
vidkonimer.  Denna  (I  al.  9 tum)  går  ofvan  nara  till  hela 
drakens  långd;  men  emedan  man,  som  det  tyckes  , icke 
velat  att  dess  nedre  horn  eller  skothalsar  skulle  bortsk;mn»a 
de  prydliga  ståfrosorna,  så  har  man  bortskurit  ur  dem  ett 
råtvinkligt  ingående  fyrkantigt  stycke , hvadan  bi'adden 
nedan  blifvit  mindre  (I  al.  2 t.).  Såvål  masten  som  de 
bågge  stagen  synas  framftire  seglet.  Hela  seglets  yta  år 
tecknad  med  ett  snedgående,  giest  nåt,  i hvilket  madsorna 
åro  så  vida , att  en  af  de  på  dåeket  stående  mmnen 
nåstan  skulle  kunnat  krypa  derigenom.  Detta  nåt  låreter 
desLitom  den  egenheten  att  vara  djuphugget  (då  deemot 
allt  annat  framstår  såsom  hoghugget) , likvål  så,  a't  der 
maskoi  na  korsas  intet  år  hortmejsladt , — hvilket  tor  be- 
tyda  knutar.  Om  detta  besynnerliga  nåt  skulle  man 
kunna  hysa  hvarjehanda  meningar.  Forst  kunde  maa  der- 
med helt  enkelt  velat  antyda,  att  seglet  var  af  våfvei  tyg ; 
men  dertill  synes  det  likvål  vara  allt  for  groft  tiltaget, 
sårdeles  då  rått  fina  huggningar  for  ofrigt  finnas  på  s:enen, 
och  maskorna  borde  då  icke  gerna  gå  snedt , utari  vara 
jåmnlopande  med  segel-liken.  En  annan  formodan  kunde 
vara  den,  att  man  dymedelst  velat  al  bilda  ett  randigt  eller 
stafvadt  segel , d.  å.  ett  sådant , som  Erling  Skjalgsson 
folde  vid  Svolder*;  men  formodligen  menade  man  i for- 
dom timnja  med  ett  stafvadt  eller  randadt  segel  ett  sådant, 
i hvilket  dukvåderna  voro  af  olika  fårgor,  t.  ex.  livaTanrian 
rod  eller  blå  och  hvarannan  hvit,  — dessa  kunde  dock 
endast  lopa  jåmnsides  åt  ett  håll , icke  korsas.  — En 
tredje  forniodan  vill  jag  hår  våga,  ehuru  jag  erkånner,  att 
jag  ej  i fornsagorna  funnit  något  sådant  antydt , uton  har 
just  denna  nåtteckning  ledt  mig  på  denna  tanke.  Då  så- 
vål hampa  som  lin  åro  i Norden  inforda  och  ortvanda 


0 Se  Olof  Tryggv.  Saga,  Kap.  119. 
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vaxter,  så  foljer  deraf,  att  hamp-  och  linnetyg  icke  af 
ålder  der  funnits.  Deremot  måtte  ull  och  ylletyg  hafva 
varit  i bruk  mycket  tidigare,  och  deifore  niidgades  man  val 
ock  i den  åldsta  tiden  åtnoja  sig  med  vadmalssegel.  Men 
då  ylletyg  har  en  så  ringa  styrka , hålst  om  det  skulle 
anvåndas  i ett  stycke  af  en  slik  vidd  som  ett  helt  segel, 
så  skulle  man  natuiligtvis  snart  ledas  till  forstiket  att  på 
något  sått  stårka  dess  hållbaihet.  Något  åndamålsenligare 
medel  dertill  kan  man , under  då  varande  foihållanden, 
knappt  tånka  sig , an  att  man  spande  ett  giest  forstårk- 
ningsnåt  af  tog  ofver  hela  vadnialsseglets  yta;  — ty  log 
eller  rep  , snodda  utaf  remsor  af  råbldta  hudar  , vet  man 
att  våra  forfader  egde.  Om  åter  ett  dylikt  nåt  skulle 
blifva  rått  starkt,  så  borde  det  knytas  der  repen  korsades; 
men  tarfvade  ej  håller  då  att  vara  så  synnerligen  maskfint. 
Hårigenoni  varder  också  repens  hår  fdiekommande  sneda 
riktning  lått  forklarlig , enår  eljest  de  rep  , som  skulle 
dragas  parallelt  med  seglets  långsidor,  blifvit  så  långa,  att 
en  mångd  skarfvar  beliolts.  — Skulle  den  hår  franistållda 
gissningen  befinnas  vara  sannolik  , så  år  det  tytlligt,  att 
vi  hår  hafva  framfor  oss  en  afbildning  af  ett  af  Nordens 
fornaste  skepp  , och  Tjångvide-stenen  kunde  då  måhånda 
vara  en  af  de  åldsta  runstenar  , som  finnes. 

Efter  denna  afvikelse , återtager  jag  beskrifvandet. 
Bakom  masten  befinna  sig  4 menniskofigurer , 1 sittande 
och  3 stående  , och  nårmast  framfore  masten  synas  2, 
åfven  stående,  och  dessutom  har  det  troligen  funnits  ytter- 
ligare  2 figurer  mellan  dessa  och  forståfven  , ehuru  de 
nåstan  åro  utplånade,  då  allt  åt  stenens  venstra  sida  blifver 
allt  otydligare.  Långst  bakuti  skeppet  år  en  figur  i sit- 
tande stålining,  som  håller  ena  armen  i sidan  och  som 
troligen  år  styrmannen,  ty  han  håller  med  andra  hånden  ett 
styre  eller  snara re  en  stor  styråra  — som  vål  var  det 
enda  brukliga  roder  i forntiden.  Åran  hålles  i hogt  upp- 
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rest  stiillning  och  stiåcker  sig  ett  st3^cke  utom  bakstafven, 
samt  andai  i ett  bredt  årblad.  Att  åran  hålles  på  detta 
vis  lyft,  visar  oss  antingeri  hennes  stållning , når  bon  ej 
behofdes  till  styrning,  eller  ock  har  hon  blifvit  så  frani- 
stålld  på  det  att  hon  båttre  liiåtte  kunna  ses.  Insa  flere 
åror  ån  denna  synas  till  på  draken.  Figuren  har  på  sig 
en  bredskyggig  hatt,  alldeles  lik  den,  som  håstens  ryttare 
har  på  ofre  fåltet.  Alla  de  olrige  figurcrna  åro  stående 
och  tyckas  draga  uti  eller  sj^ssla  med  de  från  seglet  ned- 
hångande  t(»gen.  Nårmast  styrmannen  står  en  smal  figur, 
som  med  båda  hånderna  håller  antingen  i staget  eller  i 
ett  af  de  från  seglet  nedhångande  togen , och  som  på 
hufvudet  liår  en  håtta  eller  mossa,  hvilken  posaktigt  hånger 
ned  ett  stycke  lårigs  ryggen  , något  liknande  den  persons, 
som  å ofre  fåltet  står  framfor  håsten.  Denne  person  vånder 
sig  iramåt.  Dernåst  står  en  person,  som  åter  vånder  sig 
mot  den  sist  nåmnda , d.  å.  mot  aktein  , och  håller  i ett 
hångtog.  Denne  tyckes  vara  hattlos , men  i stållet  ses 
det  tydligt,  att  han  bår  en  till  midt  på  låret  råckande  vid 
troja  eller  kavaj  , och  derunder  en  knåsid  , något  mindre 
vid  rock , samt  åndteligen  tenimeligen  vida  byxor , som 
sluta  tått  ofvanom  fotvristen.  Derpå  foljer  en  fjårde 
person , den  siste  bakom  masten , som  redan  år  något 
mindre  tydlig,  han  har  en  likadan  hatt  som  styrmannen,  och 
det  kunde  forut  ses,  att  fotterne  våndes  fram  åt  foren;  något 
spetsigt  sticker  ut  bakom  honom , ungefår  vid  knået, 
hvilket  mojiigen  kan  vara  ett  svård.  En  femte  person 
står  nåst  framfor  masten  , han  år  ånnu  något  mindre  tyd- 
lig, men  synes  vånd  franiåt,  samt  har  på  hufvudet  något, 
som  nåstan  ser  ut  som  en  hjelm.  Så  kommer  en  ånnu 
otydligare  sjette  person,  med  bredskyggig  hatt,  och  sist 
synes  några  nåstan  helt  och  hållet  tornotta  antydningar 
till  troligen  en  sjunde  och  en  åttonde  person,  emellan  den 
sjette  och  forståfven,  af  hvilkajag  1844  kunde  ånnu  urskilja 
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åtiiiinstoue  hufvudet  på  den  sjunde:  det  återstående  rummet 
raedgifver  ock,  att  två  hår  kurinat  stå,  men  icke  flere. 

Från  seglets  undre  lik  eller  kant  nedbånga  små  tog, 
af  hvilka  två  och  två  sammanlopa  och  flirena  sig  till  ett. 
Sådana  till  ett  sammariknutria  togpar  nedhånga  siakt 
emellan  nåstan  alla  personerna  på  dåcket , och  några  af 
dessa  synas  hålla  eller  draga  i dem.  Dessa  hångtog  hån- 
visa  således  på  någon  iuråttoing  vid  Nordens  åldsta  segel- 
foring  , hvilken  vi  numera  icke  kånria;  men  deras  dervaro 
kan  måhånda  forklaras  sålunda : I étt  tvårsegels  ofre  kant 
moste  alltid  finnas  något  stylt,  en  rå,  som  håller  det  ut- 
spåndt  for  vinden  — och  troligtvis  skall  den  tvårlist,  mot 
hvilken  mosttoppen  åndar  på  denna  tafla,  forestålla  en  slik 
rå — ; men  i den  nedre  kanten  år  en  dylik,  som  kåndt  år, 
icke  nodig.  Åndamålet  att  hålla  seglet  utlnedt  och  styft 
for  vådret  kunde  nåmniigen  också  nåstan  lika  vål  vinnas 
genom  flere  nedlopande  spånntog  eller  skot,  hvilka  man 
anlingen  ffjstgjorde  vid  dåcket , eller  i hvilka  manskapet 
holl  under  seglingen.  Utefter  hela  seglets  kant  synas  nu 
ej  flere  ån  4 slika  hångtog,  hvarje  uppkommet  af  tvånnes 
gaflfelformiga  forening;  men  når  jag  såg  stenen  , urskildes 
ånnu  ett  långre  forut , och  mojligen  har  ånnu  ett  6te 
funnits  långst  akterut. 

Genoni  den  åt  venster  tilltagande  otydligheten  , kan 
nmn  hvarken  urskilja  dåckets  fråmre  del,  eller  det,  som 
kan  hafva  varit  afhildadt  framom  forståfven  , ehuru  sjelfva 
ståfven  någorlunda  tydligt  ses.  Man  mårker  åfven  , att 
stenens  yta  hår  utanfore  lidit  skada , antingen  emedan 
skifvor  flagnat  af  medelst  jordens  fuktighet , eller  ock  att 
stycken  blifvit  afsprångda  innan  han  nedlades  i muren. 
Dock  — stenen  har  vål  lidit  vårre  skada  ån  så.  Hela 
hans  nedre  ånda  år  nåmniigen  helt  och  hållet  borta,  kanske 
till  I — I i ains  långd,  om  icke  mera;  enår  en  så  stor  sten 
har  tarfvat  ett  icke  så  litet  fotstycke  åt  detla  håll  for  ned- 
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grafning  i jorden  , for  att  kunna  stå  upprått  och  stadigt. 
Skadan  går , såsom  det  tyckes , lårigt  in  på  det  nedre 
fåltet  och  nåra  upp  emot  drakens  dåcksrand , så  att  foga 
af  skrofvet  år  qvar  och  intet  af  kolen  synes.  Det  år  all- 
deles  tydligt,  att  detta  skett  på  det  sått,  att  stenen  blifvit 
med  våld  afbruten  och  vidare  afslagen , och  detta  fore 
nedlåggningen  i muren,  ty  hrottet  har  samma  åldriga  fårg 
och  utseende,  som  stenens  yta  for  ofrigt;  hvaremot  de  två 
vid  ofre  åndan  under  uppgiåfningen  afslagna  styckena 
visade  ett  helt  fårskt  brott. 

Sluteligen  återstår  att  omtala  ånnu  ett  foremål,  som  finnes 
på  nedre  fåltet.  Detta  år  en  Runrad  (se  tab.  VII  a., 
jf.  tab.  VI) , som  år  omkring  I aln  lång , och  hvilkens 
runor  mi)  j I i g tv  i s ånnu  kunna  låsas,  då  håndelsen  så  fogat, 
att  hon  befinner  sig  långst  åt  hoger,  och  sålunda  just  der, 
hvarest  den  storsta  tydligheten  råder.  Raden  , som  icke 
tyckes  hafva  varit  en  ormslinga  , borjar  nedan  vid  hrottet 
och  uppsliger  iiåstan  rakt  i hojden  ernelian  hakståfven  och 
den  kiingom  hela  stenen  lopande  valknutsranden  , samt 
siutar  i rummet  mellan  sagda  rand  och  seglets  ofversta 
kant  till  hoger , invid  fåltets  hiigsta  grånslinie.  Hon  år 
nedan  mellan  3 och  4 tum  bred  och  afsmalnar  ofverst  till 
endast  något  mera  ån  halfva  denna  hredd.  Runskriften 
går  åt  samina  led,  och  det  återstående  utgor  alltså  endast 
slutet  af  inskriften  , hvaraf  således  efter  all  anledning 
åtminstone  två  tredingar  gått  forlorade.  Betiaktar  n)an 
nåmniigen  den  symmetri,  hvarmed  allt  år  ordnat  for  ofrigt, 
så  biifver  det  ganska  troligt,  att  denna  runristning  tagit 
sin  boijan  for  om  draken  , d.  å.  på  venstra  sidan  uppe 
vid  seglets  ofversta  kant , forst  gått  rakt  ned  tått  forbi 
seglet  och  forståfven,  krokt  sig  åt  hoger  efter  skeppsbogen, 
samt,  fuljande  kolen,  slutligen  vid  hakståfven  åter  krokt 
sig  uppåt  och  sist  stigit  rakt  i hojden  , åndande  vid  seg- 
lets ofversta  horn  till  hiiger.  Det  år  detta  sista  rakt  upp- 
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stigande  stycke , som  nu  ensanit  återstår.  Denna  for- 
modan styrkes  iin  ytteiiigare  derutaf,  att  emellan  den  vid 
mitt  forstå  besok  annu  svagt  igenkanneliga  valknutsranden 
till  venster  och  seglets  kant  ett  tomt  rum  fanns , af  lika 
bredd  med  det,  som  fylles  af  ruriraden  på  det  motsvarande 
stållet  till  hoger.  På  det  forstnåmnda  tomma  rummet 
kunde  likvål  redan  då  inga  spor  efter  runmynder  upptåckas. 

Om  man , angående  den  på  det  ofre  fåltet  synliga 
runraden,  kunde  vara  benågen  att  gissa,  att  bon  mojligen 
kunnat  irmehålla  något  till  forklaring  af  detta  fålts  kan- 
hånda  niythiska  innebåll,  så  kan  man  val  med  ånnu  storre 
sannolikhet  fornioda  , att  det  nedre  fåltets  stympade  run- 
skrift innehåilit  namnet  på  den  sjokonung  eller  skepps- 
kåmpe,  ofver  hvilken  vården  fordom  rests.  På  det  qvar- 
varande  stycket  kan  man  således  vånta  sig  namnen  på 
den  eller  dem  , som  rest  stenen  eller  ristat  runorna  , och 
mojligen,  ifall  stenen  skulle  tillhdra  kristna  tiden,  en  bon  till 
Gud  eller  till  Guds  moder  — detta  vore  således  af  allra 
hogsta  vigt  att  få  reda  på! 

Sjelfva  runmynderna  åro , sårdeles  i runradens  be- 
gynnelse,  hogst  ovanligt  sniala  , om  man  nåmnligen 
jåmnfor  deras  bdjd  med  qvistarnes  kortlek;  de  stå  också 
mycket  tått  och  orden  åro  icke  skilda  medelst  punkter 
eller  andra  dylika  tecken  , hvilket  foljakteligen  i bog  grad 
forsvårar  låsningen.  Myndernas  stafvar  åro  icke  riktigt 
rake , utan  något  bojde  eller  likasom  våglikt  svigtande  hit 
och  dit.  Hela  inskriften  har  derfdre  ett  mycket  åldrigt 
utseende  , nåstan  fornt.  Myndernas  antal  torde  vara  om- 
kring 46  eller  48  — allt  efter  som  man  antager  de  halfva 
och  tredingsstafvar  for  att  beteckna  runan  Sol  (•),  eller 
mojligen  såsom  qvist  tillhorande  nårmaste  staf : Knåsol 
(h)  finnes  icke  i hela  inskriften.  Hvarje  mynds  streck  åro 
visserligen  mycket  fina,  men  likvål  temmeligen  djupgående, 
hvadan  det  icke  ser  ut  som  om  de  blifvit  på  vanligt  sått 
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inhuggna,  utan  snaiare  inskurria  i stenen,  eller  att  de  åstad- 
komniits  likasora  genom  stark  gnidning  frani  och  tillbaka  med 
ett  uddhvasst  verktyg  af  jarn  eller  malm.  Denria  deres  finhet 
gor  likval  , att  stafvarne  och  isyrinerliet  desses  qvistar 
latt  kurina  torhlandas  med  fina  sprickor  i stenen  , hvilket 
natuiTigtvis  okar  svårigheten  vid  låsningen. 

Jag  genomgick  och  granskade  inskriften  på  det  nog- 
grannaste  , och  tog  deraf  genast  en  afskrift  med  så  stor 
omsorg  och  trohet  som  jag  kumle  åstadkomma.  Tab.  Vil  a 
år  deriitaf  ett  troget  aftryck,  utom  måhånda  deruti,  att 
riinstrecken  blifvit  tecknade  något  grofre  eller  tjockare,  ån 
de  borde  vara.  Mindre  såkra  streck  åro  blott  utmårkta 
med  prickar.  — Året  derefter  afritades  hela  stenen  af  min 
bror , Collega  Scholæ  i Visby  P.  A.  Save  , for  att  i 
Stockholm  stentryckas  for  afhandlingen  i Runa,  och  sedan 
denna  ritning  på  ett  oforklarligt  sått  å sjelfva  stentrycke- 
riet  bortkommit,  kunde  den  nya  afritriingen  icke  tagas  forr 
ån  under  den  derpå  foijande  somniaren  (ltS46).  Når  jag 
sedan  jåmnforde  min  ritning  med  den  två  år  senare  med 
lika  trohet  tagna,  såg  jag  likvål,  att  stenen  och  hvad  der- 
på blifvit  inhugget  lidit  en  icke  ringa  forsåmring  till  tyd- 
ligheten  under  den  forflutna  tiden  , kanske  till  en  del  ge- 
nom den  nåstfoljande  ovanligt  strånga  vintern  , då  stenen 
icke  hade  den  betåckning,  som  han  sedan  fick.  Så  skulle 
man  t,  ex.,  efter  den  åldre  ritningen,  mojiigen  i de  9 forstå 
mynderna  kunna  låsa:  1^1 ‘T  Mdh  , risti.  stan ; i det  jag 
nåmnligen  anser  den  forstå  tvekrokta  runan  vara  ett 
från  hvilket  stafven  år  utplånad.  Men  af  den  yngre  rit- 
ningen  kan  man  icke  få  ut  något  sådant;  ty  mitt  forrnodade 
^ år  der  likare  ! , och  mitt  derefter  toljande  | ' har  der 
utseende  af  ett  Y • Det  stycke  , som  ser  ut  att  vara  det 
tydligaste  i hela  inskriften,  borjar  der  som  styrårans  blad 
hvilar  på  runraden,  och  man  låser  der  iP'lR.Obftk.  , hvaraf 
dock  den  forstå  och  sista  runan  åro  något  osåkra , och 
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detta  skulle  kunna  betyda : ifir  Upur  eller  ifir  Rupur  eller 
Ruppur,  d.  a.  Hrup-pur  t=  Hrodpor  * ; — eller  kunde  det 
vara : ....  i firupur , eller : ....  / firupu  r ...  . (d.  a. 
fidr^r  eller  fibrdu)?? 

Från  alla  ytterligare  fdrsok  att  tolka  denna  svårfatt- 
liga  inskrift  afhåller  jag  mig  helt  och  hållet.  Men  jag  kan 
dock  icke  formå  mig  att  alldeles  uppgifva  hoppet , att 
någon  annan  skall  vara  lyckligare  i denna  frågas  utredning, 
åfven  om  flere  starke  runlåsare,  hvilka  på  uppmaning  ofvat 
sina  krafter  derpå , ånnu  icke  kunnat  hitta  losenyckelen. 
Jag  behofver  icke  fåsta  kommande  forskares  uppniårksam- 
het  på,  att  man  i denna  inskrift  troligen  icke  får  soka  ett 
språk  , som  fullkomllgt  ofverensståmmer  med  det  vanliga 
Fornnordlska  eller  Islåndska  skriftspråket , utan  ett  som 
fast  hållre  liknar  den  Nordiska  målbrytning,  som  vi  låse  i 
Guta-Lag  eller  å andra  Gotlåndska  runstenar  ^ — ehuru 
kanske  af  ett  ånnu  mera  fornt  skaplynue. 

Når  njan  betraktar  stenens  framsida  och  de  bågge 
nyss  beskrifna  fåltens  form,  så  visar  det  sig  tydligt,  att 
den  hogra  långsidan  icke  från  begynnelsen  kan  hafva  varit 
så  rak  som  nu,  utan  att  hon  fått  denna  jåmna  kant  genom 
senare  skedd  afhuggnlng.  Det  nedre  fåltet  år  nåmnligen 
något  bredare  nedan  och  afsmalnar  uppåt  emot  tvårbåltet 
med  valknutarne ; men  just  vid  detta  viker  långsidans 


så  val  runstenar  som  gårdsnamn  utvisa , att  ordet  hr6& 
(under  formen  rop,  rup  eller  ro}  i forntiden  varit  mycket  i bruk  pa 
Gotland.  Ue  fOrra  hafva  t.  ex.  Ro|)alf,  Ro{)alfr,  Ro|)ai{>r,  Roj)ar, 
Ro{)fos  , Ro{)kutr , Ro{)valtr,  RuJjvi  , Ru{)viJ)r  , Rofintr , m.  fl.j 
samt  i gårdsnamnen  , som  uppkommit  af  mansnamn:  Roalds , Ro- 
valds,  Rodarve,  Rotars,  Rofinns,  Rolaiks,  Rommunds,  Robbjanns  (d.  a. 
Rodbjarns),  Rudvier,  m.  fl.  — Se  Liljegren  Runurkunder: 
1570  -75,  1590  - 94,  1613,  1693—1821,  1854—58,  1910—12, 
1947,  1992,.  1993,  2012,  2014,  2031. 
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valknutsrand  snedt  utåt , så  att  ofverfåltets  grundlinie  år 
långre  an  nederfåltets  ofversta  linie , hvarefter  de  båda 
sidorånderna  under  uppstigandet  sniåningoni  kroka  sig  hop 
tilis  de  råkas  och  dyniedelst  gifva  ofverfåltet  formen  af 
en  halfcirkel.  Om  nu  den  hela  stenen  omgifvande  val- 
knutsranden  parallelt  foljde  denna  utvikning  , så  uppstode 
ett  utsprång  eller  horn  ungefår  midt  for  bastens  fotter; 
men  då  något  dylikt  nu  icke  finnes,  så  måtte  det  vara 
borthugget.  Denna  stenens  Jåmnhuggning  på  kanten  har 
troligtvis  blifvit  gjord , når  han  nedlades  i muren , for 
att  få  en  råt  kantyta.  — Stenens  hela  bakre  sida  år  kul- 
pig och  skroflig,  samt  utan  alla  mårken  efter  slåthuggning. 

Detta  år  en  noggrann  beskrifning  på  Tjångvide-stenen, 
dels  efter  min  egen  ritning , jåmnford  med  minnet , och 
dels  efter  min  broders  derefter  verkstållda  afteckning.  — 
Jag  ansåg  nåmnligen  den  funna  fornlemningen  vara  af  så 
stort  vårde  , att  jag  genast  på  stållet  forsokte  att  taga  en 
afteckning  deraf  så  godt  sig  gora  låt  for  mig  , som  ej  år 
någon  ritare , dels  for  att  dermed  våcka  uppmårksamhet 
hos  dem,  som  båttre  forstå  eller  kunna  låta  utfora  sådant 
genom  en  skickligare  hånd  , och  dels  emedan  åfven  min 
ofullkoraliga  ritning  kunde  tjena  till  någon  ledning  for  en 
efterfoljande  tecknare,  ifall  någon  del  af  stenens  yta  under 
tiden  skulle  lida  någon  foråndring  af  våderlekens  inverkan ; 
ty  stenen  år  af  ett  mycket  lost  gryt  och  syntes  benågen 
att  smulna  sonder.  Ja  , det  var  ju  mojligt , att  någon 
bygggnadslustig  bonde  rent  af  kunde  få  i sinnet  att  sonder- 
slå honom  , och  då  var  ju  alltid  någon  afritning  båttre 
ån  ingen. 

Det  torde  icke  lona  modan  att  ånnu  soka  att  åstad- 
komma  någon  forklaring  af  detta  mårkeliga  monument, 
då  all  sådan  tilis  vidare  icke  kan  ieda  till  något  annat  ån 
losa  gissningar.  Ty  ånnu  står  det  allt  for  ensamt  i sitt 
slag , så  att  man  vid  tolkningen  af  dess  betydelse  icke 
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kan  vinna  några  upplysningar  af  andra  likartade  minnes- 
mårken.  Men  skulle  några  liknande  framdeles  uppdagas 
på  Gotland  eller  annorstådes  i Norden , så  år  det  icke 
omojligt , att  vi  kunna  komma  till  en  klarare  insigt , af 
hvad  så  val  runraden  som  bildfålten  innebåra.  Det  kan 
måbånda  också  då  visa  sig,  huruvida  den  tormodan  skulle 
vinna  bekråftelse , som  nåstan  sjelfmarit  infinner  sig  hos 
enhvar,  som  endast  något  gjort  sig  fortrolig  med  Nordiska 
mythologien  , att  den  åttafotade  basten  skall  forestålla 
Sleipner,  Om  dennes  ryttare  med  den  breda  hatten  skulle 
vara  sjelfve  Sibhottr  el.  Oden  , år  deremot  kanske  mindre 
sannolikt , i anseende  till  figurens  litenhet  emot  håsten. 
Men  man  får  vål  i dylika  ting  icke  vara  så  nogråknad 
med  den  tidens  bildhuggare.  Skulle  något  sådant  kunna 
bringas  till  en  hogre  grad  af  trolighet,  så  hafva  vi  hår  for 
oss  en  afgjordt  heden  fornlemning , och  såvål  runskrift 
som  bildhuggning  blefve  då  en  hedendomens  såkra  till- 
horighet.  Fyndet  vore  då  åfven  ett  af  de  allra  mårke- 
ligaste!  Så  mycket  år  emellertid  visst , att  intet  kors- 
tecken  kunnat  upptåckas  på  hela  stenen. 

Dessutom  gifver  oss  denna  sten  den  hittills  kånda 
basta  och  fullståndigaste  teckning  af  ett  Fornnordiskt  skepp. 
Redan  detta  år  en  icke  ringa  vinst,  under  den  beklagligtvis 
stora  bristen  på  bildliga  framstållningar  från  vår  forntid. 
Ty  att  skeppet  år  Nordiskt,  derfore  år  runornas  dervaro 
oss  en  borgen  , jåmnte  det  att  stenen  icke  kan  annat  ån 
vara  huggen  på  Gotland  och  icke  ditford  , då  han  består 
af  oens  vanliga  ofvergångskalk , som  knappast  någon 
annorstådes  finnes. 

Fyndet  år  åfven  i annat  afseende  upplysande.  Man 
har  nåmnligen  med  skål  forundrat  sig  ofver  att  Gotland, 
eburu  det  eger  de  bevisligen  yngsta  runstenar , nåstan 
icke  har  att  uppvisa  några  af  de  troligen  allra  åldsta  upp- 
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rattstående  runstenar  ^ , af  hvilka  Svealanden  ega  ett  så 
utomordentligeri  stort  forråd.  Ett  par  af  orsakerna  till 
denna  brist  får  man  val  soka  i kalkstenens  Kisa  gryt  och 
derfore  mindre  hårdighet  emot  luftens  och  vaderlekens 
inverkan  (ty  ingen  enda  huggen  sten  af  granit  finnes  eller 
torde  någonsin  hafva  funnits  der),  samt  i Kristendomens 
tidigare  allmanna  inforande;  ty  redan  på  900-talet  eller 
åtminstone  år  1029  hyggdes  stenkyrkor  på  oen,  som  annu 
stå  ^ — om  man  i denna  del  far  tro  den  eljest  visserligen  foga 
pålitlige  Strelow.  På  denna  långa  tid  hafva  nog  månge 
af  desse  stenar  kunnat  blifva  sonderfråtte  af  tidens  tand; 
men  flere  af  dem  tora  val  ock  hafva  blifvit  krossade  af  de 
forste  kristnes  forstorelseifver,  samt  i nyare  tider. 

Men  det  fanns  åfven  ett  annat  sått  att  uppnå  ånda- 
målet  for  de  nyomvånde  eller  deras  lårare , ett  slags 
medelvåg,  att  på  samma  gång  de  låto  hedendomens  qvar- 
lefvor  forsvinna  , tillika  kunna  undgå  att  helt  och  hållet 
grusa  och  till  intet  gora  forfådernes  grafminnen : detta  var 
att  begrafva  sjelfva  stenarne , eller  att  nedlågga  dem  i 
någon  mur  eller  grundval.  Vi  hafva  niånga  exempel  på 
ett  slikt  forfaringssått.  Skulle  då  på  Tjångvide-stenen 
hafva  funnits  någon  verkeligen*  hedet  mythisk  afbildning, 
så  år  det  så  mycket  naturligare.,  att  det  nykristna  nitet 
ville  hafva  hela  den  forargelse  våckande  stenen  rodd  ur 
vågen.  Då  det  tillika  af  åtskilliga  skål  år  antagligt,  att 
den  tidens  kristne,  till  trots  for  sin  kristendom,  ånnu  hade 
en  icke  obetydlig  vordnad  eller  kanske  snarare  rådsla  for 
de  forre  gudarnes  makt;  så  år  det  troligt  nog,  att  man 
med  denna  sten  gått  den  antydda  medelvågen  att  begrafva 


')  De  fiesta  lunstenarne  pa  Gotland  aro  liggande  grafhallar; 
och  der  finnas  endast  omkring  12  runstoder  (som  Liljegren  kaliar 
dem)  , som  huggits  flir  att  stå  resta.  - *)  Den  åldsta  kyrko- 
klocka  med  årstal  ar  den  i Rone,  som  ar  guten  år  1345. 


ALSKOGS-STRXARNR  PÅ  GOTLAIVl). 


193 


honom  , i stallet  for  att  sonderslå  honom  helf:  och  hållef. 
Mojligt  ar  ock , att  stenens  inniurning  skett  just  på  den 
tid,  då  kristendom  och  hedendom  stridde  om  ofvervåldet, 
samt  att  den,  som  ville  undanskaffa  honom,  såsom  allt  for 
påtagligen  minnande  om  de  forre  gudartie  , icke  vågat  for- 
inta  stenen  for  de  ånnu  manstarke  hedningarnes  skuil,  och 
då  i stållet  nedmurat  honom  i grundvaleri  under  sitt  hus. 

Tjångvide-stenen  år  således  troligtvis  ganska  gammal 
eller  forn.  Likvål  kunde  någon  med  fog  tycka  , att  den 
icke  obetydliga  konstfårdighet,  hvarmed  han  blifvit  huggen, 
strider  emot  en  allt  for  hog  ålder;  sårdeles  om  nian 
jåmnfor  honom  med  de  råhuggna  Uppsvenska  runstenarne 
af  gråsten.  Men  det  år  å andra  sidan  mojligt , att  den 
Gotlåndska  kalkstenens  låtthandterligare  beskaffenhet  just 
kan  hafva  foranledt  en  storre  omsorg  och  finhet  i u.tar- 
betuingen,  åfven  med  dåtidens  ofiillkomliga  verktyg. 

Upplysningsvis  kan  det  åfven  fortjena  att  hår  nåmnas, 
att  på  Habblingho  kyrkogård  på  Gotland  och  helt  nåra 
intill  kyrkans  sodra  vågg  (och  derfoie  troligen  från 
kristna  tiden)  står  on  runstod  , som  har  ett  visst  tycke  af 
Tjångvide-slenet).  Denne  år  dock  mycket  mindre  , bara  1 
al.  19  tum  hog  och  knap[)t  4 tum  tjock  , men  huggen  på 
bada  sidnr.  Han  finnes  upptagen  i Liljegrens  Runurkunder 
Nr.  1.5 ,'5  (efter  Hilfelings  år  179U  gjorda  anteckning) , och 
der  låses : Framfor  en  rustad  man  till  bast , med  lans  i 
handon  , syties  en  stående  person  jåmrite  en  korg  , i half- 
uppbojdt  arbete.  På  andra  sidan,  i lika  arbete,  3 personer 
pa  hvardera  sidan  om  ett  hogt  kors.”  Stenen  tyckes  hafva 
lidit  mycket  sedan  denna  tid  , men  ånnu  synes  på  den  åt 
Vester  vettande  sidan  ofverst  å det  halfcirkelformiga  stycket 
den  omtalade  håsten  med  sin  ryttare;  men  om  han  år 
rustad  eller  icke  kan  nu  icke  ses.  Likaledes  ser  man  en 
person,  som  står  framfor  håsten,  och  som  tyckes  erbju- 
dande  uppstråcka  något  med  ena  hånden  till  håsten  eller 
1852.  13 
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ryttaren.  Denne  person  iir  kladd  i en  vid  och  sid  kåpa 
eller  kjortel.  Med  ett  ord:  hela  denna  grupp  (och  flere 
figurer  finnas  ej  på  den  sidan)  har  en  viss  likhet  med  den 
raotsvarande  å Tjangvide-stenen  ; likvål  har  den  har 
varande  hasten  endast  fyra  fotter  och  år  stående.  Men 
utaf  de  3 personerne  på  hvardera  sidan  om  ett  hogt  kors, 
om  hvilka  Liljegren  talar,  synas  på  stenens  baksida  endast 
några  otydliga  streck.  Runskriften  fiJljer  stenens  kant  på 
framsidan  , men  hon  år  så  fornott , att  man  icke  får  ut 
något  med  såkerhet  deraf,  annat  ån  att  språket  tyckes  var 
det  samma  som  på  oens  ofriga  runstenar.  Runmynderna 
likna  ock  alldeles  de  vanliga;  orden  åro  åtskilda  medelst 
punkter , men  inga  stungna  runor  forekonima. 

Detta  år  hvad  jag  har  att  meddela  o^m  Tjångvide- 
stenen  sjelf. 

Under  vidare  samspråk  med  broderne  Johan  och 
Jakob  Tjångvide  erfor  jag , att  man  under  gråfningen  i 
backen  hade  råkat  på  ånnu  en  annan  stor  håll , också  af 
kalksten,  som  åfven  hade  ^jiågra  inbuggna  streck  på  sig”. 
Denna  hade  man  låtit  ligga  qvar  i ro , emedan  hon  var 
ganska  stor  och  efter  som  gropen  till  den  tillåmnade 
kållaren  icke  skulle  stråcka  sig  långre  åt  den  sidan.  Men, 
tillades  det,  ett  horn  af  stenhållen  framsticker  ånnu  undan 
muren  nere  i kållaren  , så  att  man  der  kan  få  se  åtmin- 
stone  en  bit  af  henne.  Det  befanns  också  vara  så.  Men 
når  min  bror , af  denna  anledning , det  foljande  året  låt 
anstålla  vidare  gråfning  i backen  och  nedbryta  kållarmuren, 
så  visade  det  sig,  att  denna  sten  vål  var  ett  storre  stycke 
af  en  såsom  en  runstod  danad  och  slåthuggen  sten;  men 
att  han  for  ofrigt  var  utan  alla  inhuggna  figurer  och  sirater, 
med  undantag  af  de  få  på  den  ofre  bogformiga  delen,  som 
stuckit  fram  och  varit  synlig  i kållaren.  Stenens  storsta 
långd  var  2 al.  9 tum  och  bredden  1 al.  15  tum. 
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Denna  sten  befanri  sig  i liggande  stallning  , och  om- 
kring honom  stodo  i siider  och  vestev  forfårligt  stora, 
kantresta  stenhiock  , som  dock  voro  fullkomligt  ohuggna, 
och  fdrmodligen  hafva  slika  afven  varit  resta  i norr  och 
oster , som  vid  kallargrafningen  blifvit  undanvrakta.  ,^He!a 
kfillarbacken”  — yttrar  min  Bror  — ” ar  troligen  bara  en  sam- 
manfosning  af  dylika  stenar  , fordom  måhanda  delar  af  ett 
eller  flere  monumenter  af  storartadt  slag,  som,  efter  dessas 
nedbrytning , blifvit  anvanda  till  murbyggnad.”  — Monne 
således  icke  en  noggrann  undersokning , ånyo  anstålld 
genoin  bela  backen , skulle  kuiina  leda  till  någon  vigtig 
upptåckt? 

Uti  en  kållare  nåra  intill  sags  vid  sanima  tillfålle 
afven  en  annan  huggen  sten  af  ovanlig  form.  Stenen 
år  nåmnligen  hufvudsakligen  qvadralisk , med  omkring  l| 
al.  långa  sidor , men  nederst  utskjuta  tvånne  långa  och 
smala , nåstan  hornformiga  uddar  eller  horn  midt  emot 
hvarandra  , så  att  utstiåckningen  dem  emellan  år  aln. 
Dessa  horn  synas  hafva  uppkommit  genom  i en  senqre 
tid  gjorda  invinkliga  borthuggningar.  Midt  på  stenens  yta 
ses  ett  fyrkantigt  fålt , som  ursprungligen  tyckes  hafva 
varit  I al.  i qvadrat  och  begrånsadt  af  dubbla  linier , och 
hvilkets  inre  visar  en  svag  uthuggning  af  korsgående  rutor, 
likasom  ett  schakbråde.  Mellan  fyrkantens  grånslinier  och 
stenens  brådd  synes  en  G till  7 tum  bred  rand  af  dubbla, 
i zigzag  spetsvinkligt  gående  linier , hvilken  rand  tyckes 
hafva  lupit  rundt  omkring  stenen , enligt  hvad  svaga 
niårken  utvisa. 


II.  Alskogs-stenen. 
(Tab.  V). 


Under  en  af  sina  antiqvariska  resor  inom  Gotland, 
hade  min  Bror  den  lyckan  att  år  18,50  i sjelfva  Alskogs 
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kyrka  påtrafFa  pn  forut  icke  anntarkt  sten,  full  af  inhuggna 
figurer,  som  i markvardighet  på  intet  sått  står  efter  Tjång- 
vide-stenen.  Denne  sten  ligger  nåinnligen  som  en  vanlig 
golfflisa  inlagd  i kyrkans  golf,  och  kan  derfore  for  kort- 
hetens  skulle  benåmnas  Alskogs-strn  Ri\,  till  skilinad  från 
Tjångvlde-stenen.  Stenens  ena  ånda  år  alldeles  ofverfylid 
af  hvai  jehanda  figurer  af  menniskor  och  djiir  i ett  sårdeles 
svagt  upjdjojdt  arbete  , men  den  andra  åndan  år  slåt  ocli 
alldeles  ohuggen  , och  har  derture  icke  blifvit  intagen  på 
den  hår  bifogade  planchen  , utan  allenast  antydd  inedelst 
en  prickad  linie.  Just  på  denna  jåmna  och  ohuggna  del 
har  kyrkans  dopfunt  l)Iifvit  stålid,  och  har  man  troligtvis 
samtidigt  dermed  huggit  ett  trattformigt  hol  tvårs  igenom 
stenen  , lor  att  derigenom  nedhålla  redan  begagnadt  dop- 
vatten.  Detta  hol  synes  på  planchen  nåra  figiirfåltets 
nedre  rand  , nåstan  på  dess  midt.  Medelst  denna  genom- 
huggning  har  dock  foga  eller  intet  blifvit  till  intet  gjordt 
af  der  befintliga  forestållningar.  Stenens  och  således  hela 
figurfåltets  bredd  år  1 al.  20  tum,  stenens  långd  år  1 al. 
17  tum,  hvaral  figurfåltets  hojd  utgor  1 al.  1 tum. 

Figurfåltet  år  på  3 sidor  omgifvet  med  en  rand  eller 
grirdel  af  valknutar,  af  hvilka  de  på  den  hogra  sidan  och 
på  den  ofre  åro  af  alldeles  samma  slag  som  på  Tjångvide- 
stenen.  En  liknande  valknutsrand  har  forniodlisen  åfven 
utgjort  grånsen  till  venster,  men  denna  har,  ty  vårr,  blifvit 
borthuggen  vid  stenens  inpassande  i kyrkogolfvet.  INågon 
del  af  figurfåltet  har  dervid  också  fått  folja  med , huru 
mycket  kan  man  vål  nu  icke  med  såkerhet  afgora  , men 
troligtvis  år  det  endast  helt  litet,  om  n)an  får  doma  af  den 
ofversta  valknufsrandens  form.  Stenens  kant  åt  detta  håll 
år  nåmnligetj  nu  huggen  linieråt , men  detta  år  icke  den 
ursprungliga  formen  , ty  valknutsranden  har  tydligen  från 
borjan  stigit  upp  i en  boge  på  midten,  och  sånkande  sig  åt 
båda  sidor,  svanger  bon  slutligen  åter  helt  Iltet  uppåt,  i 
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det  hon  Idper  samman  med  sidorånderna.  Geriom  sten- 
kantens riithuggriing  har  nu  hela  valknutsrandens  mest  ut- 
springande  bogiga  del  blifvit  borthuggen  , så  att  allenast 
de  nedsånkta  bogarne  å bågge  sidor  åro  qvar.  Och  då 
det  år  troligt , att  bogens  dfversta  del  stått  midt  dfver 
fålfet , så  kan  det  stycke  , som  af  sjelfva  figurfåltet  .blifvit 
borthugget  till  venster  , icke  gerna  hafva  varit  bredare  ån 
halfva  valknutsrariden.  Den  nedersta  v alknutsranden,  som 
begrånsar  figurfåltet  ernot  stenens  slåta  del , år  icke  full- 
komligt  lik  de  nyss  nårnnda.  Hon  innehåller  nåmniigen 
icke,  som  dessa,  en  enkel  rad  af  valknutar,  utan  i stållet 
två  jåninsides  Idpande  rader  af  mindre  sådana  , men  icke 
dubbelslungna  , utan  enkla  knutar , lagda  som  nutidens 
kringlor  , hvikas  slirigor  korsvis  sammanldpa  och  sålunda 
fdrena  de  båda  kringelraderna.  Deiina  rand  ufmårker  sig 
dymedelst  genotn  en  prydlig  sirligliet  i anordning  och  utfdring. 

Ehuru  figurerna  på  fåltet  icke  åro  genoni  några 
rånder  eller  dylikt  lurdelade  i sårskilda  taflor  , fyckes  det 
hela  llkvål  framstålla  två  eller  tre,  kanske  fyra,  skilda  upp- 
tråden  eller  bandlingar.  Långst  ned  till  venster  synes  en 
troligtvis  fyrhjiilad  vågn  , som  drages  af  en  stor  håst  i 
gående  stållning.  De  temrneligen  små  ringfirmade  hjulen 
båra  ett  hdgt  underrede  och  derpå  hvilar  vagnskarmen, 
som  liknar  en  fyrkantig  låda.  Karmens  bakre  galvel  år 
bortbuggen  iårnnte  en  lifen  del  at  bakbjulet.  I karmen 
stå  tvånne  personer,  af  hviika  den  (råmre  kor  eller  styr 
håsten  med  något , som  icke  ser  ut  som  en  tom  (helst 
det  icke  går  till  betslct),  ufan  snarare  som  en  stång,  som 
hvilar  på  håstens  rygg  och  åndar  vid  manken.  Håsten 
år  fyraibtad  och  temrneligen  vål  skapad,  samt  liknar  eljest 
mycket  den  åttalotade  på  Tjångvide-stenen  , ånda  till  att 
svansen  år  lika  smal  och  likasom  hoplindad  med  band. 
En  del  af  bringan  och  något  af  frarnfotterne  har  blifvit 
borthugget  når  dopvattensholet  gjordes.  Tistein  eller  an- 
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spånnet,  med  hvilket  vagnen  drages  består  af  två  stånger, 
som  ligga  ofver  hvarandra  , af  hvilka  den  ena  utgår  från 
hjulaxeln  och  den  andra  hdgre  upp  från  iinderredet , nåst 
under  karmens  botten.  Jag  skall  långre  fram  återkonima 
till  detta  mårkvårdiga  anspann  , och  likaså  till  en  aflång 
ringformig  krets  eller  tafla  , som  med  sin  kant  hvilar  på 
håstens  rygg  och  land,  och  som  år  så  lång  som  två  tred- 
jedelar af  håsten.  Emellan  denna  krets  och  korsvennen 
synas  ett  par  smårre  figurer  af  otydlig  form ; den  ena 
liknar  temmeligen  en  fogel  och  den  andra  en  liten  man 
eller  dvårg,  som  bår  eller  håller  uti  fogeln. 

Framfor  håsten  och  således  nåstan  midt  iifver  dop- 
vattensholet  ses  ett  stort  och  hogt  foremål , om  hvilket 
det  år  omdjligt  att  såga  , hvad  det  skall  forestålla;  mest 
liknar  det  en  struts  eller  stork  med  lång  hals  och  nedvånd 
nåbb  , samt  af  så  jåttelik  hojd  , att  denna  vida  ofversliger 
båstens  (jag  såger  derfore  icke  , att  det  år  en  slik  fogel, 
utan  bara  att  dess  form  påminner  derom).  Derefter  foljer 
något,  som  dock  år  så  oredigt  och  utnott , att  man  intet 
kan  urski Ija. 

Sist  i fåltets  hogra  horn  befinner  sig  en  grupp  af 
trenne  tått  efter  hvarandra  gående  mån  , som  åro  klådda  i 
korta  rockar , af  hvilka  den  siste  bår  under  armen  tvånne 
kåppar  (spjut)  eller  korta  stalvar.  Det  mårkvårdigaste 
hos  desse  mån  år  deras  hufvuden.  Den  sist  gående  har 
nåmnligen  ett  tydligt  fogelhufviid  hvilket  dock  mojligtvis 
kan  betyda  en  hatt,  med  långt  fram  dfver  anletet  hårigande 
skygge.  Den  mellersta  mannen  tyckes  nåstan  vara  huf- 
vudlos,  eller  ock  bår  han  ett  dok  eller  klåde , som  skyler 
hufvudet  och  nedbånger  ofver  brostet , ånda  ned  till 
midjan.  Den  tredje  och  fråmst  gående  raannens  hufvud  år 


D På  original litningen  liknade  det  andS  cttt  Scifidiil  ^ till 

det  visar  sig  på  planchen. 
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ganska  stort  och  skjuter  så  långt  franiåt , att  det  ganska 
mycket  liknar  ett  apehufvud.  — Dessa  trenne  mån  tyckas 
oåstari  vara  de  fråinst  gående  i en  procession  eller  ett 
festligt  tog  , i hvilket  den  af  håsten  dragna  vagnen  utgor 
slutet.  Det  ser  verkeligen  ut  som  om  det  hela  skulle 
forestålla  en  triumph  eller  ett  segertog  efter  de  strider, 
som  framstållas  på  fåltets  ofre  del.  Då  figurerna  emellan 
håsten  och  de  trenne  fråmst  gående  månnen  icke  kunna 
urskiljas , så  år  det  likvål  icke  alldeles  såkert , att  alla 
figurer  hora  till  ett  och  saninia  tog  , utan  det  år  vål  moj- 
ligt , att  de  bågge  flockarne  i sjeifva  verket  icke  hora 
samman.  Efter  min  mening  synes  dock  det  forrå  vara 
sannolikare. 

Vi  komma  nu  till  fåltets  ofre  delar,  och  begynna  så- 
som forut  till  venster.  — Midt  ofver  de  båda  i vagnen 
åkande  synas  två  icke  fullt  tydliga  menniskofigurer , af 
hvilka  den  ena  blifvit  något  skadad  vid  stenkantens  bort- 
husgning.  De  åro  vånde  mot  hvaiandra  och  tyckas  vara 
stadde  i strid,  hålst  den  ene  synes  stående  och  den  andre 
ligger  fåild  på  knå. 

Derefter  folja  två  figurer,  som  .åro  stadda  i tvekamp. 
De  åro  troligen  hufvudpersonerne  i hela  franiståliningen. 
Den  ene  , som  tyckes  vara  klådd  i hjelm  med  långt  ned 
på  ryggen  hångande  hjelmbuske  eller  hjelmkam  , år  res- 
ligare  och  skrider  med  verkligen  kiinglig  hållning  in  på 
sin  mindre  motståndare , som  dervid  synes  vackla  eller 
rygga  tillbaka.  Och  på  det  att  ingen  skall  misstaga  sig 
om  , hvem  segren  kommer  att  tillhora  , har  den  resligare 
kåmpen  en  medhållare , som  står  bakom  den  andre  per- 
sonen, just  i begrepp  att  gifva  honom  banehugget  med 
sin  hdgt  upplyftade  och  tveåggade  bredyxa.  Denne  tredje 
person  befinner  sig  alldeles  midt  ofver  håstens  hufvud. 
Desse  fem  personer  tyckas  utgora  en  flock  fiir  sig, 
sammandrabbande  på  samma  stridsvall.  De  två  fåktande 
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hufvudpersonerne  fora  i hogra  haodeo  svård  eller  spjut, 
hogt  svangda  till  hugg  eller  kast,  och  med  den  venstra 
hålla  de  temineligen  små  och  alldeles  runda  skoldar,  som  de 
afvårjande  stråcka  långt  framfor  sig.  Dessutom  tyckas 
kastspjut  och  kolfvar  eller  andra  skottvapen  flyga  tått  i 
luften  iifver  deras  hufvuden , och  flere  sådana  ligga  på 
valplatsen;  ja,  tvånne  dylika  tyckas  till  och  med  hånga 
fast  i den  bakifrån  hotade  kampens  något  sånkta  skold. 
Allt  visar,  att  meningen  varit  att  framståila  en  håftig  bar- 
dage, ehuru  kanske  blott  den  del  af  striden , som  foregått 
i hår-drottnarnes  nårmaste  grannskap. 

Det  slycke  af  fåltet,  som  återstår  ofvanom  de  kam- 
pande  , innehålier  en  oredig  blandning  af  ofydliga  figurer, 
hvaraf  intet  kan  igenkånnas;  mojiigen  skall  det  forestålla 
en  fortsåttning  af  striden  i fjårran,  eller  kanske  en  skog. 

Hogst  uppe  på  fåltet  och  litet  på  sidan  om  den  upp- 
stigaode  valknutsrandens  iifversta  boge,  samt  omedelbart 
intil!  dennes  kant,  ligger  en  stor,  icke  milt  regeimåtig  fem- 
kant eller  ett  trapezium  , som  på  ett  mårkeligt  sått  liknar 
en  skans  eller  fåstning.  Ja , hornen  bafva  till  och  med 
runda  utsprång,  som  alldeles  likna  bastioner  eller  horntorn. 
Hela  det  inre  år  uppfyldt  af  en  sammangyttring  utaf  ore- 
diga  små  figurer,  som  mojiigen  skola  vara  menniskor,  bo- 
skap, hus  eller  tålt?  Det  hela  liknar,  som  sagdt  år,  så 
nåra  en  nutidens  skans  eller  befåst  stad,  att  i den  stora 
ofverensståuimelsen  ligger  nåstan  det  storsta  hindret  att 
antaga  det  tor  en  sadan  ; når  man  nåmniigen  tånker  på, 
huru  långt  tillbaka  i tiden  man  moste  gå , for  att  Tinna 
dess  motstycke  i verkligheten,  Nåra  under  skansea  eller 
borgen  — som  jag  åndock  antager  det  vara  — gå  (eller 
simma?)  1 eller  3 foglar,  och  under  dessa , långre  red  på 
fåltet,  betinria  sig  ater  2 slika  biver  hvarandra  , som  åro 
halslange  rrch  nåstan  se  ut  som  gåss. 
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På  det  återståeode  stycket  af  figurfåltet,  d.  å.  på  det 
ofre  hornet  till  hoger , synes  forst  och  frånist  en  ofverst 
flatrund  boge,  som  tenuiieligen  liknar  en  hvålfd  port.  Inuti 
denna  stå  trenne  eller  kanske  snarare  tvånne  personer 
med  hredskyggiga  hattar  (fulikomligt  liknande  dem  på 
Tjångvide-stenen),  som  hafva  mellan  sig  en  kort  och  tjock 
krepp.  Eller  skall  det  hela  hållre  vara  en  krets  af  samma 
slag  som  den  , som  forut  onOalats  svåfva  eller  hvila  ofver 

bastens  rygg?  På  ena  sidan  otn  denna  port  eller  krets 

står  en  mycket  smart  och  lång  nienniskofigur,  som  vander 
ryggen  till  porten  och  således  ansigtet  åt  skansen  och 
foglarne.  Och  på  den  andra  sidan  derom  , å det  smala 
rummet  mellan  porten  och  valknutsranden  till  hoger,  reser 
sig  något , som  nåstan  ser  ut  som  ett  hdgt  och  smalt  trå 
med  knrta  grenar  — eller  kanske  en  liljestångel? 

Fordfrigt  finnes  på  hela  stenen  Icke  det  minsta  tecken 
till  runor  eller  annan  skrlfl  , ej  haller  något  korstecken. 

Nu  uppstår  (len  frågan:  hvad  monde  allt  detta  he- 
tyda?  — och  vidare:  till  hvilken  lid  och  till  hvilket  folk 

hor  denna  sien?  — Ehuru  det  val  Mifver  nåra  ting  omiij- 

ligt  att  gifva  ett  tillfredsstållande  svar  på  dessa  spdrsmål, 
utom  kanske  det  slsta , så  vill  jag  likvål  framkasta  min 
fdrslagsmening  derom  , hedjande  de  lårde  att  derpå  vidare 
pidfva  sin  skarpsinnighet.  Ty  denna  sten  (jåninte  hans 
frånde  Tjångvide-steneti)  fdrljenar  i sanning  de  lårdes 
och  isynnerhet  de  Nordiskes  hogsta  uppmårksamhet , då 
han  utan  tvifvel  år  den  i sitt  slag  ypperste  vi  ege  i be- 
håll  från  Nordens  forntid. 

Låtom  oss  bctrja  med  det , som  jag  ofvantore  kallat 
skansen , och  antaga  att  detta  verkeligen  skall  lorestålla 
en  befåstad  stad , borg  eller  ett  fast  låger , omgifvet  af 
vallar  eller  torn.  — Det  sker  ett  fientligt  anfall  derpå,  innc- 
vånarne  gora  ett  utfall  och  det  uppstår  en  skarp  drabb- 
ning  utanfor  murarne.  Det  vigtigaste  och  mest  afgorande 
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upptradet  i denna  strid,  hofvidsmannens  saiTimaritråfFande  och 
envige,  se  vi  till  venster  på  figurfåltet.  Kanske  skola  de 
otydliga  figurerne  ofvanfore  betyda  stridstundet  långre  bort 
på  slagfåltet;  — eller  kanske  skall  det  utmårka  en  staden 
på  denna  sida  onigifvande  skog.  I sådant  fail  torde  de 
på  andra  sidan  befintliga  foglarne  vara  ånder  och  gåss, 
hvilkas  dervaro  kan  antyda,  att  vatten  onigifver  staden  på 
den  sidan. 

Efter  den  ene  anforarens  fållande  niedelst  ett  nidings- 
hugg  bakifrån,  tillbor  segern  hans  inotståndare , som  tro- 
ligen  år  den,  som  anfallit  staden,  och  ett  festligt  segertog 
ordnas  derefter.  Forst  skrida  tre  mån  med  hvarjehanda 
djurhufvuden  — symboliska  figurer,  eller  skola  djurgestal- 
terna  antyda  deras  nesliga  fångenskap?  — och  sist  kommer 
segerherrens  vågn;  han  står  sjelf  ledig  deruti  och  jåmnte 
honom  hans  korsven  , som  styr  håsten 

Den  flatbogiga  kretsen  , som  onitalades  sist  vid  figur- 
fåltets  beskrifning,  skall  torhånda  forestålla  en  flathvålfd 
port , hvarifrån  antingen  de  stridande  uttoga  till  kampen, 
eller  dit  segervinnarena  på  sistone  stålla  sin  våg.  Den 
långsmårta  figuren  , som  slår  derinvid  , år  mojiigen  en 
våktare  eller  utpost.  Att  denna  port  befinner  sig  utom 
staden  eller  borgen  , åfvensom  att  figurer  af  menniskor, 
djur  och  ting  icke  , hvad  deras  jårnnforiga  stoi  lek  angår, 
stå  i riktigt  forhållande  inhordes , bor  icke  forundra  oss 
vid  ett  så  fornt  verk  som  detta.  Ej  håller  bor  det  våcka 
någon  anstfit , att  en  kanske  under  flere  dagar  fortgående 
handling  hår  fiamstålles  på  en  gång  och  samtidigt  infor 
åskådaren.  Sådant  tillhor  ju  alltid  konsten  i dess  barndoni. 

Meti  det  mårkvårdigaste  af  allt  år  åndock , a'.t  hela 
denna  bildliga  framstållning  till  någon  del  påminner  onj  de 
basreliefer,  son)  nyliget)  blifvit  funna  i Persepolis;  nen  på 
ett  ånnu  mera  slående  sått  om  dem,  som  den  outtrottelige 
Britiske  resanden  Layard  uppgrafvit  från  den  niångtusen- 
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åriga  hvilan  i och  omkring  det  gamla  Ninive.  Jag  fordt- 
ser,  att  denna  dristiga  sanimanstållning  skall  tyckas  de  fleste  i 
egentligasfe  mening  långsokt,  ja,  till  och  med  lojlig; 
men  jag  beder  dock  lasaren  , att  icke  låta  detta  loje  af- 
hålla  sig  ifrån  , att  genomgå  de  afteckningar,  som  finnas 
uti  nåmnde  Layard’s  Niniveh  and  its  Remains  (2ne 
tomer;  London).  Han  skall  verkeligen  der  finna  flere 
framståliningar  af  strider , som  hafva  stort  syskontycke 
med  den  på  Alskogs  stenen ; och  isynnerhet  skall  han 
ofta  tråffa  på  konungars  triumph-  och  jagt-tog , hvaraf 
segertoget  på  den  Gotlandske  stenen  nåstan  ser  ut  som  en 
såmre  utford  kopia.  Konungen  åker  der  alltid  stående 
och  har  jåmnte  sig  sin  kusk , som  kor  de  vanligtvis  2 
eller  3 håstarne.  Ja , sjelfva  vagnens  anspann  med  den 
dubbia  tistein  år  alldeles  det  samma  som  på  de  Forn 
asiatiske  vagnarne , hvilka  dock  oftast  åro  tvåhjuliga. 
Afven  hafva  alle  eller  de  fleste  håstar  dei stades  alltid 
smala  och  med  band  hoplindade  svansar , just  som  på 
de  bågge  Alskogs-stenarne.  På  de  Ninivitiska  albild- 
ningarne  ser  man  stundom  afven  stader  och  borgar,  mycket 
liknande  den  på  Alskogs-stenen.  Sammaledes  år  vatten 
eller  grafvar  , som  grånsa  intill  en  sådan  stad  , klumpigt 
betecknade  genom  en  mångd  ditsatta  simmande  foglar 
eller  fiskar. 

Afven  har  en  forskare  i den  Fornorientaliska  veten- 
skapen och  odlingen  gjort  mig  uppmårksam  på,  att  den 
runda  eller  aflånga  krets , som  bvilar  olVer  bastens  rygg, 
sårdeles  mycket  liknar  de  medallioner , som  oftast  synas 
på  hvarje  Fornegyptisk  bildlik  framstållning,  och  som  man 
nu  antager  innehålla  furstens  eller  konungens  namnchififre 
i bildskrift  Måhånda  hor  afven  den  krets,  som  jag 

L^yard  bcskrifver  afven  ett  elfenbensbord , med  en  dylik 
namnmedallion,  som  han  funnit  i Ninive,  tror  jag;  och  han  gissar, 
att  det  kornmit  från  Egypten. 
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tyckt  vara  likare  en  port , till  detta  slag.  Denna  sista 
saranianstallning  må  dock  gerna  betraktas  såsom  ett  lost 
hugskott , ehuru  det  kanske  åndock  borde  undersokas. 

Men  Gotland  ocb  — Ninive!  — utropar  man  — hvad 
kan  det  finnas  for  beioring  eller  samnianhang  niellan  dessa 
till  afstånd  ocb  tid  så  vidt  åtskilda  egnder?  — Ja  , niin 
mening  kan  nu  for  ingen  del  vara  , hvarken  att  Forngot- 
låndingarne  eller  Gutarne  inflyttat  till  sin  Baltiska  d direkte 
från  Mesopotamien,  ej  haller  att  de  derifiån  fått  siria  sfen- 
huggare;  då  dessutom  den  Foriibabyloniska  kulturen  var 
fdrsvunnen  kanske  mer  ån  ett  årtusende  forr  an  Got- 
land kan  antagas  hafva  fått  sin  forstå  åtniinstone  Ger- 
rnaniska  eller  Gutiiiskt-Gotiska  befolkning.  Men  uLin  bor 
lik\  ål  ihogkomma , dels  att  den  Fornpersiska  ocb  Mediska 
odiingen  nog  blonistiat  vida  uldfver  den  krets,  der  vi  hit- 
tills  upptåckt  dess  spor,  och  dels  att  denna  odiing  moj- 
ligen  kunnat  fortlefva  på  några  stållen  vida  långre  ned  i 
tiden  , ån  vi  ånnu  fått  reda  på.  Vidare  år  det  ju  genom 
den  nyare  jåmnfdrande  språkforskningen  afgjordt,  att  alla 
Gernianiska  folk  hårstainma  från  Asiens  Arier , d.  å. 
Sanskritfolk  , forinedlade  genoni  Fnrnperser  oeh  Meder. 
Och  enår  det  har  mycken  sannolikhet  for  sig,  att  Gotland, 
som  nåstan  år  den  ostligaste  punkti  Skandinavien,  oekså 
forst  blifvit  berordt  och  belolkadt  af  de  ostan  komniande 
Nordgernianerne,  — så  ligger  det  icke  rent  af  riågon  onioj- 
lighet  derutl,  att  desse  invandrare  , som  snart  torde  hafva 
utbildat  sig  til!  en  liten  liign  ostat,  ånnu  en  tid  efter  an- 
komsten dit  kunde  ega  i behåll  miimet  af  vissa  fdreståll- 
ningar,  seder  och  bruk,  ja,  af  vissa  redskap,  såsonj  vapen 
och  måhånda  vagnar  och  deras  anspann,  hvilkas  hjelp  de 
nog  tarfvat  under  den  långa  landvågen. 

Frågan,  hvilket  folk  Alskogs-stenen  tillhdr,  år  således 
redan  till  en  del  besvarad.  Han  hårror  nåmnligen  utan 
allt  tvifvel  från  den  Gernianiska  ståmma , som  vi  kalia 
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Nordboar,  kanske  narniast  af  den  Sydskanditiaviska  gren, 
som  an  i dag  kallas  Gotar  på  Sveriges  fastland , Gutar 
på  Gotland  och  Jutar  i Danmark;  men  i alla  fall  Nord- 
boar. Och  att  detta  så  forhåller  sig,  hvad  Alskogs-stenen 
angår , bevises  ovedersågligen  deraf,  att  han  år  af  Got- 
lands  vanliga  kalksten  , och  således  icke  kan  vara  ditford 
(i  fall  detta  icke  åndock  v«)re  en  orimlighet) , och  sedan 
deraf,  att  han  vid  forstå  ogonkastet  visar  sig  tillhdra  samma 
tid  och,  om  jag  så  får  saga  , konstutveckling  som  Tjång- 
vide-stenen.  Men  denne  år  lika  såkert  både  af  Gotlåndskt 
och  rent  Nordiskt  ursprung,  enligt  hvad  de  åkta  Nordiska 
runornas  dervaro  klarligen  bestyrka.  Det  år  således  en 
verklig  lycka  , att  vi , jåmnte  Alskogs-stenen  , också  ega 
Tjångvide-stenen;  ty  annars  skulle  gissningarnas  fålt  blifvit 
vida  mer  obegrånsadt  vid  beståmmandet  af  hans  ursprung 
och  plats  bland  dfriga  Nordiska  minnesmårken  från  forntiden. 

Den  mening  jag  hår  forsokt  att  korteligen  framstålla 
år  visserligen  ny  , och  jag  inser  derfore  mer  ån  val  , att 
hon  icke  kan  annat  ån  forefalla  de  Heste  ovåntad  och 
tvifvelaktig,  ja,  kanske  orimlig,  och  det  år  också  ganska 
niojligt , att  fiamtiden  kommer  att  alldeles  underkånna 
henne.  Men  det  år  å andra  sidan  också  en  mojiighet,  att 
vi  hår  se  den  forstå  svaga  uppslagsåndan  till  en  tråd,  som 
kan  leda  oss  till  insigt  af  ett  nårmare  samband  mellan 
fjårrbelågna  orter  , folk  och  håndeiser,  ån  hvarom  vi  nu 
hafva  en  aning.  Forst  bora  likval  alla  dylika  minnes- 
mårken samlas  och  nyckeln  till  deras  forklaring  hittas, 
innan  derpå  kan  byggas  något  heståndande.  Men  skulle 
det  då  befinnas  , att  det  Nordiska  folk  , som  å Tjångvide- 
stenen  ristat  Nordiska  runor  och  tecknat  Odens  jåttehåst 
och  sitt  eget  ståfhoga  drakskepp , som  å Alskogs-stenen 
afbildat  en  strid  till  hemstadens  forsvar,  samt  ett  derpå 
foljaiide  segertog,  — skulle  det  då  befinnas,  att  ett  Nordiskt 
folk  gjort  detta  , ånnu  rned  ledning  utaf  fortlefvande  minne 
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af  Fornasiatiska  bruk  och  inrattningar;  — så  torde  der- 
utaf  småningom  komma  att  utveckla  sig  en  helt  annan 
åsigt  om  de  Nordiska  runornas,  Asatroens  och  en  mångd 
andra  Nordiska  tings  alder , råtta  ursprung  och  be- 
tydelse,  ån  den  som  nu  galler  for  den  sanna. 

I betraktande  af  allt  detta , och  utan  att  vilja  fore- 
gripa  Iramtidens  dom  i denna  och  dithdrande  frågor,  anser 
jag  de  bågge  Alskogs-steriarne  for  att  vara  bland  de  allra 
markvardigaste  fornsaksfynd,  som  på  lång  tid  gjorts  inom 
Norden.  Ja,  redan  det  att  de  efter  all  anledning  innehålla 
de  båst  och  konstrikast  utfdrda  bildliga  framstållningar  i 
sten  , som  vi  ege  från  Nordens  forskriftliga  tid  (ty  åtmin- 
stone  så  ganda  tora  de  vara !)  , gor  dem  fdrtjenta  af  den 
hogsta  uppmårksamhet.  Derfbre  tager  jag  också  såkerligen 
icke  fel,  når  jag  fbrutsåtter,  att  alle  Nordiske  fornforskare 
och  håfdakiinnige  med  mig  skola  bnska , att  de  bågge 
Alskogs-stenarne  snart  och  med  låmpa  måtte  varda  forde 
till  ett  såkrare  stålle,  ån  der  de  nu  befinna  sig,  den  ene 
visserligen  i en  kyrka  och  den  andra  under  hederlige 
dannemåns  samvetsgranna  vård , men  likvål  hvarje  stund 
utsatta  for  okynnets  och  barnslighetens  åverkan.  Måtte 
alltså  dessa  dyrbara  fornminnen  blifva  fbrda  till  Gotlands 
eller  Sveriges  medelpunkter  for  fosterlandskårlek  och  veten- 
skapshog  , till  Visby  gymnasium  eller  Stockholms  forn- 
saks-museum;  måtte  dessa  bågge  orter  tåfla  om  att  fore- 
komma  hvarandra  i deras  fbrhvårfvande , innnan  — en 
tredje  kanske  kommer  dem  i forvåg  och  bortsnappar  kle- 
noderna , ty  de  åro  sannerligen  for  goda  att  utanfbr  en 
bryggarstuguvågg  tjena  till  skottafla  for  leklystna  gossars 
stenkast  eller  att  som  golfsten  fbrnbtas  af  jårnbroddade 
stofvelklackar ! 


Sluteligen  vill  jag  ån  en  gång  fåsta  forskarens  uppmårk- 
samhet på  fbijande,  icke  ovigfiga  omståndighet  Drakskeppet 
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på  Tjangvide-stenen  liknar,  åtniinstone  hvad  skrofvet  angår, 
ganska  mycket  den  stadse  forekommaiide  skeppsformen  på 
de  Skandinaviska  hållristningarna , ehuru  det  derjåmute 
har  segel  och  år  utfordt  med  vida  storre  fullåndning.  Denna 
likhet  skulle  vara  mycket  storre  och  ånriu  mera  i ogonen 
fallande,  om  man  ej  af  det  trånga  utrymniet  hindrats  ifrån 
att  gifva  det  dess  tillborliga  långd.  Man  kan  således 
knappast  misstaga  sig  på,  att  bågge  slagen  tillhora  samma 
sjofarande  folk , om  ock  från  olika  tider.  Och  skulle 
denna  mening  vinna  styrka  af  ytterligare  anstållda  forsk- 
ningar och  af  mojligen  framtida  upptåckter,  så  skulle  deraf 
folja , att  hållristningarna  verkeligen  tillhora  ett  Nordiskt 
eller  Skandinaviskt  folk  (och  således  icke  Kelter,  Cimbrer, 
Lappar  eller  andra),  och  detta  lika  såkert  som  Tjangvide- 
stenen,  for  hvilkens  Nordiskhet  runskriftens  dervaro  ju  år 
ett  oomkullstotligt  bevis.  Atminstone  fmge  man  hårigenom 
en  någovlunda  fast  stodjepunkt  vid  bedomandet  af  de  hem- 
lighetsfulla  hålhistningarnas  uisprung  och  tbrhållande  till 
de  ofriga  fornminnesmårkena  i Norden. 

Kopenhamn,  d.  I Juni  1853. 


NYFUNNA  SVENSKA  RUNINSKRIFTER. 

AF  Carl  Savr. 

Det  var  en  tid,  då  det  i Sverige  med  kraft  och  framgång 
arbetades  i den  Nordiska  och  fosterlåndska  språkkunskapen. 
Men  landet  år  icke  stort , och  arbetarena  kunna  således 
icke  stådse  vara  lika  månge  , ej  håller  allmånhetens  lust 
for  sådant  alltid  lika  lefvande.  Den  raska  verksamheten 
aftog  derfore  efter  någon  tid  , lefde  åter  upp  , åtminstone 
delvis  , och  domnade  så  återlgen.  Få  detta  sått  har  det 
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skiftat  i flere  omgångar.  Det  var  under  den  forsla,  fol- 
det Nordiska  språkstudiet  kanske  gynnsammaste  perioden, 
som  den  tidens  larde,  med  upplyst  och  karleksfull  till- 
skyndan  från  Sveriges  koniing  Carl  XI,  genomforskade  nastan 
hela  landet,  for  att  uppdaga  och  afrita  den  stora  skatt  af 
runstenar,  ofver  hvilkens  egande  sårdeles  det  gamla  Svea 
land  med  råtta  kan  vara  så  stolt.  Tiden  har  sedan,  ehuru 
med  temmeligen  långa  mellanskof,  gifvit  oss  tvånne  sam- 
lingar såsom  frnkten  af  dét  sjuttonde  århundradets  pris- 
vårda  arbete  i denna  riktning  : Goransons  Bautil  (trykt 
1750)  med  något  ofver  1100  Svenska  runstenar  i tråsnidt, 
samt  Liljegrens  Runurkunder  (fryckta  1833),  som  upptaga 
alla  då  kånda  runinskrifter  både  inom  och  utom  Sverige 
och  Norden,  så  val  egentliga  runstenar,  som  andra,  till 
ett  antal  at  något  ofver  2000^.  Bågge  dessa  arbeten  åro, 
hvait  for  sin  tid,  onekligen  rått  goda,  sårdeles  med  af- 
seende på  vetenskapens  dåvarande  ståndpunkt.  Men  hvarje 
vetenskap  går  ju  framåt , och  den  Nordiska  , och  ånnu 
mera  den  Germaniska  språkvetenskapen  , har  på  de  sista 
hundrade  åren  i sanning  framgått  med  jåttesteg.  Det  kan 
derfore  icke  forundra  någon , att  många  runinskrifter  ej 
åro  fullkoiuligen  rått  låste,  samt  att  en  ny  granskning  och 
omlåsning  af  alla  runstenar  blifvit  ett  nåstan  oundvikligt 
behof  for  allt  studium  af  Nordiska  fornspråket.  Ty  har 
det  en  gång  befunnits,  att  man  icke  med  fullkomlig  trygg- 
het  kan  lita  på  en  och  annan  runskrifts  ganila  låsning, 
så  borjar  forskaren  snart  att  tvifla  på  dem  alla  och  det 
uppstår  ett  vetenskapligt  fammel,  sotu  ingalnnda  år  godt. 
Ett  bevis  hårpå  år  Dieferichs  Runen-Sprachschatz  eller 
Ruulexikon  (Stockh.  1844),  som  skulle  vara  ett  så  Oir- 
fortråffligt  veik,  om  det  icke  egde  en  mångd  felaktigheter, 

Q N.^ra  1000  Runmynt,  Runstafvar  och  Kalendrar,  m.  m. 
utelemnas  då  ur  råkningen. 
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som  dock  till  storre  delen  aro  en  foljd  af  de  bristfålliga 
tester,  forfattaren  nodgats  att  folja. 

Men  på  de  mera  an  hundrade  och  femtio  år,  som 
fdrflutit  sedan  de  stora  och  egentliga  runstensletningarna  i 
Norden  , hafva  eti  stor  mångd  nya  runstenar  upptåckfs, 
som  dels  stått  mosslupna  och  undangomda  i nåstan  otill- 
gångliga  skogar,  dels  varit  nedlagde  i grundvalar  och  niurar 
under  kyrkor  och  enskildes  hus.  Några  af  dessa  dyrhara 
fynd  hafva  visserligen  råkat  falla  i forståndigt  och  tånkande 
folks  hånder  och  hafva  sålunda  hlifvit  tagna  till  vara.  Och 
en  del  af  dessa  hafva  derjåmnte  lyckligtvis  hlifvit  afritade 
eller  inskrifterna  åtminstone  afskrifna  , hvarefter  några 
hlifvit  tryckta  hår  och  der  i de  mest  olika  skrifter:  Land- 
skaps- och  Sockenbeskrifningar,  Disputationer,  lårda  Såli- 
skaps Handlirigar  m.  m.  , der  det  återigen  icke  år  så  lått 
att  finna  dem.  Men  andre , som  haft  det  missodet  att 
falla  i hånderna  på  vettlose  egare,  hafva  antingen  genast 
utan  nåd  hlifvit  nedmurade  igen  , eller , hvad  som  år  det 
allra  vårsta , hafva  de  hlifvit  sonderslagna  af  murarens 
slågga , for  att  hegagnas  till  murfyllning.  — En  stor 
mångd  af  de  redan  bos  Worm  , i Bautil  och  af  Liljegren 
upptagna  runstenarne  hafva  på  en  så  lång  tid  icke  kunnat 
undslippa  detta  sorgliga  olycksode.  Når  en  gång  den 
stora  råkenskapsdagen  kommer  for  runminnesmårkena  , så 
skall  man  håpna  ofver  den  mångd  af  desse  dyrhara  run- 
stenar, som  nu  år  sporlost  forsvunnen  — i helt  eller  i 
sniåhitar  sonderkrossadt  tillstånd  , uppslukcn  af  murar, 
trappor , stengårdesgårdar  m.  m.  Ett  sådant  barbari  år 
afskyvårdt ! 

Denna  glomska  af  forfad  rens  oskattbara  minnesmårken 
år  ovårdig  Nordens  styrelser  och  folk! 

Det  år  derfore  som  jag  i vetenskapens  och  den  Nor- 
diska fosterlåndskhetens  namn  vågar  stålla  den  varmaste  och 
mest  intrångande  uppmaning  till  de  Såliskap  och  formående 

1852.  14 
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Man  , som  alska  ocb  sysselsatta  sig  med  Nordisk  språk- 
ocb  fornforskning , att  med  det  snaraste  ocb  på  det  kraf- 
tigaste forena  sina  bemodanden , att  såvål  sjelfva , som 
genom  att  framstålla  sakens  vigt  for  sina  regeringar,  sdka 
att  åstadkomma  en  ny  ocb  noggrann  undersokning  af  alla 
redan  beskrifna  runstenar  ocb  runinskrifter , med  upp- 
tagandet  af  nya  afritningar  af  de  nyfunna.  Detta  gagnrika 
arbete  bar  allt  for  lange  legat  nere  , så  att  det  verkeligen 
bar  på  tiden,  att  det  en  gång  sker;  — ty  forstoreisens 
verk  fortgår,  ty  vårr,  stadigt  ocb  ohåmmadt,  utnotande, 
grusande,  tillintetgorande! 

Då  Sverige  inom  sina  nuvarande  landamåren,  af  de  i 
Liljegrens  Runurkunder  for  20  år  sedan  upptagna  runin- 
skrifter, ensamt  egde  1800,  ocb  således  icke  mindre  ån 
nio  tiondedelar  af  bela  antalet , — så  ligger  deruti  visser- 
ligen  en  stor  formon  for  den  Svenska  fornforskningen ; 
men  dermed  foljer  också  ett  lika  stort  ansvar , att  rått 
vårda  en  så  stor  skatt  , samt  att  gora  honora  tillgånglig 
for  vetenskapen.  Detta  blifver  så  mycket  angelågnare  ocb 
nodvåndigare  for  vårt  laud  , som  vi  — når  sju  eller  åtta 
Landskapslagar  frånråknas  — ege  så  få  andra  rått  gamla 
skriftllga  minnesmårken  från  vår  forntid.  Dessutom  be- 
bofver  jag  icke  bår  fåsta  uppmårksambeten  på , buru 
mycket  dessa  inskrifters  vigt  forokas  deraf,  att  bland  de 
Svenska , sårdeles  det  gamla  Svitbjods  , runstenar  finnas 
sådane,  som  innebålla  det  allra  åldsta  ocb  fornaste,  som 
vi  i skrift  bafva  qvar  af  Nordisk  tunga.  De  utgora  så- 
ledes ett  nodvåndigt  ocb  oskattbart  led  uti  i all  Nordisk, 
ja  , i all  Germanisk  språkforskning. 

Måtte  derfore  landets  Styrelse,  som  på  så  många  sått 
visat  sig  ega  en  så  uppbojd  kårlek  for  det  fosterlåndska 
ocb  vetenskapliga,  ocb  måtte  de  Myndigbeter,  som  enkom 
bafva  forn-  ocb  båfdaforskning  till  det  ådla  målet  for  sin 
verksambet , — måtte  de  snart  vånda  sin  uppmårksambet 
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afven  på  detta  ånine!  Men  det  år  icke  nog  att  utstådja 
uppmaningar  till  landets  prester  och  andre  , att  hvar  i sin 
ort  uppsoka  och  insånda  beråttelser  oin  der  befintliga  run- 
stenar. Desse  mån  hafva  dels  så  mycket  annat  af  stor 
vigt  att  skota , och  dels  kunna  de  icke , afven  med 
storsta  nit  och  beredvillighet  for  saken,  åstadkonima  något 
i denna  våg , hvarmed  den  nutida  vetenskapen  kan  varda 
belåten.  Undantag  finnas  naturligtvis , men  de  åro  nog 
icke  sårdeles  många , och  jag  talar  hår  om  saken  i 
allmånhet 


*)  Men  stundom  traffar  man  beklagligtvis  afven  hos  personer, 
som  ursprungligen  fått  ett  visst  mått  af  vetenskaplig  bildning,  och 
af  hvilke  man  således  kunde  vanta  något  mera,  en  sådan  glomska 
af  allt  hvad  till  kårleken  for  det  historiskt  markvardiga  horer,  en 
sådan  dåsig  forsunkenhet  i de  dagliga  sysslornas  tarf,  att  man 
stadnar  i hapen  forundran.  I anledning  haraf  vill  jag  beråtta  ett 
par  smådrag , som  jag  varit  vittne  till  under  mina  språkresor  j 
eraedan  de  mer  an  allt  annat  bevisa,  huru  hogst  angelaget  det  ar 
att  åtminstone  från  universiteten  utsprida  en  stdrre  aktning  før 
fornminnena. 

En  gang  steg  jag  in  i en  prestegård  och  utbad  mig  anvisning, 
hvar  jag  skulle  soka  2 runstenar,  som  uppgifvits  skola  finnas  vid 
eller  uti  kyrkan.  Mannen,  till  hvilken  jag  vande  mig,  forundrades 
Ofver  min  fråga  och  forsakrade,  att  han  aldrig  hort  omtalas  några 
dylika  der,  samt  att  sådane  troligtvis  aldrig  funnits,  eniedan  der- 
om icke  stod  ett  ord  i kyrkans  inventarier.  Då  jag  likval  sjelf 
ville  bese  stiillet , i hopp  om  alt  åtminstone  något  stycke  af  dem 
kunde  finnas  liggande  i någon  vrå , sade  han  > att  han  visst  gerna 
ville  folja  mig  dit;  men  att  det  i alla  fall  vore  ICnlOs  moda,  emedan 
han  under  6 år  minst  sOndagligen  besokt  kyrkan  och  likval  icke  sett 
något  tecken  till  någon  runsten.  Jag  førlorade  nu  nåstan  allt  hopp; 
men  vi  gingo  åndock.  Det  fOrsta  mina  dgon  føllo  på , når  vi 
trådde  inom  kyrkogårdsluckan,  var  de  båda  søkte  runstenarne,  som 
ganska  riktigt  stodo  midt  på  kyrkogården,  icke  20  steg  från  stigen 
till  kyrkodorren.  De  stodo  visserligen  icke  som  vanligt  åndrcste, 
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For  att  råda  bot  på  allt  detta,  gifves  det  icke  nier  ån 
ett  enda  såkert  niedel,  nånitillgen  att  någon  till  detta  ånda- 
mål  inråttad  myndighet  eller  akademi  utsånder  en  eller 
flere  små  expeditioner,  for  att  enkorn  resa  från  socken  till 
socken,  från  runsten  till  runsten,  med  det  enda  uppdraget 
att  efterse  och  jåranforande  återlåsa  alla  forut  kånda  ocb 
beskrifna  runstenar.  Derjåmnte  skulle  de  naturligtvis, 
genom  oaflåtliga  efterforskningar  och  frågor  till  gamle  och 
ortkunniga  personer , soka  att  upplela  nye , d.  å.  hittills 
okånde  eller  oheskrifne  , runstenar , samt  taga  noggranna 
afskrifter  och  afritningar  af  dem.  Vidare  skulle,  de  uttryck- 
ligen  anmårka  alla  gamle,  som  alldeles  fdrsvunnit,  och  så- 
vidt mojligt  efterspana  såttet , hvarpå  detta  skett;  om  de 
antingen  åro  rent  af  sonderslagne  och  således  for  alltid 
fdrlorade,  eller  hlott  inmurade  i byggnader  (hvilket  ej  sålian 
år  håndelsen)  och  att  således  ånnu  hopp  finnes,  att  de  en 


utan  i stallet  af  okunnighet  nedsatte  så  djupt  i jorden  efter  lång- 
sidan  , att  halfva  inskriften  derigenom  doides;  men  de  voro  i alla 
fall  omkring  aln  hoge  ocli  intogo  bagge  en  langd  af  4 — Salnar, 
och  det  var  således  nastan  omSjligt  att  iifverse  dem.  Detta  hade  dock 
under  6 år  lyckats  fSr  denne  utomordentlige  man.  ,(Det  var  be- 
synnerligt!”  yttrade  han.  — På  ett  annat  stalle  fann  jag  en  graf- 
hsill  inlagd  såsom  trappsten  framfør  sjelfva  den  stora  ingången  i 
prestgården,  och  då  hon  icke  fanns  upptagen  af  Liljegren,  borjade 
jag  att  afskrifva  hennes  runskrift.  Prosten  kom  i det  samma  och 
sporde  mig  skamtande,  om  min  karlek  før  allt  gammalt  gick  så  vida,  att 
jag  till  och  med  afritade  gamla  trappstenar?  Men  nar  jag  då  visade 
honom  runraden,  utropade  han:  ,(Hvad  i all  veriden,  står  det  runor 
der  — och  jag,  som  aldrig  vetat  det,  ehuru  jag  nu  i elfva  år  bott 
hår  och  dagligen  stigit  på  denna  trappa  — besynnerligt!"  — Och 
huru  många  runstenar  hafva  dessutom  icke  blifvit  rent  af  f5r~ 
størde  vid  kyrkoreparationer,  genom  at*  man  jåmnat  och  borthuggit 
kanter  och  inskrifter,  for  att  fa  dem  att  passa  till  golf-,  troskel- 
och  trappstenar,  — och  detta  oftast  med  vederborande  presterskaps 
uttryckliga  lof  och  tillsågelse! 
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gåtig  åter  kunna  komma  till  latta;  eller  om  de  bara  blilVit 
flyttade  till  amian  ort , for  att  t.  ex.  stå  som  prydoad  i 
någon  trågårdståppa 

Dessa  små  runexpeditioner  skulle  aldrig  kunna  blifva 
sårdeles  kostsamma , då  runstenarne  nåstan  alla  finnas  i 
Sveriges  mest  odlade  landskap,  och  då  till  hvarje  sådan 
utfård  icke  fordras  mer  ån  tvånne  personer:  en  runlåsare 
och  en  runritare.  Ty  ehuru  det  val  icke  kunde  vara 
omojligt  att  finna  en  person  , som  uti  sig  forenade  dessa 
bågge  fårdigheter,  så  er  det  dock  i alla  afseenden  att  fore- 
draga, att  tvånne  stådse  samverka,  emedan  saken  derigen- 
om  går  både  snabbare  och  såkrare,  då  fyra  ogon  alltid  se 
mera  ån  två.  Dessutom  åro  en  del  runstenar  så  beskaffade, 
att  de  icke  stå  att  låsa  , utom  når  sol  och  dager  falla  på 
dem  på  ett  visst  gifvet  sått.  Så  har  jag  mer  ån  en  gång 
nodgats  iifvergifva  en  runstens  afskrifning , når  han  var 
halflåst,  bara  emedan  solen  skred  bort,  for  att  om  miijligt 
soka  att  komma  igen  en  annan  gång  , hvilket  sedan  icke 
alltid  kunnat  ske:  — på  sådant  sått  sparas  hvarken  tid 
eller  penningar!  Det  forstås  af  sig  sjelft , att  den,  som 
jag  hår  kaliat  runlåsaren,  bor  noggrannt  kånna  det  Nordiska 


Så  har  t.  ex.  skett  med  en  niarkvardig  sten  , som  fOrut 
stod  inom  Eks  socken  i Vadsbo  harad  af  Vestergotland  (Liljegrens 
Runurkunder,  No.  13.34).  Om  denne  sten  har  Mag.  Iv.  U.  Sbrensson 
helt  nyligen  gifvit  underrattelse , att  han  i orten  inhemtat:  „Den 
stenen  lat  salig  baron  Posse  fUra  fråii  Ek  (Ofver  1 mil)  till  grann- 
låtsprydnad  filr  tragården  har  på  Ingarud”  , som  ligger  i Berga 
socken,  annex  till  Hassle  eller  rattare  Hassled.  — Om  en  annan 
runsten  i Hassled  (Liljegren,  No.  1327)  meddelade  han  på  samma 
gång,  att  den  af  honom  forgafves  blifvit  eftersokt  och  icke  kunnat 
återlinnas.  Således  bortfiird  eller  sonderslagen!  — Monne  icke 
50 — 100  Riksdalers  boter  skulle  kunna  stafja  slikt  våldforande  ? 
Eller  skulle  icke  en  kanske  for  evig  tid  forstord  runsten  vara  vård 
lika  mycket  som  en  i oloflig  tid  skuten  elg! 
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fornspråket,  åtminstone  det  prosaiska.  År  han  tillika  redan 
forut  fiirtrolig  med  runlasning  och  med  det  Svenska  run- 
språkets  egenheter  och  vandningar,  ar  det  så  mycket  båt- 
tre; eljest  vinner  han  val  efter  hånd  erfarenhet  håruti  allt 
efter  som  arbetet  fortgår. 


Under  afvaktan  på , att  en  sådan  återlåsning  af  de 
Svenska  runstenarne  i stort  skall  varda  foretagen,  har  jag 
ansett  det  for  ett  kårt  åliggande  att  uppsoka  och  låsa 
alla  de  gamla  och  nyfunna  runstenar,  som  jag  under  mina 
resor  kunnat  påtrålfa ; nåmnligen  i den  mon  som  det  egent- 
liga syftet  for  min  verksamhet  — forskandet  i landskaps- 
målen — det  medgifvit.  Mina  bemodanden  i denna  våg 
hafva  derfore  hittilis  inskrånkt  sig  till  Gotland,  samt  vissa 
delar  af  Helsingland,  Gestrikland  , Uppland  och  Vestman- 
land.  Jag  leddes  i hegynnelsen  dertill  bara  af  intresset 
att  låsa  runinskrifterna , utan  att  tånka  på  att  strångt 
granska  dem.  Men  når  jag  snart  såg , att  de  allra  fleste 
runstenar  voro  åtminstone  till  någon  del  oriktigt  låste, 
okades  min  lust  stadigt  att  kunna  få  undersoka  allt  flere. 
Jag  har  dessutom  haft  glådjen  att  emottaga  flere  bidrag  af 
åtskillige  personer,  på  hvilkes  omdiime  och  noggrannhet  jag 
kunnat  forlita  mig. 

For  de  Gotlåndska  runstenarne  — som  , ehuru  i all- 
månhet  horande  till  de  låttlåstare , likvål  oftast  åro  for- 
underligen  illa  återgifna  — har  jag  haft  det  våsentligaste 
bistånd  af  min  i Visby  boende  Broder , Collega  Scholæ 
P.  A.  Såve,  som  ypperligt  forstår  att  afrita  dessa  och 
alla  andra  monumenter , och  dertill  eger  en  af  få  ofver- 
tråfifad  formåga  att  med  skarpsinnighet  och  trohet  låsa  och 
utreda  de  svårlåstaste  medeltida  inskrifter , så  val  med 
runor  som  med  den  invecklade  munkstilen. 
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Det  ar  min  mening  att  har  efterhånd  meddela  en  foljd 
af  mina  iakttagelser  ofver  de  Svenska  runlnskrifterna  , så 
val  de  helt  och  hållet  nyfunna,  som  båttre  låsningar  af  de 
gamla.  Till  de  forrå  onskade  jag  hålst  att  meddela  rit- 
ningar  eller  plancher  , når  sådana  kunnat  anskaffas  af  full 
trovårdighet;  emedan  forskaren  alltid  sluteligen  onskar  så- 
dana. Och  jag  hegagnar  vid  allt  detta  dels  mina  egna 
samlingar,  och  dels  andres,  om  hvilkas  tillforlitlighet  jag 
icke  eger  något  skål  till  tvifvel. 


I.  1.  Runinskrift  å en  gammal  Ljuskrona  i Hvåte 
socken  på  Gotland. 

(Tab.  Vil.  b.) 

I Hvåte*  kyrka  på  Gotland  fann  min  Broder,  under 
en  resa  1852  , bland  en  mångd  gammalt  jårnskråp  , bitar 
af  sonderbrutna  katholska  helgonbilder  af  trå,  m.  m.  dyk, 
ett  afbrutet  stycke  af  en  gammal  Ljuskrona  med  en  derå 
tecknad  runskrift.  Ljuskronan  har  bestått  af  dubbla  ringar 
af  tunnt  och  ursprungligen  fortennadt  jårnbleck , forenade 
med  pånitade  tvårplåtar.  På  hvarje  sådan  tvårplåt  har  till 
prydnad  blifvit  fastnitad  en  sexuddig  stjernros  med  trub- 
biga  flikar.  Hela  den  dubbla  jårnringen  år  omkring  4^ 
tum  bred  och  har  en  långd  af  2|  Sv.  alnar.  Han  år  afbruten 
och  har  troligtvis  varit  mycket  långre;  åtminstone  om  man  får 
sluta  deraf,  att  uti  Lau  kyrka,  några  mil  från  Hvåte,  finnas 
två  Ijuskronor  ånnu  i bruk  , af  alldeles  gamma  gamla  och 
enkla  slag  som  denna,  hvilka  hafva  ett  tvårmått  af  nåstan 
3 alnar , och  hvilkas  omkretsringar  således  åro  omkring 
10  alnar  i långd.  Dessa  Ijuskronor  bestå  nåstan  endast 
af  denna  ring  , på  hvilken  Ijuspiporna  sitta  , och  det  hela 


')  Hvate  år  annex  till  Heide.  Namnet  skrifves  nu  ofta  Fåte, 
men  o ratt , då  socknen  fordom  stadse  skrcfs:  i Hvetium. 
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bares  af  en  mangd  små  kedjor  och  tog,  som  sammanlopa 
i den  stora  upphångningskedjan.  For  ofrigt  har  jag  icke 
sett  några  flere  slika  Ijuskronor  på  Gotland;  men  de  tora 
nog  fordom  hafva  varit  allinånnare  , tilis  de  blifvit  ersatta 
af  de  nyare  och  dyrbarare  kronorna  af  malm  eller  brons, 
som  nu  sålian  saknas  i någon  af  dens  kyrkor.  På  Ijus- 
kronorna  i Lau  finnas  Inga  inskrifter. 

Hvardera  af  de  båda  bufvudringarne  , af  hvilka  hela 
kronringen  bildas,  år  omkring  tum  bred.  På  den 
dfversta  af  dessa  finnes  medelst  3 nitnaglar  fastnitad  en 
smalare  remsa  af  jårnbleck  , af  endast  | tums  bredd  och 
tums  tjocklek , på  hvilken  runorna  åro  ristade  eller  in- 
grafna.  Denna  remsa  synes  icke  ursprungligen  hafva  varit 
fdrtennad , som  det  ofriga , och  har  derfore  antagit  en 
nidrkare  rostbrun  fårg.  Hon  år  beklagligtvis  afbruten, 
som  det  ser  ut , midt  i inskriften  , så  att  hon  nu  endast 
år  22  tum  lång,  hvilket  just  utgdr  en  treding  af  hela  den 
återstående  kronringens  långd 

Runorna  åro  djuprislade  och  således  ganska  tydliga, 
samt  åro  till  antalet  87  , med  en  antydning  till  den  88de. 
Inskriften  utgores  af  21^  ord  och  innehåller  en  fullståndig 

mening,  ehuru  orden:  hann  gaf  ....  fyrst ok 

sif)an  ....  antyda  , att  en  fortsåttning  foljt , som  blifvit 
bortbruten,  med  undantag  af  de  två  forstå  inledande  orden. 
— Det  yttrades  ofvanfore,  att  det  troligtvis  var  just  halfva 
inskriften  , som  fanns  i behåll.  ‘Anledningen  till  detta  an- 
tagande  hemtar  jag  deraf,  att  iuskriftens  forstå  del  jåmnt 
upptager  en  hel  och  oskarfvad  bleckremsa ; men  just  vid 
dennas  slut  år  en  skarf,  medelst  hvilken  ett  nytt  stycke 
remsa  år  vidnitad  , på  hvilken  fortsåttningen  af  inskriften 
varit  ristad.  Det  år  likvål  lått  mojiigt,  att  fortsåttningen 


'3  l>en  åtfoljande  planchen  ((ab.  VII.  b.)  iitergifver  endast  en 
lUen  bit  af  ringen  och  inskriften  , i icke  fullt  halfva  storleken. 
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icke  varit  så  lårig,  som  jag  hår  antagit;  men  det  år  natur- 
ligtvis också  mojiigt,  att  hon  varit  mycket  långre,  så  att 
bara  en  ringa  del  af  den  ursprungliga  inskriften  nu  år  qvar. 

Runskriften  meddelas  hår:  1)  i trogen  afskrift,  2)  råttad 
från  ristarens  felskrifningar , 3)  i Gutalagens  språk,  4)  på 
Islåndska,  5)  i Gotlåndsk  och  6)  i Svensk  ofversåttning. 

1)  Runskriften  på  den  gamla  Ljuskronan  i Hvåte: 

t IMh  : I : mhmY  : Uh  : VAV  : t>hd  : : 

Vm  : ir  : Ml?.|  : : iV:  MlKl  : KlI^KIh: HfKKl : 



2)  Råttad  efter  sitt  eget  språk : 

lUAN  I GRENIUM  HAN  GAF  5ISA  KRUNU  FYRST 
GUDI  OK  VARl  FRU  OK  JAIRI  HELGU  KIRKIU 
SENNI  SI  AL  TIL  5 ARFA  OK  SID(A) 

3)  På  Gutniska,  d.  å.  Guta-lagens  språk; 

luan  i Grenium  hanu  gaf  [lissa  krunu  fyrst  gufli  ok 
ori  (I.  vari?)  fru  (1.  froiu  ?)  ok  {lairi  helgu  kirkiu , senni 
sial  til  {larfa,  ok  si{D(aM) 

4)  På  Islåndska; 

Ion  /.  loan  i Grenium  hann  gaf  fiessa  kronu  fyrst  GuBi 
ok  vårri  Fru  ok  fieirri  helgu  kirkiu , sinni  sål(u)  til  fiarfa, 
ok  sidan  

5)  På  Gotlåndska ; 

Johan  i Gråne  hann  gav  hissu  (\.  issu)  kronu  fyrst 
til  Gud  u var  Frciu  u til  då  hålgu  korku , såin  siål  til 
tarv,  u siden 

0)  Svensk  (ifversåltning ; 

Johan  i Grenjum  han  gaf  denna  krona  forst  till  Gud 
och  vår  Fru  och  den  helga  kyrkan  , sin  sjål  till  tarf,  och 
sedan  

Innehållet  år,  att  en  bonde  i socknen,  Johan  i Gråne, 
gaf  denna  Ijuskrona  till  kyrkan  i Hvåte,  for  att  bereda  sig 
Guds  och  Jungfru  Marias  nåd  till  sin  sjåls  frålsning.  — 
Då  meningen  for  tifrigt  år  alldeles  klar  och  tydlig  och 
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bara  få  ovanligare  ord  deruti  forekomma,  skall  jag  cndast 
fåsta  mig  vid  några  af  dem. 

Juan;  den  na  form,  som  nårmare  ofverensståmmer  med 
det  Giek.  ’loavvvj^,  ån  Johan  eller  Johannes,  hvilket 
åter  mera  liknar  det  Hebr.  Jochanan,  forekommer  forofrigt 
bara  på  4 runstenar,  alle  likaledes  på  Gotland;  på  det 
ofriga  Sveriges  runstenar  tråffas  allenast  formerna  Johan 
och  Jon,  samt  en  enda  gårig  Jun,  Isl.  Jon  och  Joan. 

Grenium,  dat.  pi.  f.,  namnet  på  den  gård,  som  åriiui 
finnes  och  beter  Gråne.  Ordet  kommer  troligtvis  af  Goti. 
grån,  f.,  Isl.  gron  (pi.  granir),  Dal.  grån  (pi.  gråner). 
Namnet  i Grenium,  som  visst  aldrig  brukades  i sing., 
betydde  val  således  endast:  bland  granarna.  — Nåstgrån- 
sande  socknen  intill  Hvåte  år  Haugrån  el.  Haiig-grån, 
d.  å.  Hog-gran. 

5isa,  for  {)issa,  acc.  sg.  f. , Guta-lag /jma , Isl. 
pessa,  denna.  Dennna  form  igenkånnes  ånnu  i det  Goti. 
is.sen  eller  hissen  , såsom  ordet  ånnu  uttalas  långst  norrut 
på  den,  och  hvilka  på  ett  mårkvårdigt  sått  dfverensståmma 
med  de  fjårran  Ijudande  Dal.  issen  och  Færdska  Iiesin. 

krunnu,  ett  uppenbart  ristfel  fdr;  krunu,  acc.  sg. 
f.,  (jf.  Guta-saga  krunapr,  part);  Bjdrn  Halld.  Lex.  upp- 
tager  fdr  Isl.  formen  kruna  jåmnte  krona , och  på  Goti. 
uttalades  ordet  ånnu  fdr  50  år  sedan  med  M-ljud.  Ordet 
kruna  år  ej  fdrut  anmårkt  å någon  runsten. 

gu  bi,  och  det  sista  ordet  siban,  hafva  bågge 
stunget  b fdr  att  uttrycka  d,  hvilket  år  anmårkningsvårdt, 
då  detta  Ijud  annars  alltid  skrefs  med  , sedan  stungna 
runor  kommit  i bruk. 

vari,  Isl.  vårri , dat.  sg.  f. , vår.  Hår  skulle  man 
nåstan  hafva  våntat  o ri,  enår  Guta-lag  endast  brukar 
denna  form,  nåmnligen:  or,  nom.  sg.  f. , orum,  dat.  pi. 
och  sg.  m.,  samt  oru,  dat.  sg.  n.;  ånnu  såges  allmånt  på 
Goti.  ore,  vår,  hvilket  nu  år  nåstan  obdjiigt 


JVYFUIVPfA  SVENSKA  RUIVINSKRIPTER. 


219 


frru,  afvenledes  ett  påtagligt  ristfel  for:  fru.  Detta 
ar  tillika  det  enda  ord  i hela  iriskriften,  hvartill  icke  någon 
niotsvarighet  forekommer  i sjelfva  Guta-Iagen;  men  uti  den 
derefter  foljancle  Guta-sagan  står  Imsfroya^.  På  de  Goti. 
runstenarne  har  ordet  de  skiftande  formerna:  hus-fraua^ 
hus-frova,  Jms-froia,  Iius-preya^  hos-fria,  hus-fru^  m.  fl. 

helhu,  for:  hel  gu,  dat.  sg.  f.  def.  (Guta-lag  hailigr 
def.  helgi);  på  en  Goti.  runsten  (Liljegr.  1696)  låsas 
åfven  de  2 orden:  pairi  helhu  (kirkiu?)  ^ hvilka  troligen 
stå  i samma  slags  forbindelse  som  å Ijuskronan.  Som 
bekant  år  finnes  ofta  midljudande*  g skrifvet  med  h på 
runstenarne,  sårdeles  efter  en  flytande  konsonant,  och  åfven 
annars  , t.  ex.  Helha  , acc.  sg.  m.  (Liljegr.  .^88) , hiarhi, 
pres.  conj  (Liljegr.  907),  Rahnfripr,  f. , m.  fl.,  ja,  till 
och  med  hahal  for  hagal,  Isl.  hagall.  Troligtvis  har 
också  ^’ets  Ijud  hår  varit  något  mera  lent  eller  adspireradt, 
hvartill  man  dessutom  kan  hafva  någon  anledning  att  sluta 
af  det  ofta  forekommande  medeltida  skrifsåttet  med  gh, 
for  mid-  och  slut-ljudande  g. 

senni,  dat.  sg.  f.,  Guta-lag  jzww/,  Isl.  egenheten 

att  skrifva  e,  motsvarande  Isl.  i (icke  ^'),  uti  detta  pronomen 
år  åfven  genomgående  i Guta-lag.  Nu  beter  det  dock  i Goti. 
sinn,  sdin,  sitt,  Isl.  sinn,  sin,  sitt,  men  i Dal.  senn,  sai,  sett. 

J)arfa,  g.  pi.,  af  {)arf,  f.,  Isl.  porf,  Guta-lag  g. 

pi.,  tarf,  behof,  nodtorft.  Detta  ord  har  hittilis  icke  funnits 
inom  runspråket. 

siba(n),  Guta-lag  sipan  , Goti.  siden,  Isl.  si5an. 
Det  kan  icke  vara  något  tvifvel  om,  att  ju  icke- hår  har 
stått  si^an,  då  a’ets  qvist  synes  och  bleckremsan  således 
blifvit  afbruten  just  i dess  staf.  — Hvad  som  foljt  i slut- 
meningen,  år  naturligtvis  nu  omojligt  att  saga;  men  troligen 


1 Guta-Sagans  4de  Kap.  står  egentligen  hus-f oyu , genom 
ekriffel.  — Inlautend:  Grimm. 
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har  (leri  beriittats  om  någoo  ytterligare  gåfVa  liil  kyrkan, 
antingen  af  den  sanjine  Juan  i Grenium,  af  hans  hus- 
fru eller  någon  annan  , — vare  sig  nu  att  det  gifna  be- 
stått  i någon  annan  kyrkoprydnad,  eller,  hvad  som  antag- 
ligare  år,  af  ett  stycke  jord,  for  hvilkets  årliga  lega  eller 
afrad  ett  visst  antal  sjålamessor  skulle  sågas  for  gifvarens 
sjål.  En  sådan  formel  brukas  nåmniigen  på  en  Goti.  run- 
sten (Liljegren  1696),  som  for  ofrigt  till  flere  delar  finnes 
oriktigt  låst  hos  Liljegren;  men  som,  ty  vårr,  numera  icke 
helt  kan  råttas , då  ban  år  rnycket  skadad. 

Huru  vigtigt  det  ån  vore  i språkllgt  afseende , att 
kunna  beståmma  nårvarande  runskrifts  ålder  , så  låter  det 
sig  icke  gora  , annat  ån  på  ett  ungefår.  De  Gotlånska 
runstenarne  åro  nåmniigen  i allmånhet  rnycket  unge  och 
flere  af  dem  hafva  årtal,  och  derfore  blifver  det  kanske  i 
en  framtid  mojligt  att  med  temmelig  såkerhet  faststålla 
deras  ålder , når  en  gång  de  dertill  nodiga  forarbetena 
blifvit  gjorda  , — hvartil!  i frårasta  rummet  bor , att  de 
ånyo  varda  granskade.  Hår  får  jag  derfore  inskrånka  mig 
till  att  blott  hånvisa  till  o Goti.  runinskrifter  hos  Liljegren, 
af  hvilka  en  år  af  år  1326  (Liljegren  No.  1731),  två  af 
år  1350.  (Liljegren  1705  och  1732),  samt  två  af  år  1449 
(Liljegren  1763  och  1764).  På  alle  desse  stenar  finnas 
vokalerna  e och  y , F\)  stungna  , och  åfven  någon  gång 
4 for  “1,  men  icke  4 for  t>  på  de  3 åldste.  Å de  2 siste, 
omkring  ett  århundrade  yngre,  stenarne  finnas  deremot 
stungna  och  samstafva  runur  genumgående  och  nåstan 
ofver  allt,  der  det  var  någon  mojlighet  att  bruka  dem.  Ja, 
på  No.  1764  finnes  (i  namnet,  R.Hpri,  d.  å.  Rupvi)  t.  o.  m. 
det  gamla  h utbytt  mot  stunget  f'.  Når  man  tagit  allt 
detta  i ofvervågande  — och  sårdeles  bruket  af  stunget  l> 
såsom  en  ofvergångsform  — ; så  tager  man  visst  icke 
synnerligen  miste,  om  man  anser  vår  i fråga  varande  Ijus- 
krona  vara  från  tiden  midt  meiian  de  nåmnda  5 runstenarne, 
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och  således  från  omkring  år  1400  eller  åtniinstone  från 
slutet  af  14de  århuudradet. 

Kaste  vi  nu  blicken  tillbaka  på  de  olika  målbrytningar 
eller  dialekter,  i hvilka  jag  ofvantore  återgifvit  denna  om- 
kring 450  år  gamla  Gutniska  inskrift  (dervid  jag  dock 
låtit  ordaloljden  så  mycket  som  mojligt  låmpa  sig  efter 
grundskriften),  så  gifver  bon  åtskilliga  icke  ovigtiga  upp- 
lysningar.  I Foretalet  till  qvartupplagan  af  Gotlands-lagen 
eller  Guta-lagen,  kommer  den  fråjdade  Utgifvaren,  efter  en 
noggrann  profning , till  det  slutoriidome , att  denna  lags 
enda  återstående  skinn-handskrift  icke  kan  vara  aldre,  ,,ån 
från  senare  bålften  eller  nårmare  slutet  af  13de  århundradet”. 
Ehuru , med  ledning  af  de  med  årtal  forsedda  Gotlåndska 
runstenar,  mojligen  ett  och  annat  litet  språkligt  inkast 
skulle  kunna  goras  emot  denna  bestammelse  , så  antages 
denna  tid , emedan  det  skulle  fora  allt  for  långt  från 
nårvarande  åmne  att  hår  upptaga  en  så  invecklad  sak  till 
skårskodande. 

Vår  Hvåte-inskrift  år  alltså  minst  hundrade  år  yngre 
ån  Guta-lagen;  men  åfven  bara  med  denna  mellantid  , må 
det  i sanning  våcka  undran  , att  språket  på  Gotland  så 
långt  ned  i tiden  kunnat  bibehålla  sig  så  forntroget  som 
det  visar  sig  uti  inskriften.  Vi  kunna  nåmnligen  deraf 
sluta , att  Gutniskan  eller  Gotlands  fornspråk  ånnu  vid 
Kalmare-unionens  begynnelse  lefde  i full  renhet , och  att 
nåstan  intet  var  forloradt  af  de  gamla  båjningsåndelserna. 
Afven  bokstafvcn  p håfdade  då  ånnu  sitt  rum  , liksoni  i 
Guta-lag,  icke  blott  i ordens  borjan,  utan  åfven  i midten 
och  slutet;  ty  om  också  detta  sista  icke  forekommer  uti 
inskriften  , så  kan  man  dock  med  full  trygghet  antaga  det 
såsom  gållande  for  hennes  tid , då  andra  och  vida  yngre 
runstenar  stådse  bruka  slut-^  for  Isl.  d.  Ja , denna  Gut- 
niskans  fornrenhet  bibeholl  sig  nåstan  ogrumlad  åtminstone 
till  midten  af  det  15de  århundradet,  enligt  de  bågge  redan 
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namnda  Lye-stenarnes  (Liljegr.  1763,  1764)  vittnesbord. 
Jamnfora  vi  sedan  inskrifteri  med  deo  bifogade  Islaridska 
ofversattningen,  så  visar  sig  likaledes  en  hogst  markvårdig 
ofverensståmmelse  nåra  nog  i allt.  Den  hufvudsakliga 
olikheten  ligger  nåstan  allenast  uti , att  språket,  likasom  i 
allmånhet  i Guta-lagen,  har  ett  något  mera  fornt  skaplynne, 
som  visar  sig  i bevarandet  af  p,  for  3,  ocb  ai  for  ei,  — 
hvilket  sista  forhållande  ånnu  i dag  utan  allt  undantag 
galler  på  oen.  I några  tillfållen  tor  dock  Islåndskan  hafva 
aldre  former , t.  ex.  det  dubbla  r uti  vårri  och  peirri, 
emot  Gutniskans  vart  och  pairi;  såvida  denna  skiljaktighet 
i forntiden  verkeligen  låg  i Ijudet,  och  icke  endast  bestod 
i skriftsåttet. 


Nårvarande  inskrift  skulle  uti  Liljegrens  Runurkunder 
hafva  sitt  rum  i Flocken  VI  och  efter  No.  1966,  om  man 
vill  tolja  den  der  uppstållda  ordningen.  Runinskrifterna 
åro  nåmnligen  der  icke  ordnade  efter  orterna  i geographisk 
foljd,  utan  efter  de  mera  tillfdlliga  yttre  olikheterna  hos 
de  foremål,  på  hvilka  de  ristats;  såsom  stenarnes  form, 
om  inskriften  'står  på  en  kyrkodorr , ett  lokelsekar , en 
dopfunt  eller  en  klocka  , o.  s.  v.  Hårigenom  far  man  in- 
skrifter  från  alla  de  3 Nordiska  rikenas  mest  fjårrliggande 
landskap  blandade  om  hvarandra  i ett  brokigt  virrvarr. 
Ehuru  det  visserligen  icke  ligger  så  stor  makt  uppå  den 
ordning,  i hvilken  en  dylik  uppstållning  skett,  bara  systemet 
strångt  foljes , så  forsvårar  likvål  det  i Runurkunderna 
foljda  i icke  ringa  grad  ofversigten  af  de  Nordiska  dialek- 
terna  under  runtiden  i olika  landsåndar.  Men  att  vinna 
en  sådan  ofverblick  ofver  språkets  olika  forhållanden  i vår 
forntid,  borde,  tyckes  det  mig,  vara  det  furnåmnsta  målet, 
hvartill  alla  bemodanden  skulle  riktas. 
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II.  Runstenar  från  Sodermanland. 

(Tab.  Vlll— XI). 

Dessa  runstenar  blefvo  ftjr  omkring  .5  år  sedan  funne 
af  Magistrarne  Baron  R.  C.  G.  Rudbeck  og  Ivar  Ulr. 
Sorensson  i forening.  Ehuru  icke  egentligen  fornforskare, 
hade  desse  Herrar  likvål  den  prisvarda  omtanken  att  genast 
affatta  dem  alla  i sårdeles  noggrannt  och  val  utforda  af- 
ritningar.  Inskrifterna  åro  ock  så  riktigt  uppfattade , der 
sådant  varit  mojiigt , att  deras  eget  vittnesbord  i detta 
fali  år  tillråckligt  for  antagandet , att  kanske  ingen  skall 
kunna  låsa  dem  båttre.  — Det  år  en  kår  pligt  jag  upp- 
fyller,  når  jag  till  Hrr.  Rudbeck  och  Sorensson  hårmedelst 
frambår  min  tacksamhet  for  det  vånskapliga  meddelandet  af 
deras  vackra  fynd  och  ritningarna  dertill,  jåmnte  tillåtelsen  att 
dem  behandla  och  allmångora.  Måtte  rått  niånge  af  Sveriges 
unge  vetenskapsidkare  och  andre  hafva  ett  lika  oppet  oga 
for  det,  som  fortjenar  uppmårk'<amhet,  och  tillika  formåga 
och  god  vilje  att  på  ett  lika  vackert  sått  bidraga  till  det 
funnas  bevarande  for  efterveriden  och  vetenskapen! 

Rrunstenarne  åro  5 till  antalet  och  hefinna  sig  alla  i 
en  och  samma  egnd  af  Svartlosa  hårad  i Sodermanland, 
nåmnligen  1 från  Salems  och  4 från  Grddinge  socken. 
De  hafva  hittilis  varit  alldeles  forbisedda , med  undantag 
af  att  en  af  dem  (Tab.  X.  b)  finnes  omnåmnd  i Tillågget 
till  Liljegrens  Runurk.  s.  292,  under  Nr.  818  a) , meu 
utan  att  något  af  j^skriften  anfores.  Ritningarna  till  de  4 
forstå  stenarne  åro  affattade  efter  skala  och  visa  dem  fOr- 
mindskade  till  sV  af  råtta  storleken.  Å.fven  den  5te  år 
utford  efter  ungefar  samma  mått,  men  hans  starkt  framåt 
lutande  stålining  hiudrade  en  fullt  noggrann  uppmåtning. 
Desse  5 runstenar  bora  i Liljegr.  Runurk.  stållas  efterNr.818. 

2.  Runsten  i Salems  socken , nåra  Tumba  pappers- 
bruk , vid  allfarvågen  derifrån  till  Sodertelje.  Stenen  år 
ganska  tunn  och  ovanligt  jåran  å båda  sidor ; inskriften 
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ar  tydjig  och  alldeles  oskadad,  sarat  loper  i två  mot  hvar- 
andra  vanda  ormar,  — eridast  det  sista  ordet  har  blifvit 
ristadt  utanfore  slingan  af  brist  på  utrymnie.  Ofverst  synes 
ett  stjernkors , och  hela  stenen  har  ett  ganska  pi  ydiigt 
utseende.  Inskriften  år  denna  (Tab.  VIII) : 

Forstå  slingan:  hlKI  : 4r\K  : TI+RIM  : MTh  : R.+  IHT 
Andra  slingan:  : Nl^hT  : ITTI/k  . 

- Mt. 

D.  å..  SIKI  AUK  TIARUI  LITU  RAISA  STAIN 
JIiNSA  IFTIR  5ORKIL  FA^UR  SIN. 

Islåndska : Sigi  1.  Siggi  ok  Tibrvi  letu  reisa  stein 
penna  eftir  "porkel  fodur  sin. 

D.  å. : Siggi  och  Tiarvi  låto  resa  sten  denna  efter 
Tborkel  fader  sin. 

Den  korta  inskriften  år  således  fullkomligt  tydiig  och 
deri  år  intet , som  tarfar  att  sårskildt  vidroras , utoni 
namnen.  Det  kan  endast  anmårkas,  at  bogen  på  runan  |> 
stådse  griper  så  vidt  från  ofvan,  att  hon  nåstan  liknar  ett  D, 
hvilket  mera  sålian  forekommer  på  åldre  Svenske  runstenar. 

Siki,  m. , år  ett  hittills  på  runstenar  okåndt  namn. 
Då  Y så  ofta  foretråder  det  nyare  Y,  torde  vål  hår  menas 
Sigi,  som  kan  vara  af  samma  rot  som  sigr  och  således 
betyda  segrare.  Det  kunde  likvål  också  stå  for  Siggi  (då 
konsonanter  aldrig  skrifvas  duhbla  på  de  åldre  runstenarne), 
hvilket  kanske  år  en  hiform  till  Isl.  seggr,  m.,  man,  kåmpe. 

Tiarui,  m.,  finnes  forut  allenast  en  enda  runsten 
i Uppland  (Liljegren  401)  oeh  i den  ånnu  fornare  formen 
Tirui  (således  med  ånnu  obrutet  i,  tor  ia,  i rotstafvelsen). 
Detta  namn  år  troligen  det  samma  som  det  hos  Islåndingar 
ej  sålian  forekommande  Tibrvi,  (t.  ex.  en  prest  med  detta 
namn  dog  på  Island  1299  *),  ehuru  detta,  formodligen 
orått,  skrifves  Tibrfi.  Hvad  Tiarvi  eller  Tirvi  betyder 
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vet  jag  icke ; men  det  tyckes  nastan  vara  en  med  v 
afledd  substantiv-form  af  en  adjektiv-stam  tir,  tiår,  tior, 
tier  eWex  ter,  hvilkeris  iindande  v framkomrner  i liojninaarna, 
liksom  miovi  af  mior.  Upplysande  ar  tral-namnet  Tlosvir, 
(Rigsmal,  12),  Run.  Hasvi  eller  Haosvi  (Liljegren  381 
och  380),  den  grå  (giåkladde  eller  smutsige?),  af 
hvaraf  husvan,  acc.  sg.  m.,  ses  i Snorra  Edda  (1848) 
s.  418,  hvilket  ord  mojiigen  återfinnes  i det  Sv.  hyssjig, 
gråduskig,  Goti.  ysngur,  gråaktig.  Harmed  kan  ock  jamn- 
foras  namnet  Solvi,  Run.  Salvi  (Liljegr.  748  och  897), 
som  troiigtvis  ar  befryndadt  med  sol  (g.  solva),  n.  pi.  ^ 
ett  slags  atlig  sjotång  af  moik  fårg.  Solvi  kunde  således 
ursprungligen,  liksom  Hosvir,  vara  ett  trålnamn,  som  betydt 
den  , som  samlar  heni  jo/-tång , eller  ock  den  mbike, 
smutsige,  då  Isl.  sola,  nedsola,  smutsa.  Då  det  omtalade 
ytteiligare  bestyrker  det  kånda  rdrbållandet,  att  trålnamnen 
ofta  hafva  till  grundbetydelse  något  morkt,  smutsigt,  fult, 
styggt,  eller  utmårka  den,  som  utlor  låga  sysslor,  så  skulle 
man  hårigenom  mojiigtvis  kunna  blifva  ledd  till  ftirklaring  af 
namnet  hrvi , Tiarvi , liorvi.  Det  skulle  nåmniigen 
kunna  hårledas  af  Isl.  tiara,  tjåra.  Dal.  tibr , f.,  och  så- 
ledes  betyda  : don  som  sysslar  med  tjårubrånning , den 
med  tjara  besuddlade,  den  smutsige  eller  moikbrune.  Att 
det,  ehuru  ifrån  begynnelsen  ett  trålnamn,  likvål  kan  hafva 
ofvergått  till  ett  bondenamn,  år  vål  icke  så  utan  exempel, 
att  det  kan  hindra  den  hår  forsokta  forklaringen.  Slutligeu 
vill  jag  arimårka , att  detta  Tiarvi  eller  Th'vi  icke  må 
forblandas  med  ett  annat  mycket  vanligt  runstens-namn 
T.  irfr , liarfr  1.  Tierfr , som  hor  till  Isl.  diarfr , djårf, 

Af  denna  rot  år  vål  ocksa  namnet  Salvo-rain  el.  -raiv,  ett 
failigt  undervattens  ref  sfider  å Gotland,  så  kalladt  antingen  efter 
den  derpå  groende  tangen,  eller  af  den  deraf  orsakade  mårka, 
fårgen  (?).  Den  tangart , som  på  Island  och  Fåroarna  har  detta 
namn,  finnes  dock  ej  vid  Gotland. 

1852. 
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och  dirfost  djarfvas , och  således  år  derifrån  alldelcs 
rotskildt. 


3)  Runsten , som  står  vid  allfarvågen  på  den  stora 
skogen  Uringe  Malm,  på  grånsen  mellan  Grodinge  socken 
i Svartlosa  hårad  och  Vesterhanninge  socken  i Sotholms 
hårad.  Stenen  står  upprest,  men  år  något  hakåt  lutande, 
med  framsidan  vånd  åt  vågen.  Inskriften  år  for  det  mesta 
tydlig , utom  det  att  2 eller  3 runor  icke  kunna  urskiljas 
i det  forstå  ordet,  hvilket  gor  det  okånneligt,  samt  att  ett 
stycke  år  bortslaget  ur  brådden,  hvadan  6,  hogst  7,  run- 
mynder forsvunnit  från  borjan  af  runradens  senare  bålft. 
Meningen  fordrar  likvål  beståmdt,  att  de  sistnåmndamynderna 
varit  : och  det  år  således  allenast  det  nåst 

tbrut  gående  ordet,  som  blifver  osåkert,  enår  en,  hogst 
två,  runor  deraf  gått  forlorade. 

Herr  R.  Dybeck,  Runas  utgifvare,  fann  åfven  i fjor 
denna  runsten,  jåmnte  den  hårefter  foljande,  och  har  ven- 
skapligen  tillsåndt  mig  en  afskrift  deraf,  med  tillågg,  att 
han  tagit  henne  i hast , och  att  hon  således  vidare  borde 
efterses.  Afskriften  ofverensståmraer  i det  mesta  med 
nårvarande  ritning , men  genom  tidens  knappbet  har  icke 
så  stor  fullståndighet  kunnat  uppnås. 

Inskriften  lyder  sålunda  (Tab.  XI): 

: * . . . : +I)K  : m*l+(b)Yt?L  : W : 

lM:»C|+hYR.  : W : K+I'tl +|h+  : HY+I1-  : t>IU  : 

WTÅ  : IMmi^  : : Hl  : 

D.  å.  H . . . AUR  AUK  KARL  AUK  SlhHIALMR 
AUK  UlhHlALMR  AUK  KAINI  . . LITU  /?AISA 
STAIN  51NnA  AFTR  UINMAR  FA^uR  Sin. 

Islåndska  : H . . . aur  ok  Karl  ok  Sighidlmr  ok  Vig- 
hiålmr  (1.  Véhiabnr'?)  ok  Geini..U)  letu  reisa  Stein 
penna  eftir  Vinmar,  fd3ur  sinn. 
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D.  a.  H . . . aur  och  Karl  ocli  Siglijalm  och  Vighjalm 
och  Geini . . liito  resa  sten  denna  efter  Vinniar,  fader  sin. 

Har  fortaljes  således,  att  5 stiner,  eller  4 soner  och 
en  dotter,  hafva  låtit  resa  stenen  dfver  sin  fader;  och 
allt  år  således  lått  att  reda,  utoni  forste  sonens  och  det 
sista  barnets  namn,  om  hvilket  senare  man  ej  en  gång 
vet,  huruvida  det  år  son  eller  dotter. 

H...aur,  m.;  om  hvad  detta  forstå  namn  skall  he- 
tyda,  kan  jag  ej  ens  hysa  en  osåker  formodan,  all  den 
stund  något  dylikt  namn,  som  btirjar  med  H ocli  åndar  med 
aur,  icke  forekommit  mig  inom  den  Fornnordiska  littera- 
turen. Då  jag  icke  har  någon  anledning  att  tro,  att  de 
såsom  såkra  uppgifna  runorna  skulla  vara  oriktigt  låsta, 
så  måtte  mellan  a och  u något  vara  ofverhoppadt  af  run- 
ristaren.  Men  åfven  med  detta  antagande , kan  jag  endast 
gissa  på  ett  inojligt  Hraf)ur,  for  Hra|)f)ur,  hvilket  skulle 
motsvara  ett  Isl.  firadporr,  af  hradr,  snahh,  hurtig,  och 
porr.  Eljest  kunde  man  åfven  tånka  på  en  felristning  for 
Haukr,  ett  j)å  några  runstenar  stående  namn;  men  det  år 
mindre  troligt,  enår  en  lucka  finnes  mellan  H och  n.  — 
Karl  år  på  runstenar  ett  vanligt  namn. 

Sihialmr,  m. ; angående  detta  namn  stadnar  man  i 
någon  ovisshet,  om  dermed  menas  ett  Isl.  Sighiålmr  eller 
Sihialmr.  Men  då  formen  Sikhialmr  redan  år  kånd  från 
två  Svenska  runstenar  (Liljegr.  32  och  36),  torde  denna 
också  hår  vara  menad;  hålst  man  hara  hehofver  gora  den 
tillåtna  diibltlirigen  af  h for  att  få  Sihfnalmr,  d.  å.  Sig- 
hialmr  (segerhjelm).  For  att  gora  formen  Sihiålnir  an- 
taglig,  nodgas  man  taga  -hiålmr  for  ett  adjektivuni , hvadan 
det  skulle  betyda : den  stadse  {si)  hjelmade,  — men  detta 
år  hår  foga  troligt,  ehuru  en  liknande  sammansåttning 
finnes  i Sitiarfr  (Liljegr.  116),  Isl.  Sidiarfr  ('^). 

Vihialmr,  m.;  troligen  for  Vihhialmr,  och  således 
svarande  mot  ett  Isl.  Vighiålmr , stridens  hjelm.  Namnet 
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forekommer  dessutom  med  de  två  formerna  Vihiaimr  och 
Vihielbr,  for  Vihielmbr  (Llljegr.  850  och  955).  Formen 
Vi-hialmr  templets  hjelm,  helgedoms-beskyddare , vore 
emellertid  också  tankbar,  af  vi,  Isl.  vé , helgedom. 

Kaini..  iir  icke  liitfare  att  aterstalla  an  det  forstå 
H...aur;  men  det  ar  mera  lockande  att  soka  att  ut- 
grunda,  då  det  endast  kan  sakna  en  eller  hilgst  två  slut- 
runor.  All  den  stund  gissningar  icke  allfid  åro  forkastliga 
inom  vetenskapen,  tillåter  jag  mig  att  hår  att  framstålla  en 
och  annan  sådan.  Ordet , for  att  till  en  horjan  endast 
taga  det  såsom  det  står,  moste  på  Isl.  motsvaras  af  ett 
keini  eller  geini;  men  då  knappast  något  enda  Isl.  ord 
borjar  med  kein , så  lemnar  jag  detta.  Med  stafvelsen 
gein  begynner  ej  håller  något  enda  Isl.  ord  , så  vidt  jag 
vet,  utom  gein,  imperf.  vS.  gina,  gapa  (?  vara  girig,  glupsk). 
Af  detta  verbum  skulle  man  emellertid  kunna  tånka  sig 
utledt  ett  geinir,  med  betydelsen  den  gapande,  glupske 
(inhians),  eller  den,  som  åggar  til  glupskhet,  hvilket  så- 
lunda vore  danadt  alldeles  i de  Nordiske  kåmpanamnens 
Rnda.  En  dermed  analog  och  likbetydande  form  vore  geini 
{då  ingenting  strider  emot , att  icke  ordet  kan  stå  full- 
ståndigt  på  stenen).  Emot  dessa  gissade  Isl.  former  ^ 
svara  regelmåtigt  Runformerna  Kain  ir  och  Kaini.  En 
annan  utvåg  vore , att  antaga  ordet  for  befryndadt  med 


’)  Efter  samma  regel  aro  blldade  : Isl.  rennir , paskyndare, 
eom  låter  ranna  (01.  Tryggv.  k.  57^,  af  renna,  v.  a.,  och 

detta  af  renna,  rann,  v.  n. ; beitir  1.  beiti,  fOrfoljare,  som  låter 
fcita,  af  beita,  v.  a.,  jaga,  af  bita,  beit,  v.  a.,  bita;  neytir,  nytt- 
jare  {Har.  Hårf.  S.,  k.  6),  af  neyta,  v.  a.,  nyttja  af  niota,  naut, 
v.  a,,  njuta;  och  likaså  skeljir , som  skakar,  injagar  skalfvan,  af 
skelfa,  V,  a. , af  skialfa,  skalf,  v.  n.,  skalfva.  Så  skulle  nu 
också  ett  Isl.  geinir  1.  geini,  narmast  utgå  från  ett  mojligt  Isl. 
geina,  v.  a.,  gdra  gapande,  ågga  till  glupskhet,  af  gina,  gein, 
gapa,  glupa  {vara  glupsk?). 
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Isl.  kænn,  klok,  erfaren,  behandig,  (D.kjon)^  eller  dristig? 
jfr.  T.  kuhn.  Men  detta  kan  har  icke  antagas,  då  rotvokalen 
år  æ,  icke  æ (ty  man  må  icke  låta  sig  narras  af  det  orik- 
tiga  Isl.  skrifsåftet  kænn),  och  man  således  af  flere  skål 
icke  i runspråket  kan  vånta  ctt  kain , utan  snarai  e kon, 
kun,  el.  kunr.^  Men  ånnu  finnes  en  tredje  mojlighet  till 
en  forklaring  af  detta  morka  ord.  På  Gotland  bestå  ofver 
bålften  af  alla  gårdsnaninen  af  Fornnordiska  mansnamn, 
stållda  i genitiv,  hvaraf  man  ser,  att  det  år  någon  gammal 
egares  namn , som  ofvergått  till  gårdens.  Derfore  kan 
också  gårdsnamnet  ånnu  i dag  genast  forvandlas  till  egarens, 
genoni  att  låta  det  återgå  till  den  gamla  nominativen. 
Andar  sig  gårdsnamnet  på  -s  (har  stark  bojning),  får 
iiiansnaninet  -ur,  men  åndar  det  sig  på  -a  (har  svag 
bojning),  får  det  åndeisen  -en,  emedan  den  gamle  nomina- 
tiven varit  -i.  Exempelvis  vill  jag  anfora  några  gårdsnamn: 
Airiks  , Aimunds,  Audungs,  Dans,  Gairvalds,  Gauks, 
Haraids,  Hardings,  Hugraifs,  Ka-ungs,  Lauks,  Rangvalds, 
Rings,  Roalds,  Rolaiks,  Siglaifs,  Sigraifs;  Ainbjånna, 
Giimbalda,  Hallfreda,  Hålga,  Sigvalda,  Ugglausa.  Bon- 
derne,  som  ega  dessa  gårdar,  benåmnas  stådse:  Airikur, 
Aimundur,  Audungur,  Danur,  Gairvaldur,  Gaukur,  Haral- 
dur,  Hardingur,  Hugraivur,  Ka-ungur,  Laukur,  Rangvaldur 
(Isl.  Rognvaldr) , Ringur,  Roaldur,  Rolaikur,  Siglaivur, 


Detta  ar  så  mycket  vissare  som  detta  adj.  redan  f8rut  8.r 
funnet  på  en  runsten  (Llljeg.  797).  Der  lases:  Hul  fas  tr  lit 
braut  ru{)ia  aftr  Ikul  i E|)i  auk  Ura,  vina  sina  kuna  uk 
vaska,  d.  å.  Isl.  Holmfastr  fl.  Hollfastr? ) let  braut  rydia 
eftir  Jokul  i Ei&i  ok  Orra,  vini  sina  kæna  ok  vaska.  — Jag 
upptager  detta  har,  fOr  att  råtta  ett  misstag  hos  Dieterich  fRunen- 
sprachseh.,  s.  38),  som  Ofversatter  vina  kuna  med  ,,sch6ne  Gattin” 
och  således  tager  vina  for  adj.  och  kuna  fOr  subst.  Men  oafsedt, 
att  det  då  skolat  vara  vina  kunu,  så  vore  det  dessutom  underligt 
att  bruka  vask,  strenuus,  fortis,  om  en  qvinna. 
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Sigiaivur;  Ainbjaiit)en , Gunibalden,  Hallfreden,  Halgen, 
Sigvalden,  Ugglaiisen.  De  sista  6 namnen  skulle  mot- 
svaras  af  de  Isl.  namnen:  Einliiarni,  Gurnbaldi,  Hallfre5i, 
Helgi,  Sigvaldi,  Ugglaiisi,  — om  de  alla  funnes.  Af 
denna  sista  art  vill  jag  annii  framliålla  två  namri,  hvilka 
mojligen  kunna  npplysa  vart  Kai  ni,  riåimdigen  Guibjumia 
ocli  Gaiståcia,  i hvilka  den  forstå  delen  ar  den  vokaliska 
roten  Gal.  Uregaren  till  det  forstå  har  således  hetat 
Gaibiarni,  och  till  det  andra  Gai'r  (i  acc.  Gai),  hvilket 
blifvit  satt  frarafdr  ortbenåmningen  stapr  eller  stepn,  — 
liksom  t.  ex.  Goti.  Tang el-g ards , år  Isl.  ^engilsgarZr. 
Hår  hafva  vi  således  en  Nordisk  ordrot  gai,  som  visser- 
llgen  år  okånd  i Isl.  *,  men  der  horde  heta  gei  och  i run- 
språket  kai,  d.  å.  Gai,  och  denna  rot  anser  jag  mig,  till 
folje  af  det  sagda,  med  lika  rått  kunna  antaga  som  den 
foga  vanligare  Gain  1.  Kain,  hålst  då  vi  icke  hafva  ordet 
i någon  annan,  ån  i dcss  hårvarande  stympade  skepnad. 
Ja,  jag  gor  detta  så  mycket  hållre,  som  jag  dymedelst 
tror  mig  komma  till  en,  om  icke  såker,  dock  sannolikare 
forklaring  af  ordet , ån  med  antagandet  af  roten  Gain. 
Den  återstående  delen  af  det  afhrutna  ordet  blifver  då 
Gaini..,  d.  å.  K-I'l'hl..,  och  derutanfor  kan  icke  hafva 
fått  rum  mer  ån  en,  hogst  två  runor;  ja,  det  år  så  fiiga 
utrymme,  att  ordet  åfven  mycket  vål  kan  vara  fullståndigt, 
så  att  der  har  stått : K+lfd  : Mtrt  : K.Hh'l'.  Men 
då  skadan  går  så  nåra  emot  I , att  dettas  topp  till  och 

D Man  må  icke  fcirblanda  henne  med  Isl.  geirr , Run.  Kair! 
Uti  det  Isl.  sago-namnct  Geiga&r  ar  val  fiirsta  stafvelsen  geig, 
af  geigr , raddhoga;  annu  mera  aflagset  år  Gylaugr , hvilkens 
stavelse  g^ , vål  återfinnes  i runnamnen  Ku-friJ)r,  Ku-lifr, 
Ku-tirfr,  m.,  Kulauk  1.  Gilauk,f.  flsl.?  Gylaug? ),  m.  fl.,  och 
hvilka  således  cj  skola  borja  med  Kup  1.  Kun , såsom  en  och 
annan  furut  oriktigt  antagit.  Kan  detta  Ku,  Gy,  vara  det  mythiska 
Go,  f.,  (=IsI.  ko?)?  Endast  Ku,  f.?,  finnes  ock  (Liljegr. 610). 
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med  iir  afskuren , så  kan  man  tånka  sig , att  det  varit 
antingen  ^ eller  r\ , i ståttet  l’or  I,  och  då  det  icke  kan 
halVa  vaiit  h,  återstår  att  forsoka  med  r\,  hvilket  allt  tor 
val  skulle  kunna  fylla  rummet.  Ordet  skulle  således  varit 
K+ltry,  d.  å.  Gai-nu,  hvilket  skulle  motsvara  ett  Isl. 
Gei-m’j  och  således  vara  ett  qvinnonamn,  tor  hvilket  an- 
tagande  intet  år  till  hinders  på  detta  stalle.  Likvål  moste 
det  anniårkas,  att,  så  vanlig  åndeisen  ny  år  uti  Islåndska 
qvinnnnamn,  så  tinnes  tillforne  intet  enda  exempel  derpå 
anniårkt  å någon  runsten Med  allt  detta  vet  jag  icke, 
hvad  det  dunkla  ordet  Gai  1.  Gei  betyder.  Mojligen  kan 
det  forklaras  genom  något  Forntyskt  ord,  som  jag  icke 
kånner,  och  hvilket  jag  ej  håller  nu  kan  uppleta,  af  brist  på 
hjelpemedel.  Hade  jag  icke  så  svårt  att  tro  på  en  fel- 
låsning  , så  kunde  der  mojiigtvis  stå  Kai  ri,  hvilket  vore 
mansnamnet  Geiri  (Landnåma),  eller  ock  kunde  det  stå 
for  qvinnonamnet  Kairvl,  d.  å.  Geirvé^  hvilket  forut  låses 
på  två  runstenar  (Liljegr.  2,  1305), 

Uinmar  I.  Vinmar,  acc.  sg.  m.,  ett  forut  okåndt 
runstensnanin , hvilkets  forstå  ord  vin  åfven  for  ofrigt  år 
så  sållsynt  i rent  Nordiska  namn  , att  det  hittilis  endast 
funnits  i V'^enurf),  acc.  (Liljegr.  1347),  Isl.  Viniirdr  1. 
Vinvordr  I.  Vanvordr  (?)  eller  t.  o.  m.  Ven  i o 5 r!  (icke: 
Vi  nor  5,  ^^Freundwort”,  Dieterich),  samt  i det  ovanliga 
Vinoman,  acc.  (Liljegr.  527).  INågon  fellåsning  for  t.  ex. 
Vihmar,  d.  å.  Viymarr  (jf.  Liljegr.  258),  kan  jag  så 
mycket  mindre  antaga,  som  mina  båda  kållor  hatVa  >,  icke 
fajir  si  har  runristaren  satt  for  fa[)ur  sin,  i an- 
seende til  utrymmets  knapphet. 

Sluteligen  kan  anniårkas,  att  tveskrifna  runor  i denna 
inskrift  forekomma  ej  mindre  ån  3 gångor,  likvål  stådse 


’)  Såvida  ej  det  en  enda  gang  (^Liljegr.  853}  forekommande 
/rn/,  f.,  skulle  vara  /my  I.  Arnii  1.  Anini'i,  d.  a.  Arinmj. 
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i oHka  ord,  njimnligon  : auk  Karl,  huk  /.  auk  Kai  ni 
och  |)ina^  aftr.  Detta  ar  tenimeligen  ovanligt,  åtniin- 
stone  |>å  cle  aldre  Svenske  runsfenar,  som  annu  icke  borjat 
att  bruka  stungna  runor;  ty  på  slika  insparade  man  då 
oftast  den  ena  runan,  såvål  når  en  sådan  egenfligen  skulle 
stå  dubbe!  midt  i ordet , som  når  ett  ord  slutade  med 
samma  runa,  hvarmed  det  loljande  borjade,  t.  ex.  i den 
så  ofta  forekommande  formeln:  Kuf)  hial  bi  bon  sal  u 
kuf) s muf)ir,  d.  å Guf)  hialbi  hans  salu  uk  ku[)s  muf)ir. 

4)  Runsten  på  Grodinge  kyrkogård,  liggande  jåmnt 
med  marken  utanfor  sodra  kyrkodorren.  Han  år  den  minsta 
af  de  hår  anfEirda  och  år  genom  fottramp  så  nott,  att 
vissa  runor  endast  med  moda  och  ej  med  full  såkerhet 
kunna  låsas  (de  åro  pa  afbildningen  svagare  uppdragna, 
samt  hår  nedan  inneslutna  i parenthes  eller  utmårkta 
med  kursiv  stil),  nagra  fa  kunna  alldeles  icke  urskiljas, 
sårdeles  der  ett  Iltet  stycke  år  bortslaget  ur  stenens  brådd. 
På  denna  sten  finnes  intet  korsfecken.  — Inskriften  lyder 
(Tab.  X.  a.): 

+rk(K)  . (l>+)hn^  : +h(K)  : (mKh)tl1>  : +I)K  . 
[....]  +K.  . t>+ll^  . : 

(.  .|^)+hT  n\>l\K  h|1>. 

1).  a.:  ARh/LFR  AVK  p Æ¥ll  AU^  SIKSTam 
AUK  ...  AR  5AIR  RISTU  StAIN  JINSA  IFTIR 
. . . /2ALT  FA5UR  SIN. 

Islåndska:  Arhiålpr  (I.  Arulfr?)  ok  ^ialfr  ok  Sip- 
steinn  ok  f?  Giinnjarr,  peir  ristu  stein  penna  eftir  [Ha] 
raid  fodur  sinn. 

D.  å. : Arhjalp  (I.  Arulf)  och  Thjalf  och  Sigsten  och 
(Gunn)ar  de  ristade  (1.  reste)  sten  denna  efter  (Ha)rald 
fader  sin. 

'3  Enligt  Dybeckj  men  den  aldre  uppteckningen  har  f)ini 
aftr,3då  qvisten  på  a vål  ar  något  otydlig. 
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Ariifr,  m.,  står  utan  tvifvel  for  Aihilfr.  Efter 
runari  1 icke  ar  alldeles  tydlig,  kunde  man  val  afven  for- 
nioda,  att  der  i stållet  nicnats  Arulfr,  men  rumnjet  niellan 
R.  och  h tyckes  vara  for  trångt  for  ett  h.  Arhilfr  år 
ett  forut  alldeles  okåndt  mansnamn;  ja,  slutordet  hilfr 
forekommer  ej  ens  som  masculinum  , utan  finnes  hlott  i 
qvinnonamnen  Raknilfr  (Liljegr.  378),  Aselfi,  acc. 
(Liljegr.  530)  och  Hllf(r),  nom.  (Liljegr.  1 1 82),  de  for.sta 
ufan  h.  Men  ingenting  kan  hindra  oss  ifrån  att  antaga 
en  masculin  namnåndelse  på  hilfr,  hinlpr,  lika  vål  som 
en  feminin  på  hilfr,  h ilf  el.  hiålp,  enår  vi  hafva  både 
GuOlmigr,  Gudleifr,  m.,  och  Gudlaug,  Gudleif,  f.,  m.  fl.‘. 
Forstafvelsen  ar,  som  vissei ligen  icke  år  så  vanlig  uti 
Isl.  och  Norska  namn , forekommer  deremot  så  mycket 
oftare  å runstenar.  Detta  ar  år  troligen  det  samma  som 
Isl.  år,  adv.,  arla,  forst,  och  årr,  m.,  magnat,  såndebud; 
och  om  ordet  lågges  framfor  ett  namn,  så  får  detta  be- 
tydelsen  af  något  ypperligt,  fornåmligt,  såsom  uti  Arfastr, 
Arkil,  Armuntr,  m.,  Arkerpr,  f.  Mojligtvis  ingår 
denna  rot  åfven  i namnet  Ari  och  i Arliiålmr,  samt  i det 
dunkla  arin-greypr  (Atlakvifia,  1,  3,  16);  men  hvad  jag 
anser  alldeles  såkert  år , att  det  år  samma  rotstafvelse, 
som  finnes  i ordet  åra,  samt  uti  namnet  Arier,  hvilket 
de  uråldsta  Sanskritfolken  och  deras  afkomlingar  Iranerne 
stådse  tillade  sig  som  en  hedersbenåmning.  Om  icke  arn 
(uti  t.  ex.  Arngeirr)  stode  så  nåra  orn,  så  skulle  man 
nåstan  vilja  råkiia  åfven  detta  hit;  ja,  hvi  skulle  t.  o.  m. 
icke  ari  och  orn,  oru,  foglakonungen,  kunna  hora  till 
denna  fornåma  stam? 


0 Att  Arhilfr  har  ar  manligt  och  icke  qvinnligt , derfOr 
horgar  oss  det  efterfoljande  fair;  ty  eljest  skulle  der  stått  fau 
1.  R*  Står  kanske  det  en  enda  gång  och  dock  något 

osakra  Arilr,  m.  (Liljegr.  38)  fjr  Ariifr  1.  Arhilfr? 
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5alfr,  n).;  då  de  två  forstå  rutioriia  icke  åro  lått 
tydliga,  år  det  mojligt,  att  hår  stått  nied  hvilket 

det  dock  niojligen  år  samma  ord.  Detta  narnn,  jåiiuite 
dess  biformer  ^i  al  far  och  låses  temmeligen  ofta 

på  runstenar,  sårdeles  Svenska;  men  sporas  foiofrigt  icke 
foiT  ån  så  långt  tillbaka  som  i mythen  om  Thor  och  hans 
foljesven  ]^ialfi.  Forhåller  det  sig  riktigt  med  det  af 
Bjorn  Haldorsson  anforda  piålf,  n. , så  år  dessa  namns 
betydelse  det  samma  som:  arbetare,  trål  — och  således 
ett  mycket  godt  trålnamn.  Kunde  man  åter  tånka  sig 
ordet  såsom  från  borjau  sammansatt,  så  kunde  det  kanske 
vara  hopkommet  af  ^y-dlfr  eller  ^y-ulfr^  trål-son  eller 
från  trålaått  kommen  stridsman.  Ja,  den  endast  på  Danske 
runstenar  och  en  Ostgotsk  forekommande  formen  J>ulfr 
och  år  verkeligen  inbjudande  till  en  slik  forklaring. 

Eller  skulle  stå  for  1599;  finnes 

ej  hos  Dieterich),  som  kunde  motsvara  ett  Isl.  ^ålafr, 
jf.  Qlafr,  då  {)å  kanske  hor  till  samma  rot  som  Isl.  på,  f. 
=:  peyr,  m.,  to,  hvartill  hor  ett  hittills  okåndt  Isl.  verbum 
på,  V.  a.,  toa,  uppsmålta  (fortåra,  odelågga?);  jfr.  versen  i Olof 
Tryggv.  Saga,  kap.  28:  Tein-hlnutar  tiva-Tyr  vildi  på 
fidr  Gmita.  Troligen  har  en  biform  peya,  Sv.  toa,  hort 
till  på,  liksom  heya  till  hå. 

Sikstin,  antager  jag  utan  tvekan  stå  for  Sikstain, 
d.  å.  Isl.  Sigsteinn,  m.,  då  orden  |)air  och  s(t)ain  utvisa, 
att  stenen  år  bland  dem,  som  helt  och  hållet  tilhora  de 
oforsvagade  tveljudens  tidsålder.  Sigsteinn,  den  segrande 
Sten , år  vål  icke  så  vanligt  i det  vestra  Skandinavien, 
men  destomera  andra  namn  med  forstafvelsen  Sig-;  på 
runstenar  ses  det  deremot  ofta. 

...ar.  Då  det  hår  bortslagna  stycket  icke  år  storre, 
ån  att  3,  alira  hogst  4,  runmynder  der  kunnat  ryramas. 
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så  år  (let  nåstan  såkert,  att  der  stått  Kunar',  ni.,  d.  å. 
Gunnarr.  Då  detta  Iroligen  år  det  samnia  som  det  åldre 
Tyska  Gunta-hari,  Gimt-lieri  ( Gurither),  så  betyder  det 
vål  : kampherrskare , stridsherre;  men  vid  slutstalVelsen 
kunde  man  vål  ock  komma  att  tånka  på  det  ofvan  om- 

talade  ar,  uti  Arhilfr.  — Af  andra  namn  kan  man  hår 

endast  tånka  på  Sturkar,  Isl.  Styrkårr,  eller  Vikar 
(Liljegr  1301,  1314),  d.  å.  Isl.  Vékårr^  hvilket  i Runen- 
sprachsch.  gores  til  gen.  sg.  af  Viki,  d.  å.  Viyi- 

ristu,  3 pi.  ipf.  af  Run.  rista,  raist,  ristum, 
ristin,  rista.  Det  vore  likvål  tånkeligt  att  ristu  stode 
feir  raistu,  då  det  komme  af  Run.  raisa,  resa,  — efter 
som  dessa  ord  ofta  åro  svåra  att  åtskilja. 
sain,  felristning  for  stain,  sten. 
jiinsa,  acc.  sg.  m.,  denne.  Ehuru  formen  fiansi 
endast  några  få  gångor  forekommer  (Liljegr.  478,  830,  876, 
ni.  fl.)  och  jiinsa  år  vida  vanligare,  så  anser  jag  dock 
den  forrå  vara  mera  åkta,  och  sammansatt  af  acc.  {lan 
1.  Jiann  och  det  obojliga  suffixet  si  (troligen  af  samma 
rot  som  nominat.  så,  su).  Detta  si  ses  också  i fiaimsi, 
d.  sg.  m.  (Liljegr.  1323),  fiatsi  (Liljegr.  895,  896)  och 
fiausi,  acc.  n.  och  troligen  piur.  Då  a såsom  slutijud 
var  vanligare  i acc. , låt  man  deraf  småningom  forleda  sig 
att  antaga  formen  {linsa,  |)ansa  och  [lensa,  hvaraf 
slutligen  vard  {lenna,  deuna.  På  liknande  sått  haiva 
åfven  flere  andra  former  i detta  pronomen  blifvit  forderfvade, 
t.  ex.  {latsi  till  petta.  På  den  allra  sista  tiden  åtntijde 
man  sig  icke  ens  med  att  hafva  det  neutrala  ^’et  inne  uti  ordet, 
utan  foi'drade  det  åfven  i slutet,  och  så  fick  man  i Dalskan 


*)  Namnet  Kunar  står  på  en  mangd  Upplandsstenar , ft.  ex. 
Liljegr.  19,  4.39,  529,  659,  761) , men  ar  utelcmnadt  af  Dieterich, 
som  fOr  ofiigt  staller  de  andra  furekommande  Kunor,  Gunnar, 
under  det  afkortade  (?)  Kunr. 
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sitt  och  monne  icke  afven  ett  motsvarande  f)etta5 

nu  stundom  hores  på  sjelfva  Island  ? — en  form  som 
emellertid  i sig  sjelf  icke  år  stort  orimligare  an  på  sin 
tid  {)i  nsa  for  f)ansi. 

..ralt.  All  den  stund  utrymmet  icke  medgifver  mer 
ån  2,  hogst  3,  runors  dervaro,  kan  hår  icke  gerna  hafva 
stått  något  annat  ån  H aralt,  sg.  m.  Hvad  det  i Norden 
så  allmånna  namnet  Haral  dr  betyder  vet  jag  icke,  då 
både  stafvelsen  har  och  aldr  till  bemårkelsen  åro  lika 
dunkla.  Troligen  sammanhånger  det  med  det  i nyare  tider 
åter  inkomna  ordet  hårold.  Några  hafva  trott  sig  kunna 
antaga  ett  gamrnalt  Gernianiskt  verbum  haran,  hara,  ropa. 
Stafvelsen  har  borjar  dessutom  foljande  Runstensnamn : 
Harvarjjr,  Harvaltr,  Haruifr,  Harjjur  (Har-porr  el. 
Hard-porr?)  och  Harstein  (eller  år  det  Harfjstein? 
jfr.  Liljegr.  8.a).  Man  skulle  dock  vid  denna  forklaring 
åfven  kunna  tånka  på  det  forut  omtalade  ar  1.  hari  i 
Gunnarr,  Gimtahari.  Skulle  i slutordet  -aldr  dolja  sig 
haldr,  sedan  Isl.  holdr , storbonde?  Namnet  Ve  {i  ral  ti, 
m.  (Liljegr.  675,  21)  synes  ej  håller  strida  håremot. 


5)  Runsten  nåra  Lofstalunds  gård  eller  Skålby  i Gro- 
dinge  socken,  vid  allmånna  landsvågen,  som  går  derifrån 
till  Sodertelje.  — På  de  tre  redan  behandlade  runstenarne 
åro  inskrifterna  nåstan  hela  och  oskadda , men  på  de 
tvånne  foljande  år  detta,  ty  vårr,  icke  fallet.  Så  har  från 
denna  runsten  ett  stort  stycke  blifvit  afslaget  och  med 
detta  hafva  flere  ord  af  inskriften,  troligen  for  alltid,  gått 
forlorade.  Stenen  år  annars  tjock  och  klumpig , så  att 
han  derigenom  nedsunkit  så  djupt , att  en  mångd  jord 
moste  bortgråfvas , for  att  inskriftens  nedersta  del  skulle 
kunna  låsas.  Åfven  denna  sten  har  senare  blifvit  funnen 
och  afritad  af  Hr.  R.  Dybeck,  och  denna  afritning  har 
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han  nyligen  meddelat  mig , en  valvilja  for  hvilken  jag  ar 
sardeles  tacksani,  då  det  alltid  ar  en  stor  fordel  att  hafva 
flere,  oheroende  af  hvarandra  gjorda  teckningar  af  saniina 
foremål.  Dessutom  år  denna  sten  redan  omnåmnd  af 
Liljegren  (Runurkunder  Nr.  818  a],  i Tillågget,  s.  292), 
utan  likvål  aft  något  af  inskriften  anfores.  Inskriften  år 
så  lydande  (Tab.  X.  b): 

Yft  h : hK  : IM+n\  : hlU  : 

K+IRN  : : Km  : (l>)+r\hl  . 

D.  å.  OSKAUTR  RAISTI  STAIN  JINSI  IFTIR 
HIRNFAStU  (?)  MU S UK  AFTIR  UIAFU 
KUNU  SINA  KAIR5I  OSKAUTR  KUML  JAUSI. 

Islåndska:  Asguutr  reisti  Stein  penna  eftir  Arnfostu 
(1.  Herf  ostu)  må  [pur  sina , dottur  N.  N'Js;  ok  eftir 
Véofu  (1.  Vefu,  Vénlfu?),  konu  sina,  gerdi  Asgautr 
kumi  pau. 

D.  å.  Asgaut  reste  sten  denna  efter  Arnfast  el.  Har- 
fast  mo[der  sin,  dotter  N.  N.’Js  ; efter  Viafa  (el.  Vefa  el. 
Vialf),  hustru  sin,  gjorde  Asgaut  kummel  el.  mårken  dessa. 

Oskautr  1.  Askautr,  Isl.  Asgautr,  m.  ; båg^ 
formerna  åro  forut  kånda  (den  forrå  Liljegr.  1441  , och 
den  senare  994).  Forstafvelsen  ås  var  myckat  ålskad  i 
Nordiska  namn  och  medforde  vål  betydelsen  af  något 
ypperligt,  hiigt,  från  gudarne  utgånget.  Gautr  år  ett  af 
Odens  namn,  betydande  den  gjutande,  alstrande,  aflande, 
skapande ; sedan  blef  det  ett  mannanamn  (jfr.  Liljegren 
528,  958  1614,  m.  fl.),  som  från  begreppet  gud  gick  ofver 
till  att  beteckna  kåmpe,  hjelte. 

0 Harcfter  har  sakerligen  foljt : : 'll'f'l',  och  derpå 

troli  gen  : ; och  sist  ett  namn,  t.  ex.  K+IR^+|K^,  hvaraf 

endast  t|  finnes  qvarj  ty  just  så  mycket  kan  ungefarligen  hafva 
lymts  i luckan.  Jfr.  Liljegr.  397  och  1062 , der  en  liknande 
mening  låses. 
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Hirnfasu.  På  den  forstå  ritningen  står  Airifasu^, 
hvilket  troligjen  bor  vara  åtnilnstone  Airifastu;  njen  då 
intet  runstensnamn  har  något  Airi  (iitoni  endast  det  be- 
synnerliga  Airii,  acc.  sg.  m.,  Liljegr.  1441  (ffJrhigånget  1* 
Dieter.  Runenspr.),  så  foljer  jag  hår  hållre  Dyhecks  lås- 
ning, som  har  Hirnfas....  (deri  n dock  icke  år  rått 
såkert),  och  vet  ej  håttre,  ån  att  antaga  det  stå  for  Irn- 
fastu,  med  forutskrifvet  ovåsentligt  1i;  liksom  i //risti 
(Liljegr.  29,  771,  m.  fl.)  for  risti,  eller  //aklati  (Liljegr. 
1233)  for  Aklati,  d.  å.  A n klanti,  (England),  m.  (1.  Detta 
Irnfastu  år  acc.  sg.  af  Irnfast,  f.,  hvilket  år  en  for- 
tunnad  form  af  Ar  nfast,  som  val  fiirut  icke  år  kånd, 
men  hvartill  dock  finnes  det  motsvariga  Arnfastr,  m. 
(Liljegr.  33) , som  t.  o.  m.  jåmnte  sig  har  ofvergångs- 
formerna  Ernfastr  och  Irnfastr  (Liljegr.  366  och  352). 
Eljest  finnas  såsom  namn  både  Run.  Fastr,  Fasti,  m., 
och  Fasta,  f. , samt  flere  sanimansatta  med  fast  både 
fore  och  efter.  Uti  Isl.  kållor  åro  slika  namn  deremot 
mycket  sållsynta,  t.  ex.  Sigfastr,  m. , Fasiny,  f.  (Landn. 
s.  203,  242).  Irn-,  Arn  fast,  f. , skulle  låta  på  Isl. 
^^rnfost.  Men  Irnfast  kunde  mojiigen  icke  komma  af 
arn,  orn,  utan  af  irn  (med  obrutet  i)  for  Isl.  iårn,  jårn, 
och  således  vara  ett  Isl.  lårnfost  (jfr.  Inrnger3r  i Landn. 
och  Sturlunga).  Slutligen  kunde  man  åfven  falla  på , att 
Hirnfast,  Airifast,  stode  i stållet  for  Hirifast  och 
detta  for  Harifast,  jfr.  Hariulfr  (Liljegr.  783),  Isl. 
Herhilfr  I.  Hnriolfr , af  herr , Got.  Jiarjis,  hår.  Hvad 
åndeisen  fast  angår,  så  hånger  hon  troligen  samnuin  med 
Isl.  fastr,  fast,  fast,  adj.,  fast,  ihårdig;  men  man  kunde 
åfven  tånka  på  Isl.  (skald.)  fasti  och  fastr,  m.,  eid 


Der  står  egentligcn  bara  Airifas,  men  det  af  ristaren 
fbrst  uteglomda  har  han  sedan  utmårkt  genom  ett  sncdt  strcck, 
som  utgår  från  nedra  stolpen  uti 
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(glans?).  Denna  andelse  finnes  såsom  qvinnlig  i flere 
runstensnamn,  t.  ex.  I o fa  s tu,  acc.  (Liljegr.  216),  Jufur- 
fast,  (Liljegr.  92,  121,  306,  418,  433,  4.39)  noni.  acc., 
hvilket  senare  Dietericli  giir  till  mase.  , ehuru  de  alla 
troligen  åro  fem.,  åtminstone  år  det  fallet  med  de  2 sista. 

mil Hår  har  utan  allt  tvifvel  stått:  muf)ur 

si  na,  och  derefter:  tutur,  dotter,  hvarpå  Oskauts  moder- 
faders namn  moste  hafva  féljt;  — see  Not.  ’ till  sid.  237. 

LidlSu  1.  Viafu,  acc.  sg.,  af  ett  Via  fa  (1.  Viafr?),  f. 
Om  detta  hogst  ovanliga  namn  kan  jag  endast  framkasta 
losa  gissningar.  Funnes  ett  Isl.  afa  (x=.  amma),  f.,  far- 
moder, motsvarande  afi,  m.,  farfader,  så  kunde  man 
mojiigen  antaga  ett  forloradt  Isl.  Vé-afa,  ehuru  med  foga 
stor  saiinolikhet  L Likvål  finnes  roten  af  uti  Isl.  forn- 
namnet  Af-valdr  af  Afoaldsnesi  (Landn.,  s.  121,  348)'. 
Eller  skulle  Viafu  vara  Vefu  (med  till  ia  brutet  /?)  och 
betyda  våfverska,  af  vefa"^  — men  man  borde  då  snarare 
våntat  Vafu.  Den  sista  tillflygten  år  att  antaga,  att 
ristaren  uteglomt  en  runa,  så  att  der  egentligen  skulle  stå 
Vi-alfu,  af  en  nomin.  Vi  alf,  f.,  d.  å.  Isl.  Védlf]{r.  Ro[)alf, 
f,  (Liljegr.  1.592),  d.  å.  Isl.  Hråddlf,  hvilka  bågge  vore 
mojliga  Isl.  qvinnonamn,  jfr.  Isl.  ^åralfr,  m.,  (Isl.  Annal.) 
och  ^uralfr  (Liljegr.  153.5).  På  detta  sått  blefve  alla 
svårigheter  lått  håfna  , och  man  kunde  så  mycket  hållre 
vara  bojd  for  detta  antagande , som  ett  Vi-alfi,  m. 
verkeligen  finnes  på  en  Smålåndsk  runsten  (Liljegr.  1283). 

kair|)i  1.  kiav[)i,  ipf.  af  kiara,  gora. 

’)  Det  på  flere  Danske  runstenar  forekornmande  Ab  i ([Liljegr. 
1-125,  1447,  1497)  S,r  troligen  icke  Isl.  afi,  utan  b5r  val  råttarc 
skrifvas  Abbi  ([jfr.  Abi(s)  sun,  och  Æbbis  sun,  af  nom. 
Abbir,  Liljegr.  18.37,  1840),  d.  a.  Dansk  Ebbe,  hvilket  troligen 
ar  slagt  med  Isl.  abbast  och  amast,  kifvas,  Sv.  dial.  abha,  fortreta, 
jfr.  Goti.  ampa,  ampla,  Isl.  ambla,  åflas. 
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kuml,  acc.  pi.,  af  kumi.  I.  kumbl,  afven  kuM,  n., 
Isl.  himl,  kumhl,  kuf,.  Man  antog  fordom,  att  ordels 
egenlliga  betydelse  var  knmmel,  backe,  stenhog,  hvartill 
man  kanske  ock  till  en  del  forleddes  af  ordets  likhet  med 
Lat.  cumuliis;  men  urbetydelsen  iir  sakert:  tecken,  något 
som  visar  sig  hogt  och  tydligt  genom  sin  storlek  eller  glans. 
Derfore  kan  det  stå  i GuSrunar-hvot  7 : Gudrun  valcli 
konunga  kumbl  or  kerum , vidare  finnes  kunibla-smidr 
(AtlakviSa  24),  troligen  vapensmed,  den  som  ^o^hei'kuml, 
hårtecken.  Denna  ordets  urbetydelse  lefver  också  ånnu 
på  min  fåderneo,  Gotland,  der  kymbel,  n.,  betyder  hvarje 
slags  igenkånningsmårke , hvarmed  man  måiker  boskap, 
bobags-  eller  redskapsting,  och  håraf  har  man  der  sedan 
iitbildat  kymbla,  v.  a.,  mårka,  inskåra,  inbrånna  boniårke. 
Att  det  Nord.  kuml  sedan  fått  betydelsen  : bog,  kummel, 
kommer  kanske  deraf,  att  vissa  vid  kusterna  uppstaplade 
stenkummel  utgjorde  sjomårken  eller  landkånningar  for 
seglare.  Det  på  runstenar  så  offa  forekommande  kuml 
år  således  alldeles  liktydigt  med  merki  och  har  icke 
afseende  pa  nagot  upplagdt  stenkummel,  utan  stundom  på 
sjelfva  inskriften,  minnesmårkena,  stundom  på  hela  stenen 
såsom  ett  synligt  niårke.  1 forrå  fallet  står  ordet  derfore 
också  oftast  i piur.,  alldeles  såsom  merki,  ehuru  man 
icke  alltid  kan  se  det , af  brist  på  något  ditluirande  be- 
ståmningsord , emedan  både  ku  mi  och  merki  såsom 
neutra  hafva  sing.  och  piur.  lika.  — Att  kuml  på  detta 
stalle  verkeligen  år  plur.,  ses  af  det  åtfoljande  pronomen. 

({))ausi.  På  Rudbecks  och  Sorenssons  ritning  låses 
endast  au  si,  men  då  Dybeck  på  sin  angifver  et  knåkrokt 
streck  just  framfor  n , så  kan  det  icke  vara  något  tvifvel 
om , att  hår  må  låsas  det  af  sammanhanget  fordrade 
f)ausi,  acc.,  pi.  n.,  dessa.  Om  detta  ords  forklaring  får 
jag  bånvisa  till  tolkningen  af  |)insa  hår  ofvan  (s.  23.n). 
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6)  Runsten  i Giodinge  socken  å byen  Ostei-biota 
cgor  , midt  i en  skog  , der  nu  ingen  annan  vag  framgår, 
ån  en  gångstig.  Han  ar  mycket  bog  och  derjamnte  teiume- 
ligen  tunn,  och  hans  stallning  iir  så  starkt  lutande  framdfver, 
att  det  ej  var  mojiigt  alt  afrita  hanoiu  efter  skala.  I 
denna  sin  frauilutande  stallning  hvilar  han  med  hela  tyngden 
på  en  liten  underliggande  rund  sten,  som  dymedelst  bort- 
skymmer  några  runor  af  inskriften  (ty  vårr  just  på  ett 
sårdeles  vigtigt  stålle!),  hvilka  icke  kunna  låsas  forr  ån 
stenen  blifvor  upprest , och  hvartill  vid  afritningen  inga 
medel  funnos.  Utom  denna  lucka,  som  man  framdeles  kan 
hoppas  se  fylld,  år,  i tvånne  ord,  den  ofre  delen  bortslagen 
af  G runmynder , tillika  med  ett  stycke  af  den  ofverste 
kanten  ; men  lyckligtvis  kan  man  genom  meningen  med 
fulikomlig  visshet  sluta  sig  till,  hvilka  de  varit.  Inskriftens 
slut  år  åfven  borta  , emedan  hon  utloper  åt  venster , der 
stenen  lidit  stort  men.  Inskriften  år  ristad  i en  orm  som 
slingrar  sig  i två  oglor  i form  af  en  8,  och  i den  ofversta 
af  dessa  synes  ett  korstecken  , liksoni  åfven  orden  åro 
åtskilda  af  små  kors.  Der  låses  (Tab.  XI): 

i himR.  i (Mt)  i K+(!h+)  i »1+11*  i l>IK‘i)+  t +t  i 
|+R.[M>+  t YU  i . . . . f i i Kt . . . . 

D.  å.  UIHMAR  TAT  liUSA  StAlN  j^IX^XA  AT 
lARUn^&A  IV^H  AU(  /r?)  . . . A SIN  AUK  BrUJUR 
KA  . . . . 

Islåndska:  Vigmarr  let  reisa  stein  penna  at  Jorunda, 
mag  ok  . . . a sinn  ok  briiåur  Ka  ....  1.  Gei  ....  I. ; ok 
Btiporr  ge( rdi) . . . 

D.  å.  \igmar  låt  resa  sten  denna  åt  Jarunde  måg 
och  ....  sin  och  broder  Ka  . . . . ; eller  : och  Bothor 
gjo(rde) 

Uihmar  I.  Vigniar,  m.,  Isl.  Vigmarr,  om  det  funnes, 
af  vig,  n.,  kamp,  envige,  el.  vigr,  f.  (Bj.  Hald.),  spjut,  och 
åndeisen  marr,  som  antingen  betyder  håst,  eller  ock  kommer 
1852.  1 0 
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af  mærr , adj.,  frajdad,  beromd  ; i delta  fali  borde  man 
skrifva  Vt^mårr,  Valdimårr , Granniurr,  ra.  fl.  A run- 
stenar har  man  hittilis  baia  en  gång  anraarkt  Vihmar 
(Liljegr.  258),  icke  : Vikmar  (Dietericb,  s.  37). 

lit  raisa.  Man  kan  med  fulikomlig  sakerhet  af 
sammanhanget  sluta  , att  har  så  moste  låsas  , ehuru  man 
hlott  ser  stafvarnes  fotter  af  runorna  M'T  ocli  . . Ih-I'. 

sain,  ristfel  for  stain,  sten,  alldeles  såsom  ofvan- 
fore  (s.  235)  på  stenen  å Grodinge  kyrkogård. 

|nna,  aec.  sg.  m. , denne,  af  runristaren  sjelf,  som 
det  synes,  råttadt  till  |)insa,  genom  att  låta  ett  streck 
nedlopa  snedt  till  hoger  ifrån  ([visten  paa  "f,  oeh  hvari- 
genom  det  hela  får  en  viss  snarlikhet  med  ett  samstafva 
1>h , eller  mera  liknande  ett : Denna  råttelse  år 

af  vigt  att  mårka  sig , emedan  hon  bevisar , att  stenen 
tillhor  en  tidsålder , då  suffixet  -si  ånnu  icke  hopsmultit 
med  |)ao  eller  |3in  till  det  nyare  |)lna,  d.  å.  {)inna,  Isl. 
och  ånnu  nyare  Run.  {)enna. 

laru[)a,  acc.  sg.  m.,  aflaru{)i,  mojligen  for  larunti, 
en  hiform  till  laruntr  (Liljegr.  484,  539,  m.  fl.)  eller 
luruntr  (Liljegr.  294,  720,  m.  fl),  hvilket  får  stod  af 
formen  larutr  (Liljegr.  1 355,  352),  ehuru  man  snarare 
skulle  våntat  t,  ån  for  det  foregående,  ehuru  icke  ut- 
satta  n.  Run.  laruntr  år  (utan  omljud)  det  samma  som 
Isl.  lorundr , hvilka  båda  moste  hafva  utgått  från  ett 
(ol)rutet)  Iruntr,  en  form,  som  man  nåstan  horde  finna 
på  någon  runsten,  liksom  man  der  eger  både:  Ikul,  Ikil 
och  lukul,  Isl.  lokull,  af  iokidl,  isbråde,  gladere,  eller 
kanske  råttare:  ispigg,  glittrande  spjutspets^.  Rotstafvelsen 

De  fiSrsta  missforstår  Dietrich  alldeles , då  han  forer  dem 
till  roten  ing;  ej  haller  torde  luhul,  Isl.  iokull , m.  , isberg, 
svallis,  stamma  j^aus  den  Lapplandischen”  (for  hvilken  Hyper- 
boreiska  tunga  denne  fdrfattare  tyckes  hysa  en  sardeles  stor  kårlek); 
ty  eljcst  kan  man  knappt  fatta , huru  det  kunnat  blifva  sa  vida 
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ir,  uti  Iruntr,  kunde  fora  oss  till  ar,  uti  det  ofvan  oni- 
talade  Arhiifr,  och  till  Isl.  år.  Men  att  doiiia  endast 
efter  I],un»  I urun  ti , hvartill  afvan  tinnes  en  motsvarande 
Isl.  form  lorundr,  tyckes  det  att  man  borde  dela  ordet 
i I6-rundr,  och  denna  delning  understodjes  afven  af 
lorunn,  f.,  hvilket  leder  till  Isl.  i6(r) , m..  Got.  aihv(s), 
hast,  samt  rundr  och  runn,  antingen  af  renna,  rann, 
runmim  (hvaraf  Isl.  runnr , m.,  buske,  trå;  man),  eller  af 
hrinda,  hratt,  hrundum,  stortå,  således  i bågge  fallen:  en 
som  låter  lopa,  gifver  stot  framåt,  påskyndar.  Eg^r  det 
grund,  att  det  i bæm.  Edd.  (Voluspå  14)  forekommande  ordet 
loruvellir,  pi.,  kommer  af  ett  Fornisl.  iara,  f. , strid,  så 
år  det  icke  omojligt,  att  vi  just  deri  hafva  den  råtta  roten 
till  såvål  det  Run.  Iaru{)i,  som  till  laruntr,  Iruntr 
och  Isl.  lårundr,  med  betydelsen:  den  stridande,  stridbare. 
Dvårgnamnet  lari,  (Volusp.  13)  hor  vål  också  hit. 

mah,  d.  å.  mag,  acc.  sg.  af  magr,  Isl.  mågr,  m., 
måg,  svåger,  svårfader  och  i allmånhet  man  i svågerlag, 
ett  ord.  som  ofta  ses  på  runstenar. 

au....  (k  el.  ^^asin.  Vore  icke  luckan  i insriften, 
som  doljes  af  den  forut  (s.  241)  omtalade  stodstenen,  så 
liten,  sa  skulle  man  låt  hafva  gissat  på,  att  det  skulle  vara, 
mak  a\i(k  filaka)A  sin,  eller  också:  mak  ai\(k  frit)a 
sin;  dåfrita  årfrinta,  acc.  sg.  m.,  af  frinti,  M.frændi, 
frånde.  Ingendera  forklaringen  år  god,  då  på  ingen  annan 

ulBpridt  iiiom  och  utoin  Skandinavien.  Ånnu  i dag  ar  i Dalarne 
ikkil,  m.,  istapp,  liksom  det  Engelska  j'ce-i'cZe  fbagge  iinnu  obrutna!). 
Man  får  således  vid  forklaringen  af  detta  ord  icke  tanka  på  ett 
helt  isberg  eller  Alpernas  glattscher,  utan  på  de  liksom  blanka 
spjut  från  bergens  kanter  nedhangande  ispiggarne.  Uti  ordet  år 
alltsa  det  spjutlikt  hvassa  och  glånsande  grundbetydelsen;  jfr. 
igclkott.  Run.  lukulfast,  betyder  A'ål  derfOre:  spjutfast,  och  ej: 
„fest  wie  ein  glattscher”  — så  groft  tillskuro  icke  våre  forfader 
sina  bilder. 


If) 
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bekant  runsten  finnes  och  man  knappt  kan  tanka  sig  bruket 
att  kalia  en  person  på  samma  gang  måg  ocb  felaga^  niåg 
och  stallbroder,  och  ånnii  svårare  år  det  att  antaga  detta 
om  mag  och  frænda,  mag  och  frånde,  hvilka  åro  nåstan 
liktydlga  ord,  ehuru  ej  fullkomligt.  For  utrymmets  skuli, 
passade  dock  det  sista  båttre  ån  det  forrå,  då  det  inne- 
håller  en  runa  mindre;  ty  i luckan  kunna  icke  få  rum  mer 
ån  3 eller  4,  allra  hogst  5 mynder.  Dock,  denna  gåta 
torde  snart  kunna  blifva  lost  af  en  kommande  forskare, 
och  i§,g  vill  derfore  icke  spilla  vidare  gissning  derpå. 

bu^ur;  jag  tror  så  mycket  hållre,  att  detta  blott  år 
ett  ristfel  for  bru{)ur,  som  ett  dylikt  åfven  låses  på  en 
annan  runsten  (Liljegr.  1316),  nåmnligen:  eftir  Ketil 
hof) ur  sin.  Bruj)ur  år  acc.  sg.  afbruf)ir,  m.,  Isl.  éroS/r, 
broder;  meningen  blifver  då:  Vigmar  låt  resa  denna  sten 
åt  Jarunde,  måg  (?  och  frånde  el.  kamrat)  sin,  och  broder 
Ka....s,  d.  V.  s.  att  Jarunde  var  Vigmars  måg  och 
Ka  . . . . s broder.  Men  ehuru  jag  anser  detta  antagande 
tor  det  sannolikaste,  så  vill  jag  dock  icke  neka,  att  ju  ej 
saken  åfven  kunde  ses  på  annat  sått.  Det  vore  nåmn- 
ligen icke  omojligt,  att  Buf)ur  kunde  vara  ett  namn  och 
stå  hår  alldcles  fullståndigt,  varande  subjekt  i en  ny  sats, 
sålunda:  Vigmar  låt  resa  denne  sten  åt  Jarunde,  måg.... 
sin,  och  Bothor  gjo(rde  kummel  åt  t.  ex.  broder  sin,  ni. 
Jarunde,  el.  dyl  ).  Bu{)ur,  m.,  skulle  motsvaras  af  ett 
Isl.  B‘u[)6rr  eller  t.  o.  m.  ett  Buhf)6rr,  ja,  ett  B6t[)6rr, 
af  bu,  n.,  bo,  hud,  f. , bod,  eller  hct,  f. , bot  (och  detta 
sista  år  i synnerbet  vanligt  i runstensnamn,  t.  ex.  But- 
muntr,  Butraifr,  Botulfr,  m.,  Bu  tv  i 1.  Buf)vi(!),  f.). 
Namnen  Buf)ur,  Buf) |) ur  1.  Butf)ur  åro  hittills  visser- 
ligen  icke  funna  på  någon  runsten;  men  det  ligger  intet 
orimligt  i den),  så  mycket  mindre  som  en  ung  Goti.  runsten 
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(Liljegr.  1741)  har  namnet  Bostan^,  troligen  bara  risl  fel 
for  Bos  ta  in,  d.  å.  aldre  Run.  Bustain,  och  då  det  Isl. 
Bui  och  Svenska  Bo  visa,  att  denna  oidrot  lange  brukats 
! Nordiska  namn,  om  ock  mera  sålian  i den  allra  åldsta 
forntideii.  Dessutom  ega  vi  alldeles  liknande  namnblldningar 
uti  runstensnamnen  : Husbiorn  och  Huskarl  (Liljegr. 
325  och  265,  432). 

ka....,  detla  ord  skulle,  efter  min  fdrst  framstållda 
mening,  utgdra  begynnelsen  till  ett  namn  i genit.,  t.  ex. 
Kairmuntar,  Kars,  Kara,  m.,  Kairlaukar,  Kair- 
viar,  f. , eller  något  annat.  Enligt  den  andra  forslags- 
meningen skulle  det  åter  vara  kar[)i,  gjorde,  ipf.  af  det 
mångformiga  kara,  karva,  kiara,  kira,  rn.  m.,  gora. 


Om  det  var  skål  att  antaga,  att  den  i borjan  af  denna 
afhandling  fdrst  behandlade  Gotlåudska  luninskriften  år 
ifrån  den  nåra  nog  yngsta  runstenstiden,  så  tor  man 
med  lika  stor  sannolikhet  få  anse  de  sist  beskrifne  5 
Sddermaulåndske  runstenarne  tillhdra  de  allra  åldste  i Sve- 
rige, dock  falla  de  utan  tvifvel  inom  kristna  tiden,  enår  4 
af  dem  båra  korsteckeri.  For  deras  ålderdom  talar,  efter 
min  tanke,  fdrst  språkets  fornrenhet,  i ty  att  ej  allenast 
alla  forria  bdjningsåndelser  åro  bibehållna,  utan  åfvan  att 
åndeisen  -si  el.  -sa  icke  lidit  af  bortfall  eller  sammansmålt- 
ning  uti  pron.  [)insi,  |)insa,  fiausi,  utom  i mer  ån  en 
enda  inskrift,  åfvensom  att  den  forniudligen  åldsta  formen 
auk,  och,  stådse  nyttjas,  utom  en  gång  uk,  — och  der  ser 
det  åndock  nastan  ut  som  att  det  bara  gjorts  fdr  att  spara 
på  utrymmet,  då  mynderna  deromkring  stå  mycket  ho{»- 
trångda  och  man  underlåtit  att  utsåtta  prickar  mellan  orden 


Efter  hvad  jag  sjelf  sett  j — Liljegren  och,  efter  honom, 
Lieterich  hafva  oriktigt  Bostaan. 
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på  flere  stållen.  Sedan  år  det  ett  vigtigt  bevis  for  deras 
alder,  att  i alla  dessa  5 inskrifter  ej  en  enda  stangen 
runa  finnes. 

Det  man  vid  hvarje  ny  runskrifts  uppdagande  forst 
spanar  efter  år  naturligtvis,  om  runspråkets,  ty  vårr,  så 
fattiga  ordforråd  dervid  kan  vinna  någon  tillvåxt.  Vanligt- 
vis åro  dock  inskrifterna  så  ordknappa  och  deras  innehåll 
stådse  foljande  en  och  samma  formel,  att  något  ord,  som 
forut  icke  anmårkts  å någon  runsten,  sålian  år  att  våjita. 
Endast  i fråga  om  namnen,  manliga  och  qvinnliga,  kan 
man  hoppas  att  finna  något  nytt,  ehuru  åfven  i den  helt 
nya  ordstammar  sållan  uppdyka.  Man  får  derfore  vara 
glad,  om  man  kan  hitta  nya  sammansåttningar  af  forut 
kånda  beståndsdelar,  då  uti  dessa  namn  i alla  fail  hufvud- 
stoden  af  de  åldsta  Nordiska  ordrotterna  ligger  forborgad. 
Ju  flere  olika  skiftningar  man  upptåcker  i deras  samman- 
såtningar,  desto  klarare  lår  man  sig  nåmnligen  att  inse 
deras  åldsta  grundbetydelse.  Det  år  åfven  en  vinning, 
om  man  hos  ett  redan  hekant  ord  finner  en  kasualbojning, 
som  forut  icke  varit  sedd. 

Det  kan  derfore  vara  på  sitt  stålle  att  i korthet  om- 
nåmna  den  tillokning,  kunskapen  om  runspråket  vunnit 
genom  de  hår  forstå  gången  framdragna  runinskrifterna. 
De  alldeles  nya  orden  åro  få  och  tillhora  alla  den  Got- 
låndska  indskriften  på  Ijuskronan  i Hvåte,  hvilken  tillika 
innehåller  ett  nytt  ortnamn.  De  5 Sodermanlåndske  ste- 
narne åro  sårdeles  rika  på  namtii  i ty  att  de  deraf  liafva 
ej  mindre  ån  19  eller  20.  Af  dessa  åro  likvål  .5  ofull- 
ståndiga  eller  osåkra,  utom  att  man  med  någorlunda  sanno- 
likhet  kan  sluta  sig  till  åtminstone  ett  af  dem;  (Ha)ralt 
och  kanske  (Kun)ar.  Bland  de  1.5  såkra  namnen  åro 
icke  mindre  ån  åtminstone  8 alldeles  nya.  Jag  anfor  desse 
tillkomlingar  hår  uti  nominativus,  och  ståller  jåmnte  dem 
de  Isl.  ord,  som  svara  eller  skulle  svara  emot  dem  : 
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a)  På  Gotland : 

fyrst,  adv.,  Isl.  fyrst^  forst;  — forut  finnes  endast  fyrsta, 
adj.  def.,  en  enda  gång  (Liljegr,  1952),  såvida  icke 
det  på  en  Bornholmsk  runsten  (Liljegr.  1482)  tore- 
kommande  furst  skulle  vara  detta  adv.;  men  meningen 
år  der  icke  rått  klar.  Ordet  år  uteglomt  hos  Dieterich. 
kruna,  f.,  Isl.  kruna  I.  krona,  krona. 

[)arf,  f.,  Isl.  porf,  tarf,  nodtorft,  behof. 
vari,  dat.  sg.  fem.,  Isl.  vårri,  åt  vår;  — detta  pronomen 
finnes  forut  icke  i denna  kasus.  — {)airi,  dat.  sg. 
fem.,  Isl.,  peirri,  åt  den,  forekommer  endast  en  gång, 
också  på  Gotland  (Liljegr.  1696). 

Grenium,  dat,  troligen  af  ett  Grenar,  pi.  fem.,  nu 
Gråne,  en  gård  i Hvåte  socken  på  Gotland. 

b)  I Sodermanland  : 

Arhilfr,  m. , Isl.  Arhjnlpr. 

H ir  nfast,  f.,  skall  troligen  vara  Irn-,  Ar  n fast,  Isl. 
Arnfost. 

la  ruf)  i 1.  larunti,  m.,  Isl.  lorundi. 

Sikhialmr,  m. , Isl.  Sighiålmr. 

Siki  1.  Si  gi,  m.,  Isl.  Sigi,  Siggi  (1.  Sinki?). 

Via  fa  (1.  Vialf?),  Isl.  Véafa  1.  Véalf. 

Vikhialmr,  m.,  Isl.  Vighiålmr  (1.  VehidlmrT) 

Vinmar,  m.,  Isl.  Vinmarr. 

LJtaf  de  redan  kånda  oammen  finnes  Ti  ar  vi,  m.,  forut 
bara  en  gång,  nåmnl.  under  den  åldsta  formen  Tirvi  (Liljegr. 
401),  Isl.  Tiurvi',  Viginar  likaledes  en  gång  (Liljegr.  258); 
ochf)alfr,  m.,  år  formodligen  det  samrna  som  Run.  5ulfr, 
5olfr;  eller  åro  alla  dessa  hopdragningar  af  det  ofvan 
anfiirda  Jalafr  (Liljegr.  1599),  Isl,  ]pålafr\.  ^åleifr?  De 
återstående  Karl,  m.,  Oskautr,  m.,  Sikstain,  m.,  och 
5orkil,  m. , åro  vanliga  så  vål  på  runstenar  som  ufi  Is- 
låndska  skrifter.  — Uti  det,  ty  vårr,  ofullståndiga  kaini.. 
ligger  utan  tvifvel  ett  nytt  namn,  antingen  Isl.  Geini, 
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Geinir,  m-,  el.  Gein'^,  f. ; och  om  icke  Bujjur  står  for 
biu[)ur,  så  skulle  också  detta  vara  nytt,  motsvarande  ett 
Isl.  Boporr,  m.,  hvilket  allt  endast  kan  upplysas  af  mdj- 
ligen  tiya  runstensfyiid. 

Till  hvad  hår  ofvan  (s.  240)  yttrades,  att  hufvudstoden 
af  de  åldsta  Nordiska  ovdrotterna  ligger  forborgad  i namn, 
må  tillåggas,  att  detta  icke  får  tagas  så  inskrånkt,  som 
att  det  allenast  gållde  om  menniskonamn.  Nej,  åfveii  i 
de  Nordiska  ortriamnen  slumrar  en  mångd  af  kanske  de 
uråldsta,  ja,  t.  o.  m.  for-skandinaviska  ord;  men  de  åro 
af  den  nyare  tungan  ofta  foråndrade  till  nåstan  okånnelig- 
het.  Såsom  exempel  vill  jag  hara  nåmna  de  hågge  i så 
många  Svenska  ortnamn  forekommande  orden  garn  och 
kind,  — t.  ex.  Tullgarn,  Vånngarn,  Ostergarn,  och  Kind, 
Hammarkind , Ostkind , Vestkinde , m.  fl.  — Detta  åmne 
fortjenade  i sanning  en  omfattande  undersokning. 

Till  sluts  kan  jag  icke  underlåta  att  fåsta  uppmårk- 
samheten  på  det  glådjande  uti,  att  icke  mindre  ån  5 nye 
och  forut  okånde  runstenar  således  hlifvit  funne  inom  en 
enda  ganska  inskrånkt  egnd,  och  det  uti  en  af  de  tåtast  he- 
hyggda  delar  af  det  gamla  Svithjod.  Ty  om  man  å ena 
sidan  med  hedrofvelse  fornimmer  de  hårjningar,  som  tidens 
tand  och  vår  egen  oaktsamhet  låtit  ofvergå  dessa , sår- 
deles for  Sverige,  så  dyrhara  minnesmårken  från  forntiden; 
så  gifver  dessa  lyckliga  fynd  oss  å den  andra  sidan  ett 
grundadt  hopp  om,  huru  mycket  som  ånnu  i denna  sak 
kan  vinnas  gcnoni  cn  ny  och  noggrann  undersokninji. 
Men  en  dylik  undersokning  moste  då  anstållas  snart,  och 
ledas  med  sakkunskap,  kraft  och  kårlek! 

Anmdrkn ; Lasaren  Lehage  att  ratta  ett  forvillaiide  tryckfel , 
som  insmugit  sig  mot  slutet  af  min  foregående  artikel  om  Alskogs- 
stenarne på  Gotland.  Der  står  naninligen,  s.  206  rad.  12:  ,,som 
vi  ege  från  Nordens  forskriftliga  tid”  — Las:  som  vi  ege  från 
Nordens  fdr-handskriftliga  tid. 

Kdpenhamn  d.  1 Juli  1853. 
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OM  NÅGRA  NORDISKA  METALL-LEGERINGARS 
SAMMANSÅTTNING,  af  N.  J.  Berlin. 

Såsom  bidrag  till  utredandet  af  sammanhanget  ratdian  de 
antika  bronsernas  sanimansåttning  och  ålder,  tillåter  jag  mig 
att  hårmed  framlågga  resultaterna  af  den  kemiska  under- 
sdkning,  hvilken  jag  anstållt  på  åtskilliga  Nordiska  forn- 
lemningar  af  brons.  Material  for  undersokningen  har  blifvit 
mig  benaget  meddeladt  hiifvudsakligen  från  Museum  for 
Nordiske  Oldsager  i Kjobenhavn. 

Nr.  1.  Refflad  Hufvudring  af  Brons.  Kiiib.  Olds. 
Nr.  5631. 

Tenn 8.  31 

Koppar 90.  88 

Nickel 0.  36 

99.  55 

Nr.  2.  Fragment  af  en  sikelformad  Knif.  Från  Brons- 
åldern.  Kibb.  Olds. 

Tenn M.  89 

Koppar 87.  76 

Nickel 0.  27 

”W^92 

Nr.  3.  Fragment  af  ett  skålformadt  Spånne  från 
Jernåldern.  Kibb.  Olds.  Nr.  5500. 

Bly 3.  77 

Zink II.  00 

Koppar 84.  44 

Silfver 0.  66 

99.  87 

Nr.  4.  Fragment  af  en  Spjutspets,  funnen  i Fyen. 
Vide  Antiqu.  Ann.  IV  S.  561. 
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Tenn 9.  94 

Koppar 88.  16 

Jern 0.  47 

Nickel 0.  80 

99.  37 

Nr.  5.  Fragment  af  en  Ring,  som  har  tjent  som 
Hårsmycke.  Kiob.  Old.  Nr.  5976. 

Tenn 9.  86 

Koppar 89.  57 

Nickel  och  jern  . . 0.  57 

100.  00 

Nr.  6.  Bronsnål,  funnen  med  andra  Bronssaker  i 
en  Hog  på  Broholms  mark  i Fyen.  Kiob.  Olds.  Nr. 
2927. 

Tenn 8.  10 

Koppar 91.  33 

Nickel 0.  57 


Spår  af  silfver  . . . 


Nr.  7. 

Fragment  af  en  ] 

100.  00 

Bronsbarre.  Kiob.  Olds. 

Nr.  4774. 

Tenn 

. . 22.  85 

Koppar 

. . 76.  16 

Nickel  och  zink 

. . 0.  99 

Nr.  8. 

Bronsbarre,  funnen 

100.  00 

vid  Lindholmen  i Skåne. 

Ur  Prosten 

J.  BruzcIIi  samling. 

Tenn 

. . 8.  35 

Zink 

. . 4.  31 

Koppar 

. . 87.  11 

Jern 

. . 0.  34 

100.  Il 

Nr.  9.  Fragment  af  en  Bronsbarre.  Från  Stock- 
holms Antiqvariska  Museum. 
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Zink II.  72 

Bly 18.  49 

Koppar 69.  96 

Jern 0.  29 

Silfver 0.  13 

100.  5^ 

Nr.  10.  Fragment  af  ett  kar  af  Brons,  funnet  tillika- 
med  en  Celt,  en  Ingus  och  nogra  sonderbrutna  Spiralringar 
vid  Mergelgrafning  vid  Byen  Riserup  på  Falster.  Kiob. 
Olds.  Nr.  9406. 

Tenn 9.  15 

Koppar 89.  40 

Silfver 1.  45 

Spår  af  nickel  ... 

100.  00 

Nr.  11.  Ett  stycke  af  ett  Bronssvård,  funnet  tillika' 
med  en  Guldarmring  i en  Bog  vid  Lodderup  på  Mårso 
i Limfjorden.  Vide  Antiqu.  Ann.  IV.  S.  469. 

Tenn 14.  30 

Koppar 85.  25 

Nickel 0.  45 

100.  00 

Nr.  12.  Ett  stycke  af  en  Bronssåg,  hvarpå  man 
ånnu  icke  har  uthuggit  tånder,  funnet  i en  bog  i Nim- 
tofte socken,  Randers  Amt.  Kiob.  Olds.  Nr.  3409. 

Tenn 6.  01 

Koppar 93.  00 

Silfver 0.  43 

Nickel  och  jern  . . 0.  56 

100.  00 

Nr.  13.  Fragment  afen  Spjutspets.  Kiob.  Olds.  Nr.  4138. 

Tenn 6.  65 

Koppar 92.  46 
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Kickel  och  jern  . . 0.  89 

Spar  af  siifver  . , . 

100.  00 

Nr.  14.  Fragment  af  en  Pincette.  Kiob.  Olds.  Nr. 
4717. 

Tenn 5.  47 

Koppar 93.  92 

Nickel  och  Jern..  0.  61 

100.  00 

Nr.  15.  Fragment  af  en  Knif.  Kiob.  Olds.  Nr.  6964. 

Tenn 12.  60 

Koppar 86.  55 

Nickel  och  jern  . . 0.  85 

100.  00 

Nr.  16.  Fragment  af  en  Pincette.  Kiob.  Olds.  Nr. 
7276. 

Tenn 6.  06 

Koppar 93.  61 

Nickel 0.  33 

100.  00 

Nr.  17.  Fragment  af  en  Lur,  funnen  i en  torfmosse 
på  Falster.  Kiob.  Olds.  Nr.  9434. 

Tenn 10.  61 

Koppar 88.  ViO 

Nickel  och  jern.  . . 0.  49 

100.  00 

Nr.  18.  Bleck  af  metall.  Fragment  funnet  i Ungern. 
Kiob.  Olds.  Nr.  6420. 

Tenn 6.  78 

Koppar 92.  79 

Nickel 0.  43 


100.  00 
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Nr.  19.  Fragment  af  en  skoldplåt.  Kiob.  Olds. 
Nr.  10932. 

Tenn 15.  73 

Koppar 83.  79 

Nickel 0.  48 

100.  00 

Nr.  20.  Fragment  af  en  skoldplåt.  Ur  Prof.  Nil- 
sons  samling. 

Tenn 13.  03 

Koppar 86.  97 

100.  00 

Nr.  21.  En  spjutspets,  funnen  i Skåne.  Ur  Prof. 
Nilsons  samling. 

Tenn 11.  75 

Koppar 86.  19 

Jern  och  nickel ...  1 . 18 

99.  12 

Nr.  22.  Bronsbitt,  som  stelnat  i gjuthålet,  hvarigenom 
den  smålta  metallen  gjutits  in  i formen.  Funnen  i Skåne. 
Ur  Prof.  Nilsons  samling. 

Tenn 6.  93 

Koppar 92.  08 

Silfver 0.  69 

99.  70 

Nr.  23.  En  Pålstaf,  som  år  funnen  i nårheten  af 
Bregentved  i Sjålland.  Kiob.  Olds,  Nr.  2704. 

Koppar 96.  73 

Tenn 1.  73 

Nickel 1.  11 

Silfver 0.  55 

100.  12 

Nr.  24.  Ett  23  tum  långt  Bronssvård , som  år 
funnet  vid  ett  jordskred  nåra  vid  byen  Niorat  i pro- 


254  OM  ]\ÅGUA  IVORD.  METALL-LKGRRlNGAltS  SAMMAIVS ATTN. 


provinsen  Etavah  emellan  floclerna  Ganges  och  Junmal. 


Kiob.  Olds. 

Nr.  4705. 

Koppar 
Jern  ] 
Tenn  j 

[ spår. 

Nr.  25.  En  14  tum  lång  Brons -lansspets,  som  år 
funnen  vid  ett  jordskred  nåra  vid  byen  Niorai  i provinsen 
Etavah  mellan  floderna  Ganges  och  Jumnal.  Kiob,  Olds. 
Nr.  4706. 

Koppar 
Tenn  1 

100 

Jern  ] 

Bly  i 

> spår. 

NÅGRA  MATERIALIER  FOR  BED()MANDET  AF 
SAMMANHANGET  MELLAN  DE  ANTIKA  BRON- 
SERNAS  SAMMANSATTNING  OCH  ÅLDER, 

AF  N.  J.  Berlin. 


j^ntalet  af  keniiska  understiknlngar  på  de  nietallbland* 
ningar,  hvaraf  man  i forntiden  forfårdigade  vapen  och 
prydnader,  ar  redan  så  stort,  att  man  snart  bor  kunna 
draga  någorlunda  såkra  slutsatser  om  sammanhanget  mellan 
dessa  metallblandningars  ålder  och  deras  sammansåttning,  så 
i qvalitatift  som  qvantitatift  hånseende.  Att  ett  sådant 
sammanhang  verkeligen  eger  rum,  synes  ganska  troligt, 
då  man  besinnar,  att  de  i blandningarna  ingående  me- 
taller blifvit  på  olika  tider  upptåckta,  efter  hånd  framstållda 
i renare  skick  och  allmånnare,  samt  sålunda  mindre  dyra. 
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Emellertid  bor  .harvid  niycken  varsamhet  iakttagas,  om 
man  icke  vill  utsatta  sig  for  fdrhastade  och  grundldsa 
slutsatser. 

For  att  i någon  mån  bidraga  till  detta  åmnes  nårmare 
utredande  har  jag  hår  nedan  sammanfort  de  analyser  å 
antika  bronser , hvilka  kommit  till  min  kånnedom  och 
dervid  fciljt  den  ordning,  att  de  af  koppar  och  tenn  be- 
stående forst  anforas  efter  tennhalten,  och  slutligen  de,  i 
hvilka  zink  ingår,  efter  zinkhalten.  Den  lilla  halt  af 
silfver,  som  understundom  forekommer,  men  år  alldeles 
tillfållig,  år  utsatt  i en  sårskild  kolumn ; den  sista  kolum- 
nen upptager  under  ett  siffertal  de  fråmmande  metaller, 
hufvudsakligen  jern,  nickel  och  någongång  kobolt,  hvilka 
såsom  fororeningar  åtfoljt  den  i bronsen  ingående  kopparn. 
Att  de  i många  analyser  saknas,  torde  icke  hårrora  deraf, 
att  de  varit  alldeles  frånvarande,  utan  deraf,  att  de  icke 
blifvit  beståmda.  Noga  taget  upplysa  de  ingenting. 

Ehuruvål  de  antika  mynten  i sin  sammansåttning  i 
allmånhet  visa  en  betydlig  olikhet  med  den  till  vapen  och 
prydnader  anvånda  bronsen,  likasom  de  sinsemellan  åro 
betydligt  olika,  har  jag  dock  bifogat  en  sårskild  tabell, 
upptagande.  analyser  af  sådana  antika  mynt,  hvilkas  ålder 
kunnat  med  någorlunda  såkerhet  beståmmas.  De  upplys- 
ningar  om  andra  bronsers  ålder,  de  kunna  lemna,  åro  icke 
många,  men  mojligen  dock  af  något  vårde,  t.  ex.  for  tids- 
beståmmelsen,  då  zink  borjade  sammansmåltas  med  koppar. 

Till  slut  torde  få  anforas  dels  några  anmårkningar  om  de 
i bronserna  ingående  inetallernas  forekommande  och  tiden, 
då  hvar  och  en  af  dem  sannolikt  blifvit  allmånnare  kånd, 
dels  några  af  de  slutsatser,  hvartill  man  af  det  anforda 
synes  vara  beråttigad. 
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Tab.  i.  Antika  tapen  och  prydnader. 

1.  Chiruigiskt  instrument  ur  en  Fornhellenisk  graf 

2.  Speglar,  lainpor,  musik-instrument  ur  en  annan  dylik 

3.  Lansspets,  funnen  i Irland 

4.  Framea,  funnen  i Meklenburg  (Hiinengral)) 

5.  Broche,  funnen  i Meklenburg  (Wendisch-Kirchh.) . . . 

6.  Knifblad,  funnet  i Danmark 

7.  Naglar  på  ett  Svård,  funna  i Mark-Brandenburg. . . . 

8.  Pincette,  funnen  i Danmark 

9.  Celt,  funnen  i Danmark 

10.  Såg,  funnen  i Danmark  (Randers  Amt) 

11.  Pincette,  funnen  i Danmark 

12.  Lansspets,  funnen  i Danmark 

13.  Metallbleck,  funnet  i Ungern 

14.  Fragment  ur  ett  gjuthol,  funnet  i Sverige  (Skåne)  . . 

15.  Knifblad,  funnet  i Danmark 

16.  Ring  på  Demenurnan,  funnen  på  Riigen  (Jasmund).. 

17.  Bronsnål,  funnen  i Danmark  (Fyen) 

18.  Svård,  funnet  i Irland 

19.  RefFlad  hufvudring,  funnen  i Danmark 

20.  Bojlig  ring,  funnen  med  Rom.  niynt  vid  Rheims.... 

, 21.  Karl,  funnet  i Danmark  (Falster) 

22.  Celt,  funnen  i England 

23.  Verktyg,  funnet  i ett  kalkbrott  i Frankrike  (Nogent) 

24.  B rons,  funnen  i Frankrike  (Pont-Sainte-Maxence)  , . . 

25.  Svård,  funnet  i England 

26.  Trekantig  skena,  funnen  i Danmark 

27.  Urna,  funnen  på  Rugen 

28.  Pincette,  funnen  i Danmark 

29.  Celt,  funnen  i England 

30.  Ring  till  hårprydnad,  funnen  i Danmark 

31.  Spjutspets,  funnen  i Danmark  (Fyen) 

32.  Framea,  funnen  i Meklenburg  (Kegclgrab) 

33.  Celtiskt  vapen,  (funnet  i England?) 

34.  Svård,  funnet  i Irland 

35.  Ring  på  en  urna,  funnen  på  Riigen 

36.  Ring,  tvårstrimrnig,  funnen  i Danmark 

37.  Lur,  funnen  i Danmark  (Falster) 

38.  Brons,  funnen  i Fraidviike  (Cberbourg) 

39.  Svård,  funnet  i Mark-Brandenburg 

40.  Forngrekisk  vapenrustning,  funnen  på  Sicilien 

41.  Spiralvriden  skena,  funnen  i Danmark 

42.  Svård,  funnet  i Danmark 
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Analytikern. 

Koppar. 

Tenn. 

Bly. 

Zink. 

Silf- 

ver. 

Fram. 

Met. 

(1)  Landerer^  . 

100. 

» 

» 

» 

» 

» 

(2)  Landerer  . . 

100. 

» 

» 

» 

» 

» 

(3)  Phillips'^  . . 

99.  71 

» 

» 

» 

» 

0.  29 

(4)  V.  Santen^. 

98.  64 

1.  19 

» 

» 

0,  75 

» 

(5)  V.  Santen . . 

97.  32 

1.96 

» 

» 

» 

0.  72 

(6)  Berzelius"*  , 

97.  94 

2.  06 

» 

» 

» 

» 

(7)  Hunefeld'’^  . 

97.  75 

2.  25 

» 

» 

» 

» 

(8)  Berlin*’.  . . , 

93.  92 

.5,  47 

» 

» 

» 

0.61 

(9)  Berzelius.. 

94.  49 

5.  5 1 

» 

» 

» 

» 

(10)  Berlin  .... 

93.  00 

6.  01 

» 

» 

0.  43 

0.  56 

(11)  Berlin  .... 

93.  61 

6.  06 

» 

» 

» 

0.  33 

( 1 2)  Berlin 

92.  46 

6.  65 

» 

» 

» 

0.  89 

(13)  Berlin  .... 

92.  79 

6.78 

» 

» 

» 

0.  43 

(14)  Berlin  .... 

92.  08 

6.  93 

» 

0.  69 

» 

(15)  Berzelius.. 

92.  75 

7.  25 

» 

» 

» 

» 

(16)  Hiinefeld  . . 

92.  00 

8.  00 

» 

» 

» 

( 17)  Berlin  .... 

91.33 

8.  10 

y> 

» 

» 

0.  57 

(18)  Phillips  ... 

91.  79 

8.  17 

» 

» 

» 

» 

(19)  Berlin 

90.  88 

8.  31 

n 

j> 

0..36 

(20)  Klaproth’. 

91.00 

9.  00 

)) 

» 

» 

» 

(21)  Berlin  .... 

89.  40 

9.  15 

» 

1.45 

(22)  Phillips  . . . 

89.  93 

9.  19 

» 

0.  57 

(23)  Moéssard”. 

90.  52 

9.  48 

» 

» 

» 

» 

(24)  Moessard.  . 

90.  44 

9.  56 

n 

» 

» 

» 

(25)  Phillips  . . . 

89.  69 

9.  58 

1) 

» 

» 

0.  33 

(26)  Berzelius  . . 

90.  35 

9.  65 

» 

» 

» 

» 

(27)  Hiinefeld  . . 

90.  33 

9.  67 

» 

y> 

» 

(28)  Berlin  .... 

90.  30 

9.  70 

y> 

» 

» 

» 

(29)  Phillips  . . . 

90.  18 

9.81 

)) 

)) 

» 

» 

(30)  Berlin  .... 

89.  57 

9.  86 

» 

» 

)) 

0.  57 

(31)  Berlin  .... 

88.  16 

9.  94 

» 

» 

D 

1.  27 

(32)  V.  Santen.. 

90.  00 

10.  00 

)) 

» 

» 

» 

(33)  Pearson^.. 

90.  00 

10.  00 

)) 

» 

» 

(34)  Phillips  . . . 

89.  62 

10.  02 

» 

» 

» 

0.  44 

(35)  Hiinefeld  . . 

89.  97 

10.  03 

» 

» 

T) 

» 

(36)  Berzelius  . . 

88.81 

10.  60 

» 

)) 

)) 

0.  59 

(37)  Berlin  .... 

88.  90 

10.61 

)) 

» 

» 

0.  49 

(38)  Moéssard.. 

89.  29 

10.  71 

» 

» 

(39)  Klaproth  . . 

89.  00 

11.00 

» 

» 

» 

» 

(40)  Klaproth  . . 

89.  00 

11.00 

n 

» 

y> 

(41)  Berzelius.. 

88. 88 

11.  12 

» 

» 

)) 

» 

(42)  Berzelius.. 
1852. 

88.  75 

11.25 

)> 

» 

» 

17 

n 
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Forngrekisk  qvinnofigur 

Lansspets,  1*.  i Sverige  (Skåne) 

Broche,  f.  i Meklenburg  (Wendisch  Kirchh.) 

Sikelforniig  knif,  f.  i Danmark 

Dolk,  f.  i Danmark 

Brons,  f.  1 Frankrike  (Font-Sainte-Maxence) 

Celtiskt  vapen,  (f.  i England?)  

Svård,  f.  i Danmark 

Knif,  f.  i Danmark 

Urna,  f.  i Meklenburg  (Kegelgrab) 

Sikelformig  knif,  från  Riigen 

Blecket  på  en  skold,  f.  i Sverige  (Skåne) 

Armring,  f.  i Meklenburg  (Kegelgrab) 

Dolk,  från  Egyj)fen 

Celtiskt.  vapen,  (f.  i England?) 

Grekisk  vas,  ur  en  graf  i Neapel  

Svård,  f.  jemte  en  guldring  i Danmark 

Sikelformig  knif,  f.  i Mark-Brandenburg 

Svård,  f.  vid  Stralsund 

Svård,  f.  på  Rugen 

Svård,  f.  på  Riigen 

Framea,  f.  på  Riigen 

Skold bleck,  f.  i Danmark 

Svård,  f i Meklenburg  (Kegelgrab) 

Svård,  f i Sverige  (Skåne) 

Broche,  f.  i Meklenburg  (Kegelgrab) 

Brons,  f.  i Frankrike  (Rom.  lågret  vid  Bresle)  . . . . 

Antik  hjelm,  f i Citadellet  på  Corfu 

Brons,  f.  i Frankrike  (vid  Agena,  de  l’Oise) 

Spegel,  f.  i Meklenburg  (Kegelgrab) 

Likkista,  ur  en  Tschudisk  graf  i Altai 

Brons,  f.  r Frankrike  (Rom.  lågret  vid  Bresle)  . . . . 

Diadem,  f.  i Meklenburg  (Kegelgrab) 

Pilspets,  ur  en  Egyptisk  graf 

Bronsbarre,  f.  i Danmark 

Kommand<ts(af  (utiåndsk),  f.  i Meklenburg 

Yxa  (Romersk),  f.  i Frankrike  (vid  Elbeuf) 

Likkista,  ur  en  Tschudisk  graf  i Altai 

Bronsring,  ur  en  Gallo-Romersk  graf  (350  e.  Chr.), 

Celt 

Celt,  f.  i Irland 
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Analytikern. 

Koppar. 

Tenn. 

Bly. 

zink. 

8ilf- 

ver. 

Pram. 
Al  etail. 

(43)  Gobel^*’  . . . 

88.  54 

11.46 

» 

» 

» 

(14)  Berlin  .... 

86.  19 

11.75 

» 

n 

1.  18 

(4.5)  V.  Santen . . 

88.  15 

1 1.85 

» 

» 

» 

(46)  Berlin  .... 

87.  76 

11.89 

» 

n 

)) 

0.  27 

(47)  Berzelius.  . 

(48)  Moéssard.  . 

88.  02 

1 1 . 98 

n 

)) 

)) 

» 

88.  02 

1 1 . 98 

» 

)) 

» 

n 

(49)  Clarke^  ... 

88.  00 

1 2.  00 

» 

)) 

)) 

)) 

(50)  Berzelius.. 

87.  44 

12.56 

)) 

0 

» 

)) 

(51)  Berlin  .... 

86.  55 

12.  60 

» 

» 

)) 

0.  85 

(52)  V.  Santen.  . 

87.  36 

12.  64 

» 

» 

» 

)) 

(53)  Klaproth  . . 

87.00 

13.00 

» 

1) 

)) 

» 

(54)  Berlin  .... 

86.  97 

13.03 

» 

» 

n 

(55)  V.  Santen  . 

86.  90 

13.  10 

» 

)) 

)> 

» 

(56)  Vauquelin^,. 

85.  00 

14.  00 

» 

)) 

1 . 00 

(57)  Bearson... 

86.  00 

14.00 

» 

n 

)) 

(58)  Klaproth  . . 

86.  00 

14.00 

» 

» 

)) 

(59)  Berlin  .... 

85.  25 

14.30 

)) 

» 

)) 

0.  45 

(60)  Klaproth  . . 

85.  00 

15.00 

n 

)) 

)) 

» 

(61)  Hunefeld  . . 

85.  00 

15.  00 

)) 

)) 

)) 

» 

(62)  Hunefeld  . . 

84.  80 

15.  20 

)) 

» 

>) 

n 

(63)  Hunefeld  . . 

84.  78 

15.22 

n 

)) 

)> 

» 

(64)  Hunefeld  . . 

84.  78 

15.22 

)) 

» 

)) 

)) 

(65)  Berlin  .... 

83.  79 

15.73 

» 

» 

» 

0.  48 

(66)  V.  Santen . . 

84.  16 

15.  84 

» 

» 

)) 

» 

(67)  Hjelm  '^ . . . 

84.  00 

16.  00 

)) 

)) 

yy 

)) 

(68)  V.  Santen.  . 

84.  00 

16.  00 

» 

» 

» 

)) 

(69)  Moéssard. . 

82.  80 

1 7.  20 

» 

» 

)) 

» 

(70)  Davy  . 

81.50 

18.  .50 

» 

» 

» 

)) 

(71)  Moéssard.. 

81.  24 

18.  76 

)) 

)) 

» 

» 

(72)  V.  Santen. . 

80.  40 

19.  60 

)) 

n 

» 

j) 

(73)  Gobel 

80.  27 

19.  66 

)> 

n 

» 

n 

(74)  Moéssard.. 

80.  29 

19.  71 

» 

» 

y> 

n 

(75)  V.  Santen . . 

78.  08 

21. 92 

» 

)) 

)> 

» 

(76)  Gobel 

77.60 

22.  20 

» 

» 

)> 

)) 

(77)  Berlin 

76.  16 

22.  85 

» 

)) 

0.  99 

(78)  V.  Santen.. 

74.  80 

24.  08 

)) 

» 

1.  12 

)) 

(79)  Moéssard.. 

74. 90 

25.  10 

» 

» 

)) 

(80)  Gobel 

73.  00 

26.  74 

» 

» 

» 

» 

(81)  Salvétat*®. 

75.  55 

23.  .52 

0.  47 

» 

» 

» 

(82)  Fresenius^. 

92.  09 

6.  70 

0.  69 

» 

(83)  Phillips  . . . 

90.  68 

7.  43 

I.2S 

» 

)) 

)) 

(84)  Phillips  . . . 

83.61 

10.79 

3.  20 

» 

» 

17* 

» 
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H5.  Bionsriiig,  ur  en  Gallo-Rom.  graf  (3n0  e.  Chr.)  . • . 

86.  Armring,  f‘.  i Meklenbiirg  (Wend.  Kirchh.) 

87.  Beslagsritig  pa  en  urna,  f,  i Meklenburg  (Wend.  Kirehh). 

88.  Etruskisk-Grekisk  spegel,  f.  i en  graf  i INeapel  . . . 
80.  Bron.s,  f.  i Aalborgs  Amt,  sannolikt  från  10  årh.  e.  Chr. 

90.  Brons,  från  samma  stalle 

91.  Brons,  från  samma  stalle 

92.  Romersk  Crater,  f.  i Meklenburg 

93.  Fibula,  f.  i Herculanuni 

94.  Gallo-Romersk  yxa,  f.  i Frankrike 

95.  Bronsbarre,  f.  i Sverige  (Skåne) 

96.  Spånne  från  jernåldern,  f.  i Danmark 

97.  Bronsbarre,  f.  i Sverige 

98.  Rom.  vigter,  f.  vid  Palfur  i Ryska  Ostersjoprov.  . . 

99.  Den  dertill  horande  vågskålen 

100.  Rom.  vågskålar,  f.  vid  Ascheraden  i Rysk.  Ost.  prov. 

1 01.  Vågbalken  dertill 

Dessutom  fdljande  i Ryska  Ostersjd-provinserna,  funna: 

102.  Bronstråd  från  Hasau  i Kurland 

103.  Bronstråd  från  Ascheraden 

104.  Kedja  från  Kasephten 

105.  Fibula  från  Kasephten 

106.  Handling  från  Diinaburg 

107.  Ring  af  en  fibula  från  Osel 

1 08.  Fibula  från  Ascheraden 

109.  Bronsperlor  från  Segewolde 

I 10.  Kedja  från  Osel 

1 11.  Ring  från  Fianden 

112.  Mindre  handring  från  Kremon 

113.  Fibula  från  Ronneburg  i Liffland 

114.  Brons-stilett  från  Ascheraden 

115.  Handring  från  Kasephten 

M6.  Fibula  från  Alt-Kusthof 

117.  Bronskedja,  våfd  med  ull,  från  Kasephten 

118.  Handring  från  Ascheraden 

119.  Bronskedja,  våfd  med  ull,  från  Acheraden 

120.  Stiirre  handring-  från  Kremon 

121.  Ring  från  Kremon 

')  Buclineis  Hepertorium  der  Plianiiacie,  Kr.  69.  1841.  (Ho« 
Gdbel  , v.  iiifra).  — J.  A.  Phillips:  Untersuchungen  einiger 
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Analytikern. 

Koppar. 

Tenn. 

Bly. 

zink. 

Silf- 

ver. 

Friim. 

Met. 

(85)  Salvétat . . 

79.  93 

15.  73 

3.  .50 

» 

» 

» 

(86)  V.  Santen. 

89.  44 

6.  32 

4.  24 

» 

» 

» 

(87)  V.  Saiiten. 

83.  60 

10.  80 

. 5.  60 

)) 

» 

» 

(88)  Klaproth  . 

62.  00 

32.  00 

6.  00 

» 

» 

» 

(89)  Forchh. 

74.  71 

0.  99 

2.  17 

19.09 

» 

3.  04 

(90)  Forchham. 

67.  13 

9.24 

3.  39 

20.  39 

» 

0.  Il 

(91)  Forchham. 

70.  29 

0.  91 

0.  74 

28.  03 

» 

0.  03 

(92)  V.  Santen. 

71.20 

15.00 

13.  20 

» 

» 

» 

(93)  Gohel .... 

93.  04 

6.  14 

» 

0.  82 

» 

)) 

(94)  Girardin^. 

77.  77 

19.61 

1.  18 

1. 44 

(95)  Berlin  . . . 

87.  1 1 

8.  35 

)) 

4.31 

» 

0.  34 

(96)  Berlin  . . . 

84.  44 

» 

3.  77 

11.00 

0.  66 

n 

(97)  Berlin  . . . 

69.  96 

» 

18.  49 

11.72 

0.  13 

)) 

(98)  Gohel .... 

80.  95 

» 

5.25 

13.  86 

» 

» 

(99)  Gohel.... 

79.  45 

2.  25 

1.31 

16.  95 

» 

» 

(100)  Gohel.... 

76.  45 

.3.51 

» 

20.  03 

» 

» 

(101)  Gobel. . . . 

76.  50 

2.  45 

» 

20.  30 

» 

» 

(102)  Gohel .... 

82.  55 

’lO.  .39 

0.  60 

6.  34 

» 

» 

(103)  Gohel, . . . 

85.  75 

4.  78 

1.  50 

7.  50 

» 

( 1 04)  Gobel .... 

91.00 

» 

)) 

9.  00 

y) 

y> 

(105)  Gohel.,., 

83.  50 

» 

3.  19 

1 3.  35 

» 

« 

(106)  Gohel.  . . , 

80.  30 

0.  75 

3.  5 1 

15.  40 

» 

)) 

(107)  Gohel. . . . 

65.  00 

4.  29 

14.  93 

1 5.  62 

)) 

)) 

(108)  Gohel .... 

78.  18 

1.  64 

4.  03 

16.  13 

)) 

» 

(109)  Gobel. . . . 

78.  14 

2.  36 

1.  25 

17.25 

)) 

» 

(1  10)  Gohel. . . . 

79.  13 

2.04 

1.42 

17.36 

» 

)) 

(111)  Gohel .... 

78.  25 

1.  50 

0.75 

18.  25 

» 

» 

(112)  Gobel. . . . 

75.  50 

2.  50 

3.  50 

18.  25 

)) 

» 

(1 13)  Gtihel. . . . 

78.  30 

2.  12 

0.  14 

18.  36 

» 

» 

(114)  Gobel .... 

78.  75 

1.  25 

0.  75 

18.  50 

)) 

)> 

(115)  (ilobel .... 

79.  .50 

0.  75 

0.  25 

18.  50 

)) 

» 

(116)  Gohel .... 

79.  50 

1.  25 

0.75 

19.  00 

» 

)) 

(117)  Gohel .... 

78.  50 

1.83 

0.  75 

19.  19 

n 

(118)  Gohel. . . . 

79,00 

1.  75 

1.  25 

19.25 

■ » 

)) 

(1 19)  Gobel .... 

77.  75 

1.25 

0.  50 

19.  .50 

)) 

n 

(1 20)  Gohel .... 

73.  50 

2.  75 

4.  25 

19.  50 

)) 

)■) 

(121)  Gohel 

77.  50 

1 1.50 

1.00 

20  00 

» 

» 

Muiizcn  und  WalFen  der  Alten  (in  Ann.  der  Cheniie  und  Pliarniacie 
Ud.  81  p.  206,  ur  Lond.  Chem.  Soc.  Ouart.  Journ.  IV.  2.'j2).  — 
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®)  von  Santen:  Cheinische  Analyse  antiker  Metalle  aus  heidnisclien 
Grabern  Aleklenburgs.  iSchwcrin  1844.  (Ur  Lisch’s  Jalirbucher, 
9.  Jalirg.).  — *)  Berzelius:  Undersokning  af  metallinassan  i några 
l’ornleinningar,  (I  Ann.  for  Nordisk  Oldkyndighed , 1836-37, 

p.  104}.  - Hiinefcld  und  Piclit:  Rugens  nictallisclie  Denknialcr. 
(Hos  Gobel  , v.  infra).  — N.  J.  Rerlin:  Om  någia  Noidiska 
inetall-legeringars  sammansattning.  --  Klaproth : Chemisclie  Bei- 
trage , Bd.  VI.  — A.  Mogssard:  Analyse  verscbiedener  alten 
Rroncestucke , welche  im  Departement  de  l’Oise  gefunden  wurden. 


Tab.  II.  Antika  mynt. 

1.  Romersk  As  500  f.  Chr 

2.  Dylik 

3.  Romersk  Semis  500  f.  C!ir.? 

4.  Dylik •. 

5.  Romersk  Ouadraris 

6.  Hiero  I 478  f.  Chr 

7.  Dylikt 

8.  Forn-Atfiskt  mynt 

9.  Fornoiekiskt  mynt,  f.  på  Sicilien  . . . 

10.  Atliskt  mynt  . 

11.  Dylikt 

12.  Dylikt 

13.  Dylikt 

14  Mvnt  från  Olbia 

15.  D>0ikt 

10.  Dylikt 

17.  Syraevisanskt  mynt 

18.  Neapoliton 

19.  Kentoripinon 

20.  Brettion 

21.  Mainei  tinon 

22.  Philip  II  at  Macedoriien  346  f.  Chr. 

23.  Densammes 

24.  Alexander  d.  store  335  f.  Chr 

25.  Densammes 

26.  Densammes 

27.  Philip  III  323  f.  Chr 

28.  Philip  V 200  f.  Chr 

29.  Ptolomæus  VI  220  f.  Chr 

30.  Ptolomæus-mynt  (VIII?) 

31.  Ptolemæus  X 70  f.  Chr 
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(I  Erdmanns  Journal  Bd.  37  , p.  255  , ur  Compfcs  rciidus  XXI. 
1277).  — ®)  F.  J.  Otto:  Lehrbuch  der  Chemie.  2te  Aull.  Braun- 
scliweig  1849.  2.  Bd.  p.  832.  — F.  Gobel:  Uber  den  Einfluss 

der  Cliemic  auf  die  Eriuittclung  der  Volker  der  Vorzeit.  Erlangcn 
1842.  — ")  Kongl.  Wet.  Acad.  >'ya  Handl,  fbr  Apr.-Jun.  1797. 
p.  98.  — '‘^)  Frorieps  \otizen  13.  (Hos  Gobcl , v.  supra).  — 
U'alvétat  : Analyse  zvveier  antiker  Bronzen.  (1  Erdmanns 
Journal  Bd.  52,  p.  63,  ur  Ann.  de  Cliimie  et  de  Pliysique  XXX. 
361).  '“*)  Mémoires  des  Antiquaires  du  Nord  1840-1844,  p.  114. 


Analytikern. 

Koppar. 

Tenn. 

Bly. 

Zitik. 

Silf- 

vcr. 

Friim. 

Met. 

(1)  Phillips  * . . 

69.  69 

7.  16 

21.82 

w 

)) 

1.04 

C>)  Gohel  ^ . . . 

79.  30 

6.  55 

14.  13 

u 

)) 

y> 

(3)  Phillips  . . . 

62.  04 

7.  66 

29.  32 

» 

0.  60 

(4)  Gohel 

83.  10 

5.  68 

11.  16 

)) 

)> 

)) 

(.5)  Phillips  . . . 

72.  22 

7.  17 

19.  56 

)) 

)) 

0.  86 

(6)  Phillips  . . . 

94.  15 

5.  49 

» 

» 

)) 

0.  32 

(7)  Klaproth'’.  . 

87.  20 

4.  87 

7.  45 

)) 

)) 

)) 

(8)Mitscheilich'* 

88.  46 

10.  04 

1 . 50 

)) 

» 

» 

(9)  Dizé'^ 

97.  50 

2.  50 

» 

u 

» 

» 

(10)  Phillips  . . . 

88.  37 

9.  95 

0.  63 

)) 

)) 

0.91 

(Il)  R.  Wagner'^ 

83.  62 

10.  85 

5.  53 

)) 

« 

)) 

(12)  Glich^ 

87.89 

11.58 

)) 

)> 

)) 

0.27 

(13)  Heldt •\... 

88.81 

9.  6 1 

» 

)> 

)) 

1.  18 

( 1 4)  Gdbel 

90.  00 

9.82 

» 

» 

» 

0.  18 

(1.5)  Gobel 

94.  00 

5.  89. 

» 

» 

0.  11 

(16)  Gobel 

98.  00 

1.  75 

» 

» 

)) 

(17)  Klaproth  . . 

83.  02 

6.  08 

10.80 

» 

» 

» 

(18)  Klaproth  . . 

69.  20 

8.90 

21.  60 

)) 

u 

(19)  Klaproth  . . 

85.  60 

8.30 

6.  50 

» 

D 

(20)  Klaprotli  . . 

84.  10 

4.  65 

10.  80 

w 

)) 

)) 

(21)  Klaproth.. 

84.  60 

7.  60 

7.  10 

)) 

» 

» 

(22)  Go  bel 

85.  35 

13.  10 

1.42 

» 

» 

» 

(23)  Gdbel 

83.  80 

14.  74 

1.  42 

)) 

(24)  Phillips  . . . 

86.  78 

12.  99 

» 

y> 

)) 

0. 06 

(25)  E.  Schmid^ 

95.  96 

3.  28 

0.  76 

» 

)) 

» 

(26)  R.  Wagiier** 

86.  76 

10.  24 

2.  3 1 

y> 

w 

» 

(27)  Phillips  . . . 

90.  27 

9.  43 

» 

n 

» 

» 

(28)  Philli[)s  . . . 

85.  15 

11.  12 

2.  85 

» 

» 

0.  42 

(29)  Gdbel 

90.  75 

9.  25 

» 

» 

)) 

» 

(30)  Gdbel 

85.  55 

6.^95 

7.45 

» 

» 

(31)  Phillips  . . . 

84.  25 

15.  64 

)) 

» 

)) 

)) 
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3'2.  Macedooiskt  Konungamj^ot 

33.  Attiskt  niynt  från  Ronierska  tiden 

34.  Pompejus  .'5.5  f.  Chr 

35.  C.  Cæsar  Dictator  45  f.  Chr 

36.  Atiliernas  faitiilj  42  f.  Chr 

37.  Julius  & Augiistus  40  i‘.  Chr 

38.  Augustns  & Agri])pa  30  f.  Chr 

30.  Divus  Augustus  Pater  29  f.  Chr 

40.  Cassiernas  faniilj  23  t‘.  Chr 

41.  Cæsar  Augustus  & Gerniauicus  10  e.  Chr, 

42.  Tiberius  30  e.  Chr 

43.  Caligula  37  e.  Chr 

44.  Claud  ius  41  e.  Chr 

45.  Densanime 

46.  Nero  & Driisus  54  e.  Chr 

47.  Nero  60  e.  Chr 

48.  Vespasianus  70  e.  Chr 

40.  Derisamnie 

50.  Titus  79  e.  Chr 

51.  Trajarins  98  e.  Chr. 

52.  Densanime 

53.  Adrianus  120  e.  Chr 

54.  Faustiria  jun.  165  e.  Chr 

55.  Samosata  212  e.  Chr.  

56.  Victoriiius  sen.  262  e.  Chr 

57.  Densanime ■ 

58.  Tetricus  sen.  267  e.  Chr 

59.  Densanime 

60.  Claudiiis  Gotliicus  268  e.  Chr 

61.  Densanime 

62.  Densanime 

63.  Taeitus  275  c.  Chr..  

64.  Densanime 

65.  Densanime 

66.  Probus  275  e.  Chr 

67.  Densanime 

68.  Derisamnie 

69.  Licinius  311  e.  Chr 

70.  Constantinus  Magnus  323  e.  Chr 

71.  Justinianus  I 527  e.  Chr 

72.  Basilius  867  e.  Chr 


')  J.  A.  PliillipSj  vide  »iipra.  — F.  Giibel , vide  .supia.  — 
Klaproth,  vide  supra.  — ^3  Zusammenselzung  ciniger  Alt- 
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Analytikern. 

Koppar. 

Tenn. 

Bly. 

zink. 

Silf- 

ver. 

Fråm. 

Met. 

(32)  0.  Monse  * 

87.95 

11.44 

)) 

» 

» 

(33)Mitscherlich^ 

76.41 

7.  05 

16.  54 

» 

» 

(34)  Phillips  . . . 

74.  17 

8.  47 

16.  15 

n 

» 

0.  28 

(35)  Gobel 

81.75 

5.  89 

1.  70 

10.  .50 

» 

)) 

(36)  Phillips  . . . 

68.  69 

4.  86 

25.  43 

» 

» 

0.  11 

(37)  Phillips... 

79.  13 

8.  00 

12.  80 

)) 

» 

» 

(38)  Phillips  . . . 

78.  45 

12.  96 

8.  62 

» 

» 

)) 

(39)  Klapioth  . . 

100.  00 

)) 

» 

» 

» 

» 

(40)  Phillips  . . . 

82.  26 

» 

» 

17.  31 

» 

0.  35 

(41)  Klaproth  . . 

79.  30 

» 

» 

20.  70 

)) 

» 

(42)  Gohel 

87.  00 

9.  80 

3.  iO 

» 

» 

» 

(43)  Klaproth  . . 

100.  00 

» 

» 

» 

» 

» 

(44)  Klaproth  . . 

77.  80 

» 

» 

22.  00 

» 

» 

(45)  Gcihel 

72.  20 

)) 

» 

27.  70 

» 

» 

(46)  Klaproth  . . 

80.  10 

» 

» 

19.90 

» 

» 

(47)  Phillips  . . . 

81.07 

1.05 

» 

17.  81 

» 

» 

(48)  Klaproth  . . 

81.30 

0.  83 

1.  10 

16.  30 

» 

» 

(49)  Klaproth  . . 

100.  00 

» 

» 

» 

» 

» 

(50)  Phillips  . . . 

83.  04 

» 

)) 

15.  84 

)) 

0.  50 

(51)  Klaproth  . . 

84.  02 

0.77 

» 

15.  20 

» 

» 

(52)  Klaproth  . . 

80.  55 

3.01 

1 6.  40 

» 

» 

(53)  Phillips  . . . 

85.  67 

1.  14 

1.73 

10.  83 

» 

0.  74 

(54)  Phillips  . . . 

79.  15 

4.  97 

9.  18 

6.  27 

0.  23 

(55)  Phillips  . . . 

70  91 

6.  75 

2 1 . 96 

» 

» 

» 

(50)  Phillips  . . . 

95.  37 

0,  99 

■» 

» 

1.60 

» 

(57)  Phillips  . . . 

97.  13 

0.  10 

n 

» 

1.76 

1.01 

(58)  Phillips  . . . 

98.  .50 

0 37 

)) 

» 

0.  76 

0.  46 

(59)  Phillips  . . . 

98.  00 

0.  50 

» 

» 

1.  15 

0.  05 

(60)  Phillips  . . . 

8 1 . 60 

7.  41 

8.  1 1 

)) 

1.  86 

» 

(61)  Phillips  . . . 

84.  70 

3.  01 

2 67 

» 

7.  93 

0.  31 

(62)  Gohel 

80.  75 

7.  77 

11. 36 

y> 

» 

)) 
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criechisclien  Broncemiinzcn.  1 Erdmanns  Journal  Bd.  40  p.  371.  — 
Ro/.ier:  Observations  sur  la  physique.  1790.  Ilos  Giibcl. 
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Vid  bedoniandet  af  dessa  analytiska  resultater,  ar  det 
nodigt  att  erinra  sig  den  ordning,  hvari  de  metaller,  som 
konstituera  de  olika  bronsblandningarne,  blifvit  bekanta,  de 
former,  hvarunder  de  i naturen  upptrada,  och  de  stallen, 
hvarest  de  forst  och  i storsta  mangd  blifvit  antraffade. 

Koppar.  Till  tolje  af  sitt  satt  att  fdrekomma  och 
sina  egenskaper,  var  denna  metall  den,  som  fdrst  af  alla 
forarbetades  till  vapen  och  verktyg;  ty  den  forekommer,  i 
gediget  tillstånd , ej  sallan  i så  stora  stycken  , att  dessa 
genast  kunna  hamras , i annat  fall  sådan , att  den  blott 
behofver  utsmåltas  ur  bergarten.  Detta  bevittnas  åfven  af 
våra  åldsta  historiska  bocker  och  af  hvad  som  ånnu  sker 
hos  flera  vilda  Iblkslag.  Forst  sednare  har  man  lårt  att 
utsmålta  koppar  ur  dess  maln)er , och  sannolikt  forst  ur 
rod  kopparmalm  (kopparoxidul)  och  kolsyrad  kopparoxid 
(Malachit  och  koppariasur),  hvarur  metallen  låttast  kan 
vinnas.  Den  gedigna  kopparn  så  val  som  dessa  malmer 
fdrekomma,  utom  i Indien  och  Orienten,  mest  i Siberien, 
England , Ungern  och  på  några  stållen  i Tyskland  och 
Frankrike;  i den  Skandinaviska  Norden  fdrekomma  de  så 
sållsynt,  att  det  knappt  år  sannolikt,  att  koppar  hår  blif- 
vit utsmålt  fdrr  ån  man  lårt  den  konstigare  småltningen  ur 
kopparkis,  hvilket  knappt  torde  hafva  skett  fdre  jernålderns 
intråde.  Falu  koppargrufva  i Sverige  erhdll  sina  gamla 
privilegier  fdrnyade  år  1347. 

Tbniv.  i afseende  på  tiden  då  denna  metall  blifvit 
bekant  har  man  i sednare  tider  ^ velat  draga  i tvifvel, 
huru  vida  det  i Gamla  Testamentet  forekommande  ordet 
hedil,  hvilket  i den  ålsta  Grekiska  dfversåttningen  (i  3. 
årh.  f.  Chr.)  blifvit  återgifvet  med  xaaa^TspOi^,  verkeligen 
skulle  beteckna  tenn.  Samma  tvifvelsmål  har  man  fram- 
kastat  om  betydelsen  af  ordet  xacaiTspo^  hos  Homerus, 


')  Kopp  : Geschiclite  der  Oheinie  Bd.  IV  p.  126. 
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Herodotus  och  Aristoteles.  -Det  iir  viil  mojligt  att  hedil 
betecknat  afven  riågot  annat,an  teori,  eniedan  det  stundom 
finnes  ofvevsatt  afven  med  tj.oXo^'ø’ocr,  men  att  det  i andra 
fali  betecknat  en  fiån  guld,  silfver,  koppar,  jern  och  bly 
skild  metall , det  synes  af  4:  de  Møg.  3].  22,  hvarest 
dessa  metaller  uppraknas  jemte  hed^i  ^q^Ij  i den  Grekiska 
ofversattningen  jemte  kassiteros). 

De  aldsta  vapen  och  prydnader  at  brons . bestå  af 
endast  koppar  och  tenn.  Att  bronsen  icke  bereddes  genoni 
nedsmåltning  af  koppar  med  tennmalm  (såsom  sednaie 
messing  af  koppar  och  zinkmalm)  derom  vittnar  foljande 
uttryck  af  Aristoteles  (i  4:de  årh.  f.  Chr.)  i dess  bok  ^^de 
mirabilibus  auscultationibus”:  ^^nian  beråttar,  att  den  Mos- 
sindsiska  kopparn  år  ganska  glånsande  och  Ijus,  icke  der- 
fore  att  tenn  (kassiteros)  blilvit  tillsatt , utan.emedan  en 
derstådes  fdrekommande  jord  blitvit  sammansmålt  dermed  . 
(Mossinosierna  bodde  vid  Svarta  hafvet).  Tennet  var  så- 
ledes kåndt  fdrr  ån  brons,  och  på  Aristoteles  tid  benåmndt 
kassiteros. 

Tennet  forekommer  vål  aldrig  gediget , men  ur  dess 
enda  malm,  tennoxiden,  kan  metallen  med  låtthet  erhållas. 
Malmen  forekortiiner  hufvudsakligen  i Ostindien  (Banca, 
Malacca),  England,  Spanska  Gallicien  och  i några  trakter 
af  mellersta  Tyskland.  I den  Skandinaviska  Norden  fore- 
kommer tennmalm  så  sparsamt,  att  tenn  aldrig  der  kunnat 
iitsmåltas. 

Bly  anses  hafva  varit  kåndt  sedan  urminnes  tider. 
Troligtvis  har  det  i borjan  stundom  blifvit  forvexladt  med 
tenn;  att  det  sednare  forekommit  sammansmålt  med  tenn, 
som  dermed  blifvit  forfalskadt , synes  folja  af  några 
yttranden  hos  Plinius. 

Zink.  Man  vet  icke  med  såkerhet  att  denna  metall 
i isoleradt  tillstånd  varit  bekant  i Europa  fore  15:de  seklet, 
då  den  samrna  omtalas  af  Basilius  Valentinus.  Sannolikt 
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har  den  tidigare  varit  kaiid  i Ghina.  Eniellertid  visste  man 
långt  forut  att  bereda  den  blandning  af  koppar  och  zink, 
som  benamnes  messing , Aurichalcuni , genom  den  forrå 
metallens  nedsmaltning  med  zinkmalm  (gallmeja,  cadmia), 
ehuruval  den  harigenom  erhållna  blandningen  icke  ansågs 
innehålla  någon  fråmmande  metall,  utan  endast  betraktades 
såsom  ett  Ijusare  slag  af  koppar.  Tiden  for  messingens 
forstå  beredning  skulle  man  mdjligen,  med  stod  af  Aristo- 
teles’  ofvan  anfdrda  yttrande,  kiinna  utsåtta  till  4:de  seklet 
f.  Chr.;  men  i analyserade  bronser  finner  man  icke  zink 
upptråda  forr  ån  i de  Romerska  mynten  vid  Christi  fddelse. 

Det  siLFVER,  som  någon  gång  i ringa  mångd  ingår  i 
vapen  och  prydnader  af  brons , år  en  ovåsendtlig  inbland- 
ning,  hårrorande  antingen  från  kopparn  eller  ock  fråm  bly, 
då  detta  finnes  nårvarande.  Likaså  håriora  de  små  por- 
tioner jern  och  nickel  från  en  deraf  fororenad  koppar. 

Att  koppar  och  tenn  varit  hvar  for  sig  kånda,  innan 
man  borjade  gura  de  fdrre  hårdare  genom  tillsats  af  det 
sednare,  eller  innan  man  borjade  smålta  och  forarbeta 
brons,  synes  af  alla  anledningar  vara  såkert.  Med  afseende 
på  de  bronsers  ursprung,  som  antiåft’as  i den  Skandinaviska 
Norden  , framstålla  sig  med  anledning  deraf  tvånne  frågor 
till  besvarande , nemligen:  I"  har  denna  brons  blifvit  af 
sina  beståndsdelar  sammansmålt  inom  landet?  och  2'*, 
om  så  icke  år,  har  bronsen  i oforarbetadt  tillstånd  inforts 
i landet  for  att  der  arbetas , eller  bafva  vapen  och  pryd- 
nader af  brons  blifvit  i fullfårdigt  tillstånd  inforda? 

Då  hvarken  koppar  eller  tenn  vid  denna  period  ut- 
snjåltes  inom  landet , hvilket  vi  forut  sokt  visa  vara  tro- 
ligt , ej  heller  oforarbetad  koppar  eller  tenn  i oblandadt 
skick  blifvit  funna  bland  andra  fornlemningar  , synes  man 
beråttigad  att  besvara  den  forstå  frågan  med  Nej.  Hvad 
den  andra  frågan  angår , hafva  visserligen  bronsbarrer, 
ehuru  sållsynta  , blifvit  tråtfade  i jorden,  och  man  skulle 

# 
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derpå  kunna  grunda  påståendet  om  infcirseln  af  brons  i 
oarbetadt  skick;  men  dessa  bronsbarrer  visa,  antingeu 
genom  sin  hoga  tennhalt  eller  genom  en  halt  af  zink  en 
sammansåttning  , som  icke  trålFas  hos  bronsalderns  vapen 
och  prydnader  , hvarfore  de  sannolikt  under  jernaldern 
blifvit  infiirda.  Emellertid  visar  det  sig  af  funna  gjutformar 
och  af  bronsbitar  ur  gjuthålen,  att  bronspjeser  blifvit  inom 
landet  fprfårdigade.  Materialet  for  dessa  arbeten  har  då 
sannolikt  varit  redan  inforda  bronspjeser,  hvilka  blifvit 
skadade  eller  utnotta.  Måbanda  kan  man  håri  sdka  en 
bland  orsakerna  till  den  likhet  i form  och  sirater,  som  an- 
trålfas  hos  de  i olika  lander  funna  vapen  och  prydnader 
från  bronsperioden  ; de  hafva  fran  borjan  blifvit  med 
samma , mera  kultiverade  folk  utfdrda  till  andra  lander, 
der  . de  vunnit  burskap , så  att  vid  deras  omarbetning 
samma  form  bibehållits. 

Från  de  ofvan  anforda  analyserna  a bronser  fran  olika 
tider  och  lander  synes  man  for  det  nårvarande  berattigad  . 
att  draga  foljande  slutsatser: 

1«  Vapen  och  verktyg  af  koppar  hafva,  inom  samma 
land  eller  folk,  haft  en  bogie  ålder,  an  dylika  af  brons. 

2^  Den  egentliga  bronsålderns  bronser  bestå  af  koppar 
och  tenn,  utan  någon  annan  inblandning , ån  spår  af  de 
metaller , hvilka  fdrorenat  kopparn.  Tennhalten  varierar 
hufvudsakligen  mellan  6 och  15  procent,  dock  innehålla 
de  fiesta  bronser  omkring  af  sin  vigt  tenn,  en  samman- 
såttning , som  hufvudsakligen  ofverensståmmer  med  den  i 
sednare  tider  brukliga  kanonmetallen. 

3**  Om  den  olika  tennhalten  skulle  i någon  mån  vara 
betingad  af  den  olika  tillgången  på  tenn  under  olika  tider, 
skulle  man  håraf  kunna  gora  den  slutsats  , att  en  brons 
år  desto  åldre  ju  mindre  tenn  den  innehåller  (t.  ex.  Tab. 

I n.  6 & 8);  detta’år  likvål  icke  så  tillforlitligt  som  det 
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syues  såkert,  att  bronser  med  en  teonhalt  af  mer  an  16 
procent  åro  af  ett  yngre  datura. 

4”  Bly , hvilket  svårligen  med  endast  koppar  kan 
sammansmåltas  till  en  homogen  massa,  forekommer  deremot 
ganska  sålian  jemte  koppar  och  tenn  i vapen  och  verktyg, 
emedan  det  vål  gor  en  sådan  hlandning  mera  låttgjuten, 
men  deremot  mjukare.  Oftare  forekommer  hly  med  koppar 
och  tenn  i mynt , och  med  koppar  och  zink  i sednare 
bronser,  hvilka  mest  tjenat  till  prydnader. 

Zink  tråffas  icke  i bronsålderns  produkter.  Den 
borjar  forst  framtråda  i de  Romerska  mynten  ungefår  vid 
borjan  af  vår  tideråkning , och  antråffas  sedan  hufvudsak- 
ligen  i prydnader , ytterst  sålian  i vapen , men  hvilka  alla 
åro  at  ett  sednare  datum.  Om  således  zinkhalt  i en  me- 
tallblandning  angifver  ett  nyare  ursprung,  år  det  Ijkvål 
icke  gifvet,  att  detta  skall  vara  Romerskt,  såsom  Gobel 
och  Kruse  velat  påstå,  då,  ehuru  zink  påtrålFas  i de  fleste 
Romerska  bronser  af  en  sednare  tid,  zinkhaltig  koppar 
kunnat  åfven  af  andra  folk  beredas. 

Vid  bedomandet  af  bronsers  ålder  efter  deras 
sammansåttning,  får  man  icke  forbise,  att  ett  i forrå  tider 
så  dyrbart  åmne  som  brons  icke  bortkastades , då  vapnet 
eller  verktyget  var  skadadt  eller  forbrukadt,  utan  att  det 
en  eller  flera  gånger  blifvit  omgjutet  eller  omarbetadt,  samt 
dervid  kunnat  erhalla  den  form  och  de  sirater,  som  tillhort 
en  sednare  tid.  Salunda  kunna  bland  jernålderns  lem- 
ningar  tråffas  prydnader  af  den  åldre  bronsens  gamman- 
såttning,  men  fdrsedda  med  de  sirater,  som  tillhora  jernåldern. 

7 Den  brons  i oarbetadt  tillstånd  (bronsbarrer),  hvilken 
blifvit  antråffad  i Sverige  och  Danmark , har  en  samman- 
såttnirig,  som  angitver  ett  sednare  ursprung  ån  bronsåldern. 

8*^  Vid  forfårdigandet  af  bronspjeser  har  man  redan 
i lointiden  forstått  att  genorn  hastig  atkylriing  gora  bronseo 


OM  DE  ANTIKA  BRONSERNAS  SAMMANSATTN.  O.  AlDER.  27l 

srnidbar,  hvilket  bevisas  af  de  tunoa,  hamrade  skoldbleck, 
som  stundom  blivit  antraffade. 

9*'  De  i Ryska  Ostersjoprovinserna  funna  och  af  Gobel 
analyserade  prydnader  af  brons  aro  af  ett  sednare  datum 
och  hafva  i sin  sammansattning  (liksom  afven  i sio  form) 
intet  gemensamt  med  den  Skandinaviska  Nordens  pryd- 
nader under  bronsåldern. 

10^  De  Grekiska  och  Romerska  mynten  bestå  dels 
af  ren  koppar , dels  af  koppar  och  tenn  med  eller  utan 
tillsats  af  bly.  Fdrst  under  Kejsaretiden  bdrja  de  inne- 
hålla  zink,  och  det  i så  ofvervågande  mångd,  att  den  lilla 
halten  af  tenn  och  bly  tydligen  inkommit  genom  aldre, 
med  den  zinkhaltiga  kopparn  hopsmålta  mynt.  Forst 
under  de  trettio  Tyrannernes  tid  bdrjar  silfver  upptråda  i 
de  Romerska  koppar-  och  bronsmynten  till  den  mångd, 
att  man  deraf  kan  se  detsamma  vara  uppsåtligen  inblandadt. 


BEMÆRGNINGFR  OM  EN  DANSK  RUNESTEEN 
FRA  DET  ELLEFTE  AARHUNDREDE,  FUNDEN 
MIDT  I LONDON;  ved  C.  C.  Rafn. 

liUNDl^NABORG  er  allia  borga  mest  ok  ågæzt  of  611 
Noi&rloiid,  London  er  den  storste  og  beiomteste  af  alle 
Borge  i de  nordiske  Lande.  Saaledes  hedder  det  allerede 
i Ragnar  Lodbroks  Saga’.  Nordboers  Besog  hos  Kong 
Athelstan,  som  residerede  i London,  omtales  i Egilssaga 
og  de  norske  Konge-Sagaer  Den  Gang  var  alt  i flere 


‘)  Fornaldar  SSgur  NorSrlanda  1 p.  289.  — O Egils  saga 
JSkallagn'mssonar  c.  65,  p.  467  ; Olafs  saga  Tryggvasonar  c.  8—9; 
b'ornmanna  Sogur  1,  p.  16—17. 


27*2  ElV  DANSK  RUNKSTREN  FUNDEN  I LONDON. 

Aarhundreder  de  Danskes  Herredomme  i Northumberland 
og  andre  Dele  af  England,  navnligen  i Norfolk  og  Suftolk, 
af  stor  Betydning.  Efterat  Knud  den  Store  havde  ind- 
taget London  og  senere  tiltaget  sig  Eneherredommet, 
vandt  det  en  lignende  Betydning  i hele  England,  der  varede 
i mange  Aar.  En  stor  Deel  Nordboer,  især  Danske,  vare 
natuiiigviis  den  Gang  nedsatte  i England  i betydelige 
Stillinger,  navnligen  ogsaa  i London. 

Det  er  et  Monument,  oprettet  upaatvivlelig  af  tvende 
af  disse , vi  her  nærmere  skulle  omtale. 

Vi  skylde  vort  Selskabs  i London  boende,  for  dets 
Anliggender  særdeles  nidkjære  Medlem  John  Brown,  at 
vi  blive  i Stand  til  at  give  en  noiagtig  Meddelelse  om 
dette  Fund.  Han  henvendte  sig  nemlig,  strax  efterat 
Fundet  var  blevet  bekjendt  i London,  til  Mr.  James  T. 
Knowles  junior,  Architect,  ved  hvis  foretagne  Arbeider 
Stenen  var  fremkommen,  som  med  storste  Beredvillighed 
ikke  alene  meddelte  os  en  omstændelig  Beretning  om 
Fundet,  men  ogsaa  sendte  Selskabet  den  hoist  velkomne 
Foræring  af  en  Afstobning  af  Stenen,  hvormed  man  sættes 
i Stand  til  at  foretage  en  sikrere  Undersdgelse  af  Ind- 
skriften. 

Ved  Brev  af  Ilte  Decbr.  1852  sendte  han  vort 
Selskab  Afstobningen  af  dette  hoist  interessante  Rune. 
monument,  som  opgroves  forrige  August  midt  i London, 
(^,in  the  heart  of  the  city  of  London”  som  han  udtrykker  sig). 
I sin  Skrivelse  tilfoier  han:  ^^Skulde  jeg  ved  Udforelsen 
af  mine  Arbeider  som  Architect  træffe  flere  saadanne 
Levninger  fra  Oltiden  som  den  der  er  Gjenstand  for 
nærværende  Meddelelse,  vil  jeg  fole  en  særdeles  Tilfreds- 
stillelse ved  at  oversende  Beretning  desangaaende  til  dem 
og  saaledes  at  kunne  paa  nogen  Maade  fremme  For- 
maalet  for  den  skandinaviske  Archæologie”. 
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London  var  fra  Byens  forste  Tider  deelt,  i Retning 
fra  Nord  til  Syd,  ved  en  smuk  Bæk  med  godt  Vand,  der 
kom  fra  de  norden  for  Byen  beliggende  Marker,  gjennem- 
skar  den  Staden  omgivende  Muur  og  lob  midt  igjennem 
Byen  ud  i Themsen.  Lige  til  det  13de  Aarhundrede  var 
London  inddeelt  i 24  Ovarterer,  af  hvilke  13  laa  paa 
Ostsiden  og  11  paa  Vestsiden  af  den  nævnte  Bæk,  der 
formedelst  dens  Lob  gjennem  Murene  (wall)  kaldtes 
Wallbrooke.  De  paa  Vestsiden  liggende  Ovarterer  til- 
toge meget  mere  end  de  paa  Ostsiden,  hvorfor  det  ene 
af  dem,  Farringdon,  som  var  betydelig  udvidet  ogsaa  ved 
Bygninger  udenfor  Portene,  blev  ved  en  Parlamentsact  i 
Aaret  1393  deelt  i to  Ovarterer,  det  ene  udenfor  Murene, 
det  andet  og  ældre  indenfor  samme.  I dette  Qvarteer 
„Farringdon  ward  within  the  walls”  var  St.  Pauls  Kirke 
med  tilborende  Kloster  og  (ivrige  Bygninger  beliggende 
paa  samme  Plads,  som  denne  Kirke  og  nærmeste  Om- 
givelser endnu  indtage.  Kirken  omgaves,  som  den  endnu 
omgives,  af  St.  Pauls  Kirkegaard,  der  dog  nu  for  en  stor 
Deel  er  tagen  til  Bebyggelse  for  Privatbuse,  saa  at  man 
nu_  ved  dette  Navn  alene  betegner  en  Gade  eller  oval 
Plads,  der  er  omgiven  af  Huse.  Cathedralkirken  grund- 
lagdes  forst  omtrent  ved  Aaret  610  af  Ethelred,  Konge 
af  Kent,  som  skjenkede  Landgods  til  St.  Pauls  Kloster. 
Blandt  de  Konger,  som  i den  nærmest  folgende  Tid  rige- 
ligst  begavede  denne  Kirke,  nævnes  Atlielstan,  Edgar, 
Knud  den  Store,  Edvard  Confessor  og  Vilhelm  Erobreren. 

I Aaret  1086  brændte  St.  Pauls  Kirke  i den  store 
Ildebrand,  som  fortærede,  tilligemed  den,  den  stdrste  Deel 
af  Byen.  Biskop  Mauricius  lagde  da  Grundvolden  til  en 
ny  St.  Pauls  Kirke,  en  Bygning  af  saa  betydeligt  Om- 
fang, at  Folk  den  Gang  troede  den  aldrig  kunde  ventes  fuld- 
fort. For  at  sikkre  den  mod  Ild,  opfortes  den  paa  Steen- 
buer,  en  indtil  den  Tid  i England  ubekjendt  Bygnings- 
1852.  18 
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maade,  der  var  indfort  fra  Frankrig,  ligesom  ogsaa  Stenene 
hentedes  fra  Caen  i Normandiet.  Mauricius’s  Eftermand  i 
Bispeddmmet,  Richard  Beamor  udvidede  Kirkens  Terri- 
torium ved  paa  egen  Bekostning  at  lægge  til  samme  flere 
store  Gader  og  Stræder.  I det  14de  Aarhundrede  omgaves 
Kirkegaarden  med  en  Muur.  Omtrent  midt  paa  Kirke- 
gaardens  nordre  Deel  var  det  berdmte  Kors  med  der  an- 
bragte Prædikestol,  som  holdtes  for  en  af  Nationens  mærk- 
værdigste og  hditideligste  Pladse,  hvor  gjennem  Aar- 
hundreder  de  anseteste  Theologer  og  storste  Lærde  havde 
prædiket  og  hvor  ogsaa  hoitidelige  Statsforhandlinger  vare 
foretagne.  Efter  en  Parlaments-Beslutning  nedbiodes  dette 
Kors  i Aaret  1643.  St.  Pauls  Cathedral  odelagdes  atter  i 
Londons  store  Ildebrand  1666  og  opfortes  igjen  i Aarene 
1675  til  1710,  svarende  til  sin  forrige  Betydning.  Den 
nye  St.  Pauls  Kirke  er  den  storste  og  pragtfuldeste  i 
den  protestantiske  Christenhed  og  ved  Opregningen  af 
Kirkebygningerne  i Europa  anfores  den  bestandig  umiddel- 
bar efter  St.  Peterskirken  i Rom. 

Talrige  Monumenter  vidnede  om  de  i den  ældre 
Kirke  begravne.  Erkenwalde,  Biskop  af  London,  var  be- 
gravet i den  gamle  Kirke  ved  Aaret  700  og  hans  Legeme 
fortes  over  i den  nye  Kirke  i Aaret  1140.  Ost-Saxernes 
Konge  Sebba  begroves  ogsaa  i den  gamle  Kirke  og  flytte- 
des til  den  nye,  ligeledes  Vest-Saxernes  Konge  Ethelred^. 
Saavel  i Harald  Haardraades  som  i Edvard  den  Helliges 
Saga  berettes  det,  at  Kong  Edvard  dode  i London  og 
blev  begraven  i Pauls  Kirke  (var  jardadr  i Pals  kirJtju), 


Jvfr.  (jThe  history  and  antiquities  of  London,  by  Thomas 
Alten,  vol.  111,  London  1828”  j og  især  ,(A  Survey  of  London, 
conteyning  the  Original,  Antiquity,  Increase,  Modern  Estate,  and 
Uescription,  written  in  the  year  1598  by  JohnStowj  a ncw  edition 
by  William  J.  Thoms,  London  1842”. 
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Og  tilfoies  der  at  han  strax  efter  sin  Dod  forherligedes 
ved  Mirakler,  og  ban  laa  der  i Jorden,  lige  til  den  hel- 
lige Erkebiskop  Thomas  tog  ham  op  og  lod  ham  lægge  i 
et  anseeligt  Skriin.  I Harald  Haardraades  Saga  berettes 
endvidere,  at  Harald  Godvinson,  som  derefter  udraabtes  til 
Konge,  blev  den  8de  Dag  i Julen  1066  salvet  i St.  Pauls 
Kirke  (var  vtg'&r  konungs  vigslu  i Pals  kirkju)^. 

De  forudskikkede  Bemærkninger  ville  tjene  til  at  be- 
tegne Localiteten.  Vi  ville  dernæst  indfore  Hr.  Knowles 
Meddelelse  om  Fundet. 

Clapham  Park  December  1852. 

RUNE-GRAVSTEEN  FRA  ST.  PAULS  KIRKEGAARD^,  LONDON. 

Den  Steen,  af  hvis  monumentale  Afdeling  den  her- 
med folgende  Astobning  er  en  noiagtig  Efterligning,  blev 
opdaget  ved  Opgravning  efter  Grundvold  for  Messrs 
Cook  Sonner  & Co.’s  nye  Pakhuus  paa  Sydsiden  af 
St.  Pauls  Kirkegaard,  i August  Maaned  dette  Aar. 

1 en  Dybde  af  noget  mere  end  20  Fod  fra  Overfladen, 
naaede  man  den  naturlige  Grundflade,  bestaaende  af  en 
compact  morkeguul  sandsteenagtig  Sand,  som  bedækker 
et  Lag  af  Kiselsteens-Gruus.  Paa  Overfladen  af  denne 
Sand  fandtes  den  udhugne  Steen,  og  ved  dens  nordre  Side 
var  der  udgravet  en  lang  ildegjort  Fordybning,  hældende 
fra  Syd  til  Nord  med  en  Vinkel  af  16*’  til  20*’,  og  denne 
Indeholdt  et  Menneskeskeleb  Hovedskallen  med  næsten 
alle  Benene  blev  kastet  i den  nye  Udhulning  og  saaledes 
begravet  igjen ; men  femur  og  tibia  af  det  ene  Been 


Haraids  saga  harSra5a  c.  112,  Fornmanna  Sogur  VI,  396^ 
Saga  JatvarSar  konungs  hins  helga  c.  6,  Annaler  f.  nord.  Oldk. 
og  Hist.  nærv.  Bind  p,30.  — Ckurch-yard,  et  Navn  paa  en  Gade, 
eller  rettere  den  Række  Huse  paa  begge  Sider,  som  danne  en  oval 
Figur  omkring  St.  Pauls-Kirken. 


18* 
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tilligemed  tibia  af  det  andet  bleve  heldigviis  opbevarede, 
og  disse  ere  nu  i min  Besiddelse  og  gjemmes  for  det  Bri- 
tiske Museum. 

Selve  Stenen  er  af  en  meget  skjor  Oolith  sandsynlig 
af  Bath-Oolith.  Dens  Dimensioner  ere;  1 Fod  10^  Tomme 
bred;  2 Fod  4|  Tomme  lang;  da  10^  Tomme  af  den 
nederste  Deel  vare  nedgravne  i Jorden,  var  Tykkelsen 
4 Tommer  ved  den  dverste  Deel  og  5 Tommer  ved  den 
nederste  nedgravne  og  kun  grovt  tilhuggede  Ende.  Den 
noiagtige  Størrelse  af  den  indhuggede  Deel  er  18i  Tomme 
den  ene  Vei  og  13|  Tomme  den  anden. 

Det  vil  bemærkes  at  Pladen  er  sonderbrudt  i 4 Stykker, 
det  femte  Stykke  blev  kastet  i en  af  de  opfyldte  Grave, 
men  dets  Tab  er  af  ingen  Vigtighed , eftersom  hele  den 
nederste  Deel  af  Stenen  er  kun  grovt  tilhugget  paa  den 
mest  kluntede  Maade,  og  denne  havde  iiiensynlig  været 
nedgravet  i Jorden. 

Kanten  af  Pladen  viser , ved  den  Maade  hvorpaa 
dens  tilhuggede  Overflade  ender  (det  vil  sige  hele  den 
Deel  af  Stenen,  som  ei  var  nedgravet),  den  Heldings- 
Vinkel,  under  hvilken  denne  antiqve  Hoved-Steen  blev  op- 
stillet. Denne  var  omtrent  30<>,  idet  Stenens  indbuggede 
Front  dannede  en  stump  Vinkel  med  Jordens  Overflade  af 
næsten  60 

Sculpturens  dverste  Overflade  har  været  bedækket 
med  en  meget  mdrkeblaa  Farve,  som  endnu  er  ret  kjende- 
lig  paa  Orginalen.  Runerne  ere  dybt  indhuggede. 

Den  Afstdbning,  som  ledsager  denne  Meddelelse,  kan 
man  forlade  sig  paa  som  en  tro  Afskrift  og  et  paalideligt 
Facsimile  af  saa  meget  af  dette  interessante  Monument,  som 
den  indeholder.  Det  dvrige  kan  klart  opfattes  af  efter- 
fdlgende  Skitse  ( jfr.  den  her  tilfdiede  Afbildning  af  Stenen). 

P.  S.  Man  kan  gjdre  den  Bemærkning,  at,  hvorvel 
Rune  - Insci  iptionen  bliver  betragtet  som  ufuldstændig  af 
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adskillige  engelske  Lærde  — saa  opdages  dog  aldeles 
intet  Spor  af  nogensomhelst  anden  Skrift  paa  Pladen  — 
hvis  Fuldendthed  og  fuldstændige  Opbevaring  fore  til  den 
sikre  Slutning,  at  ingen  videre  Indskrift  nogensinde  for 
fandtes  derpaa.  Og  hvad  det  tabte  Stykke  angaaer,  saa 
maa  det,  som  allerede  er  bemærket,  have  været  aldeles 
utilhugget  — og  saaledes  nedgravet  at  det  aldrig  kom  til- 
syne. 

Jeg  vilde  ogsaa  hendrage  Opmærksomheden  — som 
noget  der  er  aldeles  afgjorende  — paa  Slutnings-Linien, 
paa  Pladens  Kant,  som,  da  den  er  en  Fortsættelse  af  den 
krumme  Linie  paa  Stenens  Front,  synes  at  tilkjendegive 
Skriftens  Fuldstændighed  i den  Retning. 

James  T.  Knowles. 

Efter  den  meddelte  Afstøbning  give  vi  her  (tab.  XII) 
en  Afbildning  af  Stenen,  seet  fra  Siden,  saa  at  ogsaa 
den  derpaa  anbragte  Runeindskrift  bliver  synlig.  lovrigt 
fremstiller  denne  Afbildning  hele  Pladen  i en  Sjettedeels 
Storrelse,  saaledes  som  den  forefandtes.  Kun  den  iiverste 
Deel  af  Forsiden  er  udhugget  med  Forestillinger  i Relief 
indenfor  en  Indfatning,  der  foroven  i begge  Hjorner  er 
prydet  med  Arabesker.  Der  forestilles  paa  Pladen  en 
phantastisk  fiirfoddet  Dyrfigur;  det  med  tvende  tilbage- 
staaende  Takker  forsynede  Hoved  er  tilbagevendt  og  har 
to  Hugtænder  og  fremstaaende  Tunge;  Kloerne  have  cn 
særegen  krummet  Form.  Forunderlige  Boininger  og  Sno- 
ninger ere  anbragte  over  Dyrets  bageste  Deel  samt  tværs 
over  og  mellem  dets  Hale  og  Bagbeen.  En  mindre  Drage- 
figur er  anbragt  foran  den  storre  Dyrfigur  og  med  den 
bageste  Deel,  der  ender  sig  i en  tvedeelt  Hale,  snoet  ind 
imellem  det  store  Dyrs  krydslagte  Forbeen. 

Lignende  Forestillinger  af  Dyr  finder  man  paa  ikke 
faa  Runestene  her  i Norden;  man  sammenligne  især 
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f.  Ex.  de  svenske  Runestene,  som  ere  afbildede  i Bautil 
Nr.  383,  595,  639,  642,  644,  758,  760,  956,  968,  og  med 
Hensyn  til  Snoningerne  især  Nr.  560,  649,  653,  660  med 
flere.  Vi  gjenkjende  de  samme  Motiver  og  den  samme 
Kunstsmag,  som  Monumenterne  fra  Jellinge  fremvise,  saa- 
vel  de  i Thyres  Hoi  fundne  Oldsager,  for  en  stor  Deel 
bestaaende  af  Snitværk,  som  i Særdeleshed  Kong  Gorm 
den  Gamles  Mindesteen^. 

Runeindskriften  er  anbragt  paa  Kanten  til  Venstre  i 
samme  Udstrækning  som  Forestillingen  paa  Siden,  hvilket 
lader  antage  at  den  er  fuldstændig.  Den  er  indhugget  i 
to  ved  en  Tværstreg  afdelte  Linier,  saaledes  at  Slutnings- 
linien begynder  ved  den  Ende,  hvor  den  ftirste  Linies 
sidste  Rune  staaer,  og  man  maa  vende  sig  for  at  læse 
den,  hvad  man  i gammel  græsk  vSkrift  pleier  at  kalde 
^ouaTpocpTjSov.  Vedstaaende  Afbildning  viser  Indskriftens 
Stilling  og  Characterer: 


O 

o 

Ni 

1 </  V ’ 

o 

o 

Udtrykt  med  latinske  Bogstaver  læses  denne  Ind- 
skrift saaledes: 

KONA  : LET  : LEGIA  : ST 
'•  INilX  : mV  : ISMa4  • NI 
Kona;  den  forste  Rune  er  noget  beskadiget,  men 
sees  dog  tydelig  at  være  K,  eftersom  Begyndelsen  af  Tvær- 
stregen foroven  er  bestemt.  Af  den  anden  Rune  er  kun 
Hovedstaven  tilbage;  men  foran  denne  er  afskallet  et  Stykke 
af  Stenen,  saa  at  det  maa  ansees  rimeligt  at  der  har 
staaet  sj*  Der  kan  ikke  have  staaet  h,  da  den  bevarede 


man  sammenholde  den  næste  Artikel  i nærværende  Bind. 
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Stav,  der  maatte  have  været  den  bageste  af  dette  Bogstav, 
gaaer  heelt  op  til  Kanten.  Kona,  der  som  Fællesnavn 
betyder  en  Kvinde  eller  Hustru,  kunde  vel,  ligesom  Kuna 
i enkelte  svenske  Runestene  (Liljegren  431,  1317),  være 
et  Kvindenavn;  imidlertid  antager  jeg  det  dog  for  rimeligere 
at  h fra  det  folgende  Ord  her  maa,  tænkt  fordoblet,  foies 
til  det  foregaaende  Ord,  saa  at  vi  maa  læse  Navnet  Konal 
eller  egentlig  Konall.  Det  var  nemlig  en  Regel,  som 
sædvanlig  iagttoges  i Runeindskrifter,  at  man  ikke  satte 
samme  Bogstav  to  Gange  ved  Siden  af  hinanden  men 
kun  een  Gang  og  antog  det  fordoblet.  Man  kunde  synes 
at  det  havde  været  rimeligere  at  have  foiet  h til  Navnet 
og  u(ieladt  det  i det  folgende  Gjerningsord  let,  imprf.  af  låta, 
men  Runeristeren  har  vel  anseet  den  her  fulgte  Fremgangs- 
maale  for  tydeligere.  Som  overeensstemmende  Exempler  an- 
føres Vedyxestenen  (L*211,  B*404):  kuf)  hjalbi  hos  al  uk 
u{)smuj3ir,  d.  e.  ku[)  hjalbi  hons  salu  uk  kuf)s  muf)ir;  Lof- 
stacstenen  (L  141,  B 477):  Kardar  : auk  : utirik,  d.  e. 
Kartar  auk  Kutirik;  Tjursåkerstenen  (L  441,  B 99): 
Sibi:  auk  : irmuntr,  d.  e.  Sibi  auk  Kirmuntr ; Håringe- 
stentn  (L  264):  ^urbiurn  : auk  : nutr . . . bon  salu  kuf)S,  d.  e. 
Jurliurn  aukKnutr  . . . hons  salu  uk  kuf)s;  Hdgelbystenen 
(L  816,  B 685):  auk  ; ufimuf),  d.  e.  auk  Ku{)mu{). 

iegia;  der  staaer  egentlig  Y,  men  af  Afbildningen  vil 
bemæikes,  at  her  den  Deel  af  Stenen  mellem  Hoved-Staven 
og  Tvarstregen  foroven  cr  afskallct,  og  har  hoist  rimelig 
en  Prikværet  anbragt  i Aabningen,  hvorved  denne  Afskalling 
lettere  lar  kunnet  foranlediges.  Naar  Y tænkes  fordoblet, 
bliver  d(t  leggja  efter  almindelig  islandsk  Skrivemaade. 

STIN  for  acc.  ai  steinn,  en  hyppig  forekommende 

Skrivemaide  af  Ordet. 


D J.  G.Liljegren,  Runurkunder,  Stockholm  1833.  — ^)  Bautil 
m.  Anm.  af  l.  Gdransson,  Stockholm  1750. 
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|)ENSi,  en  Form  som  ogsaa  jevnlig  forekommer  for 
acc.  penna  af  pessi,  f.  Ex.  paa  Soderby-Stenen  (L  1356), 
Larfs-Stenen  (L  1390). 

auk;  saaledes  skrives  denne  Conjunction  sædvanlig 
i Runeindskrifterne.  | 

Tuki,  et  ofte  forekommende  nordisk,  navnlig /dansk 
Mandsnavn. 

Denne  Indskrift  bliver  altsaa  efter  Olddanskens  senere 
anvendte  sædvanlige  islandske  Skrivemaade : Korwll  let 
leggja  Stein  |)ensi  (f)enna)  ok  Tiiki,  d.  e.  Konal  oa  Tuke 
lode  lægge  denne  Steen.  I 

Konall  er  et  islandsk  eller  oldnordisk  Mandsnivn  af 
irsk  Oprindelse.  ,,Oct  Conaill”,  otte  Konall  bleve  dræbte 
i Slaget  ved  Magh  Rath  i Aaret  637^.  Fortællingen  om 
dette  Slag  er  fra  Slutningen  af  det  12te  Aarhundrede;  Ud- 
giveren O’Donovan  tilfoier  i en  Note:  Conall  er  endliu  i 
Brug  blandt  enkelte  Familier  som  et  Mands  Egennavn,  men 
almindeligst  som  et  Familienavn,  i hvorvel  det  ikke  s;  nes 
rimeligt  at  Familienavnet  O’Connell  udledes  fra  det,  ifter- 
som  dette  er  en  angliseret  Form  fra  det  irske  O’Conshail. 
Familien  Conall  nedstammer  fra  Conall  Gulban,  Sijn  af 
Niall  of  the  nine  hostages.  Eneherre  over  Irland  /i  det 
4de  Aarhundrede^.  Een  af  de  Helgene,  som  dyrked^  paa 
den  skotske  O Arran,  hed  ogsaa  St.  Conall^. 


Jvfr.  The  Banquet  of  Dun  na  n’gedh  and  the  BattlefofMagh 
Rath,  an  ancient  histo rical  tale,  edited  by  J.  O’Donovan,  »ublished 
by  the  Irish  Archæological  Society,  Dublin  1842  p.  29(]p291.  — 
®)  Jvfr.  The  Circuit  of  Ireland,  by  Muircheartach  »ac  Neill, 
Prinee  of  Aileachj  a poSm,  written  in  the  year  942  bV  Cormacan 
Eigeas,  chief  poet  of  the  North  of  Ireland,  edited  by  J^’Donovan, 
published  by  the  Ir.  Arch.  Soc. , Dublin  1841  p.  50/ — See 
A chorographicai  description  of  West  or  11-lar  Cmnaught,  by 
O’Flaherty,  edited  by  J.  Hardiman,  publ.  by  the  l/.  Arch.  Soc., 
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I vort  Nordens,  navnligen  Islands,  Oldskrifter,  er 
KonAll  et  oftere  forekommende  Navn.  Landnåmabok  an- 
tbrer  alene  sex  Personer,  der  bare  det. 

Berses  Sonner  Thormod  den  Gamle  og  Ketil  droge 
fra  Irland  til  Island  og  toge  i Besiddelse  hele  Akranes  paa 
Sonderlandet  mellem  Orrida-aa  og  Kalmans-aa;  de  vare  irske; 
Kalman  var  ogsaa  irsk , efter  hvem  Aaen  er  opkaldt , og 
boede  forst  paa  Katanes.  Thormod  var  Fader  til  Berse  og 
Geirlaug,  som  var  gift  med  Onund  breidskegg,  deres  Son 
var  den  bekjendte  Tungu-Odd,  Ketils  Siin  var  Jorund  den 
Christne,  som  boede  paa  Jorundarholt  paa  Akranes,  senere 
benævnt  Gardar.  Edna  var  en  Datter  af  Ketil  Bersason; 
hun  var  gift  med  en  Mand  paa  Irland,  som  hed  Konall, 
deres  Son  var  Asolf  alskik ; han  udvandrede  til  Island  og 
landede  i Osar  i OstQordene.  Han  var  vel  christen  og 
vilde  ikke  have  Omgang  med  Hedningerne  og  ikke  mod- 
tage Spise  af  dem.  De  droge  tolv  sammen  dstenfra,  ind- 
til de  kom  til  Thorgeir  den  Hdrdskes  Gaard  i Holt  under 
OQeldene  og  opsatte  der  deres  Telt,  Der  byggede  Asolf 
sig  en  Skaale  under  Ofjeldene  paa  det  Sted,  som  nu 
hedder  den  ostligste  Asolfs  Skaale ; man  var  begjerlig  efter 
at  vide,  hvad  han  havde  til  Fode,  og  man  bemærkede  da  i 
Skaalen  mange  Fiske.  Der  lob  en  Aa  tæt  ved  Asolfs 
Skaale;  det  var  i Begyndelsen  af  Vinteren,  Aaen  blev 
strax  fuld  med  Fiske.  Thorgeir  besværede  sig  over  at  de 
benyttede  hans  Fiskeplads.  Asolf  drog  da  bort  derfra 
og  byggede  sig  en  anden  Skaale,  senere  kaldet  Midskaale. 
længere  vesterpaa  ved  en  anden  Aa,  som  benævnes  Ir-aa, 
eftersom  de  vare  irske  Mænd.  Da  de  nu  kom  til  denne 
Aa,  var  den  strax  opfyldt  af  Fiske,  saa  at  Folk  syntes 


Dublin  1846  p.  75.  Det  bemærkes  at  et  „Castle  Connell”  omtales 
i Jacobi  Grace  Kilkenniensis  Annales  Hiberniæ,  ed.  by  the  Rev. 
R.  Butler,  publ.  by  the  Ir.  Arch.  Soc.  Dublin  1842  p.  83. 
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ikke  at  have  seet  saadant  Under,  men  nu  vare  alle  Fiske 
borte  af  den  ostligere  beliggende  Aa.  Da  joge  Herredets 
Beboere  dera  bort  derfra,  og  Asolf  drog  nu  længere  vest  paa, 
hvor  han  byggede  den  vestligste  Asolfs-Skaale;  men  det 
gik  her  paa  samme  Maade.  Bonderne  ansaae  dem  for  trold- 
kyndige, ihvorvel  Thorgeir  paastod  at  de  vare  brave  Mænd. 
Om  Vaaren  droge  de  bort  og  vesterpaa  til  Akranes  til 
Asolfs  Frænde  Jtirund.  Denne  indbod  ham  til  at  forblive 
hos  sig;  men  da  ban  onskede  ikke  at  være  hos  andre  Folk, 
lod  Jorund  optore  et  Huus  for  ham  paa  Indre-Holm;  der- 
hen bragte  de  ham  Spise,  og  der  var  han,  saalænge  han 
levede.  Der  blev  ban  ogsaa  begraven,  og  hvor  hans  Grav- 
sted er,  opfortes  en  Kirke.  Han  holdes  for  at  være  en 
meget  hellig  Mand,  om  hvem  ogsaa  Legender  berettes ^ 
Den  ovennævnte  Kalman  var  af  syderoisk  Slægt;  han 
udvandrede  til  Island,  landede  i Hvalijord  i Sydfjerdingen 
og  nedsatte  sig  ved  Kalmansaa , men  tog  siden  Land  i 
Besiddelse  vestenfor  Hvitaa  mellem  denne  og  Fljot , hele 
Kalmanstunga,  hvor  han  bosatte  sig.  Kylan  hed  Kalmans 
Broder,  hans  Son  var  Kåre,  som  havde  Stridigheder  med 
Karle  paa  Karlastad,  der  var  frigiven  af  Rolf  paa  Geitland; 
denne  Karles  Fader  hed  Konåll  og  var  upaatvivlelig  ogsaa 
en  Irlænder  Dette  Navn  kan,  som  ovenanfort,  antages  at 
være  fra  Irland  kommet  til  Island,  hvor  saavel  i som  efter 
Landnamstiden  flere  bare  det.  Saaledes  hed  Oiver  Barna- 
karls  Sonnesun  Konail , hvis  Datter  Alfdis  den  Bareyske 
ægtede  den  beromte  Landnamskone  Aude  den  Grundriges 
Siinneson  Oleif  feilan.  Son  nemlig  af  hendes  Son  Thorstein 
Rod  , der  havde  været  Konge  over  en  Deel  af  Skotland 
men  var  falden  i et  Slag  imod  Skotterne  Samme  Navn 


0 Landnåmabdk  I,  15,  Isl.  Sogur  I p.  49 — 52.  — Landn. 
111,  1,  Isl.  sagur  1 p.  64-65.  — 3)  Landn.  II,  19-  V,  11,  Isl. 
Sogur  1 p.  116  , 309. 
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bar  ogsaa  en  Son  af  Ketil  fra  Hdrdaland  i Norge  og 
denne  Konals  Sonnesfin  , Sokkes  Son,  hed  igjen  Konåll. 
Stamfaderen  Ketil  Thorsteinson  boede  i Reykjadal  paa 
Nordlandet,  hvor  den  danske  Mand  Nattfare,  der  i Aaret 
863  var  fulgt  ud  med  Islands  forste  Opdager  Gardar 
Svavarson  , havde,  et  Decennium  for  Nordmanden  Ingolf 
kom  til  Landet,  nedsat  sig  og  tilkjendegivet  sin  Besiddelses- 
tagen af  Districtet  ved  Mærker  paa  Træerne,  men  hvorfra 
Ketils  Broder  Einar  havde  fordrevet  ham,  saa  han  maatte 
tage  sin  Bopæl  i den  efter  ham  opkaldte  Nattfaravig.  Man 
træffer  saaledes  Navnet  Konåll  saavel  paa  Sonder-  ogVester- 
landet  som  paa  Nordlandet  i Landnamstiden  , og  det  har 
ogsaa  i den  fblgende  Tid  vedligeholdt  sig  i Landet.  I den 
mærkelige  Præstefortegnelse  af  1143,  affattet  for  det  fore- 
staaende  Bispevalg  og  indeholdende  Navnene  paa  nogle 
ansete  Præster , som  vare  indfodte  i Island  , forekommer 
paa  Nordlandet  Bjarne  Conalsson  I Beretningen  om 
Slaget  paa  Videnes  1208  mellem  Biskop  Gudmund  Arason 
og  Kolbein  Tumason  nævnes  blandt  de  Mænd,  der  under- 
stottede Biskoppen  og  strede  tappert  paa  hans  Side, 
Konåll  Sokkason , uden  Tvivl , efter  Navnene  at  domme, 
der  gjerne  vedligeholdt  sig  i Familien  , en  Descendent  af 
den  ovennævnte  Mand  af  samme  Navn  I Beretningen 
om  Eyulf  Thorsteinsons  Angreb  paa  Gissur  Thorvaldson 
paa  Flugumyre  i 1253  nævnes  blandt  Eyulfs  Vaabenfæller 
Ragnhildcs  Sonner  Brynju-Hallr  og  Konåll 

Ogsaa  her  i selve  Scandinavieti  finder  man  Navnet 
Konåll  anvendt  i en  tidlig  Periode;  det  forekommer  saa- 
ledes i Indskriften  paa  en  Runesteen  i Upland,  paa  Trock- 
hammar-Stenen  i Skå  Sogn , Fårentuna  Herred  (L  356, 
B 286) : Kiulakr  : lit  : raisa  : stain  : iftir  : kvih  svain  sin  : 


Isl.  SOgur  1 p.  384  og  faesimilet  tab.  iij.  — 8turlunga 
Saga  11  p.  5 , 6,  18.  — Stuiiunga  Saga  111  p.  181. 
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(Kunal)  , der  efter  den  sædvanlige  Retskrivning 
maatte  hedde:  Kjulakr  lét  reisa  stein  eftir  kvikan  svein 
sinn  Kunål,  d.  e.  Kjulak  lod  reise  denne  Steen  efter  sin 
raske  Svend  Kunal. 

INaynet  Toki  var  allerede  fra  ældgamle  Tider  anvendt 
i Danmark  saavelsom  i andre  Dele  af  Norden.  Blandt 
Harald  Hildetands  Kæmper  i Slaget  paa  Brovallahede 
nævnes  i Sogubrot  af  Skjoldiinga  Saga*  en  Toki  og  blandt 
de  flere,  som  Saxo  fortrinsviis  anforer  som  ypperlige  i dette 
Slag,  var  ogsaa  denne  „Toki  Jumensi  provincia  ortus  (fra 
Jum  eller  Jom)”*.  Saavel  Saxo  som  andre  historiske  Skrifter 
anfore  baade  tidligere  og  senere  flere  Personer  af  dette  Navn. 

Meget  hyppig  forekommer  ogsaa  det  samme  Navn  i 
Runeindskrifter  saavel  i Danmark  som  i Sverige,  og  skrives 
det  der  slundum  TåKl,  men  oftest,  aldeles  som  i Londoner- 
Stenen,  Tr\KI,  der  i nyere  Dansk  er  gaaet  over  til  Tyge 
(Tycho).  Sjeldnere  forekomme  Formerne  og  bhKII^. 

Vi  ville  her  indskrænke  os  til  at  nævne  alene  tre  af  de 
Runestene  i Sverige,  paa  hvilke  dette  Navn  forekommer. 
I Angarns  Sogn,  Vallentuna  Herred  i Upland,  ligger  en 
Steen  (L  969 , B 94)  til  Erindring  om  en  Tukir , som 
omkom  i Grækenland;  i Hogby  Sogn  , Gostrings  Herred  i 
Ostergotland  findes  en  (L  1180,  B 882),  som  en  ^ukir 
bar  sat  efter  sin  Fætter  Asur , der  ogsaa  dode  i Græken- 
land. Paa  Kaga-Stenen,  Hanekinds  Herred  i Ostergotland 
(L  1145,  B 850)  læses  : Ru{)r  : risti  : stin  : j)ansi  : eftir; 
Tuki  : bru[)ur  : sin  : sar  : varf)  : tribin  : a:  I låti  : triÆr: 
ar{)a  : ku[)r:,  efter  sædvanlig  Skrivemaade:  Riitr  (Hrutr)  risti 
Stein  [)enna  eftir  Tuki,  broSur  sinn,  så  er  var&  drepinn  å 
England!  (å  Hlanti  eller  å Eylandi) , drengr  har&la  gobr, 
d.  e.  Rut  ristede  denne  Steen  efter  sin  Broder  Tukir, 


D Fornaldar  SSgur  Nordrlanda,  ed.  C.  C.  Rafn,  1 p.  .379.  — 
Hist.  Danica  , rec.  P.  E.  Muller  1.  p.  379. 
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som  blev  dræbt  i England,  en  meget  brav  Mand.  Paa  Rune- 
stene i Danmark  finder  man  dette  Navn  endnu  hyppigere,  og 
er  der  Formen  ThKl  almindeligst.  Paa  Hjarup-Stenen,  Up- 
åkra  Sogn,  Bara  Herred  i Skåne  (L  1439,  W 154^)  læses: 
Nafni  : ris|)i : stin  ; f)isi  . iftir : Tuka  : brojiur  sin  ....  han  ; 
varj)  : vistr  ; tu[)r  : d.  e.  Nafne  ristede  denne  Steen  efter 
sin  Broder  Tuke , han  dode  i Vesterleden , altsaa  paa  de 
britiske  Oer.  I Hellestad  Kirkemuur,  Torna  Herred,  lige- 
ledes i Skåne,  forekommer  Navnet  Tuki  {gen.  og  acc. 
Tuka)  paa  tre  Stene  (L  1440-1442,  B 1164,  1172)  fem 
Gange  og  nævnes  en  ; Kr\K.Yh:  hIM*,  Tuki  Kurms  sun 

d.  e.  Toke  Gormsson.  Paa  Bregninge  Stenen , Musse 
Herred  paa  Laaland  (L  1490,  W 262)  nævnes  tvende 
Tuke’r.  Aars-Stenen  i Aalborg  Amt  har  tvende  Indskrifter, 
den  ene  i Forny r&alag,  over  Høvdingen  Valtoke, 

(acc.\  et  Navn  dannet  af  valr,  en  Hog  eller  en  Valplads, 
og  Tuki,  ligesom  Valbrandr,  Valborg  Thordrup-Stenen, 
Hundborg  Hoved,  Thisted  Amt,  (L  1507,  W 293)  nævner 
en  Tuku,  TlM'h  (acc.),  ligesom  Navnet  anfores,  ligeledes 
i acc.,  Tuko  , paa  Falsberga-Stenen  , Valby  Sogn, 

Trogds  Herred  i Upland  (L  688,  B 615).  Tillidse-Stenen  i 
Sonder  Herred  paa  Laaland  (L  1609,  W 252-253),  ligesom 
Ståby-Stenen  i Ostmo  Sogn  i Sodermanland  (L  834,  B 673),  har 
Navnet  Toki  ThKl,  aldeles  som  Oldskrifterne,  ogetRogelse- 
kar  (L  1960)  i Museet  for  nordiske  Oldsager  i Kjoben- 
havn;  Toke.  Ellers  forekommer  Tuki.  Den  Tuki  smifu-, 
som  omtales  paa  Runestenen  ved  Kirkedøren  i Grendsteen 
i Viborg  Amt  (L  1513,  W 313)  er  mulig  den  samme, 
hvem  en  nylig  paa  Horning  Mark  i Skanderborg  Amt 
funden,  hidtil  ubekjendt,  Runesteen  skyldes , paa  hvilken 
læses  : Tuki  ; smibr  ; ri{)  : stin  : ift : Jurgisl  : Ku{)mutar : 


')  O.  Worm , Monumenta  Danica.  — *)  Finn  Magnusens 
Undersogelse  i Ant.  Tidsskrift  1843-1845  p.  182-185  og  tab.  V. 
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sun  ; is  ; hanum  : kaf  : ku|)  : uk  : frialsi , efter  sædvanlig 
Skrivemaade : Toki  smifir  reit  stein  eftir  Jorgisl  Gu5- 
raundarson,  is  honuni  gaf  gu(!)  ok  frjålsi,  d.  e.  Toke  Smed 
ristede  Runerne  paa  Stenen  efter  Thorgils  Gudmundson, 
som  gav  ham  Gud  (omvendte  ham  til  Christendommen) 
og  Frihed.  Foruden  paa  tidligere  bekjendte  forekommer 
Navnet  TftKI  ogsaa  paa  tvende  nylig  fundne,  den  ene  i 
Gylling  By  i Nærheden  af  Horsens,  den  anden  paa  Fjelle- 
rad  Mark  i Gunderup  Sogn  , Aalborg  Amt. 

Blandt  de  danske  Toker  ere  imidlertid  de,  der  tilhore 
den  beromte  fyenske  Slægt,  de  i Historien  mærkeligste  ^ 
Toki  A Fjoni  havde  med  sin  Kone  Thorvor  tvende 
Sonner  Aki  eller  Aage , som  dræbtes  af  Harald  BIaatands 
Mænd,  fordi  man  frygtede  hans  Magt,  og  Palner  eller  Paine. 
Palnes  Son  var  den  beromte  Palnatoke  i Fyen,,  en  af  den  Tids 
mægtigste  Mænd  i Danmark.  Han  gjorde,  omtrent  i Aaret 
956,  et  Tog  til  England  og  kom  til  Bretland  eller  Wales, 
hvor  han  ægtede  Olof,  en  Datter  af  Stefner  Jarl;  han  fik 
da  Jarlsnavn  og  det  halve  af  Stefner  Jarls  Rige,  hvis  Be- 
styrelse han  overdrog  til  Bjorn  den  Bretske , Olofs  Fost- 
broder,  der  havde  raadet  til  Giftermaalet.  Med  sin  Kone 
havde  han  Sonnen  Aage  {Aki),  der  var  Fostbroder  til  Kong 
Haraids  Son  Svend  Tveskæg,  hvem  Palnatoke  understottede 
imod  hans  Fader.  Palnatoke  besogte  jevnlig  sin  Sviger- 
fader i Bretland  , men  opholdt  sig  dog  i længere  Tid  fol- 
det meste  i Danmark.  Efter  Styibjorns  Dod  blev  han 
Hovding  i Jomsborg  og  gav  Jomsvikingerne  Love.  Efterat 
han  (i  985)  havde  dræbt  Harald  Blaatand,  og  Svend  Tveskæg 
var  udraabt  til  Konge , reiste  han  igjen  til  Bretland , hvor 
hans  Svigerfader  var  dod,  hvis  Rige  han  nu  tog  i Be- 
siddelse. Da  han , ledsaget  af  Bjorn  den  Bretske , efter 


0 Jvfr.  Jomsvikinga  Saga  c.  11  flg. , Fornmanna  Stigur  II 
p.  43  flg. 
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Svend  Tveskægs  Indbydelse,  var  tilstede  ved  det  af  denne 
(i  988)  foranstaltede  Gravol  efter  Faderen,  var  Halvdelen  af 
hans  Mandskab  Danske  og  den  anden  Halvdeel  Britter. 
Paa  dette  Gravol  vedkjendte  Palnatoke  sig  Haraids  Drab 
og  drog  derefter  igjen  tilbage  til  Bretland  og  herjede  efter 
Olofs  Dod  i flere  Somre  paa  Skotland  og  Irland.  Hans 
Sonneson,  den  unge  V^agn  Aageson  (Akason)  var  optagen  i 
Forbundet  iJomsborg  og  deeltog  med  Jomsvikingerne  i Slaget 
i Hjorungavaag  995  , hvor  han  toges  til  Fange  men 
skjenkedes  Livet.  Han  havde  en  Son,  som  hed  Aage  og 
var  Hovding  paa  Bornholm  (-j*  1020)  og  denne  igjen  en 
Son  Vagn  (-j-  c.  1050),  hvis  Son  Aage  ogsaa  var  Hovding 
paa  Bornholm  (-{-  1080). 

Grev  Pallig  eller  Paling,  upaatvivlelig  Paine,  som  var 
gift  med  Gunnhild,  en  Datter  af  Harald  BIaatand,  kom  fra 
Danmark  .til  England , hvor  han  med  sin  Kone  gik  over 
til  Christendommen.  Han  holdt  snart  med  det  ene,  snart 
med  det  andet  af  de  da  i England  stridende  Partier.  Han 
blev  rigelig  begavet  med  Jordegods , Guld  og  Solv  af 
Kong  Ethelred , men , da  Kongen  hadede  de  i Landet 
værende  Danske,  lod  ogsaa  denne  sig  bestemme  til  at  tage 
sine  Landsmænds  Parti.  Efter  Kong  Ethelreds  Befaling, 
udstædt  til  de  forskjellige  Landskaber  i England,  at  myrde 
alle  der  boende  Danske  uden  Hensyn  til  Stand,  Alder  eller 
Kjon,  udfdrtes  dette  skrækkelige  Blodbad  paa  St.  Briccii 
Dag,  den  I3dc  November,  1002.  Blandt  de  ved  denne 
Leilighed  myrdede  var  ogsaa  Grev  Paine  og  hans  Hustru 
Gunnhild  samt  deres  spæde  Son.  Denne  Paine  var  hdist 
rimelig,  hvilket  Suhm  ogsaa  antager,  en  Son  af  Palnatoke, 
opkaldt  efter  dennes  Fader.  Derfor  synes  at  tale  saavel 
Navnet  som  Svogerskabet  og  den  Betydning,  denne  Mand 
vandt  i England  strax  ved  hans  Ankomst  i dette  Land; 


Suhms  Hist.  af  Danmark  3 B.  8.  337  Bg.,  350-351. 
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Og  neppe  har  han  eller  Broderen  undladt , efter  den  Tids 
almindelige  Skik , at  opkalde  en  af  sine  Stinner  efter  sin 
beromte  Fader.  At  en  saadan  Toke  ikke  nævnes  i vore 
nordiske  Oldskrifter , kan  have  sin  rimelige  Grund  i den 
Omstændighed  , at  han  er  bleven  opdragen  i England  og 
er  forbleven  der  bosiddende.  Antager  man  en  saadan  Toke 
fodt  i 990  og  en  Son  af  ham , hvem  man  har  givet  det  i 
Familien  hyppige  Navn  Aage,  30  Aar  derefter  i 1020,  saa 
vilde  i Aaret  1050  Faderen  have  været  60  Aar  gammel 
og  Sonnen  30  Aar. 

Omtrent  fra  dette  Aar , eller  i alt  Fald  fra  eet  af 
Aarene  1046-1060,  er  et  Gavebrev  af  Biskop  Ealdred 
(Wigornensis  ecclesiæ  episcopus)  til  Munkene  ved  vor 
Frue  St.  Mariæ  Kirke  i Worcester  (Uuigornaceastre),  ifolge 
hvilket  han  skjenker  til  denne  Kirke  et  Landgods  (rus), 
kaldet  Deotinctun , tilligemed  en  dertil  liggende.  Landsby 
Ælfsigestun.  Dette  Landgods  havde  Kongens  meget  mægtige 
og  rige  Hirdmand  (præpotens  et  dives  minister  regis) 
Toke  for  sin  Levetid  besiddet  frit  for  alle  Afgifter  med 
Undtagelse  af  de  Kongelige , men  han  havde  for  sin  Dod 
ved  Testament  skjenket  det  til  Biskoppen  formedelst  det 
mellem  dem  bekræftede  Venskab  og  for  sin  Sjæls  Fred; 
men  hans  Son  ved  Navn  Aage  (Aki),  en  mægtig  Mand  og 
ligeledes  Kongens  Hofsinde,  vilde  gjore  Faderens  Testa- 
ment ugyldigt  og  tilbagefordrede  Landgodset  som  sig  til- 
hUreude  ifolge  hans  Arveberettlgelse  efter  Faderen.  Da 
imidlertid  saavel  Kongen  som  Leofric  Jarl  og  denne  Pro- 
vinds’s  ovrige  ypperste  Mænd  bifaldt  og  samtykte  Gaven, 
havde  Aage  mod  et  Vederlag  af  8 Mark  reneste  Guld 
overdraget  ham  det,  frigjort  saavel  fra  hans  Fordring  som 
fra  hvilkensomhelst  Fordring , der  kunde  grunde  sig  paa 
Arveberettlgelse,  og  ved  et  ved  Vidner  bekræftet  skriftligt 
Document  bestemt,  at  Biskoppen  skulde  kunne  uden  nogen 
Modsigelse  give  eller  sælge  det  til  hvemsomhelst  han  vilde. 
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Dette  mærkelige  Document  er  underskrevet  af  Kong  Edvard 
og  Dronning  Eadgid,  af  selve  Biskop  Ealdred,  af  Hoveds, 
mændene  Leofric  , Ælfgar  og  Odda  , og  af  Hirdmændene 
Owine,  Wagen,  Berthric  Ælfgarson,  Atsor  og  Osgod.'  Af 
de  her  nævnte  Vidner  er  Wagen  (Vagn)  rimeligviis  af  selv 
samme  Slægt,  og,  ligesom  Odda,  Adzer  (Ozur)  og  Asgaut, 
af  dansk  Herkomst. 

Det  er  upaatvivlelig  den  samme  her  nævnte  Toki,  der 
ogsaa  anfores  i en  Deel  andre  Documenter  fra  den  nærmest 
foregaaende  Tid , saaledes  i et  af  Knud  den  Store  af 
1019,  hvor  han  nævnes:  Toga  minister,  i et  af  samme 
1033:  Tokig  miles,  i et  af  Biskop  Ædelnod  i 1033:  Tokig, 
i et  af  Hardeknud  1042  ligeledes:  Tokig  miles,  i et  af 
Eadweard  1042:  Toky  minister,  i et  af  Eadweard  1043: 
Dokig  minister.  Sonner  upaatvivlelig  af  denne  Toke:  Care 
(Kari),  Ulf  og  Askyl  nævnes  i Documenter  af  1046  og 
1060^.  Vi  have  her  en  Toke  fra  den  Tid,  den  i London 
fundne  Runesteen  kan  antages  at  være,  og  er  det  vist  ikke 
usandsynligt , at  det  er  netop  ham , som  nævnes  i dens 
Indskrift. 

De  puncterede  Runers  Anvendelse  i Indskriften,  I,  som 
forekommer  tre  Gange,  og  F,  der  rimeligviis  maa  læses 
saaledes  i det  tredie  Ord , henviser  til  en  noget  senere 
Tid,  end  den  de  ældste  bevarede  Runeindskrifter  tilhore, 
og  passer  godt  for  den  her  angivne  Tidsalder. 

En  Særegenhed  ved  Runerne  er  ogsaa  de  paa  Bi- 
stavene eller  Tværstregerne  anbragte  Prikker.  Aldeles  lig- 
nende findes  paa  den  ene  af  Sjonhem-Stenene  paa  Gulland 


See  Codex  diplomaticus  aevi  Saxonici  j opera  Johannis 
M.  Kemble,  LondinI  t.  IV.  1846,  p.  75,  138-1395  141-1435  t.  VI. 
1848  p.  194,  195,  197.  Jvfr.  The  Saxon  Chronicle  ed.  John 
Ingram  p.  284-285 , hvor  der  ved  Aaret  1079  nævnes  en  Tokig 
Viggodes  sun. 

1852. 
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(L  1 592)  ifolge  en  mig  af  Carl  Såve  velvilligen  med- 
deelt,  nylig  af  hans  Broder  P.  A.  Såve  udfort  Tegning; 
og  kan  denne  Indskrift , som  omtaler  en  Mand , der  blev 
dræbt  i Valachiet , rimeligviis  ogsaa  antages  at  være  fra 
det  samme  Aarhundrede.  Paa  disse  Sjonhem-Stene  bndes 
SlangeBgurer  med  Slyngninger,  der  ligne  dem,  som  ere  an- 
bragte paa  og  ved  de  paa  Londoner-Stenen  forestillede 
Dyr.  Som  ovenanfort , findes  de  samme  Motiver  paa 
Gorm  den  Gamles  Mindesteen  ved  Jellinge,  der  egner  sig 
til  at  fremstilles  til  Sammenligning. 


De  her  ommeldte  Documenter  ere  udgivne  i ,^Codex 
diplomaticus  aevi  Saxonici  opera  Johannis  M.  Kemble”. 
Da  dette  vigtige  Værk  er  sjeldent  her  i Norden,  har  jeg 
troet  det  hensigtsmæssigt  at  vedfdie  her  fire  af  disse 
Documenter,  af  hvilke  de  tvende  angelsaxiske  meddeeltes 
med  Oversættelse  af  George  Stephens.  De  to  forste  af 
disse  Documenter  vedkomme  Donationer  af  Kong  Knud 
den  Store  til  St.  Pauls  Monasterium  eller  Kirke  i London, 
det  tredie  af  Erkebiskop  Ædelnod  anmelder  en  testamen- 
tarisk Bestemmelse  af  Tokigs  (rimeligviis  den  samme 
Tokes)  Frænde  Wulfnad , og  det  fjerde  er  ovenmeldte 
Actstykke  af  Biskop  Ealdred,  vedkommende  det  Testament, 
hvorved  Kongens  mægtige  og  rige  Hofsinde  Toke  over- 
drog Biskoppen  Landgodset  Deotinctun  med  tilliggende 
Landsby  Ælfsigestun. 


MCCCXIX.  CNUT,  omtrent  1033  (t.  VI  p.  183). 

“i"  Ic  Cnud  cyng  gréte  mine  biscopes  and  mine  eorles 
and  ealle  mine  jiegenas  on  Ban  sciran  Bær  mine  preostas 
on  sanctes  Paules  mynstre  habbaB  land  inne  freondh'ce; 
and  ic  ciBe  eow  Bæt  ic  wylle  Bæt  hig  beon  heora  saca 
hére  and  socna  weorB , tolles  and  teåmes  , binnan  tid  and 
buton  tid,  and  swa  full  and  svrå  forB  swå  hig  hæfdon  on 
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æniges  cynges  deage  fyrmest  on  ællan  |)ingan , binnan’ 
burh  and  butan;  and  ic  nelle  geSafian  &æt  nan  man  æt 
ænigum  [)ingan  beom  misbeode.  And  5yses  is  to  gevvit- 
nesse , Ægeln65  arcebiscop,  and  Ælfric  arcebiscop , and 
Ælwi  biscop  , and  Ælfwine  biscop , and  Duduce  blscop, 
and  Godwine  eorl,  and  Leofric  eorl,  and  Osgod  Clape,  and 
Dored,  and  65re  genoge.  God  hine  åweorge  &e  bis  åwænde. 

d e.  Jeg  Knud  Konge  hilser  mine  Biskopper  og  mine 
Jarler  og  alle  mine  Undersaatter  i den  Shire  (Provinds), 
hvor  mine  Præster  til  St.  Pauls  Domkirke  eie  Landgods; 
og  jeg  forkynder  at  jeg  vil  at  de  skulle  være  Herrer  over 
disses  Jurisdiction  og  Asylret,  deres  Told  og  Appellret  i 
alle  Henseender,  og  dette  i en  saa  fuld  Udstrækning  som  • 

de  besade  dem  i nogen  Konges  Tid , fremst  for  alle  Ting 
baade  uden  Borg  og  inden;  og  jeg  vil  ei  taale  at  nogen- 
somhelst foruretter  dem  i nogen  Henseende.  Og  herpaa 
ere  Vidner  Ægelnod  Erkebiskop  og  Ælfric  Erkebiskop  og 
Ælwi  Biskop  og  Duduce  Biskop  og  Godwin  Jarl  og  Leofric 
Jarl  og  Osgod  Clape  og  Thored  og  endvidere  flere.  Gud 
ham  forbande,  som  dette  vil  hindre  ! 

MCCCXX.  CNUT,  omtrent  1033  (t.  VI  p.  183). 

-J*  In  nomine  domini  dei  saluatoris  nostri  Ihesu 
Christi!  Ego  Cnudus  Anglorum  rex  concedo  tibi  Ælfwino 
episcopo,  pro  meae  animae  remedio,  sciens  michi  in  futuro 
prodesse  saeculo  quicquid  in  praesenti  uita  largitus  fuero, 
omnes  terras  iuris  mei  uel  antecessorum  meorum  ad  aug- 
mentum  monasterii  beati  Pauli  apostoll , gentium  doctoris, 
quod  positum  est  in  ciuitate  Lundoniae,  omnes  has  terras 
consentiens  confirmaui , testantibus  episcopis  et  comitibus 
et  istius  terrae  principibus.  Si  quis  uero  harum  terrarum 
condonationem  contradicere  praesumpserit  a Paradisiaco 
consortio  exul  existat.  Amen. 
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MCCCXXI.  ÆfiELNéB , 


omtrent  1033  (t.  VI  p.  184). 


^ Her  swuteliab  on  fiisse  Cristes  béc  Æ5eln65es 
arcebisceopes  foiword  and  Tokiges  embe  Sæt  land  æt  i. 

Healtune;  &æt  wæs  &æt  Tokig  com  to  Hrisbeorgan  to  I 

r>am  arcebisceop  syfifian  Æbelflæd  his  wif  forbfaren  wæs, 
and  cySde  him  WulfnoSes  cwyde  Bæt  he  Bæt  land  becweden 
hæfde  into  Cristes  cyrcean  æfter  his  dæge  and  his  wifes, 
and  bæd  Bone  arcebisceop  Bæt  he  Bæt  land  habban  moste 
his  dæg;  and  æftær  his  dæge  Bæt  hit  lage  into  Cristes 
cyrcean  mid  eallum  f»ingum  Be  he  Bæron  getilian  mihté 
unbesacen  , and  cwæB  Bæt  he  wolde  Barn  biscope  })ances 
kepan  and  his  mannum.  And  se  arcebisceop  him  Bæs 
tiBude , and  sæde  Bæt  he  riht  wiB  hine  gedon  hæfde,  Bæt 
he  sylf  him  for  Barn  cwyde  secgean  wolde,  Beh  he  hit  ær 
ful  georne  wiste.  And  Bises  wæs  to  gewitnysse,  ÆBelstån 
æt  Bleddehlæwe,  and  Leofwine  his  sunu,  and  Leofric  æt 
Eaningadene,  and  feala  oBra  goBra  cnihta,  Beh  we  hi  ealle 
ne  nemnon , and  eall  Bæs  arcebiscopes  hired  ge  gehadude 
ge  læwede^. 

d.  e.  Her  forkyndes  i denne  Christi  Bog  Erkebiskop 
Ædelnods  og  Tokigs  Forord  om  dette  Landstykke  ved 
Healtun  (?  Halton  i Buckinghamshire).  Det  var  at  Tokig 
kom  til  Hrisbeorg  (?  Risborough  i Buckinghamshire)  til 
Erkebiskoppen , efterat  hans  Kone  Ædelfled  var  dod  og 
tilkjendegav  for  ham  (sin  Faders  eller  ældre  Broders) 
Wulfnods  testamentariske  Bestemmelse , at  han  havde 
testamenteret  dette  Landstykke  til  Christs  Kirke  efter  sin 
og  sin  Kones  Dod;  og  bad  han  Erkebiskoppen  at  han 
(Tokig)  niaatte  besidde  dette  Landstykke  , saa  længe  han 
levede,  men  at  det  efter  hans  Dod  skulde  uden  Indsigelse 
tilfalde  Christs  Kirke  tilligemed  alle  derpaa  i hans  Be- 
siddelsestid skete  Forbedringer;  og  lovede  han  at  han 


*)  Cfr.  jVr.  MCCCXXXVI,  Eadsige  arcebisceop  1045-1052. 
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vilde  vedligeholde  det  for  Biskoppen  og  hans  Mænd  uden 
Betaling.  Heri  samtykte  Erkehiskoppen,  og  sagde  at  han 
havde  handlet  ret  i selv  at  gjore  ham  bekjendt  med  dette 
Testamente ; ihvorvel  han  vidste  det  godt  forud.  Og 
hertil  vare  Vidner  Ædelstan  af  Bleddehlæw  (?  Bledlow  i 
Buckinghamshire) , og  Leofwin  hans  Son , og  Leofric  af 
Eaninggaden , og  flere  andre  gode  Mænd , ihvorvel  vi 
nævne  dem  ikke  alle,  og  Erkebispens  hele  Hird,  baade 
Klerke  og  Lægfolk. 

DCCCV.  EALDRED,  1046-1060  (t.  IV  p.  138—139). 

Regnante  in  perpetuum  rege  regum  domino  nostro 
Ihesu  Christo ! Ego  Ealdredus  Wigornensis  aecclesiae 
episcopus  , quandam  telluris  partern,  scilicet  rus  quod  ab 
incolis  Heotinctun  vocatur  cum  alio  uiculo  ad  illud  perti- 
nente  qui  Ælfsigestun  nominatur,  tres,  uidelicet,  hidas  ter- 
rarum  in  duabus,  ut  prædixi,  uillulis,  cum  licentia  domini 
mei  regis  Eaduuardi , pro  remedio  animae  meae  et  ipsius 
domini  mei,  deo  et  sanctae  dei  genetrici  Mariae  condono  ad 
usus  fratrum  deo  seruientium  in  aecclesia  ipsius  sanctae 
et  perpetuae  uirginis  Mariae  in  Uuigornaceastre;  ut  habeant 
et  possideant  iure  aecclesiastico  perpetua  haereditate,  cum 
saca  et  socno,  toile  et  teame,  reditibus  et  campis,  pascuis 
et  pratis , et  cunctis  utilitatibus  ad  praenotatam  uillam 
pertinentibus.  In  ciuitate  etiam  Uuigorna  curtem  unam  ad 
eam  pertinentem,  ut  habeant  et  pacifice  utantur,  et  quamdiu 
fides  christiana  in  Anglia  permanserit , his  donationibus 
minime  careant.  Hane  terram  Toki,  praepotens  et  diues 
minister  regis , iure  haereditariae  successionis  , liberam  ab 
omni  servitio  humano  , praeter  regale,  quod  dumtaxat  toti 
patriae  commune  est,  quamdiu  uixerit,  tenens,  mihi,  oh 
amicitiam  inter  nos  confirmatam  et  pro  animae  suae  reme- 
dio moriens  testamento  donauit.  Sed  cum  filius  suus  Aki 
nomine,  potens  et  ipse  minister  regis,  patris  testamentum 
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irritum  facere  uolens,  eam  parentum  successlone  ad  suum 
ius  reclamasset , fauente  et  consentiente  ipso  domino  meo 
rege , et  Leofrico  comite  et  caeteris  optimatibus  huius 
provinciae  attestantibus,  datis  sibi  .viii.  marcis  auri  puiis- 
simi,  liberam  a sua  et  ab  omni  parentelae  suae  baereditaria 
proclamatione,  eam  mihi  reddidit,  et  scripto  coram  testibus 
tirmato  reconsignauit,  ut  libere  eam  possem  dåre  seu  uendere 
cuicumque  uellem  absque  ullius  contradictione.  Unde  et 
ego  cum  llcentia  ipsius  domini  mei  regis,  deo  et  sanctae  dei 
genetrici,  ad  aecclesiam  quae  sita  est,  ut  praediximus,  in 
Uuigornaceastre,  ita  eam  liberam  trado  sicut  ipse  eam  liberam 
ipse  tenebat  et  ego  eam  liberam  ab  eo  accepi,  tam  a serui- 
tio  uillae  episcopalis  Breodune,  ad  quam  dicebatur  antiquis 
temporibus  pertinere  debuisse,  licet  hoc  nullius  iam  uiuen- 
tis  hominis  memoria  posset  recolere , quam  a caeteris 
cuiuscumque  hominis  seruitiis,  praeter,  ut  diximus,  regis, 
iuxta  morem  patriae.  Sit  autem , iit  praediximus  , baec 
terra  libera  a Breodune,  ab  omni  seruitio  tam  aecclesiastico 
quam  saeculari  et  episcopali  etiam,  cum  saka  et  soene,  toile 
et  teame,  ciricsceatte,  et  decimis,  et  omnibus  reditibus,  ita 
ut  nullus  successorum  meorum , aut  eorum  praepositi  , ad 
Breodune  quicquam  seruitii  de  hac  terra,  nec  de  pertinen- 
tibus  ad  eam,  habeant  reclamare,  quia  iniustum  est. 

"J*  Bgo  Eaduuardus  rex  Anglorum  donationem  hane 
mea  licentia  factam  signo  crucis  munio.  f Ego  Eadgid 
regina  Anglorum  consensi.  t Ego  Ealdredus  episcopus 
consensi.  t Ego  Leofricus  dux  consensi,  f Ego  Ælfgarus 
dux  consensi.  f Ego  Odda  dux  consensi.  t Ego  Ovvine 
minister,  f Ego  Wagen  minister,  f Ego  Berhtric  Ælfgares 
sunu.  t Ego  Atsor  minister,  f Ego  Osgod  apud  Heailea. 

I England  henlededes  Opmærksomheden  forst  paa 
dette  Monument  ved  en  med  Træsnit  oplyst  Meddelelse 
desangaaende  af  Hr.  Knowles  i Jllustrated  London  News.” 
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August  28,  1852  (Nr.  576,  vol.  XXI  p.  157),  hvori  han  om- 
taler at  han  agtede  at  lade  tage  en  Afstobning  af  Stenen,  som 
han  havde  bestemt  at  offerere  til  Antiquarernes  Selskab  i Lon- 
don den  Forvisning”,  som  han  udtrykker  sig,  „at  nationale 
Monumenter  fra  Oldtiden  frembyde  en  dobbelt  Interesse, 
naar  de  opdages  i de  ældste  Dele  af  vor  Hovedstad”.  Af 
en  Beretning  fra  dette  Selskab  sees,  at  Hr.  Knowles’s 
Meddelelse  afgaves  i dets  Mode  Thorsdagen  den  20de  Januar 
1853  og  til  denne  foiede  Selskabets  Medlem  W.  D.  Sawl 
Esq.  nogle  Bemærkninger  om  Runeindskriftens  Indhold. 
Han  havde  desangaaende  skrevet  til  to  Venner  i Lancashire, 
som  godt  forstode  sig  paa  Indskriftens  Characterer  og 
Sprog;  disse  havde  været  enige  om  at  læse  det  forste  Ord  Ina. 

Som  det  synes,  havde  man  den  Gang  i dette  Londoner 
Selskab  ikke  bemærket,  at  allerede  i Morning  Chronicle  af 
September  18,  1852  havde  denne  Tidendes  Correspondent 
i Kjobenhavn,  foranlediget  ved  Meddelelsen  i „lllustrated 
London  News”  leveret  Bemærkninger  om  Stenen  og  dens 
Indskrift , der  med  Undtagelse  af  det  forste  Navn  ingen 
Vanskelighed  frembyder.  Dette  forste  Navn  har  han,  efter 
den  tidligere  Afbildning,  læst  Eina  og  meent  kunde  maaskee 
være  Einar  , et  vel  bekjendt  oldnordisk  Navn.  Vi  ville 
ikke  nægte  vore  Læsere  den  Tilfredsstillelse  i bvrigt  af 
hans  Bemærkninger  her  at  kunne  læse  félgende:  „Denne 
uskatteerlige  Oldtidslevning  er  en  nordisk  Runesteen,  upaa- 
tvivlelig  dansk  , opreist  over  nogen  Hovdirigs  Grav.  Den 
fantastiske  Dragefigur  ligner  flere  paa  andre  scandinaviske 
Monumenter  og  har  en  paafaldende  Overeensstemmelse 
med  Forestillinger,  der  forekomme  paa  mange  af  de  gamle 
Guldbracteater , som  ere  fundne  hist  og  her  i de  nor- 
diske Lande.” 

„Dette  Monument  er  eneste  i sit  Slags,  den  eneste 
danske  Runesteen  der  er  bekjendt  at  existere  i England, 
og  skylder  sin  Bevaring  den  Omstændighed,  at  den  har 
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været  nedgraven  i Jorden.  Runernes  Characteer  med 
videre  viser  at  Indskriften  ikke  horer  til  den  allérældste 
Art  og  heller  ikke  til  den  alleryngste.  Jeg  skulde  være 
tilboielig  til  at  henfore  den  til  det  lOde  eller  1 Ue  Aar- 
hundrede.  Muligen  vilde  fortsatte  Udgravninger  have  bragt 
flere  lignende  Skatte  for  Lyset  eller  i det  mindste  selve 
Gravens  Indhold.  Man  kan  vist  vente  , at  selve  Stenen 
strax  vil  blive  oflfereret  til  vort  National-Museum,  hvor  den 
passende  vil  begynde  Rækken  af  britiske  Gravmonumenter 
med  Indskrifter.  Dansken  maa  have  været  et  maøgtigt 
Element  i vor  oldengelske  Stamme , naar  den  Nations 
Høvdinger  kunde  ligge  i vor  Hovedstad  uforurettede  og 
med  deres  nationale  Erindringer  om  sig.  Der  er  intet  paa 
Stenen,  som  kan  lede  os  til  at  antage,  at  den  her  begravne 
eller  hans  Venner  have  været  Christne.  Skulde  det 
Britiske  Museum  nægtes  dette  prægtige  Monument,  som 
jeg  dog  ikke  kan  bringe  mig  selv  til  at  troe , burde  man 
i det  mindste  drage  Omsorg  for  at  der  tages  en  noiagtig  Af- 
stobning  af  Stenen , forend  Overfladen  beskadiges  ved 
Tilfælde  eller  Luftens  Paavirkning.” 

Det  Haab,  som  Correspondenten  her  udtaler,  synes 
ikke  at  være  gaaet  i Opfyldelse , eftersom  en  Beretning 
om  Modet  i det  Archæologiske  Institut  af  4de  Februar 
1853  ommelder , at  man  forgjeves  har  gjort  Forsog  paa 
at  erhverve  denne  mærkværdige  Oldtidslevning  for  det 
Britiske  Museum,  og  at  den  nærværende  Eier  havde  be- 
sluttet at  beholde  Stenen  ophængt  i sit  Varelager  for- 
modentlig for  at  vække  Kjobernes  Opmærksomhed. 

Med  Hensyn  til  den  ovenmeldte  Yttiing,  at  der  er 
intet  paa  Stenen  , som  henviser  til  at  den  begravne  eller 
hans  Venner,  som  reiste  Stenen,  vare  Christne,  da  for- 
holder det  sig  vistnok  med  Hensyn  til  Forestillingerne 
saa,  men  derved  maa  dog  bemærkes,  at  den  samme  Smag, 
som  tilhorte  den  seneste  Periode  af  Hedenolden  her  i 
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Norden,  vedligeholdt  sig  ind  i Christendonimens  forste 
Tider,  hvorom  talrige,  tildeels  ogsaa  den  christelige  Guds- 
tjeneste vedkommende , Levninger  vidne.  Med  Indskriften 
derimod  turde  vel  Forholdet  stille  sig  noget  anderledes, 
da  man  vel  kan  antage,  at  Anvendelsen  af  de  puncterede 
Runer  henvise  til  en  Tid,  da  Christendommen  var  udbredt 
i Norden  og  det  latinske  Alphabet  der  kjendt. 

Af  de  ovenanforte  Meddelelser  vil  det  sees , at  vi 
skylde  Hr.  Knowles’s  Interesse  for  den  nordiske  Archæo- 
logie,  at  saavel  Antiquarernes  Selskab  i London  som  vort 
Selskab  her  i Kjobenhavn  har  erholdt  paalidelige  Af- 
stobninger  af  dette  dansk-britiske  Monument. 

Nogle  af  eet  af  vort  Selskabs  Medlemmer  Thorleif 
Gudm.  Repp  meddelte  Bemærkninger  om  denne  Runesteen 
antages  at  være  af  Interesse  som  afgivende  yderligere  Op- 
lysninger, og  tilfoies  derfor  her. 


Rune-Indskriften  paa  denne  Steen  er  overmande  klar 
og  tydelig;  blot  med  Undtagelse  af  de  to  allerforste  Bog- 
staver , eftersom  Stenen  paa  dette  Sted  er  sonderbrudt. 
Vel  var  jeg  dog  i Begyndelsen,  saalænge  jeg  intet  andet 
havde  at  holde  mig  til  end  Tegningen  i “Illustrated  London 
News”  tilboielig  til  at  antage  at  “Morning  Cbronicle’s” 
Correspondents  Læsemaade  endogsaa  af  disse  to  Bog- 
staver, var  den  rigtige,  ihvorvel  den  Omstændighed  , at 
Navnet  Eina,  som  ikke  lettelig  forekommer  i noget  nordisk 
eller  keltisk  Sprog,  ikke  er  gunstig  for  samme;  men  nu 
troer  jeg  det  kan  ansees  for  sikkert , at  Etatsraad  Rafn 
har  ved  Hjælp  af  Afstobningen,  sonj  naturligviis  er  accuratere 
end  Tegningen , udfundet  den  rette  Læsemaade , saa  at 
man  bor  læse:  KONA  : LET  : etc.,  hvilket,  ifolge  Rune- 
indskrifternes bekjendte  Bogstav-Karrighed  , er  at  opfatte, 
som  om  det  var  skrevet  KONAL  : LET.  etc.  Om  ingen 


298  BIV  DANSK  RUNESTEEN  FUNDEN  I LONDON. 

af  de  ovrige  Bogstaver  kun  der  næres  mindste  Tvivl,  ikke 
en  Gang  om  Bogstavet  i Ordet  J)ensi,  skjont  Stenen 
her  synes  at  være  lidt  beskadiget. 

Indskriften  er  arrangeret  ^ODaTpocpifiSov , og  hvert  af 
dens  syv  Ord  adskilt  fra  det  efterfolgende  med  tydelige  to 
Punkter  : afskreven  med  latinske  Bogstaver  faaer  den  et 
saadaut  Udseende: 

KONA  : LET  : LEKIA  : ST 
: imi  ’ >iav  ••  isMa^  = Mia 

Heraf  sees  nu  tillige  at  Indskriften  — i det  mindste 
for  dens  eget  Vedkommede  — er  aldeles  heel , og  at  slet 
intet  mangler  i den;  thi  den  begynder  ved  Randen,  eller 
Grændsen  af  Stenens  bearbeidede  eller  tilhuggede  Deel  og 
den  omdreiede  Linie  naaer  igjen  næsten  til  samme  Rand, 
saa  at  her  ikke  er  Plads  for  et  eneste  Ord  til.  Heller 
ikke  er  der  Plads  for  nogen  Linie , da  Indskriften  saa 
temmelig  udfylder  hele  den  Margin,  som  er  levnet  udenfor 
Sculpturen.  Saaledes  er  Mr.  Knowles’s  Paastand  om 
Indskriftens  Integritet  fuldkommen  beviist. 

Mr.  Knovrles  kalder  denne  Steen  en  Hovedsteen 
(head  stone),  fordi,  ifolge  hans  Beskrivelse,  den  har  været 
opreist  paa  samme  Maade,  i skraa  vertical  Retning,  som 
saadanne  Stene  eller  Tabletter  endnu  ofte  opreises  paa 
engelske  og  andre  Kirkegaarde  ved  Hovedet  af  en  Grav. 

I sin  forste  Meddelelse  til  , Jllustrated  London  News” 
har  Mr.  Knowles  intet  meldt  om  det  Menneske -Skelet, 
som  ban  udforligt  omtaler  i Brevet  til  det  Kongelige  Nor- 
diske Oldskrift-Selskabs  Secretair.  Maaskee  kan  man  deraf 
slutte , at  Skelettet  forst  senere  er  blevet  opdaget. 

Indskriften  indeholder  aldeles  intet,  som  antyder  at 
den  er  en  Mlndesteen  efter  en  afdod  Person:  den  Om- 
stændighed , som  snarest  skulde  tilkjendegive  dette , er 
Stillingen , i hvilken  Stenen  er  opreist;  dog  kan  denne 
Stilling  næppe  betragtes  som  noget  afgjorende  Beviis , da 
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Hensigten  med  en  saadan  Stilling  ikke  var  nogen  anden, 
end  at  Indskriften  mere  skulde  falde  i Oiet  og  læses  lettere. 
Hvis  denne  Steen  skal  kaldes  en  Mindesteen  efter  en  Afdod, 
saa  maatte  det  være  i Ordets  uegentligste  Betydning,  siden 
den  aldeles  intet  melder  om  den  afdode  Person,  om  hvilken 
den  skulde  minde. 

Kun  i det  Tilfælde  at  Konal  og  Tuke  i deres  levende 
Live  havde  ladet  Stenen  tilhugge,  og  saa  befalet,  at  den 
skulde  opreises  ved  Hovedet  af  deres  Grav  efter  deres 
D6d , kunde  den  siges  at  være  et , men  dog  temmelig 
utydeligt  Slags  af  Mindesteen  efter  dem.  Dog  vilde  dette 
være  et  nyt  Factum  i Runemonumenternes  Historie. 

I ethvert  Tilfælde  afviger  den  foreliggende  Indskrift 
fra  den  sædvanlige  Indskrifts  Formel.  Det  hedder  ikke 
her,  som  sædvanlig  N.  reiste  denne  Steen”,  men  „/oc? 
lægge  denne  Steen”,  hvorvel  Stenen  ifolge  Mr.  Knowles’s 
Forklaring  rettere  kan  siges  at  være  reist  end  lagt. 

Maaskee  blev  denne  Hoved-Steen  opreist  ved  Hovedet 
af  en  anden  liggende  Steen,  som  indeholdt  den  Begravedes 
Navn,  og  da  vilde  Verbet  leggia  referere  sig  til  den  hori- 
zontale  Steen , og  ei  til  selve  Stenen  , hvorpaa  vor  Ind- 
skrift findes.  Noget  lignende  forekommer  endnu  den  Dag 
i Dag  ved  engelske  Grave.  I dette  Tilfælde  vilde  nær- 
værende Indskrift  ikke  være  noget  andet  end  en  Tillægs- 
eller Hjælpe-Indskrift. 

Denne  sidste  Conjectur  vinder  noget  Sandsynlighed, 
naar  vi  betænke  Stedet,  hvor  Stenen  er  funden.  Paa  den 
foreliggende  Hoved-Steen  findes  nemlig  aldeles  intet , som 
er  chrlsteligt;  og  dog  bliver  man  vist  let  enig  om,  at  den 
ikke  vel  kan  være  ældre  end  fra  det  lØde  eller  Ilte  Aar- 
hundrede.  Men  en  virkelig  Gravsteen,  opsat  i Itondon  i 
denne  Periode,  maatte  nodvendigviis  være  christelig.  London 
var  fuldkommen  christen  længe  for  det  10de  Aarhundrede. 
At  denne  Stad  flere  Gange  blev  taget  af  indbrydende 
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Hedninger , kan  her  næppe  komme  i Betragtning.  Hed- 
ningernes Occupation  var  aldrig  langvarig  og  slet  ikke  saa 
sikker,  at  de  kunde  tænke  paa  at  opfore  hedenske  Monu- 
menter. Og  hvis  de  havde  gjort  dette,  vilde  da  saadanne 
Monumenter  ret  længe  have  faaet  Lov  til  at  staae?  Naar 
vi  derimod  forudsætte,  at  denne  Indskrift  kun  er  en  Tillægs- 
Indskrift  og  denne  Steen  kun  en  Hoved-Steen,  og  at  der 
foruden  den  maa  have  været  en  anden  liorizontalt  liggende 
Gravsteen,  saa  maa  vi  tillige  antage,  at  denne  nu  tahte 
Steen  indeholdt  den  Afdødes  Navn  , den  sædvanlige  Bon 
for  hans  Sjæl,  Korsets  Tegn  o.  s.  v. 

Det  vil  maaskee  hefindes  at  være  mest  sandsynligt 
at  dette  Monument  skriver  sig  fra  Knud  den  Stores  Tid. 
Men  i saa  Tilfælde  maatte  det  egentlige  Gravminde  være 
ganske  christeligt  og  den  Christendom  , som  savnes  paa 
denne  Hoved-Steen , maatte  da  findes  paa  den  egentlige 
Gravsteen  i en  udforligere  Indskrift,  til  hvilken  den  nær- 
værende da  maatte  betragtes  som  et  blot  Supplement. 

\ ex\)ei  leggja,  som  tilvisse  er  usædvanligt,  forekommer 
mig  at  indeholde  en  Beviisgrund  for  denne  Conjectur. 

Thorl.  Gudm.  Repp. 


Af  de  ovenfor  indforte  Artikler  vil  det  bemærkes,  at 
baade  en  engelsk  og  en  islandsk  Lærd,  hvis  Stemmer 
have  Vægt,  have  yttret  den  samme  Formening,  som  Be- 
tragtning af  Forestillingerne  paa  Stenen  og  Indskriftens 
Undersøgelse , saavel  i palæographisk  Henseende  som  i 
Henseende  til  Sprog  og  Indhold,  have  ledet  mig  til,  nemlig 
at  det  er  et  dansk  Mindesmærke  vi  have  for  os,  hidiorende 
fra  det  Ilte  Aarhundrede,  omtrent  fra  Knud  den  Stores 
Tidsalder. 

Denne  Formenings  Grund  vil  imidlertid  vinde  større 
Fasthed  og  dens  Betydning  storre  Klarhed  ved  Monu- 
mentets Sammenligning  med  et  i næste  Artikkel  omhandlet 
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analogt  dansk  Mindesmærke,  hvis  Tidsalder  kan  nogenlunde 
bestemt  angives  og  med  flere  danske  Indskrifter  af  samme 
Categorie. 


BEMÆRKNINGER  OM  GORM  DEN  GAMLES  OG 
THYRE  DANABODS  MINDESTENE  I JELLINGE; 

VED  C.  C.  Rafn. 

I^ORDENS  Oldsphog  Og  flere  Grene  af  den  nordiske 
Oldtidsvidenskab  vilde  upaatvivlelig  vinde  Oplysninger,  som 
fremtidige  Granskere  ville  skatte  hoit,  hvis  man  kunde 
blive  i Stand  til  at  revidere  og  paa  ny  udgive  de  hidtil 
bekjendte  Runeindskrifter  og  fdie  dertil  de  ikke  saa  ganske 
faa  senere  opdagede  samt  ledsage  dette  hele  Apparat  med 
Indices  til  Veiledning  saavel  i sproglig  Henseende  som 
ogsaa  i historisk,  geographisk  og  archæologisk.  Nærværende 
Annaler  og  Antiquarisk  Tidsskrift  ere  passende  Bevarings- 
steder for  dette  Slags  Oldskrifter  og  passende  Organer 
for  deres  yderligere  Oplysning.  Ti  ville  bestræbe  os  for 
at  tilfredsstille  en  vel  begrundet  Forventning  ved  i de 
nærmest  fdlgende  Bind,  ligesom  i dette,  at  optage  Bidrag 
i denne  Retning.  — Hvor  dnskeligt  vilde  det  ikke  være, 
om  det  lod  sig  udfore,  at  disse  Bidrag  kunde  omsider 
danne  en  saavldt  muligt  fuldstændig  Samling  af  de  hidtil 
opdagede  nordiske  Runeindskrifter.  En  nidkjær  Medaibeider 
i Sverige , Mag.  Carl  Save , Docent  i Oldnordisk  ved 
Universitetet  i Upsala,  har  lovet  at  levere  Bidrag  til  Be- 
arbeidelsen  af  den  svenske  Afdeling,  der  i Omfang  vel  kan 
antages  at  være  fjorten  Gange  storre  end  alle  de  ovrige 
tilsammentagne.  En  anden  svensk  Medarbeider,  Hr.  Richard 
Dybeck,  har  paa  antiquariske  Reiser  i flere  Provindser  i 
Sverige  allerede  samlet  værdifulde  Materialier  til  AfbenyL 
telse  for  dette  Oiemed  og  lover  at  fortsætte  sine  Bestræbelser 
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i denne  Retning.  Til  den  danske  Afdeling  har  man  allerede 
værdifulde  Forarbeider  og  Samlinger.  Den  norske  Afdeling 
frembyder  færre  Vanskeligheder,  fordi  de  i Norge  værende 
Runeindskrifters  Antal  ikke  er  stort  og  de  fleste  findes  i 
Omegnen  af  Christiania  - Fjorden.  Vor  dygtige  norske 
Medarbeider,  P.  A.  Munch,  som  i nærværende  Annaler 
(i  Bindet  for  18.o0,  p.  273—287)  har  gjort  os  noiere  be- 
kjendte  med  de  paa  Man  og  Syderoerne  værende  Runestene, 
paatager  sig  gjerne  Bearbeidelsen  af  de  i Norge  bevarede. 
De  hidtil  paa  Færoerne , Island  og  Gronland  opdagede 
Monumenter  af  denne  Classe  ere  ikke  talrige.  Hvad  der  her 
forelobig  kan  tilkjendegives  er,  at  Bestræbelser,  som  gaae  ud 
paa  at  oplyse  de  nordiske  Runemindesmærker,  kunne,  ganske 
i Overeensstemmelse  med  vort  Selskabs  Plan  og  Formaal, 
fra  sammes  Side  vente  redebon  Bistand,  og  at  Beskrivelser 
af  disse  Monumenter,  oplyste  ved  Afbildninger,  forsaavidt 
saadanne  skulde  finde  hensigtsmæssige,  ville,  til  Granskeres 
fremtidige  Afbenyttelse,  blive  optagne  i Selskabets  archæ- 
ologiske  Tidsskrifter. 

Et  saadant  forste  Afsnit,  hvis  Værd  Kjendere  ville 
paaskjonne,  af  en  Beskrivelse  over  nyopdagede  Runemonu- 
menter i Sverige  er  optaget  i nærværende  Bind.  Ved  Be- 
mærkninger meddelte  om  enkelte  deels  nyopdagede,  deels 
tidligere  bekjendte,  danske  Runemonumenter  bestræber  jeg 
mig  for  at  levere  ogsaa  et  lidet  Bidrag  til  denne  Green  af 
den  nordiske  Oldtidsvidenskab.  Jeg  har  derved  alene  sat 
mig  til  Opgave  at  levere  Indskrifterne  saa  noiagtige  og 
fuldstændige,  som  det  har  været  mig  muligt,  men  ingenlunde 
lagt  Vind  paa  at  tilfdie  udforlige  philologiske  og  historiske 
Undersøgelser. 

Den  nuværende  Landsby  Jelling,  som  i Oldtiden  be- 
nævntes  Jalangr  og  den  Gang,  da  den  dog  vel  forst  som 
en  enkelt  Gaard,  endog  i lang  Tid  var  et  Kongesæde, 
havde  langt  storre  Betydning  end  nu,  ligger  i Jylland  halv- 
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anden  Miil  i Nordvest  fra  Kjobstaden  Veile  i Tyrild  Herred, 
Veile  Amt.  Den  horer  til  de  Byer,  hvis  Navne  tidligst 
forekomme  i Fædrelandets  Oldhistorie.  De  islandske  Sagaer 
nævne  den  allerede  i Frode  Fredegods  Dage;  der  herskede 
den  Gang,  hedder  det^,  en  almindelig  Fred  over  hele 
Landet;  Ran  og  Tyveri  vare  aldeles  hævede,  saa  at  en 
Guldring  laa  i mange  Aar  paa  den  alfare  Vel  paa  Jalangs 
Hede  (at  gullhrmgr  lå  marga  vetr  d pjodleid  d Jalångrs- 
heidi).  Senere,  i det  2det  eller  3die  Aarhundrede,  opholdt 
sig  ifolge  Saxo^  her  paa  Gaarden  Jalang  (villa  Jalanga) 
Kong  Vermund  Frodason. 

Jalang  nævntes  saaledes  langt  tilbage  i den  forhistoriske 
Tid  som  en  Kongsgaard  og  var  det  endnu  ved  den  histo- 
riske Tidsalders  Begyndelse,  thi  her  boede  i Slutningen  af 
det  Ode  og  i den  forste  Hælfte  af  det  10de  Aarhundrede 
Danmarks  beromte  Konge  Gorm  den  Gamle,  der  forst  for- 
enede de  danske  Stater  under  sit  Herredomme,  og  med  ham 
hans  ikke  mindre  navnkundige  Dronning  Thyre  med  det 
betegnende  Tilnavn  Danabod  eller  de  Danskes  Frelse, 
og  her  bleve  de  begge  efter  deres  Dod  hoilagte  efter 
hedensk  Skik,  eftersom  Christendommen  forst  indfortes 
i deres  Sons,  Harald  Blaatands,  Regjeringstid.  Svend 
Aagesen  beretter,  at  denne  lod  sine  Forældre  jorde  paa 
hedensk  Viis  i tvende  hinanden  lignende  Hoie  som  herlige 
Gravmæler  ved  Kongsgaarden  i Jelling  (tumulis  gemellis 
et  'parihus^  quasi  illustrihus  mausolæis^  secus  regis  curiani 
in  Jelling)^,  og  Saxo  anforer  ligeledes,  at  Harald  stædte 
sin  Moder  Thyres  Lig  med  stor  Pragt  til  Jorden  ikke 
langt  fra  hendes  Mands  Gravsted,  hvor  nu  Kirken  staaer 
imellem  begge  Ægtefællers  ved  hinanden  liggende  Grav- 
hoie  (^uhi  nunc  sacrarium  perspicere  est  duorum  conju- 

FornmannaSOgur  11  p.  413  idetfOrste  der  indforte  ii^ogubrot 
jfr.  SnorraEdda  t.  1 p.  376,  Skåldskaparmål  c.  43.  — Hist.  Dan., 
ed.  Mulleri  p.  163.  — Langebek,  Script,  rer.  Dan.  1,  p.  51. 
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qum  socialihus  bustis  intersitum)  Disse  tvende  Grav- 
hoie,  der  ere  af  en  overordentlig  Storrelse,  svarende  til  de 
Personers  Betydning,  over  hvilke  de  vare  opforte,  ere  end- 
nu talende  Vidnesbyrd  fra  hin  Qerne  Tid,  og  ligger  Gorms 
Hoi  sonden  for  Kirkegaarden  men  Thyres  norden  for  samme. 
Tilfældige  Arbeider,  som  foretoges  i 1820,  foranledigede  en 
noiere  Undersogelse  af  Dronningens  Gravhoi,  som  afgav 
et  hoist  interessant  antiquarisk  Udbytte  2. 

Tvende  Runestene,  som  vi  her  nærmere  ville  omtale, 
stode  tidligere,  hvilket  ogsaa  deres  Indskrifter  antyde,  paa 
disse  tvende  Gravhoie,  men  de  ere  nu  begge,  den  paa 
Kongens  Hoi  allerede  i 1.586,  efter  Foranstaltning  af  den 
daværende  Lehnsmand  paa  Koldinghuus  Casper  Marke- 
daner til  Sogaard,  henfly ttede  til  Kirkegaarden. 

Allerede  Ole  VVorm  har  i Monumenta  Danica  1643 
(p.  331—341)  meddeelt  Afbildninger  af  begge  Stene  og  har 
tilfciiet  Fortolkning  af  Indskrifterne,  der  imidlertid  trængte 
til  yderligere  Berigtigelse,  hvortil  Bidrag  leveredes  navn- 
ligen  ved  en  af  S.  Abildgaard  1771  udfort  Afbildning  og 
ved  en  senere,  1811,  af  M.  F.  Arendt  tagen  Afskrift. 

Særdeles  værdifulde  Oplysninger  bar  Finn  Magnusen, 
der  selv  i 1821  besogte  Stedet  og  undersogte  Indskrifterne, 
om  disse  og  tvende  andre  de  samme  Monumenter  vedkom- 
mende meddeelt  i Antiquariske  Annaler  ^ og  R.  Rask,  som 
senere,  i Juli  1823,  ogsaa  tog  selve  Indskrifterne  i Oiesyn, 
foiede  dertil  enkelte  yderligere  Bemærkninger.  Dette  Apparat 
giver  ypperlig  Veiledning.  Tillige  har  jeg  benyttet  de  af  Adam 
Muller  udforte  fortrinlige  Afbildninger  i storre  Maalestok, 
der  ere  bestemte  for  den  af  hans  Fader  bearbeidede  Udgave 
af  Saxo,  hvilke  bleve  mig  af  Professor  Velschow,  der  har 


0 1.  c.  p.  486.  — 8ee  Antiquariske  Annaler  IV,  1 p.  G4 
“S  tlg.j  jfr.  nærv.  Annaler  1840 — 1841,  p.  167 — 176.  — ^)  IV,  I, 
p.  100-123,  267  -271. 
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overtaget  denne  Udgaves  Fuldforelse,  velvilligen  laante*. 
Derhos  har  jeg,  for  om  muligt  at  supplere  Indskriftens 
Fortolkning,  brevvexlet  med  Stedets  Præst  Hr.  Sennnaiie- 
forstander  Carl  Emil  Kemp,  der  har  jevnfoit  den  tagne 
Copie  med  selve  Indskrifterne  paa  Stenene  og  bestræbt  sig  for 
at  skimte  enkelte  af  de  Træk,  der  ikke  havde  været  gjen- 
givne.  Hans  Meddelelser  have  afgivet  Bidrag  til  Monu- 
menternes fuldstændigere  Oplysning. 

THYRE  DANEBODS  MINDESTEEN  I JELLINGE. 

Thyre  Daivebod,  Gorm  den  Gamles  Dronning,  var 
ifolge  de  islandske  Skribenter  en  Datter  at  Klakk  - Harald, 
Jarl  over  Jylland  (af  Jåtlandi)'^  eller  Holsteen,  (red  f^rir 
Hollsetulandif,  vel  især  over  Angeln.  Saxo  derimod  siger 
at  hun  var  en  Datter  af  den  engelske  Kong  Edelred  ( An- 
glorum  regis  Edelradi  flia)^.  Suhm  soger  at  forene  disse 
Beretninger  ved  at  antage  hendes  Fader  Harald  for  en  Son 
af  Gurmund  eller  Guthrum,  dansk  Konge  i Ost- Angeln, 
hvorved  Thyres  engelske  Herkomst  vilde  bekræftes.  Rime- 
ligere hidrorer  Faderens  Navn  hos  Saxo  fra  Misforstand  af 
Angli,  som  man  har  udlagt  ved  Englændere  istedenfor 
Angler.  De  gande  historiske  Skrifter  ere  etiige  i at  prise 
hendes  fortrinlige  Egenskaber,  hendes  Skjonhed , hendes 
Klogskab  og  Mandhaftighed.  Svend  Aagesens  Skildring 
af  disse*  stemmer  ganske  med  Islændernes  Angivelser. 

Disse  Tegninger  ere  allerede  udfiirte  i smukke  Kobberstik 
af  P.  C.  Schsler.  Archivsecretair  A.  Strunk  var  saa  beredvillig 
at  meddele  mig  til  Afbenyttelse  de  forskjellige  Tegninger  og  Aftryk, 
som  bevares  i det  antiquarisk-topographiske  Archiv,  blandt  hvilke 
han  især  fremhæver  som  ^^meget  gode”  de  for  Illustreret  Danmarks 
Historie  af  A.  Fabricius  efter  Adam  Mullers  Afbildninger  af  M. 
Petersen  reducerede  og  raderede  Blade.  — Snorre  Hk.  1 p.  79} 
Fornmanna  Sogur  1 p.  2,  115 — 116.  — Jémsvikinga  8aga  c.  2, 
Forum.  S.  11  p.  3—8.  — ^3  Hist.  af  Danmark  2 p.  438.  — ®3 
Sven.  Agg.  hist.  reg.  Daniæ,  Langebeks  Script,  rer.  Dan.  I.  p.  28. 

1852.  (20) 


300  THYRE  DANEBODS  MINDESTEBN  I JELLINGE. 


Saxo  kalder  hende  Daniæ  majestatis  caput  og  Svend 
Aagesen  regni  decus  eller  decus  Daciæ.  Annalerne  benævne 
hende  med  det  Navn,  hun  endnu  sædvanlig  bærer,  Danabot, 
de  Danskes  Frelse,  ligesom  hendes  ældste  Son  Knud,  Guld- 
Haralds  Fader,  forte  Tilnavnet  Danaåst,  de  Danskes  Kjær- 
lighed.  I de  islandske  Sagaer  derimod,  saavel  hos  Snorre 
som  i Olaf  Tryggvasons  Saga  og  i Jomsvikinga  Saga,  forer 
hun  det  selvsamme  Tilnavn  som  paa  Jellinge-Stenen : Dan- 
MARKARBOT^.  Dette  skjonne  Tilnavn,  Danmarks  Pryd, 
Frelse  eller  Forbedrerinde,  skal  hun  have  faaet , fordi 
hun  ved  sin  Fremsynethed  og  kloge  Raad  frelste  Landet 
• Uaar'^ 

Den  særskilte  Mindesteen  over  Thyre  Danebod  er  af 
Granit,  5 Fod  hoi  og  3 Fod  bred.  Den  forreste  Side,  som 
er  flad,  har  tre  Runelinier.  Dan  anden  Side  er  buget  og 
har  ligesom  tre  Flader,  og  paa  den  midterste  af  disse  findes 

Dette,  ,,Danmarkebot”,  forekommer  ogsaa  i en  anonym  For- 
fatters Genealogia  regum  Daniæ  og  i Capiteloverskriften  hos  Svend 
Aagesen,  Ser.  rer.  Dan.  1 p.  22,  48.  — O Dette  Navn  stemmer 
saaledes  i Betydningen,  ligesom  i Henseende  til  Sammensætningens 
sidste  Ord,  med  det  Tilnavn,  man  gav  Harald  Haarfagers  Datter 
Olof,  nemlig  åiibot,  anno7iæ~levatrix , fordi  hun  ved  sine  vise 
Foranstaltninger  forbedrede  Aaringerne  eller  frelste  Landet  i Uaar, 
gerdi  monnum  drbot,  som  man  derom  dengang  udtrykte  sig  (Foi  nm. 
S<igur  2 p.  74).  Forbedring  i Klædedragt  benævnes  buningsbot  i 
Xns  saga  bogsveigis  c.  2,  Fornaldar  SOgur  NorSrlanda  2,  p.  329} 
saaledes  betyder  ogsaa  hiigarb6t  Sindsforbedring  eller  Trbst  (see 
Sv.  Egilssons  Lex.  po6t.  ant.  lingvæ  sept.  under  båt  p.  71).  I Olaf 
Kyrres  Tid  anvendtes  i Nidaros  en  stor  Klokke  til  at  sammenkalde 
Gildebrodrene,  hvilken  benævntes  Bæjarbot,  der  udlægges  Byens 
Pryd  loppidi  ornamentum,  seeFornny  SSgur  6 p.  440).  At  Verbet 
bæta  har  en  lignende  Betydning  sees  af  Eymiindar  Saga  fe.  1, 
Fornm.  S.  5 p.  267,  Ant.  Russes  t.  2 p.  174),  hvor  det  siges  om  Olaf 
Haraldson  og  Eymund  Ringson,  at  disse  to  FostbrOdre  i deres  Ungdom 
vænnede  sig  til  alle  deldrætter,  er  karlmann  bætti,  som  prydede  eiiMand. 
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Indskriftens  Slutning,  een  Linie  i bred  Indfatning  ligesom 
i Baand. 

De  her  vedfoiede  Afbildninger  fremstille  den  fuldstæn- 
dige Indskrift  paa  begge  Sider': 


Med  latinske  Versalier  bliver  denne  Indskrift  at  læse  saa- 
ledes;  KURMR:  KUINUKR:  KAR^I:  KUBL:  JAUSI^; 


D Paa  den  forreste  Side  ere  nu  ved  Afstiidning  enkelte  Træk 
beskadigedej  denne  Beskadigelse  fandtes  ikke  i Worms  Tid,  hvis 
Afbildning  har  disse  Runer  fuldstændige  , men  derimod  i Abild- 
gaards  1771.  Den  her  meddelte  Afbildning  viser  ved  fulde  Streger 
hvad  der  endnu  er  synligt  af  disse  Runer.  For  Noiagtigheds  Skyld 
tilfdies  iOvrigt  her  Pastor  Kemps  Bemærkninger  derom : anden 

Linie  er  af  anden  Rune  Hovedstaven  og  den  venstre  Deel  af  Tvær- 
stregen tydelig,  den  hoireDeel  derimod  næsten  udslettet j den  tredie 
Rune  er  saa  at  sige  ganske  udslettet,  den  fjerde  Rune  sces  tydelig 
nok.  Af  tredie  Linies  anden  Rune  sees  Hovedstaven  tydelig,  Tvær- 
stregerne derimod  ere  næsten  udslettede;  af  den  tredie  Rune  er  den 
venstre  Hage  næsten  udslettet.  Hovedstaven  og  hdire  Hage  ere 
derimod  tydelige.”  — Den  Ilte  Rune  i forste  Sides  anden  Linie 
havde  Adam  Muller  givet  med  en  Tværstreg  paa  Hovedstaven  ('f'), 
medens  derimod  Worm  og  Abildgaard  her  have  alene  r\.  Jeg  antog 
denne  Tværstreg,  som  maatte  antyde  et  I*,  der  ikke  her  kunde 
passe,  for  en  tilfældig  Ridse  i Stenen,  og  bad  derfor  Pastor  Kemp 
noie  at  eftersce  denne  Rune,  om  der  fandtes  nogen  Tværstreg  paa 

(20*) 
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AFF:  1>URVI:  KUNU:  SINA:  TANMARKAR:  BUT. 
Omskreven  efter  sædvanlig  islandsk  Orthographie:  Gormr 
kouungr  ger?)i  kumbl  |)etta  ([)essi)  eftir  konu  sina,  Dan- 

markarbdt,  d.  e.  Kong  Gorm  gjorde  denne  Hdi  over  sin 
Kone  Thyre  Danmarks  Pryd. 
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Ko\g  Gorms  Mindesteen  er  ligeledes  af  Granit; 
dens  Grundflade  danner  en  Trekant,  hvis  ene  Side  med 
Hoveddelen  af  Indskriften  har  forneden  en  Brede  af  8 Fod 
10  Tommer,  den  anden,  hvorpaa  en  phantastisk  Dyrefigur, 
5/  2"  og  den  tredie,  hvorpaa  en  Christusfigur,  5',  altsaa  den 
hele  Steen  19'  i Omkreds  forneden.  Stenen,  hvis  Hdide 
over  Jorden  er  8'  2"  gaaer  pyramidalsk  op  i en  Spids. 
Paa  den  anden  Side  er  foroven  til  venstre  et  stort  Stykke 
borte,  omtrent  P i Hoide,  13"  i Længde  og  8"  i Brede 
eller  Dybde. 

Paa  den  forste  Side  findes  den  storste  Deel  af  Ind- 
skriften i fire  ved  dobbelte  Tværstreger  fra  hinanden  ad- 
skilte Linier,  Tværstregerne  udvikle  sig  for  Enderne  i Sno- 
ninger, der  fortsættes  ovenfor  Indskriften,  Den  her  i Texten 
p.  318  tilfdiede  Afbildning  fremstiller  denne  Side  af  Stenen 
med  Hoveddelen  af  Indskriften,  der  fortsættes  og  fuldfdres 
paa  de  tvende  andre  Sider. 


dens  Hovedstav,  hvilken  i saa  Fald  rimelig  kunde  være  vendt  den 
modsatte  Led,  betegnende  ei  Hr.  Kemp  bemærker  at  der 
staaer  tydelig  fl  og  aldeles~sikkert  at  den  forste  Stav  ikke  har 
Tværstregen  for  1“,  ihvorvel  man  kan  skjelne  Grunden  til  at  denne 
Rune  er  tegnet  saalcdes,  da  der  neden  for  Stavens  Midte  findes  en 
tilfældig  Ridse  i Stenen.  . Om  derimod  denne  Runes  forreste  Stav 
har  ovenover  denne  tilfældige  Ridse,  altsaa  paa  Stavens  Midte,  en 
den  modsatte  Vei  vendende  Tværstreg  (+),  tdr  hanikke  bekræfte  og 
heller  ikke  benægte,  da  der  virkelig  „sees  Spor  af  en  saadan  Streg”. 
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Paa  den  anden  Side,  af  hvilken  en  Afbildning  her  med- 
deles tab.  XIII,  sees  et  phantastisk  flirfoddet  Dyr,  der  har 
nogen  Overeensstemmelse  med  det  paa  Londoner -Stenen 
fremstillede,  hvis  lignende  Kloer  dog  ere  noget  mere  ud- 
forte; det  har,  ligesom  dette,  en  fremstaaende  omboiet 
Tunge  men  opreiste  Takker.  Halen  ender  sig  i en  fii ideelt 
Svands;  omkring  Dyrets  Hals,  Krop  og  Hale  er  snoet  en 
fuldstændig  Slangefigur  med'Hoved  og  Hale. 

Den  anden  Side  adskilles  fra  den  tredie  af  en  Slags 
dobbelt  gothisk  Soile,  der  er  dannet  af  tvende  Snoninger. 
Disse  udvikle  sig  i fortsatte  Slyngninger  og  Snoninger,  der 
tjene  som  Indfatning  af  de  paa  de  tvende  Sider  anbragte 
Forestillinger.  Underneden  denne  Indfatning  fortsættes  Ind- 
skriften med  een  Linie  paa  den  anden  Side  og  sluttes 
ligeledes  med  een  Linie  paa  den  tredie. 

Paa  den  tredie  Side,  som  er  her  afbildet  tab.  XIV, 
forestilles  en  skægget  Mandsfigur  med  en  ved  Kors  betegnet 
Glorie  omkring  Hovedet.  Denne  er  upaatvivlelig  en  Christus- 
figur;  dens  aabne  Arme  synes  ikke  at  være  udstrakte  men 
kun  betegnende.  Den  er  ifort  en  snævert  sluttende  kort 
Kjole,  og  Benene  synes  at  være  ubedækkede.^  Slyngninger, 
der  have  Lighed  med  Slangesnoninger,  skjont  dog  intet 
Slangehoved  her  er  synligt,  omgive  Figuren  til  alle  Sider 
og  omfatte  tillige  saavel  Kroppen  som  Armene. 

Indskriften  paa  den  forste  Side  er  ved  de  ovenanforte 
tidligere  Undersogelser  bragt  til  næsten  fuldstændig  Klarhed*. 
Ordene  (+4  eller)  l+hihb/k  i 4de Linie,  som  tidligere  vare  urig- 
tig aftegnede  (hos  Worm  K+h  hf/k),  læste,  ligesom  Arendt  tid- 

')  Ved  den  16de  Rune  i anden  Linie  ^ bemærkes  Adam 
Mullers  Tegning  her  forneden  har  to  smaae  Hager,  som  skulde  antyde 
Aj  disse  have  hverken  Worms  eller  Abildgaards  Afbildninger,  og 
de  maae  derfor  antages  tilfoiede  i en  senere  Tid,  upaatvivlelig  af 
en  Rune-Dilettant,  der  ikke  har  forstaaet  Oldsprogets  Former;  de 
have  altsaa  ingen  Værd  og  maa  udelades. 
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ligere,  Finn  Magnusen,  efterat  Indskriften  var  renset,  upaa- 
tvivlelig  saaledes  rigtig,  og  Adam  Muller  har  ligeledes  gjen- 
givet  dem  i sin  Tegning,  ligesom  Pastor  Kemp  har,  efter 
min  Anmodning,  netop  niiie  efterseet  disse  Ord  og  derved 
gjort  den  Bemærkning,  at  der  mellem  det  forangaaende  Navns 
Slutningsrune  R.  og  Begyndelsesbogstavet  1 er  en  paa  den 
nedenstaaende  Afbildning  bemærket  Udspaltning  i Stenen, 
rimeligviis  foranlediget  ved  et  Skilletegn,  som  der  har  været 
anbragt.  Midtstregen  i det  andet  Ords  Slutningsrune  A 
er  nu  aldeles  usynlig,  og  Figuren  viser  sig  som  A.  Af 
disse  Ord  gav  Finn  Magnusen  den  Fortolkning  at  l+h  var 
det  relative  Pronomen  is,  es,  der  siden  gik  over  til  at  blive 

ER,  og  hbA,  soR,  Imperfectum  af  sverja,  sværge.  Han 
formente  nemlig  at  der  sigtedes  til  den  Ed,  Kong  Harald 
hoitidelig  aflagde  om  at  antage  og  befordre  den  christne 
Tro.  Rask,  som  bemærker:  ,,Der  kan  ingen  Tvivl  være  orn 
Læsemaaden  l+h:  hbA”,  har  rimeligviis  ogsaa  bifaldt  denne 
Fortolkning  af  den,  da  han  ikke  yttrer  nogen  derfra  for- 
skjellig  Anskuelse.  En  anden  Sfirogforsker^  har  fortolket 
det  andet  af  disse  Ord  ved  sær,  sig,  der  altsaa  skulde 
svare  til  ser  efter  sædvanlig  islandsk  Skrivemaade.  En  tredie 
ogsaa  fortrinlig  Sprogforsker^  forn)ener  at  l+h  er  Verbet 

ES,  er.  Det  er  vistnok  utvivlsomt  at  de  nævnte  Ord  i Rune- 
indskriftens Tidsalder  kunne  have  været  og  virkelig  have 
været  anvendte  i de  af  disse  Granskere  angivne  Betydninger. 
Udlryksmaaden  forekommer  mig  dog  ikke  ved  nogen  af 
dem  ganske  rimelig,  og  jeg  vil  til  noiere  Overveielse  frem- 
sætte en  fjerde  Forklaring,  som  man  neppe  heller  strax  vil 
skjenke  sit  Bifald,  men  som  dog  har  det  for  sig,  at  den 


Danmarks  Historie  i Hedenold  af  N.  M.  Petersen  2 p,  153. 
— Kortfattet  Fremstilling  af  den  ældste  nordiske  Runeskrift  af 
P.  A.  Munch,  p.  38. 
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ikke  tilforer  vort  i Runeindskrifter  bevarede  Oldsprog  (Jd- 
tryksniaader,  der  dog  neppe  kunne  antages  at  være  i pro- 
saisk Lapidarskrift  aldeles  sikre. 

Man  kunde  tænke  sig  at  Runeristeren  havde  efter  Kong 
Harald  Blaatands  Bud  i hans  levende  Live,  (efter  Suhms  Me- 
ning^ omtrent  ved  Aaret  978,  efter  andres  omtrent  960),  thi  til 
den  Tid  maatte  jo  Monumentet  henfdres,  indhugget  Hoved- 
delen af  Indskriften  paa  denne  Side  med  Ordene  h+  . 

: l+H  tilfoiede  og  har  da  afbrudt  sit  Arbeide, 
rnuligen  efter  Kongens  egen  Bestemmelse  eller  fordi  der 
ikke  var  i denne  Sides  Slutningslinle  Plads  til  hvad  han 

havde  agtet  at  udtrykke,  rimeligvlis:  KR.lhT'f-l’M  :T+1'Y+r\i^K,  ' 
kristnaji!  Danmaurk.  1 denne  ufuldforte  Tilstand  har  nu 
Monumentet  i tængere  Tid  henstaaet,  maaskee  lige  til  Svend 
Estridsens  Regjering,  da  man  har  bestemt  sig  til  at  tilfSie 
en  Slutning  og  til  denne  tillige  benyttet  de  underneden  Fore- 
stillingerne paa  de  tvende  andre  Sider  tit  saadan  Anvendelse 
skikkede  Pladser.  Den,  som  paatog.  sig  dette  Hverv,  har 
da  fundet  Udtrykket  h+— l+h,  sa— ias  eller  ies  forældet  og 
har  da  begyndt  sit  Arbeide  med  at  tillole  til  Forklaring 
det  den  Gang  brugelige  sa  er,  som  han  har  sammentrukket 
til  SA’R  og  ristet  hbA,  det  selv  samme  sammentrukne  Ord 
som  det,  i Lighed  med  det  ældre  h+h  (L  624,  B 247) 
dannede,  paa  mange  Runestene  forekommende  hF/k  (f.  Ex. 
L 192,  B 388;  L 312,  B 267;  L 587,  B 216),  saaledes 

paa  den  ene  Husby- Steen  i Lyhundra  Herred  i Attunda- 
land  i Upland  (L  608),  hvor  der  si^es  at  fem  Bio 
reise  denne  Steen  efter  deres  Broder  Svein,  som  dode  i 
Jylland  men  skulde  have  reist  til  England:  HF/k  : : 

tIMJR.  : + : irttb+Tl  : bk  : HKrtbTl  : mk  *.  tlb  : 
IKb+kt»i.  d.  e.  SA’R  VAR5  TU^R  A lUTLATI  ON 

')  Hist.  af  Danmark  3,  p.  138. 
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SKULTI  FARA  TIL  IKLANJS,  efter  almindelig  Ret- 
skrivning: er  var5  dau6r  å Jotlandi  en  skyldi  fara  til 

Englands”. 

Det  kunde  ogsaa  være  tænkeligt  at  der  oprindelig  ikke 
har  staaet  l+h,  som  dog  er  en  noget  tvivlsom,  neppe  i 
ældre  Runeindskrifter  forekommende,  Form,  uagtet  man  vel 
senere  finder  l+A,  men  alene:  +>1,  som  oftere  træffes,  f. 
Ex.  paa  den  ene  Steen  i Nykirke  Sogn,  Jonåkers  Herred 
i Sodermanland  (L  895,  B77I),  som  tvende  Brodre  havde 
reist  til  Erindring  om  deres  Broder  Svire  eller  Sverre,  som 
dode  i England:  +4  : : h : IK^+'^t|  d.  e. 

AS  VAR5  TAUTR  O iKLANTI,  efter  almindelig  Skrive. 

4.®®  var6  dau5r  a Englandi  , For  at  betegne  at  det 
folgende  Ord  var  en  tilfoiet  Forklaring  af  det  alt  staaende 
forældede  Ord,  har  Riineristeren  forlænget  Skilletegnet  (;) 
til  en  Streg  og  udhugget  et  nyt  Skilletegn  foran,  der  har 
foranlediget  den  omtalte  Udspaltning.  Arendt  allerede  har 
læst  disse  to  Ord  'fh  : hhA  og  antager  at  den  foregaaende 
Streg  er  en  mislykket  Rune,  der  ikke  skulde  medtages  ved 
Læsningen  ; han  har  bemærket  at  dens  Afstand  fra  den 
folgende  Character  er  lidt  storre  end  sædvanlig.  Uden  at 
antage  noget  Tidsforlob  inden  den  paafolgende  Slutnings 
Ind  listning  kunde  man  ogsaa  antage  at  den  her  ommeldte 
Misristning  af  1+4  istedenfor  +4  har  foranlediget  Risteren 
til  strax  at  tilfoie  4N/k,  for  at  Meningen  sikrere  skulde 
kunne  fattes. 

De  4 sidste  Runer  i fjerde  Linies  Slutningsord  ere 
temmelig  utydelige  i Tegningen  og  have  af  flere  været  an- 
sete  for  ulæselige.  Imidlertid  har  Hr.  Kemp  gjentagne 
Gange  under  fordelagtig  Belysning  tydelig  kunnet  see  disse 
Runer  og,  naar  Belysningen  faldt  skarpt  paa  dem,  kunnet 
sikkert  forfolge  Trækkene,  om  hvis  Læsning  der  vistnok 
ingen  Tvivl  kan  være. 
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Indskrifteo  i Liniea  underneden  Dyrefiguren  paa  den 
anden  Side  er  ogsaa  tidligere  læst  og  utvivlsomt 

I Slutningslinien  under  Mandsfiguren  paa  tredie  Side 
har  niatt  derimod  alene  gjengivet  det  forste  Ord,  den  forste 
Rune  af  det  andet  Ord  og  Slutningsordet;  af  de  midterste 
8 eller  9 Runer  bleve  kun  enkelte  svage  Træk  med  Usik- 
kerhed bemærkede.  , 

Vor  ffirste  Runolog  og  efter  ham  vor  forste  nordiske 
Spiogforsker  har,  som  ovenfor  bemærket,  hver  især  under- 
kastet selve  Monumentet  en  noiagtig  Undersogelse,  men 
ingen  af  dem  har  dristet  sig  til  at  udfylde  Lacunen  og, 
saavidt  mig  bekjeudt,  heller  ingen  anden  for  eller  efter 
dem.  Noget  vovelig  og  uden  stort  Haab  om  et  gunstigt 
Resultat  syntes  derfor  et  Forsog  paa  at  udfinde  hvad  der 
har  staaet  at  maatte  blive.  Imidlertid  forekom, det  mig, 
især  da  dette  Mindesmærke  horer  td  vore  allervigtigste  her 
I Danmark,  at  man  ikke  burde  meddele  denne  Indskrift 
uden  at  gjore  et  fornyet  Forsog.  Lærdom  og  Skarpsind 
til  at  fortolke  en  vanskelig  Text  er  ikke  altid  forenet  med 
Oie  til  at  skimte  halvt  udslidte  eller  forældede  Træk;  hertil 
kommer  at  man  ved  fortsat,  ofte  gjentagen  Betragtning  af 
en  saadan  næsten  halvt  udslettet  Indskrift  under  forskjellig 
Belysning,  ikke  alene  naar  den  er  beskinnet  af  Sollyset 
men  ogsaa  efter  Solnedgang,  dog  muligen  kan  have  den 
1 llfredsstillelse  at  skimte  enkelte  forhen  ubemærkede  Træk. 
Det  gaaer  i den  Henseende  med  forvittret  Lapidarskrift; 

Alle  Runerne  i denne  Linie  ere  tydelige  og  den  isidste  har 
baade  Worm,  Ablldgaard  og  Adam  Muller  gjengivet  som  K,  men 
da  den  i A.  Fabricius’s  Illustreret  Danmarks  Historie  meddelte  Ra- 
dering her  har  + med  Tværstregen  noget  lavere  end  paa  den  fore- 
gaaende  Rune,  eftersaae  Hr.  Kemp  denne  Linies  Slutningsrune  og 
bemærker  at  der  staaer  ,, aldeles  tydelig  K uden  at  der  er  mindste 
Spor  af  nogen  Tværstreg  over  Linien,  hverken  forsætlig  eller  til- 
fældig”. 
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ligesom  med  de  udslidte  eller  afblegede  Skrifttræk  i Skind- 
boger  og  paa  gamle  Papirsblade,  hvor  man  ved  oftere  gjen- 
tagne  Forsdg  stundum  kan  læse  meget  endog  med  Sikkerhed, 
som  man  forste  Gang  havde  anseet  fuldkommen  ulæseligt. 

Foranlediget  af  saadan  Betragtning  anmodede  jeg  Pastor 
Kemp  om  at  gjore  gjentagne  Forsog  paa  at  spore  enkelte 
Træk.  Med  storste  Beredvillighed  ydede  han  mig  denne 
væsentlige  Bistand,  som  jeg  meget  paaskjonner.  Han  be- 
tragtede Indskriften  til  forskjellige  Tider  paa  Dagen  og  under 
forskjellige  Belysninger,  ogsaa  efter  Solnedgang,  hvorefter 
han  meddelte  mig  de  Træk,  som  han  troede  med  Sikkerhed 
at  have  opdaget.  Jeg  havde  tidligere  ikke  vovet  nogen 
Gisning,  men  i den  Tanke,  at  det  andet  Ord,  der  sikkert 
saaes  at  begynde  med  et  T,  maatte  være  et  Verbum,  bad 
jeg  ham  dernæst  at  eftersee,  om  Ordet  ikke  kunde  være 
thK;  jeg  tænkte  nemlig  at  der  maatte  staae  tok  (til),  naar 
det  ikke  kunde  være  h|T  (let).  Han  beskrev  ndie  hvert 
synligt  Træk  og  bragde  det  til  Vished,  at  denne  Gisning 
ikke  kunde  være  rigtig,  og  jeg  lededes  derefter  ved  de  be- 
tegnede og  beskrevne  Træk  til  en  anden  Fortolkning. 


Li  niens  Indskrift  deels  saaes,  deels  skimtedes  at  være 
som  den  her  gjengives: 


1 2 3 4 5 6 7 8 9 10.11  12  13  14  og  folgende. 


Runerne  1 — 4 ere  aldeles  tydelige  og  allerede  af  Worm, 
.‘\blldgaard  og  Arendt  gjengivne.  Arendt  har  dog  kun  af 
4,  5,  6 gjengivet  det  dverste  Parti  og,  ligesom  xAbild- 
gaard,  af  de  nærmest  folgende  til  Slutningsordet  aldeles 
intet.  Stigende,  som  ovenanfdrt,  et  Verbum  i denne  Linie, 
forespurgte  jeg  mig  dog,  om  ikke  den  forste  Rune  kunde 
være  T,  men  fik  den  Oplysning  at  der  aldeles  ingen  Tvivl 
var  om  at  denne  Rune  maatte  læses  4". 

Runen  5 havde  Hr.  Kemp  betegnet  som  I , fuldkommen 
tydelig”,  ligesom  Worm  ogsaa  havde  givet  den;  men  jeg 
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bad  hatn,  efter  at  jeg  havde  fattet  Meningen,  at  eftersee, 
om  der  ikke  skulde  findes  den  antydede  Tværstreg,  og  han 
svarede  derpaa  at  der  kan  foles  og  tildeels  sees  en  svag 
Fordybning  eller  Afskygning  i Stenen  som  en  Tværstreg, 
men  at  Indskriften  paa  dette  Sted  ikke  gaaer  meget  dybt 
ind  i Stenen.  Forst  senere  saae  jeg  at  ogsaa  Adam  Muller 
havde  paa  sin  Tegning  svagt  antydet  den  samme  Tværstreg. 

Tværstregen  over  6 (’t-)  er  ganske  tydelig,  og  allerede 
Worm  har  her  den  selvsamme  Rune. 

Af  Runen  7 (+),  som  Worm  har  læst  I,  er  Hoved- 
staven aldeles  tydelig  og  Tværstregen  kan  temmelig  sikkert 
baade  sees  og  foles,  saa  at  der  om  samme  ikke  kan  være 
nogen  Tvivl.  Derimod  skjonnes  der  ikke  at  være  noget 
Skilletegn  efter. 

Runen  8 viser  sig  kun  som  en  Streg,  hvoraf  dog  kun 
den  nedersfe  Deel  er  aldeles  tydelig;  ganske  utydelige  Spor 
sees  eller  tildeels  foles  af  opadgaaende  Tværstreger,  saaledes 
som  antydet.  Med  Sikkerhed  kunde  denne  Rune  ikke  af 
Hr.  Kemp  læses.  Worm  har  givet  den  som  K,  har  altsaa 
kun  seet  een  opadgaaende  Tværstreg,  uagtet  han  har  for- 
modet, at  det  maatte  være  V. 

Runen  9 er  temmelig  tydelig  at  see;  istedenfor  h har 
Worm  her  +:,  men  sin  Læsning  af  denne  og  de  4 nærmest 
folgende  Runer  ('Ms'lK)  har  han  anseet  for  usikker.  De 
tvende  Runer,  som  skulde  fcilge  nærmest  efter,  nemlig  Nr. 
10  og  II,  ere  aldeles  usynlige,  da  Stenen  der  kun  er  en 
tahula  rasa;  det  er  aldeles  umuligt  at  opdage  mindste  Spor 
af  nogen  Rune  paa  Pladsen.  For  en  tredie  Rune  her. 
Nr.  12,  er  der  kun  liden  Plads,  men  en  saadan  Rune  synes 
dog  at  vise  sig  som  I,  (eller  niaaskee  som  1^,  ikke  som 
'I').  Runen  13  er  tydelig  at  see  som  T,  uagtet  dog  Adam 
Muller  kun  har  vovet  at  gjengive  en  yderst  svag  Tværstreg 
til  hdire  h.  Runerne  14  og  folgende  ere,  som  tidligere 
bemærket,  aldeles  tydelige. 
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For  at  have  en  Forestilling  om  Forholdet,  bemærkes, 
at  hele  Linien  udgjor  3'  9";  fra  Rune  4 til  13,  begge  in- 
clusive,  1'  8^";  fra  Rune  8 til  13,  begge  inclusive  1'  1". 

Efter  de  saaledes  meddelte  Oplysninger  skulde  man 
vist  ikke  ansee  det  for  en  meget  vovet  Gisning  at  supplere 
Pladserne  10  til  12  hKl  og  at  læse  bele  Linien: 

: AUK  : TANAFULKIT  : KRISTNO  : 

Kristjvo  kan  ikke  være  Substantivet,  der  hedder  kristni 
og  er  foeminin ; men  det  kunde  være  Adjectiv  i Dativ 
neutrura,  og  det  foregaaende  Substantiv  niaatte  da  ogsaa 
være  Dativ,  folgelig  Pladsen  10  til  12  kun  udfyldes  med 
de  to  Runer  bK,  hvilket,  som  ovenfor  bemærket,  vel  kan 
passe  efter  Pladsens  Brede,  og  dernæst  maatte  Slutnings- 
runen i Ordet  ikke  læses  som  T men  som  |,  uagtet  den 
dog  forekommer  at  være  tydeligt  'T.  Imidlertid,  om  man 
ogsaa  kunde  læse  saa,  skjonner  jeg  ikke  at  deraf  kan  ud- 
bringes nogen  rimelig  Mening. 

Antager  man  derimod  for  Verbets  Infinitiv 

præsens,  ledes  man  til  en  Fortolkning,  der,  saavidt  jeg 
skjonner,  kan  have  Sandsynlighed  for  sig.  Et  saadant  An- 
tagende bestyrkes  ved  det  selvsamme  Infinitivs  sikre  Fore- 
komst i en  anden  Runeindskrift,  nemlig  paa  Froso-Stenen 
i Jæmteland  (L  108.5,  B1II2,  W.522),  hvor  der  siges  om 
Austmod  Gudfastson  (drthtYbbA  KrtbNhtHAHhh)  at 
Mt  KKhtbb  IbtHMsbt:  HON  LIT  KRISTNO  IOTA- 
LONT,  hvor  saaledes  b i flere  Ord  forekommer  istedenfor 
det  sædvanlige  + eller  d:  ..hann  let  kristna  Jamtaland”. 
lovrigt  bemærkes  at  Runen  b i danske  saavelsom  svenske 
Runestene  oftere  bruges  for  + til  at  betegne  samme  a-Lyd, 
der  vistnok  her  er  Tilfældet  ligesom  i Ordet  hbA  ovenfor, 
naar  den  af  mig  foresiaaede  Fortolkning  antages. 

Naar  denne  Læsning  hyldes,  bemærker  man  at  der  i 
Slutningslinien  intet  Verbum  findes,  hvoraf  Infinitivet  kristno 
kan  afhænge;  man  henvises  saaledes  til  det  paa  Indskriftens 
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Hovedside  sidst  forekommende  Verbum  vaniv;  vinna  be- 
tyder overvinde,  erobre,  bemægtige  sig,  superare,  occupare, 
potiri,  og  del  bar  her  i denne  Betydning  de  to  Objecter 
„Danmaurk  ala”  og  ^^Nurviag”,  ligesom  der  paa  en  Rune- 
steen  paa  Lunds  Gjerde,  Valbo  Sogn  i Gestrikland  (L  1050, 
B i 100)  siges  om  Ibiurn,  at  han  „vant  Selalant  ala”;  der- 
næst betyder  det  ogsaa  udrette,  opnaae,  fuldfore,  efficere, 
patrare,  assequi,  og  i denne  Betydning  staaer  det  her  med 
Infinitivet  i Slutningen;  vana'  kristiva  er  det  samme  som 
kristnadi,  aldeles  ligesom,  for  blot  at  nævne  et  Par  Exempler 
af  mange,  i VegtamskviSa  i den  ældre  Edda  {IV  5 — 6,  der 
dog  er  tagen  af  en  Papirsafskrift  og  maaskee  mindre 
authentisk)  vann  at  vinna  eid  er  det  samme  som  vann 
eid  og  i Skåldhelga-n'mur,  som  hore  til  de  ældste  Digte 
af  denne  Digtart  (I  52,  Gronlands  historiske  Mindesmærker 
2 p.  458)  vann  leita  er  det  samme  som  leita^i.  I Rek- 
stefja,  som  Skjalden  Hallarsteinn  i det  Ilte  Aarhundrede 
forfattede  om  Kong  Olaf  Tryggvason  (str.  1 1 , Scripta  hi- 
storica  Islandomm  vol.  III  p.  250)  siger  han  om  denne  at 
han  ^,vann  kristnat  Island,  Grænaveldi  ok  Eyjar",  krist- 
nede Island,  Gronland  og  0erne,  hvor  altsaa  Verbet  vann 
forekommer  i den  selvsamme  Betydning  med  Participiet. 
Det  er  troligt  at  Runeristeren  netop  har  villet  anvende 
denne  Participform,  der  saaledes  sees  at  være  brugt  aldeles 
i samme  Forbindelse  og  Betydning  i eller  nær  ved  hans 
Tidsalder,  hvortil  der  dog  ikke  har  været  Plads  i Linien, 
og  har  han  derfor  maattet  indskrænke  sig  til  at  udtrykke 
det  samme  med  Infinitivet, 

Efterat  have  forudskikket  disse  Bemærkninger,  vil  jeg 
her  vedfoie  en  Afbildning  af  Indskriftens  Hovedside  i for- 
mindsket Maalestok  og  derunderneden  i samme  Forhold, 
for  at  fremstille  hele  denne  mærkelige  Indskrift  samlet  paa 
eet  Sted,  de  tvende  Slutningslinier  fra  de  andre  Sider. 
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Den  hele  Indskrift  læser  jeg,  ifiilge  hvad  jeg  ovenfor 
har  forklaret,  saaledes,  udtrykt  med  latinske  Versalier: 

HARALTR  : KUNUKR  : BA^  : GAURUA  : KOBL  : 
5AU8I  ; AFT  : KURM  : FAI)UR  : SIN  : AUK  : AFT  : 
5IURUI  : MU5UR  : SINA  : SA  : HARALTR  : [AS  : 
SO  R : UAN  . TANMAURK  : ALA  : AUK  : NURUIAK  : 
AUK  : TANAFULKIT  : KRISTNO. 
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Omskrevet  efter  den  for  Olddansken  senere  indfdrte 
almindeligste  islandske  Skrivemaade,  bliver  denne  Indskrift 
at  læse  saaledes,  hvorved  imidlertid  maa  bemærkes,  at 
mange  af  de  ældste  islandske  Haandskrifter  have  Oidene 
.^ba[),  gaurva,  fa[)ur,  danmaurk”  skrevne  tildels  eller  aldeles 
som  i Runeindskriften: 

Haraldr  koniingr  bah  gora  kumbl  {)etta(bessi)i  eftirGorm, 
foSur  sinn,  ok  eftir  5y>'>  mobur  si'na,  sa  Haraldr  es  (a: 
så  er)  vann  Danmork  alla  ok  Norveg  ok  Danafolkit  kristna. 

D.  e.  Kong  Harald  lod  gjore  denne  Hoi  efter  sin  Fader 
Gorm  og  efter  sin  Moder  Thyre,  den  Harald  som  vandt 
(blev  Herre  over)  hele  Danmark  og  Norge  og  (udforte  det 
Værk)  at  kristne  (d.  e.  kristnede)  Danefolket. 

Det  maa  ved  Kong  Gorms  Mindesteen  bemærkes,  at 
Forestillingerne  paa  dens  anden  og  tredie  Side  ere  udforte 
ganske  i den  samme  Smag  som  bemærkes  i de  i Thyre 
Danebods  Gravhoi  fundne  Gjenstande,  hvorved  saaledes 
Runestenens  Udførelse  henvises  til  samme  Tidsalder. 


’)  I Gréugaldr  i den  ældre  Edda  (str.  Ij  forekommer  det 
sammensatte  Ord  „kumbl -dys”;  dys  svarer  i Betydning  til  det 
græske  iU,  opkastet  HOi,  aggei-,  og  det  persiske  diz  , en  HOi 
(jfr.  det  svenske  dos,  en  Hostak) ; kutnbl  betyder  vel  oprindelig  en 
Dynge  (cumulus)  , navnlig  en  Steendynge,  Stecnsætning;  kumbl-dys 
er  da  en  Steen-Dysse  og,  ligesom  senere  kumbl  særskilt,  en  over 
en  steensat  Grav  opfOrt  Gravhoi;  „kumbl  J)ausi”  antager  jeg  her 
brugt  i piur.  med  denne  Betydning  i collectiv  Forstand,  og  at  der 
ligeledes  i Indskriften  paa  Thyre  Danebods  Mindesteen  (ovenfor  p. 
307)  maa  læses  „kumbl  »S  ikke  J)usi,  forklaret  b«si 

{)onsi,  acc.  sing.  mase.,  da  kumbl  er  neutr.  Paa  samme  Maade 
finder  man  Ordet  i collectiv  Foi stand  anvendt  i Flertal  paa  andre 
Runestene:  L 1383,  1265,  1254  og  paa  LSfstalund-Stenen  (ovenfor 
p.  237,  jfr.  p.  235):  kubi  b^usi,  J»i®i'  {>esi;  medens  det  dog  ogsaa 
stundum  forekommer  i sing.;  L 895,  896:  kumi  {)afsi  og  L331: 
kubl  [>ita. 
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TILLÆG  TIL  DE  HISTORISKE  EFTERRETiNIINGER 
OM  SOBORG,  AP  C.  F.  Wegener. 

(Jfr.  nærværende  Annaler  1851  S.  215  — 376). 

I^jobsteden  Soborg  forte  i det  sextend^  Aarbundrede  et 
Segl,  hvori  man  saae  et  Slot  med  tre  Taarne,  idetrnindste 
paa  den  ene  Side  omgivne  af  en  Brandmuur.  Forsaavidt 
man  torde  antage,  at  denne  Afbildning  maatte  give  én  Slags 
Prospect  af  selve  Slottet,  vilde  Seglet  være  et  ganske  interes- 
sant Bidrag  til  dets  Historie.  Da  der  nu  i det  Kongelige 
Gelieimearchiv  (Saml.  Cbristianus  Hdus  Nr.  43)  bevares  et 
af  Borgermestre,  Raadmænd  og  Borgerskab  i Soborg  den 
nittende  August  1519  udstedet  Brev,  hvis  Segl  endnu  er 
i nogenledes  uskadt  Stand,  saa  meddeler  man  her  dette. 

Det  utrykte  Brev,  hvortil  dette  Segl  horer,  meddeles 
tilligemed  samme. 


Vij  Burgemestre,  Roedmend  oc  menighedt  wdij  Soborgh 
kendis  oc  wittarlicth  gore  met  thette  vvort  opne  breflf,  ath  he* 
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derli"  mand  her  knudt  matensdn,  wor  keriste  nådige  herris  Ca- 
pellann,  haffiier  nw  wæreth  hoess  oss  och  handlet  met  oss  om 
then  Scise  oc  gifFuit  oss  hans  nadis  willij  tiil  kende  ther  om. 
Tha  halfuewij  alle  welwillelighenindgoet,  Samtocthoc  fulburd 
Same  Scise  wd  at  gilFue  oc  holle  widt  macth  met  alle  puncte 
oc  artickle,  som  hanss  nadis  brefF  oc  scrilFther  paa  giordt 
Inneholler  oc  wduise  i alle  made.  Som  gode  tro  vndersate  b8or 
atb  gore.  Ath  saa  er  i sandhed  oc  tiil  ydermere  witnesburdh 
Trycke  wij  wort  byss  Signete  nedhen  paa  dette  wort  apne 
breff.  Giffuit  i Soborigh  fredaghen  nesth  etfther  wor  ffrue 
dag  assumptionis,  Anno  dni  mdxix. 

Originalen  er  Papir  med  Seglet  paatrykt  i gront  Vox. 
Randindskriften,  som  deels  er  beskadiget,  deels  ganske  ulæse- 
lig, kan  man  dog  neppe  være  i Tvivl  om:  SIGILLVCD 
COCDCDVNITATIS  SYOBURGENSIS. 


RXttelser  till  de  tre  Svenska  afhandlingar  i Annalerna, 

SS.  130-248. 

S.  139,  L.  20:.  eget  lås  egt.  S.  141,  L.  32:  hafva  kunna  lås 
kunna  hafva.  S.  147,  L.  14:  bara  1.  bana.  S.  149,  L.  11:  foire 
1.  foire.  S.  159,  L.  15:  13-14  1.  10—11.  S.  188,  L.  26:  K.I'T 
1.  ^MT|.  s.  206,  L.  12:  fbrskriftliga  1.  ffir-handskriftliga.  S. 
219,  L.  20:  Guta-lag  sinni  1.  Guta-lag  senni  och  sinni,  S.  222, 
L.  30 : det  fJJrnamnsta  målet  1.  ett  af  de  fOrnamnsta  målen.  S.  225, 
L.  15:  Isl.  sdla  1.  Isl.  sdla  ar.  S.  226,  L.  23:  Tab.  XI  1.  Tab.  IX 
S.  231,  L.  23:  Véniodr  1.  V éniorbr.  S.  233,  L.  32:  gåiig  och 
1.  gång  fSrekommande  och.  S.  237,  L.  17 : pau  1.  pessi.  S.  243, 
L.  4:  Jorundr  1.  J6rundrj  L.  15:  Jorundr  1.  JOrundr;  L.  20:  in- 
sriften  1.  insk riften.  S.  246,  L.  11:  i døn  1.  i dem. 


1852. 


(21) 
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1]¥DH01«D  AF  AAKGAACiFA 
1853. 


Side 

1.  Saga  Jåtvar8ar  koniings  hins  helga,  udgiven  efter  islandske 

Oldbdger  i Grundtexten  med  dansk  Oversættelse  af 

C.  C.  Rafn  og  Jon  Sigurdsson 3. 

(^hertil  tab.  I Facsimile  af  Skindbogen  Nr.  5 i fol.  i det 
Kongelige  Bibliothek  i Stockholm.) 

2.  Geographiske  Oplysninger  om  de  i Sagaerne  forekomihende 


skotske  og  irske  Stedsnavne , ved  P.  A.  Munch 44. 

3.  Nogle  Bemærkninger  om  ^jmalaspjdt” , „malajarn”  og  de 

beslægtede  Ord  af  Gisle  Brynjulfsson 103. 

4.  Hvor  stod  Lyrskovslaget?  af  J.  J.  A.  "Worsaae 122. 

5.  Om  Gotlands  aldsta  fornlemningar ; af  Carl  Såve  (fore- 

draget i Sållskapets  mote  den  26te  Augusti  1852j  med 
grundteckningar  tab.  111  och  IV)  130. 

6.  Alskogs-stenarne  på  Gotland  j af  Carl  Såve  (med  af  bilder 

tab.  V— VII  a)  171. 

7.  Nyfunna  Svenska  runinskrifterj  af  Carl  Såve  207. 


I.  Runinskrift  å en  gammal  Ljuskrona  i Hvåte  kyrka 
på  Gotland  tab.  VII  b. 

II.  Runstenar  fran  Sodermanland : i Salems  socken  tab. 
Vlll,  GrOdinge  socken  tab.  IX — XI  (jfr.  Råttelserne 
S.  321). 

S.  Om  några  nordiska  metall- legeringars  sammansåttning , 


af  N.  J.  Berlin 249. 

9.  Några  materialier  for  bedomandet  af  saramanhanget  mellan 
de  antika  bronsernas  sammansåttning  och  ålder,  af 
N.  J.  Berlin 254. 

10.  Bemærkninger  om  en  dansk  Runesteen  fra  det  ellefteAar- 

hundrede,  funden  midt  i London j Aed  C.  C.  Rafn  (med 
Afbildning  tab.  XII)  271. 

11.  Bemærkninger  om  Gorm  den  Gamles  og  Thyre  Danabods 

Mindestene  i Jellinge;  ved  C.  C.  Rafn  (med  Afbildninger 
tab.  XllI— XIV)  301. 

12.  Tillæg  til  de  historiske  Efterretninger  om  Soborg,  af 

C.  F.  Wegener 320, 
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UDISIGT  OVUR  AFBlLilIlVlJVeRRXi:. 


Tab.  I.  Facsimile  af  JatvarSar  saga  konungs  hins  helga,  af  den 
islandske  Skindbog  Mr.  5 i fol.  i det  kongelige  Bibliothek  i 
Stockholm  (jfr.  S.  8 , 10 — 12). 

Tab.  11.  Facsimile  af  Osvalds  saga  konungs  hins  helga,  af  den 
islandske  Skindbog  Nr.  3 i fol.  i det  Kongelige  Bibliothek  i 
Stockholm.  (Denne  Saga  udgives  i Annalerne  for  1854  , og 
henvises  betrælfende  denne  Oldbog  til  de  Udgaven  der  forud- 
skikkede  Bemærkninger). 

Tab.  111.  a)  Fliskumrael  Stori  Haug  og  Grafskepp  vid  Lands- 
nasa  på  FårS , Gotland , jfr.  S.  143.  b)  Kummel  af  gråsten 
och  kalkflisor  vid  Aines-Torpet  på  Fårii,  jfr.  S.  143.  c)  Sten- 
kretsar  vid  Skallu-Haug  på  Lang-akur,  Fåro,  jfr.  S.  143 — 144- 

Tab.  IV.  a)  Stensattningar  på  Gål-Rum  i Alskog,  Gotland;  jfr. 
S.  145—146.  b)  Skeppssattningar  vid  Aikes  Myr  i Lau, 
Gotland;  jfr.  S.  150. 

Tab.  V.  Alskogs-Stenen  på  Gotland;  jfr.  S.  171  flg. , 195  flg. 

Tab.  VI.  Tjangvide-Stenen  i Alskogs  socken  på  Gotland  ; jfr.  S. 
174  flg.,  186  flg. 

Tab.  Vil.  a)  Runraden  på  Tjangvide-Stenen,  Gotland;  jfr.  S.  186  flg. 
b)  Runinskrift  å en  gammal  Ljuskrona  i Hvate  kyrka  på 
Gotland;  jfr.  S.  215  flg. 

Runstenar  från  Soderraanland : 

Tab.  Vlll.  Runsten  i Salems  socken  nara  Tumba  pappersbruk; 
jfr.  S.  223  flg. 

Tab.  IX.  — på  Uringe  Malm  i Grodinge  socken;  jfr.  S.  226  flg. 

Tab.  X.  a)  — på  Griidinge  kyrkogård;  jfr.  S.  232  flg. 

b)  — nara  Skalby  i GrUdinge  socken ; jfr.  S.  236  flg. 

Tab.  XI.  — å ()ster-brOta  egor  i GrOdinge  socken;  jfr.  S.  241. 

Tab.  XII.  Dansk  Runestecn , funden  i August  1852  paa  St.  Pauls 
Kirkegaard  i London;  jfr.  S.  271  — 301. 

Tab.  XIll — XIV.  Kong  Gorm  den  Gamles  Mindesteen  i Jelling«; 
jfr.  S.  301—319. 
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/ Texten  findes  indsatte  Afbildninger  af  fblgende 
G genstande: 

S.  137.  Bautasten  i Gothem  mellan  Nytingels  och  Bengtebingels, 
Gotland. 

S.  139.  Ett  toppgrSpt  kummel  i Ndii  hagin  SO  om  Landsnasa  på 
Fård,  Gotland.  Gråstenskummel  vid  Tjalders  i Boge,  Gotland, 

S.  140.  Stenkista  utanfOr  et  gråstenskummel  vid  Gandarfve,  Gotland. 

S.  142.  Grafkummel  af  Kalksten  (^Fliskummel  med  den  oppnade 
grafkistan)  vid  Tjalders  i Boge  på  Fårtt. 

S.  149.  En  stor  dubbel  stenkrets  nedom  Mattsarfve  gård  i Lau. 

S.  150.  En  stor  skdf  sten  af  en  skeppssdttning  mellan  Aikes-myr 
och  Mattsarfve  i Lau. 

S.  153.  Skeppet  på  skogen  Braidfloar  i Levide. 

S.  155.  Skepp  vid  Friggårds  och  Landsnasa  på  Fård. 

S.  157.  Tunneforniig  stcnsattning  i Habblingbo. 

S.  158.  En  styckevis  stensatt  jordvall  af  aflangt  fyrkantig  form 
uti  Kauparve-ang  i Nar. 

S.  278.  Indskriften  paa  den  i August  1852  paa  St.  Pauls  Kirke- 
gaard  i London  fundne  danske  Runesteen. 

S.  307.  Dronning  Thyre  Danabods  Mindesteen  i Jellinge. 

S.  318.  Kong  Gorm  den  Gamles  Mindesteen  i Jellinge,  den  fdrstc 
Side  med  Hoveddelen  af  Indskriften  og  .Slutningen  af  samme 
fra  de  tvende  andre  Sider. 

S.  320.  Kjdbsteden  Sdborgs  Segl  under  et  Brev  fra  Byens  Borger- 
mestre, Raadmænd  og  Borgerskab  af  19de  August  1519, 
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